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Plan for en ordbog over jysk folkemål 

af H. F. Feilberg. 


Under det i andre lande optagne arbejde at indsamle og 
bearbejde folkemålene, have vi her i Danmark stået langt 
tilbage både for Norge og Sverig. Skal der gores noget, 
or det ganske vist på tide, da den uniformerende kultur- 
strømning, der efterhånden trænger ind i de inderste og en- 
somste kroge, arbejder på, til fordel for rigssproget, mere og 
mere at udslette sprogarternes ejendommeligheder; jeg skal 
nedenfor give exempler herpå, som måtte kunne forøges med 
mange flere, og når jeg, med min kundskab til almuens 
liv, søger efter grunden hertil, tror jeg at finde den i skolens 
langt storre indflydelse nu end tidligere, samt i det hele 
åndelige opsving, som i så hoj grad skyldes hojskole- 
bevægelsen: der læses meget mere; rundt om stiftes der 
sogne-bogsamlinger, som flittig benyttes; hver en lille hytte 
har noget nær sin avis, som bliver læst og lånt ud ; så dannes 
der foredragsforeninger, man søger fra nær og fjærn at få 
mænd til at holde oplysende foredrag; der er besøget på 
højskolerne, hvorfra de unge karle og piger jævnlig med- 
bringe en lille bogsamling og stor læselyst; endelig hojskole- 
møderne, hvortil der tit samles mennesker fra vide kredse. 
Ad alle disse veje når rigssproget ind på almuesmålene, der 
i længden ej kunne stå imod, da de altid må føle deres 
armod overfor et rigt udviklet kultursprog. Det er derfor 
på tide, skal der gflres noget, og det vilde være såre ønske- 
ligt, om andre mænd kunde optage ømålene til behandling, 
inden altfor meget af det gamle præg sporløst forsvinder. 

Nord. tidflkr. f. filol. Ny række. VI. i 
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H. F. Feilberg: 


Kampen for Sønderjylland har medført, at enkelte af de 
sønderjyske landskabsmål tidlig ere bievne undersøgte og 
bearbejdede. Først må her nævnes Hagerups “det danske 
sprog i Angel", 2den udg. ved Lyngby. 1867. Forfatteren, der 
kort efter slaget ved Isted kom til Angel, blev som andre 
danske i de dage overrasket ved at træffe et rigt dansk 
almuesmål i egne, hvor man ikke havde ventet det, så ube- 
gribelig liden kundskab var der den gang til sprogforholdene 
i Mellemslesvig. Hans bog er et mønster på omhu og nøj- 
agtighed. I. Kok, “Det danske Folkesprog i Sønderjylland“ 1863, 
er anlagt på en bredere basis, men Lyngbys bøger: “Bidrag 
t. en sønderjysk sproglære“, 1858, og: “Udsagnsordenes bøj- 
ning i jyske lov og i den jyske sprogart", 1863, blev bane- 
brydende ved den systematiske behandling støttet til ind- 
gående kendskab til oldsprogene, såvelsom ved en lyd- 
betegnelse, der simpelt og let gjorde rede for de forskellige 
tonehold, der ere ejendommelige for sprogarterne. 

Af ældre arbejder er der Molbechs noksom bekendte 
Danske Dialect-Lexicon, 1841, der uden tvivl i sin tid har 
været et fortjenstligt arbejde, men hvorom der nu vilde være 
meget at sige. Stoffet er indsamlet ved bidrag rundt om- 
kring mest fra præster; en skrev så, en anden så, og det 
var ingenlunde let, ukendt med det levende sprog, som M. 
må have været, at sidde i København og granske alle de 
gåder, der i slige indberetninger kom til ham. Der er meget 
betydelige fejl. I art. Jen (s. 252) siges, at Vendelboerne 
nævne en mand: jen (hak.), en kvinde: jin, jii i, jing (huk.), 
dette er netop omvendt: jej er hak., jen huk. Så ere ord 
skilte ad, som bestemt høre sammen, det samme ord har 
fået forskelligt udseende i forskellige landskabsmål, eller 
ordene ere komne til at se helt gådefulde ud, fordi han 
ikke har angivet rigssprogets form. Et par enkelte eksempler 
skal jeg fremdrage: bøgel, boile , bøvle uo. er det samme ord, 
afledning af boje, jsk. bow; bocnstykke er vel kendt endnu, 
det er: banestykke, halshvirvelen, hvor fåret bliver stukket 
( bonstøk)\ biede er ligefrem biæde af blad, bruges om at 
plukke blade af kål (å ble kol atø) ; blere (se under bleir) 
er efter al sandsynlighed ikke andet end blære (bier, Vens.), 
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så er bleir , blære, blærre anførte tre forskellige steder, mens 
det dog er ét ord; borre er ligefrem bore , og det sønder- 
jyske børl i samme art. er ikke andet end bødle (overg. af 
d til r), der senere findes som norrejysk; o. s. v. o. s. v. 

Jeg har altså den tanke, at en ny bearbejdelse af det 
jyske sprogstof var ønskelig; det har været mit håb, at jeg 
vilde kunne yde noget brugeligt for den nyere sprogviden- 
skab ved mit noje kendskab til almuens liv og tankegang, 
selv om jeg måtte sige mig selv, at jeg i sproglig for- 
dannelse kom til at mangle meget, der ikke længere lod 
sig indhente. Red. af filol. tidskrift er gået ind på at 

ville modtage en prøve af mit arbejde, og jeg skal først 
kortelig fremsætte hovedpunkterne i den plan, hvorefter ar- 
bejdet er anlagt. 

1. Hele det jyske ordforråd indsamles og optages såvidt 
muligt; altså ikke blot de ejendommelige eller sjældne ord 
og talemåder, som glossariet indeholder, men lige så fuldt de 
mest dagligdags. 

2. Stamordene, så rigt behandlede som muligt med an- 
givelse af deres former i de forskellige sprogarter og lige- 
ledes med redegorelse for de forskellige betydninger med 
tilhørende eksempler. • 

3. Med hensyn til sammensætninger og afledninger har 
jeg ikke bekymret mig om at opsøge alle mulige, men blot 
om at samle såmeget stof, at bojninger, selvlyds- og med- 
lydsovergange i de forskellige sprogarter blev tydelige. 

4. De kulturminder, sproget gæmmer, fremdrages og for- 
klares, såvidt jeg evner det. 

5. Oplysning om ordenes afstamning indlader jeg mig 
ikke på at give med undtagelse af en henvisning til et side- 
ordnet isl., norsk, svensk, plattysk ord til oplysning for dem, 
der forstå mindre end jeg. 

6. Ordene henføres til rigssprogets form. For ord, der 
ere fælles, er sagen simpel nok; hvor formen derimod må 
dannes efter analogi, kan den i enkelte tilfælde blive 
vanskelig nok, da ordet enten kan blive monstrøst i formen, 
eller formen kan være vanskelig at træffe. Således siges 
det om en mand, der er rask til sit arbejde og får ende på 

1 * 
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H. F. Feilberg: 


det, han er ænd \ endig eller endet kunde efter Formen begge 
forsvares, men lydp lidet kont. Så søge fiskerne på vester- 
egnen i stormvejr et sted på revlerne, hvor der er jænfåt 
haw , d. v. s. et sted, hvor der er et hul i revlen og hvor 
formodentlig bråddet ikke findes, men er det enfold el. en- 
fold ( fol , fold; men jænfåhla enfoldig; fåf fald)? Men sker 
nu også i opstillingen fejl, vil tilfojelsen af de jyske ord- 
former for den kyndige klare sagen, og jeg har ordnet ordene 
således, såvidt jeg er nået, at hvad enten man går ud fra 
rigssproget eller fra almuessproget, vil ordet, man søger, 
kunne findes. 

7. Jeg er opdragen og har tilbragt den største del af 
mit liv i vestjyske sprogegne, medens tilmed de rigeste og 
pålideligste samlinger, det hidtil er lykkedes mig at tilveje- 
bringe, ere vestjyske; derfor er jeg i det hele og store gået 
ud fra den vestjyske sprogform, hvori jeg selv bedst er 
hjemme. 

8. Jeg har ikke i angivelse af den jyske ordform vovet 
at gå ud over Lyngbys tegnsprog, der synes fuldtud at 
passe for vestjysken, men mindre fuldkomment for østjyske 
sprogarter. Fonetiken for vort lands vedkommende måtte 
formentlig helst behandles for rigssprog og landskabsmål, 
jyske og øbomål, under et; indtil det er sket, må den mindre 
fuldkomne betegningsmåde træde i stedet. 

Blandt kilderne til mit arbejde, — jeg forbigår her de 
trykte, — nævner jeg først og sidst Lyngbys efterladte be- 
tydelige samlinger; betydelige både hvad indhold og omfang 
af enkelte angår, især fra Vensyssel, Agerskov og Braderup 
sogne i Sønderjylland; mindre omfattende fra Thy, Mors 
og Hjerm herred. Hans skarpe øre for lyden og hans sikre 
sprogtakt giver sig allevegne vidnesbyrd, og det vil blive 
vanskeligt for enhver anden at nå op til at give, hvad Lyngby 
her evnede; hans kendskab til bondens liv. skik og tanke- 
gang synes derimod kun at have været liden, så der måske 
nok til oplysning heraf vilde kunne gives mere, end Lyngby 
magtede. I årenes løb har jeg selv jævnlig gjort optegnelser. 
Selv opdragen i en vestjysk egn, har jeg i en række af år 
haft mit fædrehjem i Sundeved, senere opholdt mig hen- 
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ved fire år i Hagerups hus i Angel, derefter bot i egnen 
mellem Flensborg og Bredsted og er endelig havnet i Vest- 
jylland nærved min barndoms egn og med rig adgang til 
kundskab i vesteregnens forskellige landskabsmål. Ved prof. 
Grundtvigs velvillie har jeg fået afd. lærer P. K. Madsens 
vestjyske samlinger til låns og afskrift; en lignende vestjysk 
overmåde righoldig ordsamling skylder jeg lærer L. Rojkjær, 
Helium v. Brønderslev st. ; endvidere har jeg modtaget værdi- 
fuld bistand fra lærer E. T. Kristensen, Fårup pr. Rødkjærs- 
bro st., fra kasserer P. Fløe, Vostrup pr. Tarm, fra fisker 
L. Bollerup og mange mange flere. Men fornemmelig har 
Askov hojskole været mig en hjælp; der mødes unge fra 
hele landet, og snart har jeg med en enkelt, snart med flere 
i samlag gennemgået partier af mine samlinger, så det alt 
modtagne er blevet oplyst, rettet og udvidet. 

Under dette arbejde har jeg så fået oje på en vanske- 
lighed, eller om man vil, på en ejendommelighed ved sprog, 
der ikke ere skriftsprog: ordforrådet er kun delvis fælles, 
de forskellige hjem og forskellige mennesker have hver deres 
udtryk; det er truffet mig ikke en, men mange gange, at 
jeg ved at foresporge mig om et eller andet, tit temmelig 
almindeligt udtryk, f. eks. få råd med en, skyde et ord til , 
han er nok kommen ud med kagen, har mødt en bestemt be- 
nægtelse: det forekommer ikke her, det må have hjemme 
andensteds! — og dog er det optegnet i den anden ende af 
byen fra en indfødts mund. Dette er noget ganske alminde- 
ligt, blandt almuen har hvert menneske sit storre eller 
mindre fond af udtryk afhængig af, om det er mand eller 
kvinde, ung eller gammel, forskelligt eftersom vedkommende 
er vant til hjemmesidden eller rejsen, uden at der i strengere 
forstand kommer et fællessprog til, der er ens for alle. Hvad 
udtalen angår, kunde der også være anledning til at gore 
opmærksom på, at ordene tit have to former, en betonet og 
en ubetonet: a tæftr æ hat , men: a tcegor æ hat frå dæj\ 
men hertil kommer, at udtalen nok i de store træk er fælles 
i de forskellige sprogarter, men såsnart lyden skal fæstes 
på papiret, møde forskelle i selvlyd og betoning, der hos 
forskellige mennesker kendelig svinge indenfor visse grænser. 
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Samtidig og jævnsides findes så her på egnen og for- 
modentlig overalt' to stromninger, de gamles sprog og de 
unges; meget kendelige forskelle kunne nævnes. 

gamle: unge: 

6 > r, biør 6 — <5, blø 8 

tar, dar tor , dor 

howr, fowr , rø>ør Aør, før , rør bf. af høre, føre, 

røre 

hjowdn hogøn bf. af hugge 

hown hjorn, hjorne. 

Dertil kommer så, at mange af de gamles udtryk og 
vendinger ville gå med dem i graven; de ældre kende endnu 
en smadderkat , den lille tranlampe med siv-væge, en 
kridhus , et lille messinggemme til penge, æn pevdrkwan til at 
male krydderier i; men lad der gå en menneskealder til, og 
ethvert minde om dette og mere vil være svundet. 

Det jyske almuesmål falder i to store afdelinger, vest- 
jysk og østjysk, når man gor det bestemte kendeord til 
skillemærke: æ hus vestj., husst østjysk; grænsen begynder 
tæt nord for Horsens, Serridslev er vestjysk, Søvind 
østjysk, og fortsætter sig omtrent langs Gudenå til Hjarbæk 
fjord, hvor Vorde er vestj., Løvel østj.; det ægte Vendelbo- 
mål, der også hører til de østj. sprogarter, begynder ved 
Jetsmark sogn, nord for Øster Han herred, hvor en lavning 
med mosedrag skiller det fra Hanherredernes mål, der mulig 
er vestjysk. Alt hvad der ligger vest og syd for den her 
angivne linie, regner jeg til vestjysk, men deri kan atter 
skelnes mellem to grupper af sprogarter; den ene har kun 
fælleskon i navneordene, den anden skiller imellem fælles- 
kon og intetkon i det ubest. ko.; det hedder en hest, men 
et hus, bestemt derimod: æ hæst , æ hus. Nordgrænsen for 
tvekons sprogarterne går omtrent i Rejsby sogn, en god mil 
syd for Ribe, mod øst, syd for kongeåen. og holder sig vist- 
nok tæt til Bæltet og Kattegat indtil Horsens, herom mangler 
jeg dog pålidelige oplysninger. Blandt fælleskons sprog- 
arterne kunne atter sondres storre grupper; målene syd for 
Skjern å have 8 i udlyd samt v og w i indlyd; nordfor 6 
> r, samt begge v’erne, det hedder spottende om beboerne 
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nordfor åeD, at de sige: mar i <e far , grør i æ gryr å æn 
hvir stur ur o æ mørdy. Således strækker målet sig omtrent 
til Limfjorden; Thyboernes og Morsingboernes sprog ere 
atter vel afgrænsede arter med 6 og kun w i indlyden. 
For Thy kommer så den ejendommelighed til, at „jeg u 
hedder æ ligesom i Sønder-Jylland i stedet for a i hele Nørre- 
jylland ellers; grænsen for <æ-målet mod nord er omtrent 
Vesløs Vejle, i Østerild siges æ , i Vust a. 

Dette kun som nogle hovedtræk; jeg beklager, at jeg 
hverken har kunne skaffet penge eller tid til selv på stedet 
at undersøge skellene, men har måttet nojes med, hvad jeg 
ved et tilfældigt møde eller i øvrigt på anden hånd har 
kunnet få oplyst. 

Lydbetegnelsen er Lyngbys: 
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a 

æ 6 å 

é b o 

eøo 
i y u. 

Selvlydenes udtale gennem næsen betegnes ved en krølle 
f. eks. brcej , maj. 

1. skridende tonehold: en streg under selvlyden, skri 

(skride). 

2. standsende th. : en prik under selvl., slå (slå). 

6. rullende th. : en streg under medlyden, boiidn (bunden). 

4. stødende th.: en prik under medl., såy (sang). 

5. løbende th.: ubetegnet, tvår (var, ft. af være). 

Forkortelser: 

D. Darum sogn 2 mil nord for Ribe. 
h. herred. 

Hmr. Hammerum. Mds. Middelsom. 
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plt. plattysk 
rsp. rigssproget 

Schill. Liibb. Schiller & Liibbeq, Mittelniederdeutsches 
Worterbuch. BremeD. 1875 — 81. 

ad iho. bio. ad, a Vestj. And9t, Slavs, Slet h. ; ar, a 
Sønderj.; aj Thy, Hjerm h. ; æd, æ Mors; æ Vens.; å Gisi. h. 
1 . om stedet: han æ gan ad æ by) , Lindk. s.; go ad æ særf 
ad, hen ad æ gwol , væstdr ad, synor åp ad, D. ; han ær a 
Afonrå, i Åbenrå, rejst t. Å. ; ud æ æ lan, men følos æd, 
Mors. — 2. om tiden: aj posk , pensto , t. påske, pintsedag, 
Hj. h. ; æ sønda , på sondag, i sondags, Vens. — 3. hos: 
a tvart, a mit , hos os, mig, Sønderj.; luil hujon æ sæ , hos 
sig, Vens. — 4. bruges i forsk, ejendommelige talemåder: 
bæ sæ aj, Thy ; a skal ad ham, a kun kom om ad dæ, for at 
besøge el. straffe; kom ad, komme til; k. ad mæ ot, komme 
afsted dermed ; dær æ et ad ham, intet ved ham ; æ pæg gor 
ad, slipper op; æ gån lævor ad, når det tiltes ; han ær et 
komon hær adstej, her forbi, Andst.; de wår ad de kun ha 
skijo, de tvår ad te vi sku ha gor hanol, nærved; håf a dæj , 
mods. frå dæj, om kudsken: til venstre— tilhojre; han kan et 
kom te fåjæno komad , om den som kejtet står sig selv i vejen, 
alt vestj.; do ær ålsto ve ad lisom æ æh o æ sæk , Andst. 

adressere uo. . adræsijor ( ~ ~ - ) vestj. a. æn hun , 
dressere. 

affento bio. vistnok hele Jyll. over i forsk, former: 
afontow, afontåw, Mds. h. afontåg D. 

her og der, nu og da, af og til; han komor såon lig afontåg 
ivesomda, Andst h., engang imellem, plt. af unde to, s. Schill. 
Liibb. af 18,5. 

-agtig, alm. afledningsendelse for to., - awto , -awto 
vestj. og sønderjysk; -ajto Thy; -aco Vens.; f. eks. litawto , 
bhraivto, betoaco, temmelig lille, gammel; stuorajto, storagtig; 
jfr. plt. - achtig m. henv. til plt. acht, art, beskaffenhed, s. 
Schill. Liibb. -achtig, jfr. Rydq. II. 389. Grimm Gr. II. 383. 
aj s. ad. 

and no. an æn ænor Thy; ån enor, Mors; an ænor, 
Hjerm, Hmr. h. ; (i h ænor D.; aj æjor Vens. huk.; an ænor 
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Andst, Hjelmsl. h. ; an inor Bjerre h.; an an Agersk.; an 
an Ladel., Fjolde, Braderup; an an, Eggebæk Angel; an æno 
Sundeved, 
s. rspr. 

andrik no. andreh cm -or Andst. Tyrst., Vrads h., 
Davbj. s.; anoreq -or D.; anorek -or Agersk., Braderup.; 
anrek -or Angel, Sundev. ; ændrék, æjrek i -or Vens.; 
cerek -or Als; anorek Malt h. 

s. rspr.; nek mce ce htiwo som nåwo &norek, Malt h. 

-atje, -awte st. -agtig. 
bej uo. s. bide. 

bide uo. 4 hovedformer: I. oldn. t går over til 8 med 
en selvlyd e el. i, søndre og østre del af N. Jyll. — II. t > j\ 
Rkb., Thy, Mors, Løgstør, Findsh., Fur. — III. t > r Sønder- 
jyll. m. få undtagelser. — IV. t bortfalder, Vens., Silkeb., 
Galten, Støvring h., Samsø: 


I. 

bid 

bid or 

bed 

bet< 

D., Grindst. s., Andst, Bjerre h. 


— 

— 

beod 

bjæt , Jaunerup v. Varde. 


— 

— 

biod 

bit, 

Lyne s., Falslev v. Mariager. 


bid 

bidor 

bed 

bit , 

Nimtofte v. Grenå. 

■ 

— 

bido 

bed 

bet , 

Saxild. 


bed 

bedor 

bed 

bet , 

Mds. h. 


bed 

bedor 

bpd 

bet. 

Hell. h. 

II. 

bej 

bejor 

bpd 

bet, 

Lemb s. 


— 

— 

ber 

bet , 

Bur s. 


— 

bejor 

bed 

bet , 

Skyum, Thy. 


bej 

bejor 

bpd 

bjet, 

Lødderup, Mors. 


bej 

bejor 

bio , beo 

tyet, 

Davbj., Finds h. 

III. 

bir 

biro 

b$r 

bet , 

Vejlby v. Årh. 


— 

— 

bijo 

bet , 

Hadersi. 


bir 

biror 

bior 

bet. 

Eggebæk v. Flensborg. 


— 

biror 

her 

bet , 

Rapst. v. Tønder. ; bir nord f. 
Emmerlev. 


blg 

bigor 

be<J 

bet , 

Als. 


lit 

bidor 

L pi- 

bet, 

Hjoldelund. 


H 

biror 

be 

bet, 

Angel, Sundev. 

IV. 

li 

bior 

lé 

bet , 

Vens. 


bi 

bp 

le 

• 

bet , 

Galten, Støvr. h. 
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H. F. Feilberg: 


bi bp 

bé 

bif 

Linå v. Silkeb. 

— bpr 

bej 

bet, 

Tved, Mols. 

— — 

bij3 

bef 

Samsø. 


1. bide, gribe m. tænderne: æ hun bidar\ æ fesk bidar o æ 
krog . — 2. tygge: a ka et bid æ ret/, skorpen. — 3. skære, 
trænge ind i; om økse, le el. andet skærende redskab: æ 
knytp bidar gåt ; om farve: æ fara bidar et o at. — 4. ora 
hvad der angriber el. volder smærte: dær ær er/an tei) dær 
bidar o ham ; de ka nåk vær , de bed. — 5. bid frå sæj , b — 
jæti aw , b— jæn divar æ hutpa angribe m. hvasse ord; bid æ 
teen samal\ om en sløv kniv: de æ nåk a dæn slaw , dær 
bidar ått hwa æn sijar , D. — 6. æ hun kom te bidasan\ a 
hår betast mæ ham; bidas , betas , betasf Andst h. 

bider no. bijar i - ar Vens. 
en lus, jfr. gråbider. 
bir uo. s. bide. 

bjergmand no. bjæramah æn -mæh alm., skifter med 
bjeramaii. 

1. bor i bakken, hans kone, æ b — s kuwan , hos ham; kan 
ses af og til med sin røde lue ve hyw mæja , Andst h.; hans 
navn forekommer i hornenes lege; der leges b — på isen v. 
skojteløb, en er b— og skal gribe de andre, V. Vedsted v. 
Ribe, el. legen kaldes å plok hyja å æ b—s haw , hornene 
gå ind på hans hoj og synge: 

a plokar græjs i æ b — s haw , 

æ b— ær eka hjæm , 

han ær åp i Lun å såw , 

klafit , klafit, så flywar a hjæm , Malt h. 

Lund er det gml. navn på Eskelund, Brørup s.; endnu kan 
anføres hornenes remse fra Agersk., Sønderj.: 
b — , b — tuli luf 

vel do mæ nåwar, så kom hærut! 

fra Vestj.: 

b — , b — Min. 
æ db hærin 

a ska før dæj ud mæ sæjstan egapin 
fir o får å fir obag å fir o hivær æn si! 
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2. æ b — drywar hans gedar, om luftens flimrende bevægelse 
varme dage over eng og hede, Brande s., Norv. h. Jfr. lokke- 
mand, Jakob. 

blindebuk no. blinbok D. Legen kaldes å blingrlf D., 
andre navne ere: leg blenamdn, Agersk.; blenamah, Fjolde; 
blindaman , Sundev.; blinamom, Andst h.; å ta blen bok el. 
blen i bok , Vejr.; ta blen bok el. mørk i hæt , Thy; ta fåtnom , 
Elbo h.; å fjæl kuk , Mds. h. ; „lege mus i mørke" Ang. Mb.; 
den, som bindes for ojnene, for føst æn dans , og sporger 
så: hur æ mi dhmors dgr? så føres han til doren og siger 
dernæst: hwa ska a ha te mi dowar? — mj celle d skidan 
skbwar! — hur ce mi skya? — lijad om an , så finar do an! 
— hvorpå han må tcej; løber han på noget, råbes: flæsk! 

blod no. bio de , D., N. Snede, Rkb.; bloj Sønderj.; 
bluj Elbo h.; biøj Løgst.; bloj Hindst. h. ; Thy; biøj - ad Hell. 
h.; bluwad Andst h. ; blåw Randers, Mejlby. Aale s.; bluwa 
Vrads. Hmr. h.; bluw Vrigst. v. Horsens; blor Lemvig; bloiv 
e best. blowa Vens. ; andre former smsts. : blø Åby, bluwa 
Jetsmark; blø Mors, Thy. 

som rspr. æ bio fdlijaf ham, D.; de rør æ bio , jeg blev vred; 
å stel b — sker ved hekseri ved en seddel, hvorpå der står: 
hannem betta. 

bUdbl«re no. blowbler æn -ør Vens. blodvable, 
blodig to. bluwada Andst, bidda Hmr. h., bloda D., Vrads 
h.. blowa Vens., bidja Hindst. h., Lemvig, bioja Sønderj., blora 
Mds. h. s. rspr. 

bUdpøse no. blodpuwas æn - ar D. blodvable, 
blødpølse no. blojpøls æn - Is Agersk. s. rspr. 
blodskud no. bluwadskåd æn Malt li., blodskåj æn vestj. 
et hold i hoften. 

blor , blu , blø , bloj, blåw s. blod. 

brnn to. brun Agersk., Sønderj.; brukn Vens.; brown , 
brbwn vestj. 

s. rspr. slo i æ brbwn bofi, D., slå græsset så nær af, at jorden 
kommer tilsyne; madam brun , kaffekanden, D., Vens.; han hår 
hans brun daw , han hår daw å di æ brun , Elbo h., kronede 
dage (jfr. ældre plt. brun, giindsende); brons, navn p. en brun 
hest; swbåabrun , Andst h., sortebrun. 
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H. F. Feilberg: 


dag no. I. daw æn daw, Sønderj., sydi. østl. N. Jylland, 
flt. daw D., Hjelmsl. h. — II. da i , dam , daw -on Vens., 
Mols; da æn dg Øland; dg, damn, daw Hell. h. — III. då 
æn daw Hmr., Hjerm h.. Mors, Thy. 

1 . dag, s. rspr. go daw å gu hjælp , alm. hilsen; om æn åtos 
tij , om otte dages tid, vestj.; då Thy, men: gu daw. — 2 i 
flt. — tid, gamol daw , ivå d — , åhr i mi d — . guwo d — , 
brun d — (s. brun); æ daw ær om, vestj., tiden til at koen 
skal kælve. — 3. frist, udsættelse: be daw , Vens., begære 
henstand, lgs. Nordslesv. — 4. ida Vens., idatp vestj.. ædaw, 
sønderj., ida Mors, lgs. ida tip, imorges; om daw , vestj., 
om datpi Vens., om æ då Thy, om dagen; ve æ daw vestj., 
mens det er lyst; datp ud å daw in, datp æter anon Andst; 
dæn andn datp D., dæn an das, Mellemslesv., forleden dag. 
— 5. de æ datos te, Vens., Agger, tid på dagen til, hwa ti 
datos ær ot? D., tild, sild datos, vestj., tidlig, sildig på dagen. 
no te datos . vestj., nutildags, in te datos, Vens., hidtil; æn 
das arbod, growt , kåst, slæt, tij, vestj.; dausons knotp, Thy, 
dawskon Mors, skon som dagen; kom få datvsons lyson, Ribe; 
htoær etoigd datosons datp, Andst h. — 6. talem. æn ka hwærkon 
sijo datp ælor dar, hvor det er bælmørkt; dowor æ datosmad 
Lindk. s., s. davre. 

dennenand no. bruges temmelig almindelig i eder og 
forsikringer, er mulig „denne mand“ som omskr. for fanden, 
de ved a dænoman tæj dæ cl smid dæ i æ toan et ; de må do 
dcendman el. dænomanon et, Fanø; dænomæ el. dænomo Andst 
h.; denon tamæ Sall.; dæmon, Gørding p. Vemb; dænoman 
Mds. h. ; a ska dæn fo lær dæ, smsts. ; dænon fo el. dænon 
tamæ , Rkb. Jfr. dowl, eder. 

degn no. dæjn æn -jn D.; den i den Vens., sm. form 
Sønderj. V. Vedst. v. Ribe, Sundev., Bradr. ; dion æn Ang.; 
di jon Hell. h. 

s. rspr. vi had eyon anor præst en æn stomphalo hæst, 

vi håd erjdn anor dæjn eh æn pin dæ två sivijon. 

D., gi. remse. 

han slap mæ æ dæjns åfor, som fik det ene stik af de tre i 
trekort, mods. de to; gi jæn i æ dæjns æh, D., spøgende: 
vende koppen om og skænke i den hule fod; nær de rænor 
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åppå præsti , så dreporo åppå dem , Vens.; degnen synger 
for betaling, siger den, s. ikke vil gore noget uden veder- 
lag; det er en mådelig præst, der har ingen degn, 
Mors; søge embedet som degn v. Faldborg kirke, gore 
noget hen i vejret (kirken i F. er nedbrudt, s. Saml. t. jysk 
Hist. o. Topogr. H. 281); de skils a lisom <e diom preeokon, Ang. 

1. drag no. drow <en Thy. stykket på hjulploven med 
hjulene. 

2. drag no. dratv é best. -wo Vens. ; draw een Thy, Mors ; 
draw een - w Vejr.; draw - wod -w Hell. h.; drow een Rkb.; 
dryw een -w vestj. form. 

1. leskaft, armdraw , hylidr—. — 2. een gowo draw o een 
hjoli, vestj., lempe til at bruge den. — 3. æ drow o æ sliv - 
stijon Rkb., drevet; s. drev, vrangel. 

3. drag no. draw é -wo, Vens. havskællet, hvor bøl- 
gerne løbe op og drage sig tilbage. 

4. drag no. draw een , Mors ; draw een Agersk. ; dreej een 

Kold. ; dreej Ang.. Als. 

1. draw, landtungen v. Thyholm; jorden der kaldes ee draw - 
skywt, ligeledes v. Oddesund, hvor tungen hedder ee sundraw , 
v. Helligsø, ee hilisødraw\ i Verst v. Kolding hedder en lav 
kærstrækning ee skif draw ; dreej i Ang; kaldes landtungen, der 
forbinder Holnæs med fastlandet; på Als tangen, som forener 
Kajnæs med øen; draw flt. -or. Agersk., forklares at være 
et stykke jord, som hverken er ager el. eng. — 2. go een 
dreej , D., Kold., at hugge et skår helt gennem kornmarken; 
mulig hører herhen udtr. gi dreej , Mors, giv tid. 

dragbånd no. Vens. Mb. et indhulet omtrent en alen 
langt træ, som fiskerne ved Skagen og ellers i Vens. 
både mænd og kvinder spænde om krydset og således ved 
hjælp af slagtovet, et smækkert tov, som hæftestilenderne 
af dragbåndet, baglænds trække flyndervoddet op af vandet. 

drage no. Tre hovedformer: I. draw , Vens., Hell., Horn. h., 
Gimming. — II. drow Mors, Thy, Mols. — III. dreej søndre del 
af N. Jyll , S. Jyll. Som eks. på bojningen anføres: 

I. draw - or drow drawo Vens. 

— - wor drow drawod Hell., Horn. h. 

— — drow drawon Gimming. 
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H. F. Feilberg: 


II. 

drow 

-ar 

drow 

drbwan 

Mors, Thy. 


— 

drdtpar 

drow 

drowad 

Mols. 

III. 

dræj 

-ar 

drow - an 

D., Andst. 


drej 

ar 

dråw drejan 

drbwan 

| Agersk.; Bradr, 


— 

— 

\ drua ett. 7 , 

‘ n drowan 
‘ drow flt. 

Fjolde. 


1. rejse, tilfods el. tilvogns, alm. : vi drejar te Ryra, a Lym, 
til Ryde, Lygom, Sønderj.; drej . flytte til et andet sted. 
Sund. ; trække forbi, om skyer, æ sky drejar myar , Bradr., 
Fjolde. — 2. opdrætte dyr el. born, dr — torp hal i æ or; 
drcej sæj te æn besæt , alm. (s. føldræjan). — 3. trække, om 
heste: æn drowar hwot , Mors; drow æn klåfc, Thy; Agersk., 
trække op; dreje en slibesten rundt, Vens. — 4. samle hon- 
ning, om bier, æ bij ka tip kom te å drcy tor , Malt. — 
5. d drcej, fiske m. vod; tage bakkerne op af vandet, Rkb. 
klit. — 6. de drejar, Fjolde, trækker fra vinduet. — 7. drow 
sæ , Thy, vokse, om kreaturer. — 8. dr — sæ , Andst. slå sig, 
som træ i tort vejr. — 9. han drow sæ , Ang., nølede. — 

10. dr — a, Agersk., alm., rejse bort; dr — sæ g, Agersk., 

Sund., Thy, dr — d, abs. el. med: klæder, Vens., dr — å si 
klæjar , Mors, dr — aw , Fjolde, afføre sig sine klæder; dr — 
sæ g , Agersk., dr — i abs. el. med klæder, Vens., dr — i si 
klæjar , Mors, dr — o a Fjolde, iføre sig sine klæder; dr — sæ 
om, Agersk., skifte toj; de dræjer ij, D., det varer længe; dr — 
æn skif nijar , Fanø, sætte det i vandet; dr — æn spån åp 7 
Bradr., Thy, af brønden; dr — hø, kvon fra , Agersk. f mod- 
tage det ved høgabet og lægge det i laden. — 11. Se drages. 

drage no. drågi æn — ar, Bur, Hmr., Hjerm, Finds 

h., Mors. drdg æn -ar, N. Horns h. andrik. 

1. dragebånd no. dræjboh æn -oh D. en åben jæru- 
ring med ombojede ender, hvorigennem en skrue går, så at 
ringen kan strammes ved skruen. 

2. dragebånd no. drakboh et -ar Fjolde. Mellem- 
slesv., Ang., Sundv. buksesele. * 

dragebåre no. drawbor æn, best. -boan, -borar tit. 
Vens. tohjulet lille vogn el. bør, der trækkes af mennesker, 
til at køre gront med. 
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dragedukke no. dræjdok æn , D., en skilling, der altid 
kommer tilbage i pungen og trækker andre med sig; en mand 
fangede flere laks end alle andre, „man skulde tro, at han 
havde drowdofor yk krogene, 14 Rkb.; også om en ung letfærdig 
pige. der ved sin pynt trækker karlfolks opmærksomhed på 
sig, vestj. 

dragegarn no. dr ej garn et , tit. — ett. Bradr. fiske- 

garn, der trækkes af to karle ved fire reb, for enden er en 
pose, hvori fiskene samles. 

dragehæg no. dræjliæg æn Rkb. klit. en kort stang 
med en krog, hvormed den mand, som drager bakkerne, 
griber de fangede fisk og kaster dem over i skolekisten 
på båden. 

dragekiste no. drawcist æn -ar Vens. stykket på 
den gammeldags hjulplov med hjulakslerne i forploven, 
(usikkert); drawcistpej, en pind befæstet til en lænke derved. 

drageknude no. drowknud æn — ådr Thy, Mors. drej - 
Tenur æn -rar Agersk., Br. dræjknud æn -ådr D., Malt; 
drawknu æn -ar Vens. en knude, som kan trækkes op, 
mods. hårdknude, knytknude. 

drageløkke no. drawløe æn Vens.; drowløk æn Thy. 
en slojfe, der kan løses ved et træk. 

drager no. dræjdr æn Nymindegab. drenge og unge 
karle, som i gabet drage vod og fange sild til mading. 

dragerive no. dræjrywd æn -rar, Agersk. slæberive 

til stubber; s. harke, hungerrive, slæberive. 

drages uo. draw -tø9r -wd -wj Vens.; drow -ar drow 
-an, Mors; Thy. 

om at drages m. døden, æ hal legor å droivds mæ æ dø, 
Hmr.; æn drowdr Thy; æn dræjw D.; han æ bdgøht å dræj, 
men: han lo å drbwdst mæ æ dø D. 

drageshede no. dræjsle æn -ar Andst. Kåndslæde. 
dragetoj no. drejtoj de Agersk. hestesele, bringetoj 
af hamp el. læder. 

draggnes drawgres vest. rimeligvis flere planter, en 
sivart, Juncus filiformis L., en kogleax, Scirpus cæspitosus 
L., denne kaldes også ko muler ; navnet udledes af at 
strænglerne kunne trækkes op, uden at planten følger. 
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dragkiste no. drawkijdst' æn vestj., drgkist æn Fanø, 
drajkest, Andst. drawcist æn Vens. s. rspr. 

dragt no. dragt æn Vens. 1. såmeget d. kan bæres, 
hon icå tåg Vens.; en dr — prygl, vestj. — 2. en dr — 
klæder, alm. 

dragt no. drakt æn Sundv. åg til at bære spande i. 
dragvand no. drowvan æn Hmr. plaskregn, 
dø uo. dø dør dø dø, D., Valsb., Braderup. døj dødr 
døj døj el. dø -r død død Vens. ; døj -dr død døj Hell. h.; 
do dod dtij doj Sundv. 
s. rspr. æn ha kon dø jæn gåij, D. 

død no. dø i døi Vens., do æn Sundv. 
s. rspr. Ordet forekommer alm. i eder, dø el. døddrå pin , 
Malt; dø å kræjn , Hmr. h.; død å krown el. krintdn . de gi., 
D.; gi æ dø æn skip hawdr , Mellemslesv. 

død to. dø flt. dø D. ; døj -j Hell. h. 
s. rspr. æ dø monøddr. D. — Becemb., Jan.; døvepdr Rkb., 
svange aks; dø hgivdr D., havre uden kærne; døkød , dødtkød 
ved bullenskab. 

døddumstille to. døddamstel Rkb. fuldstændig stille 
om vejret, s. blik. 

dødfødt to. dofoj’ Rkb.; døfoj D.; døfojt Mellemslesv. 
s. rspr. 

dornsk no. domsk et - dr Bradr., Valsb., Hjoldel., 
Angel, Sundv.; dtirdns et -dr, Bedsted, Forhall., Tinglev; 
dorns et -dr, Emmerl., Skærbæk; ddns æn -dr Hvidding, V. 
Vedst., Agersk., Vonsb., Rødding; ddns æn -dr Ribe, N. Få- 
rup, D., Malt, Gørd., N. Horns li. 

opholdsstuen i bondens bolig; flere stuer kunne få dette 
navn: dawld, lih, stor, nor d — , s. Hag. under dornsk hus ; 
dodnskdo æn, -gol et, Sundv.; ddnsgul , -buwdr, - låwt , — 
vindrdr vestj. Ordet er indkommet fra pltt., for hvilket 
sprog Schill. Liibb. anfører de ældre former: dornitze 

dorntze dornze dontze donze, og nyere: domse donsk , „stue 
som kan opvarmes 44 (vistuok egentlig af slavisk oprindelse). 

dø? to. dow — w D., Vens. alm. 1. døv p. hørelsen, 
alm.. — 2. sløv, om leen el. andre skærende redskaber, knytpi 
æ d—, Vens. — 3. mi arm æ ve å bly tv dow, D., følesløse; 
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tungt svært jordarbejde er ddtp arbsd\ hvad der er uden 
klang; et mishandlet dyr bliver d — for hug. — 4. om korn 
og frugter uden kærne, dæn kgl lowør it a dow nørsr Søndeij. 
om en velnæret person; æ vep æ d — , dær æ ddtp i æ hyp, 
brand; møj dow no. megen br— , Vejr. 

døvbider no. dowbidsr een D. 1. om et redskab, tungt, 
klodset, som skærer dårligt. — 2. om personer, en klods, 
der står uden mål og mæle. 

ed no. ijs 5 æn D. ; ijs huk. Vens. 

gori — , aflægge ed, jfr. band, dennemand; når de mangfoldige 
eder m. djævelens og Satans navne overspringes, kunne af 
andre forsikringer nævnes: de ær bansno san , Ølgod s.; a ska 
darsligsn sæj zt Mds. h. ; go te dægørs Vens.; dæksn fo st 
Mors; dæn y st, dæn fo D. ; de ved a dærms et Mds. h.; 
død & krintsn , d — å krown, d — å kræjn, d — å pin , alm. ; 
d&gsn mæ de Mds. h. ; guj i hemsrig, g — bæpr dt , g — 
hewårss , gu hjælp , guj ha Idw ; de æ hælds gåt , M. Slesv.; 
jøsss, j — kås; katsn tamæ . k — ryw mæ , Vejr.; æ ker mæ 
æ kraqkst dærom , Valsb.; Kérsn tæj mæ, vestj.; majidi Mds. 
h.; så mart Hors.; misaht f misyw , alm.; dær æ mænsn æn 
kat Ølg. ; Måtsn tamæ , de iva Måtsns, Vejr.; få nilsksn el. 
få nulsksn Nord-Slesv.; pinskat, pinsskam, pinsrådø alm.; 
rawn tæj mæ , Søndeij.; få ryørsy , Ang.; gots rørsy Valsb.; 
rætnsn fo, Ølg.; skam fo, vestj.; de æ san jæn san Mds. h., 
også: støn Mds.; snevsn tæj mæ Mors; de wa sygsrøns Vejr.; 
sænøn far hen , Mors; Sowrøn tamæ, Vejr.; tegsrsn t<%j mæ, 
Nord Slesv.; de ær ænsds ves, D. 

effen to. bio. æfsn, Andst, Sundev. æysn Ulvb. h. 

1. to. de war æn æysn jæn, god, om ting, Skjern; bio. de 
tvår æysn så gows, fuldkommen så godt, Staby. — 2. netop, 
just, han kam æfsnt gaysn, Sundev. — 3. udtr. bruges ved et 
alm. spil om pebernødder ; man tager et antal i den lukkede 
hånd og spørger: æfeti æhr uæfsn, hvorpå der gættes; deraf 
uo., ve do æfsn mæmæ, ska vi æfnss? Andst h. 

1. en — et talo. 

jej — jæn — jet, Vens.; jæn — jæn — jet, vestj.; jen, jin 
— jen, jin — jet, jit, jent, Ang.; isn Fjolde. 

Nord. tidsler, f. filol. Ny række. VI. 2 
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1. æ klåk æ jæn; jet a tbw \ dær ær et jæn a hunor vestj. dær va> 
an jen, an jet , en til, Ang. ; Sundev. — 2. en og samme, 
uforandret, uafbrudt; o jæn de komor o jet ud; de æ jet 
fjet , vestj., ligegodt; de æ jet å de sat& , Mors; i jet, de løv 
ud i jet fåmæ; spøgende: fir å halfjar, æ de et jet å jet? 
vestj. — 3. en af de nærmeste el. sidste, jæn å æ daw , jæn 
a dæm sist pr kam han, vestj. — 4. nogen, noget, dær wår 
jæn dær så ot; a vel sæj dæ jet; jæn vel så, å jæn så; jet 
å aht, vestj.; æn gn jæn, et ant jet, Agersk.; jin ve æ hot, 
Ang., et ørefigen. — 5. man, s. følg. art. — 6. æn fæm sæjs 
støkor, m. eftertr. jæn fæm sæjs støkor vestj.; æn tre ukor 
Ang.; åp imod æn halhunor pr, vestj. — 7. bestemt form, den 
ene, en af to el. flere, dæn jæn daw, yw. 

2. en — et, ubest. steo. 

æn, on som grundo., jæn jæn i andre stillinger og efter 
fho. æn ku sawt sæj zt, om on vest et, vestj.; de kun ha 
fåion ner å slån jæn et ben istøkor , Agersk.; ve do slo jæn? 
smst. ; hua ska dær blyw a jæn ? de ær et gåt få jæn, vestj. ; 
jæns in uløk blåstror, Ang. Jfr. foreg. 

3. en — etkeo. 1. an at Ang., Gjern h.; æn æt Agersk.; æn it 
Bradr.; æn od Hindst. h. ; æn et, e, é østj.; æn æn vestj.; ej, i 
hak., æn huk., e [o] ik. Vens. ; Mols, Samsø; således både navne- 
ords og tillægsords ubest. keo., mærkes kan: æn mit pig, 
æn gåt stud , æn gåt kåp kafo, D., tillo. i ik. meget stærkt 
fremhævende den nævnte egenskab, også siges med stærkt 
eftertryk æn særo pig, æn slemo knejt for sær , slem, vestj. 

4. -en -et no.s best. keo. 

hak. -i, huk. - on , ik. - o , - 1 - c Vens. 

— -in — - on , — -[e] Mols 

— -a n — — -atf, -t, -od, -o østj. 

findes derimod ikke i vestj. uden nu og da i et rim, og der 
indkommet enten fra østj. el. rspr., s. æ. 

For Vens. er herved at mærke: 1) i hak. tilfojes regel- 
mæssig -i, som i hals, en hals, halsi; i huwes, en strompe, 
hwosi o. s. v. ; undtagelser dannes af en del ord på -l og -n, 
således: dol, dal, best. dål; syl , syl; pél, pæl, pæl; hel , hæl, 
hæl; hol, hale, hål; cbwl , kjole, cåwl; nawl, nagle, natpi; grén r 
gren, græn; ren, agerren, ræn; flén, flene, flæn; sen, son, sæn; 
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del, djel; stijon, sten, s tjen ; men: boli, boldten, weeni , 
vennen, fdtpli, fuglen, bjoni, bjornen, gafli, gaflen, kivani , 
kværnen, kali, kalven. Dernæst er at mærke: huj hund, 
maj mand, pej pind, wj, som blive uforandrede brugte be- 
stemt; gor, gård, gori; da, dag, dam; dj, dejg, dei; skræor , 
skrædder, skræon; får, fader, fdon; såwn-fo, sognefoged, 
- foon . — 2. i huk. tilfojes regelmæssig -on som æn mark, 
sær), frø , markdn , sæyon, frøon; ordene, som endes på 4 og 
-n, gore atter her en undtagelse: pil, pil; nol, nål, nol; 
Tcol , kål, kol; skol, skal, skål; mil, mil; cll, kile, eil; tol, tale, 
tål; sol, sål, sål; skol, en skål, skdi; nøgdl, nøgle, nøgol; 
suwol, sol, suvl; men: sel, sild, seion; hemol, himmel, hemløn; 
sjæl, sjælon; pøl, pøl, pøion ; — sæn, sene, sæn; swån, svane, 
swån; dyn, dyne, dyn; egn, kærne, can; hån, hone, hon; 
hjan , hjerne, hjan ; ion, s. rsp., Ion; mærk endvidere muwor, 
moder, muwon; fur > fure, fuon; dtin, don; bie, bi, bijon . — 
3. ik. søk, svælg, søko; kit - o ; skomp - o , rystelse; draiv, 
drag. drawo ; kår - o , kar; skab - o ; ejbo -ø; tretf -o; — 
lam 4; jan, jærn, jgnt; føl 4; huks , hus, hukst; cø, kød, 
cøt; — fal, tægt i en ager, fale; lan , land, lanc; båj, bånd, 
håne. 

I Hell. h. ik. jan 4; sæm 4; hvol hvolt; hus 4; lat 
-od, lærred; hy -od; træ -od; blå blåod blad; 

i fk. regelmæssigt - on til ordet. 

Ikke se ingen. 

ild no. il een, de flt. il, D. Vejr. il een Vens.; et Agersk. ; 
el Bradr.; pi Fjolde; iol el. pi Ang.; eol Sundv. 
s. rspr. gi mee een nist il te ee piv; sæt il g, antænde ild på 
skorstenen såvelsom andre steder å jor åpå ipn, Vens.; rdg 
æ il, lægge en skomp, en løs tørv, over gløderne og dække 
det hele med aske om aftenen, — å høl ilon, Vens., men: 
sito da i stutpor il Vens., brand; slo il med sten og stål; 
de slor il i f. eks. halm, hvad der tænder let. Lindk. ; „drage 
ild“ el. „s ave ild a er brugt i mands minde i Århus egnen, 
og skete ved at sætte et tværstykke i to huller på en dor- 
karm i stalden; stykket var tilspidset og passede stramt ind 
i hullerne; så blev et reb lagt om det flere gange, og nogle 
stode udenfor, andre indenfor og trak det ved hjælp af rebet 

2 * 
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hurtig rundt, indtil det begyndte at tænde; dær ær il i æ 
pisk, vestj. om den der kører hurtigt; sku du hærom å hint 
il? Rkb. — hvorfor har du så travlt (sigter til, at den, 
som går i byen for at hente ild, gor kun kort besøg og må 
skynde sig hjem); ordspr. de ær eqon sak å ri owdr æ til mæ 
an mans ods ; de æ gåt ihdrfydn te æn hot idl, Ang. ild, der er 
lagt brænde til — formue. 

Udglød no. ilglø æn - dr Vens. glød. 

Ildpande no. ilpåj æn -sr Vens. det gammeldags 
fyrfad, der bragtes ind med gløder på til gæsternes piber. 

Ildsyge no. Århus egn. en sygdom, som kvæget fik, 
når det dreves over et sted, hvor samme dag en havde gået, 
der havde bragt lånt ild hjem. 

ingen sto. erjdn ett. flt. — et, ik., D. ; egdn — it , Elbo h. ; 
erpn — et, ^Sundv. ; eydn, ind — 'int, it, itens\ et m. eftertr., 
Ang.; erpr), erp — int Valsb., Fjolde; erp — it itdk, Sem, V. 
Vedst., Agersk.; erp, irp — int Bradr.; edn hak., huk., ett. 
flt. — ene Vens. 

A. 1. s. rspr. æ kom ih, erp vår in; di år å druk, erp fæk 
ma\ di slowds å drowds, erp fæk hok , dær vår lik i æ hus, 
erp vår dø Valsb. gåde, Ingen egennavn. — ingen knyttes 
i Mellem Slesv. almindelig til aldrig, dær hær olor erprj 
væt Fjolde; dær hær ohr ind vært, Bradr.; Ang. — slæt eydn; 
de stor eydn stejdr skrbwdn; de komdr do eqdn vag mæj, D. — 
2. intet, et nøj, Løgst. ; ene nod, ehc dhc æh, Vens., it nbwdr 
Sem; a h$r et å for et, fo nowdt få let å et, D.; vi hær int 
mjol , Bradr.; de blow om et, vestj. forgæves; de blow te et 
D. — 3. ik. af ingen bruges alm. s. nægtelse, a vel et å a 
kan et, et, om do vil fågyl mæ D.; de vel æ itdk V. Vedst.; 
flet sammentrækkes med a og do, de vel at — a et, de ka 
dot — do et D. — 

B. 4. ek ek eko D. Andst. å hår ek æn bet\ de vel a ekd 
hæjdr Andst; ek aht som ; de vel adk hctfdr et D. ; å it Sem; 
han komdr bldr ek, Fjolde. — 5. dær ær åhr så skavd æn 
sow, dær ær ek liså såhd æn dlg\ dær ær åhr æn frotv så 
tig, hun ær ek hindr kow lig., gi. rim, vestj. 

inneke uo. æhdk - dr - dt - dt D., Andst h. 
at fremsige legeremsen, der afgor, hvem der skal „tage a i 
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leg ; dernæst at tale frem og tilbage om en sag, somme sige : 
I ænedor, andre: I ænokor nak om dt. Remsen lyder i Ribe- 
egnen : ænoko pænoko s o ko do mæj, abol dabol donoridæj, is as 
olo fas, fantoni , fantoti , stikom stakom sti , du er ude som et 
lillebitte spansk es; fra Malt h. kan endnu anføres følgende 
slutning: is as, fiolon kas , ænoke ni ænoko ti, du est fri , eller: 
akode fakodo buhos knap, ivolon bivolon bo f ud. Stoffet er bekendt 
nok i den vesti. del af Sønderj. og den sydlige del af N. 
Jyll. Jfr. engre. 

æd s. ad. 

ændrek, ærrek §. and, andrik. 

Jævn to. bio. jaipn vestj. sønderj. 

To. 1. om hvad der er jævnt i overflade, bevægelse, f. eks. om 
vej, vind, tråd; lig o æ jaton slæt , vestj. pludselig, som man 
stod og gik; vi tvår o æ jatvn si mæ hwæranor. D. — 2. om 
hvad der kan deles med 2, jatvn poet), vestj. ; han lær fæm å 
syto vær jatvn, M. Slesv. — 3. om personer: een jatvn man , 
alm. ligefrem. — 4. om flere ting ensdan beskafne, o æn 
jatvn størols. 

Bio. 5. jævn, j — gåt kutvon, j — gutvo Vens. ; jatvn hy, gamol , 
stutvor med en anden ; j — mo, om korn, j — slet, om klæder. 
— 6. jævnlig; vi fæk jatvn teon æn dram, han komor j — 
teon, Rkb. ; de sd di så jatvn, Varde; a komor dær jatvn hæn 
el. j — væk vestj. stadig; jatvnt Fjolde, hyppigt. — 7. nys, 
han va hær jaivnt , gek j — ur a æ dor Ang. ; han æ lig jatvn 
komon, vestj. — 8. netop; var det ham? — ja, lig jatvn, 
Andst; a træn j — te pæy \ aol jatvn et bæj ham om ot, vestj.; 
de kam jaivnt te tij, netop i tide, Ang. ; jatvn æn hal snaps , 
j — fætn , j — nak, de ver æ it så j — , Agersk. — 9. dæt' æ 
gutvo atvl owor æn jatvn , i de jatvn så plejor vi å aivl mijor byg 
eh row , vestj; bruge noget te jatvns, Vejr. Thy. Jfr. effen. 

jævne uo. jaton - or - ot -ot i 

. vesti. 
jatvn jaton ) J 

jatvont jatoont Vens. 

s. rsp. vi jatvn ot ve tvås sjæl, vi hår jatvn ot, men: vi skal 
ha ot jatvnot mæ hwæranor, Andst; ordspr. no æ de jatvn! så 
han æ man , hans nips tvår ato, vestj. 
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Efter omstående mønster og plan har jeg til dato i alle 
hovedtræk udarbejdet bogstaverne A. B. D. E. F. I. J. Æ. 
og venter ad åre at få G., som jeg er midt i, samt H. og 
K. færdige. I opstillingen af betydningerne har jeg fulgt 
Aasen, såvidt det lod sig gore ; hans ordbog skylder jeg megen 
oplysning og den er et forbillede, jeg har arbejdet efter. For 
enhver velvillig bedommelse og for enhver håndsrækning fra 
mere kyndige skulde jeg sige tak, hvad enten den kominer 
som nye oplysninger eller som en anvisning til at anlægge 
arbejdet i det enkelte efter en anden og bedre målestok. Jeg 
vedsætter derfor min adresse: Darum præstegård pr. Bram- 
in inge station. 


In Lucianum. 

Philopseud. cap. 18 — 19. Eucrates de Pellichi statua mirabilia quæ- 
dam narraturus, ut Tychiades intellegat, quamnam statuam inter tam 
multas, quibus domus referta est, designet, eam his verbis describit: 

El ttva naqa tb udtog tb intQgiov »tåtg nQoyåotoga, åvatpaXavtiav , r^iyvfivov 

avafioXtjv . . , avtoav&QaoTfn bjiotov, ixehov Xéyw. Tum Tychiades se eam vi- 
disse et agnoscere significaus: A7; Ji\ inquit, • låbv ttva inl tå tov 
Kqovov , tatvlag xal o t »cpå vov ; gtjQovg l/ovta, xtl. Mirum est Tychiaden han c 
statuam plane alio modo describere, ut ne uno quidem verbo significe- 
tur, eandem ab utroque intellegi; hoc fieret, si non nv«, sed totovtbv 
tiva scriberetur; sed non hoc modo scriptura loci emendanda est, alte- 
rumque adhuc mendum restat Nam cum ceteræ statuæ, quæ h. L 
commemorantur, aliquo certe modo describantur, ut saltem artifex 
nominetur, subito Saturni quædaro statua nobis proponitur, de qua 
nihil omnino ejusmodi dicitur. Fieri non potest, quin Kqovov corrup- 
tum sit, nec, quid subsit, difficile est invenire, nam hoc præcedentia 
verba (nagå tb udtog tb intggiov) clarissime ostendunt; scribendum est 
xqovvov. Sed quid verbo tivå faciamus ? Suspicor post »Idov interpun- 
gendum esse, ut Tychiades primum his verbis Ni] j£ »Idov (scil. Ixtivov, 
ov Uy»tg) se statuam vidisse dicat, deinde, quo certius intellegat Eucrates 
eum Pellichi statuam significare, suo modo situm eius habitumque se- 
quentibus verbis describat (plane ut fit in Galli cap. 14 init.); quæ 
suspicio si vera est, in tivå necessario articulus lat et; sed puto hoc 
verbum ex tov a (i. e. tov ngbrtov) ortum esse. Ergo Tychiades mea 
quidem sententia sic respondet: AV/ JC »låov, tbv ny tb tov i ni tå d»£tå 
tov xgouvov, taivtag xal ot»tpåvovg gtjoovg l/ovta xtX. 

M. C. Gertz. 
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Bidrag till ågyptisk språkforskning och palåografi 

af Karl Piehi 

(Med en autografierad plansch.) 

I. 

§ 1. EU stycke ar Bolognapapyren Nr. 1086. 

Herr Chabas tillhor fortjånsten af att forst hafva bragt 
till forskarnes kånnedom tillvaron och betydelsen af denna 
likasom bfriga i Bolognas Museo civico forvarade hieratiska 
profantexter. I sina Mélanges Égyptologiques (III, vol. 1, 
sidd. 226—247) har han med vanligt måsterskap behandlat 
papyren med nummer 1086. Herr Linckes senare utgifna 
behandling af samma urkund (Beitråge zur Kenntniss der 
altågyptischen Briefliteratur, I. Leipzig 1879) bildar intet 
framsteg i vår insikt utofver det genom den franske måsta- 
rens arbete vunna, och samme tyske lårdes forsok att på en- 
staka stållen beriktiga sin foregångare, måste, så vidt vi 
lunnat skonja, betraktas som fullståndigt misslyckadt. 2 ) 

En liten paragraf af papyren 1086 torde emellertid 
Iråfva en något noggrannare tolkning ån den, herr Chabas 
gifvit, och vi tro ett beriktigande i detta fail vara så mycket 
mer påkalladt, som, besynnerligt nog, prof. Brugsch i det 
nyligen utgifna 5te bandet af sitt stora hieroglyfiska ordboks- 
arbete icke blott upprepat, utan till och med ofverbjudit 
herr Chabas 5 misstag. 2 ) 

Textstållet återfinnes på vår papyrus 5 andra blad, af 
hvars lin. 6 — 12 vi tillåta oss lemna ett ofversåttningsffirsok 8 ) : 
„Gor dig inga bekyminer rorande anstalterna med kornet. 
Jag har tagit reda på forhållandet, och jag antråffade 3 
karlar och 1 yngling, i allt 4, hvilket motsvarar (egenti.: gor) 
700 mått. Jag talade med de ypperste bland bokvårdarne 
vid ladan och sade till dem: „Håmta hit profetens 3 jord- 

*) Man år emellertid hr Lincke stor tack skyldig for utgifvandet af 
texten så val till nu omnåmda som ofriga i Bologna forvarade 
hieratiska brefsamlingar. 

a ) Herr Lincke har naturligtvis kopierat den franske lårde. 

3 ) Jfr Nr. 1 å planschen, dår vi återgifvit textstycket i hieroglyfisk 
om sk rift. 
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bruksarbetare for att skorda i år u . De sade till mig: „Vi 
skola gora det; ja val — vi skola gora det, lydande ditt 
bud." Så sade de till mig. Jag stannar hos dem, medan 
de låta skordeskrifvarna begifva sig af till landet. 

Du må veta allt, hvad jag skall gora for dig. Enår en 
karl motsvarar 200 mått — det år hvad han bor utgora — 
så har du nog med 2 karlar och 1 yngling, gor 500 (mått).“ 

Om man bortser från den oriktiga tolkningen „chef de 
corvée tt af ordet menh , i st. for „yngling", som Brogsch upp- 
visat, att ordet betyder — så innehåller Chabas’ ofversått- 
ning så godt som samma fel som Brugschs. Talet 700 i vår 
tolkning återgifves af hr Chabas med 800, hvilket åfven hr 
Lincke behållit. Men en dylik låsning år omojlig. De 
hieratiska urkunderna åtskilja mycket noga dessa tal. 800 har 
formen Nr.2(jfr planschen), d.v.s. fyra prickar i horisontal foljd 
ofver kundra- tecknet, medan 700 år bildadt genom samman- 
svåssning af sistnåmda tecken och siffran 7 (jfr Nr. 3). Se 
hårom de Rouge Chrestomathie égyptienne, II, sid. 115, 
samt plansch 3; jåmfor åfven Papyrus Harris Nr. 1, 35 b I 
(800) med 35 b 8 (900) och 35 b 10 (700). — Hvad som 
framkallat denna hr Chabas’ oriktiga tydning, år tvifvelsutan 
hans uppfattning af menh «= „chef de corvée tt . Han synes 
nåmligen hafva formodat, att en „chef de corvée" borde haft 
samma arbetsduglighet som en karl, foljaktligen 3 karlar 
+ 1 „chef de corvée" — 4 gånger så mycket som en karl 
— 800 mått. Med den af mig forordade tolkningen ståmmer 
dåremot fortråffligt den bety delse „yngling", som Brugsch 
bevisat måste tillåggas menh, ty i så fali kommer på den 
sistnåmde 100 mått, eller mecl andra ord hålften så mycket 
som på en karl. Endast under denna forutsåttning kunna 
vi fatta, hvarfor den ågyp tiska texten skiljer mellan bågge 
kategorierne karl och yngling, och nåmner den senare i 
andra rummet. Hade bådas arbetsduglighet ansetts lika, 
skulle såkerligen ingen skilnad gjorts dem emellan. — Samma 
betraktelsesått, som gifvit upphof till nu nåmda misstag, har 
likaledes ledt hrr Brugsch och Chabas till att i slutet af vår 
text låsa 600, i st. for 500, hvilken låsning vi på analoga 
grunder med dem, som i foregående fail gjorts gållande. 
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m&ste anse obefogad. Hårvid må dock medgifvas, att en 
låsning 600 for 500 har något storre rimlighet, då man 
stundom kan mota former, hvilka i palåografiskt afseende 
tyckas tillåta hvilken dera låsningen som hålst (se deRougés 
ofvannåmda arbete). Men då vår papyrus' sigel (Nr. 4) år 
den regelmåssiga formen for 500 ? finnes, synes oss, intet 
skål att låsa 600. [Jåmfor t. ex. pap. Harris Nr. 1, 40 b, 
9 & 10, dår sigeln for siffran 500 har aldeles samma form 
som den i Bolognapapyren 1086 forekommande.] 

Återstår att såga n&gra ord om ånnu en punkt af vår 
text, som blifvit helt och hållet missuppfattad af prof. 
Brugsch på ofvan omtalade stålle af hans ordboksverk 
[V, sid. 372]. Det hieratiska tecken, som vi i omskrift åter- 
gifvit med Nr. 5, har af den beromde vetenskapsmannen 
upplosts i ej mindre ån 3 hieroglyfer, nåmligen 1) ugglan, 
2) den geometriska figur (mojligen ena halfvan af en kunglig 
namnring), som plågar determinera ord med betydelse af 
hålft, delning, del o. s. v., samt 3) en kil (tecken for lokalitet 
m. m.). Prof. Brugschs tolkning skiljer sig dårigenom våsent- 
ligt från så val Chabas’, som den vi vågat framstålla, ehuru 
denna sistnåmda starkt påverkats af det riktiga hos Brugschs. 
Stållet år for ofrigt tåmligen koncist affattadt, hvilken om- 
ståndighet torde gora begripligt, huru tolkningsforsoken 
kunnat utfalla så olika. Enligt Brugsch: „das was er- 
forderlich ist an Tena- massen, um sie herzustellen 44 [jfr 
Nr. 6 Brugschs transkription af detta stalle] ; enligt Chabas: 
„appréciation (donnée) par les supérieurs de ce qui se fait 44 *) ; 
hvaraf vår tolkning år en saramansmåltning: „hvad som bor 
utråttas 44 2 ). 

Det resultat, som af vår nu gifna forklaring till Papyrus 
Bononiensis Nr. 1086 vinnes for de ågyptiska realierna, lemnar 

*) Hr. Chabas har ej gifvit någon omskrift af dette stalle. Det af 
Brugsch misstydda hieratiska tecknet återfinnes flerstådes i Papyrus 
Sallier Nr. 2, t. ex. sid. 7, lin. 6 [jfr Maspéro, Du genre épisto- 
laire chez les Égyptiens de l’époque pharaonique, sid. 52]. Hr 
Lincke har riktigt återgifvit samma tecken i sin omskrift 
*) I vår ofvan gifna tolkning af textstållet i dess helhet hafva vi 
nyttjat en något friare våndning. Må man dock ej tro, att vi dår 
velat gifva suffixet - f maskulin betydelse. 
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som redan nåmdt, en slående bekråftelse på riktigheten i 
Brugschs tolkning af det ågyptiska menh , såsom betydande 
„yngling". Att vid en arbetsfordelning gifva de ånnu ej 
fullvuxne hålften så mycket att utråtta, som månnen i ålderns 
fulla kraft, år i sanning en både klok och rimlig anordning. 
Återstår att veta, om denna princip for arbetsfordelningen 
varit allmånt godkånd i det gamla Ågypten. På denna fråga, 
likasom på frågan om de fordringar, som stålts på en gubbes 
och en gosses 1 ) arbetskraft, får fram tidens forskning lemna 
oss losningen. 


§ 2 . Spår af passessivartikeln fanaa i hieratiska arkander fr&n 
Ramesesidernas dagar. 

Koptiskan eger som bekant ett slags artikel, hvilken 
anslutande sig till ett foljande substantiv betecknar detta 
såsom egare eller — såsom man med ett från den gamla 
grammatiken lånadt uttryck skulle kunna saga — ståller 
detta i kasus genetivus 2 ). Icke som skulle denna vara enda 
formen for koptiskan s genetivuttryck — substantiv med pre- 
position år nåmligen ett for genetivbegreppet långt vanligare 
beteckningssått, i vissa fail det enda mojliga — lika litet 
som genom benåmningen genetivus i fråga varande bildnings 
betydelsesfår skulle vara fullt uttommande angifven. Båttre 
och åskådligare analogier til den samma finge man utan 
tvifvel genom att från den arioeuropeiska språkfamiljens 
ordbildningselement låna sina jåmforelser. Den koptiska 
possessivartikeins former åro foljande: 


1 ) Pap. Anastasi IV uppråknar (sid. 6) en skara manliga individer af 
alla åldrar [7 mån, 4 ynglingar, 4 gubbar och 6 gossar], hvilka 
varit anstålda vid en vinodling. Dess vårre finnes hår ingen upp- 
gift om de fordringar, som stålts på respektive åldrar, eller det 
mått af arbete, de hade att utfora. 

2 ) Den teori, som i de arioeuropeiska kasussuffixen foretrådesvis ser 
ursprungligen demonstrativa rotter, synes oss genom denna 
den koptiska possessivartikeins anvåndning finna en slående be- 
kråftelse [jfr t. ex. D el b rack, Einleitung in das Sprachstudium, 
sid. 91]. 
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I sahidiska I bohairiska 

dialekten — dialekten 
MaskuL sing. pa - q>a- 

Femin. „ ta - &a- 

Pluralis na- na - 

Ex. Mat th. 22, 20: Tlvog y elxaiv avnj „hvems år bilden hår w ? 
återgifves i den koptiska bibelversionen sahidiskt ta-nim te 
tihikon, bohairiskt taihikon &a-nim te. Sah. ta-nim , boh. 
&a-nim återspegla i dessa exempel fullt klart ett genetiv- 
begrepp, åtminstone enligt svenskt språkbruk. Lukas 19,42: 
t« nQog etønp vov „hvad din frid tillhorer tt , boh. na-te-hirene , 
hånvisar dåremot, såsom synes, vid ofversåttning till en om- 
skrifning. På grekisk ståndpunkt skulle emellertid ett t« 
aav *8i^tjvtnå kanske ej varit aldeles otånkbart, och hårmed 
hafva vi antydt ett af de arioeuropeiska suffix (-«to?), som 
enligt vår tanke båst egna sig att på jåmforelsens våg be- 
lysa den koptiska possessivartikelns anvåndning. Med allt 
skål kan man tilis vidare betrakta nu nåmda språkforeteelse 
såsom uppkommen genom ett slags ellips och i så måtto 
likstållbar med grek. 6 rov, i) tov med folj. subst. Men huru- 
vida en dylik uppfattning kommer att vinna historisk be- 
kråftelse (forutsatt nåmligen att material i tillråcklig mycken- 
het kan framskaffas for en dylik undersokning) anse vi oss 
icke kunna afgora. Som bekant lopa historia och logik icke 
alltid jåmsides i språkets vårid. 1 ) 

Den demotiska språkformen har enligt Brugsch likaledes 
en possessivartikel af mot den koptiskas svarande form och 
anvåndning. I grekiska omskrifningar af fornågyptiska namn 
återfinna vi den samma under formerna tt«-, <pa-, t«-, #<*-. 

Ofvergå vi nu till det åldre språket, så fortjånar påpekas, 
att vi tilis dato varit så godt som helt och hållet utan 


*) Analogibildning spelar som kåndt en stor och betydelsefull roil 
vid forklaringen af en mångd språkliga fenomen. Men horn ofta 
hafva ej å ena sidan de faktiska analogierna till en omtvistad 
språklig bildning forsvunnit, och å andra sidan, hurn lått frestas 
ej språkmannen att uppstalla analogier, som aldrig haft annan 
realitet, an den, hans hjårna kunnat skånka dem, en i sanning 
skugglik tillvaro. 
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kunskap om, hur possessivartikeln då gestaltat sig. Råd- 
frågarman flertalet af grammatikerna — Birchs, Brugschs 
och Le Page Renoufs — så befinnes man i denna punkt 
lika klok efter som fore genomblåddringsprocessen. Icke 
ens den senast utkorana — Er man s Neuågyptische Gratn- 
matik — gifver oss någon såker ledning, och likvål vore det 
i sanning mårkligt, om till ett språkbruk, som år så val 
genomfordt i ågyptiskans yngre former, icke ens ett spår 
skulle kunna upptåckas i de åldre. Herr Erman har emel- 
lertid ej lemnat frågan helt och hållet ur sikte. Han soker 
åtminstone forklara den koptiska possessivartikelns ursprung 
med ledning af åldre språkminnesmårken och meddelar hår- 
om [§ 35] till låsarens uppbyggelse *) : „Der sogenannte 

Possessivartikel des Koptischen [pa] geht vielleicht auf das 
freilich nur im Sallier 3 vorkommende Pråfix pen „Der des u 
(fiir pa-n) zuriick". 

Som ofta nog i kinkiga fali finner man hos de Rougé 
de sakrikaste och båsta upplysningarna. Han framhåller, 
hurusom redan Champollion i sin grammatik påvisat for- 
merna pa och ta af possessivartikeln, former som dock åro 
mycket sena 2 ), om de verkligen åro åkta. De Rougé til- 
lågger 3 ): „Dans les textes pharaoniques on se servait, 

quoique assez rarement, pour le méme usage, de l’article 
ordinaire pa , ta , na\ exemple nå p-to en per-aa* (Les chefs) 
ceux du pays du pharaon“ (Nr. 7). 

De Rougé anfor hår blott ett exempel — lånadt från 
en af Rameses IPs historiska inskrifter — som ju innehåller 

*) Denna åsikts antaglighet framgår redan af de Rougés Chrestomathie 
égyptienne , ett arbete som år rikt på fina och skarpsinniga iakt- 
tagelser, men eget nog i Tyskland — om man undantager Brugech, 
som ofta citerar det i sin ordbok — synes vara så godt som full- 
ståndig ignoreradt, hvilket haft och har till foljd, att „upptåckter tf 
stundom goras, som for den med nåmda arbete fortrogne visa sig 
vara gamla sanningar. 

*) I allmånhet får Champollions grammatik, så fortjånstfull den an 
år, nyttjas med stor varsamhet. Den skrefs ju på en tid, då ingen 
annan ån måstaren sjålf kunde kontrollera riktigheten af ett citat, 
och har ju ej fått den for dylika verk oumbårliga sista handlågg- 
ningen af forfattaren sjålf. 

3 ) Chrestomathie égyptienne, II, sid. 31. 
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artikelns pluralisform. Når han emellertid tillika uppfort 
de af inga citat stodda formerna pa, ta , kunna vi ej for- 
klara detta på aonat sått, an att han for att lemna ett 
fullståndigt schema ofverfort de af Champollion meddelade 
ptolemeiska formerna pa, ta på den XIX’e dynastiens språk- 
form , hvarvid han tillåtit sig modifiera de samma efter 
denna tids ortografi (a for a i pa etc.). Åtminstone hafva 
vi ej kunnat upptåcka något pa eller ta , med betydelse och 
anvåndning af possessivartikel, i denna tids inskrifter. I 
hvarje fali år man naturligtvis ej bunden att antaga for 
sant mer ån som blifvit bevisadt. „ Jurare in verba magistri" 
plågar i vetenskapen ej betraktas som monstergill grundsats. 

Den af de Rouge for den XIX’e dynastiens hiero- 
glyfiska skriftform 1 ) konstaterade pluralisformen na af den 
possessiva artikeln, har sin motsvarighet i den for samma 
tids hieratiska literatur egendomliga formen nat (Nr. 8). Så 
vidt jag vet, har man hittiis vare sig missforstått eller lem- 
nat obeaktad denna intressanta form, som dock båttre ån 
formen na forklarar oss den i ogonen fallande ofverensståm- 
melsen mellan koptiskans possessivartikel (pa) och dess for- 
enade possessivpronomen ( pa , pek etc). Jag skall for ofrigt 
lemna oafgjordt, huru vida formen na uppkommit ur nai 
genom fonetisk forvittring, eller båda åro uttryck af sårskilda 
dialektindividualiteter. 

Jag ofvergår nu till at anfora de textstållen, i hvilka 
jag antråffat formen nai med anvåndning af possessivartikel. 
De åro uteslutande håmtade från British Museum’s eleganta 
publikationer, hvilka jag i detta syfte underkastat en nog- 
gran, om också ej fullt uttommande granskning. Andra mer 
svårlåsta papy russamlingar har jag ej ansett nodigt medtaga 
i råkningen. 

1° Papyrus Anastasi III, 5, 3: netfem hati-ten nai - 
taia åuit reéui haa-a 2 ) neb (Nr. 9) „ljuft vare Edert hjårta, 


’) Vetenskapen har ånnu ej hunnit så pass langt, att vi hår våga 
anvånda uttryeket språkform. 

*) For gruppen had jfr Maspéro, Études égyptienneø, sid. 166, dår 
ordet (lånadt från harpspelarens visa i Neferhoteps graf) återgifves 
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o I medlemmar af mitt husfolk, frojden Eder, alla mina 
skaror". Parallelismen mellan detta uttrycks två satser 

visar tydligt, att nai-taia auit måste uppfattas såsom en mot 
haa-a néb svarande begreppsenhet; nat kan foljaktligen på 
detta stalle ej tolkas annorlunda ån som possessivartikel. 

2° Papyrus Anastasi IV, 6, II: tu-a hi sper-kua 

nai-Råmesesu-mi-amon (Nr. 10). „Jag har begifvit mig till 
Ramesesu-miamons domån w (eg. „tillhorigheter"). Detta 
stalle har hr C habas (Mélanges Egyptologiques III, 2, sid. 
80) tolkat på foljande sått : „Je suis arrivé å la demeure de 
Ramsés-Mériamon“ etc., och denne lårde tillågger rorande 
gruppen na i i en not foljande: „Le groupe nat qui précéde 
le cartouche doit étre corrigé en n-pe u (Nr. 11). Som man 
torde se, år vår tolkning så godt som kopia af hr Chabas’, 
en omståndighet, som ju bor tala till formån for den samma, 
då en så utmårkt kånnare af hieratiken, som hr Chabas 
visat sig vara, ovilkorligen bort kunna — om också endast 
med ledning af kontexten — leda sig till begripande af ett 
dunkelt stålles ungefårliga betydelse. Med den nya af oss 
gifna forklaringen af nat biir emellertid icke allenast me- 
ningen god, men åfven grammatikens lagar tillgodosedda och 
originaltextens integritet respekterad. 

3° Papyrus Harris Nr. 1, 29, 8: arf-a nek pe asi 
meht an semench m kat neheh cheti hi ran-k nai-ta-håt-nt- 

heh-m-renpet-n-Rameses-hek-an ( ånch-ut'a-seneb ) m pe-Rå (Nr. 

12) „Jag har byggt åt dig ett ståtligt kvarter i norra delen 
af On, formadt af evighetsarbeten, ristade med ditt namn 
(nåmi.) „ domånen“ for Rameses-hek-Ans tempel „af millioner 
år w i Ras stad.“ 

4° Papyrus Harris Nr. 1, 31, 5: nat- ta-hat- Ram eses- 


med „générations", med tillågg: „Je ne connais point par aiUeurs 
le mot had u . Jfr von Bergmann, Der Sarkophag des Panehemisis, 
siu. 28. 

2 ) Herr Erman har tydligen godkånt Chabas’ åndring, hvaraf blifvit 
en foljd, att hans „Neuågyptische Grammatik" icke vet n&gon ting 
om en possessivartikel for den epok, den samma representerar. 
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hek-an-m pe-Ra (Nr. 13) „Rameses-hek-Ans tempels domån i 
Heliopolis". 

5° Papyrus Harris Nr. 1, 32 a , 8: innehåller aldeles 
samma uttryck som 4°. 

Nu anforda fem exempel *), håmtade från texter, hvilkas 
tydliga och rena piktur ej kan gifva anledning till minsta 
tvekan vid omskrifning, torde vara fullt bevisande for det 
syfte, hvari de åberopats. I sjålfva verket år det omojligt 
att åt gruppen nal i dessa exempel gifva annat vårde an 
det foreslagna af possessivartikel. 

Vi hemstålla alltså till hrr grammatici, om det ej år 
skål, att under den §, som behandlar possessivartikeln i 
ågyptiskan intaga den af oss nu forklarade formen nal. Sår- 
skildt får vål Nyågyptiskans handbok, om den skall motsvara 
de forvåntningar på fullståndighet, man til en viss grad har 
rått att knyta vid den samma, ej underlåta att dårvid fåsta 
skåligt afseende. 


§ 3. lin bor teckenforbindeUen ^ låsas! 

Ofvanstående grupp har man lange haft for sed att om- 
skrifva amlu. Om denna låsning haft stod i en variant med 
fonetisk upplosning, eller om den vunnit håfd endast på 
grund dåraf, att sagda grupps bågge membra, då de varit 

fristående, lasts den forrå am och den senare tu, år en sak, 
som jag ej kan afgora. Att doma af hvad prof. Brugsch 
meddelar om denna grupp i 5te bandet af sin ordbok (sid. 
76), synes emellertid, som om man i detta enskilda fali ej 
skulle forfarit tillråckligt kritiskt. Den bekante lexikografen 

upplyser nåmligen, att låsningen amtu år obevisad, och han 
tillåter sig på samma gång for vår grupp foreslå en ny lås- 
ning tumu , hvilken han stodjer på en från det ptolemeiska 


*) Ånnu ett exempel, håmtadt ur Papyrus Anastasi II eller borjan 
af Anastasi III, hafva vi genom glomska vid antecknandet ej 
lyckats återfinna i origiualet. 
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Edfutemplet lånad variant (Nr. 14). Som emellertid denna 
variant foreter metates, en i yngre ågyptiska texter mycket 
vanlig språkegendomlighet, har den synts oss af hogst tvifvel- 
aktig betydelse for frågans afgorande. Vi kunna dessutom 
åberopa vittnesbord af en gainmal, god text, som talar till 
formån for det tidligare gåugse omskrifningssåttet. Denna 
återfinnes i Papyrus Anastasi Nr. 1 (i, 3) och har foljande 
form : 

tepi ari-f hat amtu-f ha-n-fatnu-f nen tut-nef (Nr. 15). 

„den ypperste bland sina foljesmån, i spetsen for sina an- 
hångare, ledare for sina ynglingar, utan like w . 

Parallelismen, som sammankedjar de sårskilda små 
membra af detta uttryck, tillåter ingen annan sonderdelning 
af det samma, ån den vår tolkning gifver vid hånden, hvaraf 
biir tydligt, att åtminstone på Rameses II’s tid vår grupps 
forrå element uplosts i am . 

For att fjårna hvarje skugga af ovisshet skola vi dår- 
jåmte anfora ett textstålle, dår gruppen tepi — nyss anforda 
parallelkedjas inledningsord — anvåndes på samma sått 
och med samma betydelse som i detta uttryck: 

sepet neb n semtotrf tepi n unnut-f rech teprot sesa w 
recht-nef (Nr. 16) 

„det allra yppersta af sina tempelgodstjånare, den for- 
nåmste bland sina månadsprester, tillgodoseende det 
ålagda, skicklig genom sina insikter" x ). 

Vi kunna sålunda ej godkånna den nya, af Brugsch 
foreslagna låsningen tumu for ofvan nåmda teckenforbindelse, 
utan måste for vår del yrka, att den hittiis allmånt gål- 

lande omskriften amtu måtte bibehållas 2 ). 

x ) De Rougé, In8criptions hiéroglyphiques, copiées en Egypte. 
PI. XIX. 

a ) Af det ofvan anforda framgår dessntom, att den af Brngsoh an- 
forda ptolemeer-varianten talar till formån for vår åsikt. 
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§ 4. Saitisk statyinskrlft fråu Neapel. 

De på senare tiden ofta omtalade saitiska s ta tyer, som 
på ryggstycket båra den med nutir-nuti inledda formeln — 
jfr hårom t. ex. mina „Petites Etudes Egyptologiques", sid. 
37 o. folj. — åro till en stor del outgifna. Ur det material, 
som jag samlat for en (relativt) fullståndig behandling af 
denna formel, tillåter jag mig for nårvarande meddelande 
vålja en inskrift, som synts mig ega ett sårskildt intresse, 
då den en gång for alla fastståller betydelsen hos vår formels 
slutord, det omtvistade ani (pu). 

Som bekant har rorande denna fråga hufvudsakligen 
tvånne meningar gjort sig gållande. Den ena, forfaktad af 
pr of. Brugsch (Worterbuch, V, sid. 87) hyllar for gruppen 

ani betydelsen „Pfeilerbild" — en tolkning, som år helt och 
hållet enestående och blott tillåmpats på vår formel — den 
andra (vår), som tidigare omfattats af hr von Bergmann i 
Wien, ser i nu nåmda grupp ett naran på -Osiris. Af den 
från Neapel lånade texten, som vi nu gå att meddela, fram- 
går som otvetydigt resultat, att Brugschs åsikt, som han 
trots alla gensågeiser synes vidhålla, år helt och hållet 
oriktig. 

Staty utan nummer, som i knåbojande stålning fram- 
ståller en individ med Osirisnaos framfor. Å ryggstycket 
loper i två kolumner en inskrift, som har foljande lydelse: 

nutir nuti n erpa ha net(?) smer-uat chorp ha? net hon hor 

cha-mer(?) tep mer net Uahabra-mi-neit mes n Taker- 
net tutu-tu ha-f chetf ka-f m-bah-f nen fat rotui-f 

ncn chesef ab-f ani pu (Nr. 17) 

„Arffursten den kunglige vånnen, foreståndaren for 

Neiths helgedom, Horusprofeten x ) i Dep, sigill- 

bevararen(?) den af Tekernet fodde Uahabra-mi-Neitlis 
stadsgud, hvars naos med ty åtfoljande bild år satt 

*) Om denna titel se Licblein, Die ågyptischen Denkmåler in St 
Petersburg, Helsingfors, Upsala und Copenhagen, sid. 74. 

Nord. tidsler, f. filol. Nj række. VI. 3 
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framfor honom (— Uahabra-mi-Neith) och hvars ben 
icke gå och hvars hjårta icke slår, år Ani". 

Det sått, hvarpå ordet ani hår år stafvadt — med 
namnet på staden On + det nomina agentis bildande suf- 
fixet i — visar tydligt, att inskriftens ristare (eller åtmin- 
stone dess tecknare) dårmed menat „någon från An" (Helio- 
polis), ett namn, som enligt Dodsboken (se Lepsius’ edition, 
17, 10; 142, 6, 7, 9 o. s. v.) tillhor Osiris. Bildningen ani 
visar sig forofrigt vara analog med t. ex. beteckningen Uasti 
(af Uas — ■ „Thebe" + nomina agentis bildande suffix ti) 
„innevånare i Thebe" for Horns eller Amon. Att på detta 
stålle insåtta Brugschs ofversåttning „Pfeilerbild" svår mot 
in skriftforfat taren s klart ådagalagda uppfattning. Och man 
kan ej i detta fail anvånda ett argument, som så ofta vinner 
tillåmpning på yngre redaktioner af en gammal text — 
att missuppfattning genom afbrott i traditionen intagit den 
riktiga uppfattningens rum — alldenstund vår formel endast 
upptråder hos saiterne, och spår af den samma hvarken fore 
eller efter deras tidsålder blifvit uppdagade. 


§ 5. Ven hiertglyfiskt gruppen uber (Nr. 18), 

som hittiis endast antråffats i texter från ptolemeertiden, 
sammanstålles af Brugsch (Worterbuch, V, sid. 310) med det 
koptiska „caecus, caecitas" — sammanstålning, som synts 
oss så mycket mindre antaglig, som det koptiska ordet tro- 
ligen år ett kompositum (af bal „oga“ + ?)• I den magiska 
papyrus Harris (ed. Chabas, sid. V, lin. 9) återfinna vi grund- 
formen till forevarande hieroglyfiska grupp: uben-ro (Nr. 19), 
namn, som enligt Chabas (Mélanges Egyptologiques, III, % 
256) betyder „lumineux de bouche*. Af uben-ro har genom 
assimilation uppkomrait «6r, på samma sått som det koptiska 

ébol „utom“ af hier. r bun-ro , kopt. dschor „tapper" af hier. 
fan-ro o. s. v. Herr Le Page Renouf har for långe sedan i 
Zeitschrift fiir ågyptische Sprache (X, sid. 25 o. folj.) utforligt 
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behandlat detta slags assimilation, hvarfor det år obehofligt 
att hår lemna någon forklaring eller utredning af den samma. 


§ 6 . EU ittryck nr Papyrns Bnnnniensis Nr. 1W4. 

Sid. VIII, lin. 10 af denna urkund innehåller en tecken- 
forbindelse, som hittiis blifvit felaktigt låst och tolkad. Hr 
Chabas (Mélanges Egyptologiques, III, 2, sid. 154) har åter- 
gifvit den samma med „dix coffrets de joyaux", hvjlken tolk- 
ning hr Lincke, som det tyckes med tyekan, antagit (Bei- 
tråge etc. sid. 23) och professor Brugsch låtit inflyta i Vilde 
bandet (sid. 1326) af sin stora ordbok 1 ). Hr Chabas’ af 
sistnåmde forfattare godkånda transkription gifver fep 1 saft’ 
met (Nr. 20). Originalets form på detta stålle (Nr. 21) til- 
låter emellertid ej att låsa det efter t foljande tecknet p ; 
åtminstone kånna vi från de tbebanska dynastiernas hieratik 
intet exempel på en dylik form for sagda bokstaf. Dåre- 
mot har det ifrågavarande hieratiska tecknet en viss likhet 
med brodkakan (Nr. 22), sådan den plågar tecknas i ordet 
ta (Nr. 23), såsom vi också skulle vilja låsa gruppen. Med 
denna låsning stammer ypperligt determinativets hieratiska 
form, som icke år någon „platta u eller „rektangulår figur", 
hvilket Chabas’ och Brugschs låsning synes gifva vid hånden, 
men framståller det vanliga hieratiska tecknet for „brod", 
„kaka" o. dyl. (Jfr Papyrus Harris Nr. 1 passim.) I stålle 
for ofvan nåmda låsning skulle jag dårfor gårna vilja fororda 
foljande: td soib met (Nr. 24) „tio sa&-brod “ eller „tio saft 
af brod", och som stod hårfor åberopa Papyrus Harris Nr. 1, 
som sid. XVII b, 9 gifver ta ’ nefer saft (Nr. 25) „godt saft- 
brod". 

Vi kunna val knappast klandras, om vi på dessa grunder, 
med ogillande af den af hr Chabas foreslagna tolkningen, 
yrka, att det af Brugsch i hans ordbok intagna citatet ur 
Papyrus Bononiensis 1094 må utgå. I sammanhang hårmed 

! ) Åfven herr Pi er ret (Vocabulaire hiéroglyphique, sid. 465) har 
upptagit sagda grupp. 

8 * 
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kan for ofrigt påpekas, att den stib benåmda brodsort (eller 
mojligen brodvikt?), som antråffas i Papyrus Bononiensis och 
Papyrus Harris Nr. 1, icke finnes upptagen i Brugschs ord- 
bok, lika litet som i de ofriga. 


§ 7. Papyrus Harris Nr. 1, sid. Vil, lin. 6. 

Detta textstalle har i omskrift foljande lydelse: pe-tir 
a m chennu-f n nub nefer m meh m af néb tna hathri éefit 

m nub m Mt r pehui mautu m aaraut cher atef (Nr. 26). 

Hrr Birch och Eisenlohr — hvilkas sårskilda, i „Zeit- 
schrift flir ågyptische Sprache" 1873 intagna, ofversåttningar 
af Papyrus Harris Nr. 1 forsonats och saramansmålt till ett 
helt i Records of the Past vol. VI, sid. 17 och folj. — åter- 
gifva stallet sålunda: „its great cabin witbin of good gold 
(adorned) with settings of all kinds of precious stones like 
the place of „ The Ood whose face is terrible M , of good gold 
from front to back, having a cornice of uræi bearing the atf 
crown. w 

Brugschs tolkning (Worterbuch, VI, sid. 541) har foljande 
form: „die grosse Kabine in seinem Inn^ern ist aus feinem 
Golde in Fiillung mit Edelsteinen, åhnlich einem Palast - 
zimmer , Widderkopfe aus Gold sind an seinem Vordertheil 
und beim Hintertheil, (sie) ist beladen mit (d. h. sie tragt) 
Uråusschlangen mit Atefkronen " . 

De af os8 i bågge tolkningsprofven kursiverade uttrycken, 
hvilka motsvara vår transkriptions ma Mthri éefit, synas oss 
kråfva beriktigande. Hvad den Birch-Eisenlohrska tolkningen 
vidkommer, så har den det emot sig, att den låter forfatta- 
ren tvånne gånger bland kajutans utsmyckningsmaterial upp- 

råkna guld: „af godt guld af alla slags dyrbara 

stenar af godt guld w etc. Jag vågar dessutom be- 

tvifla, att tolkningen „The God whose face is terrible" kan 
bekråftas med stod af andra texter 1 ). Her-sefit — om vi 

l ) Åtminstone år en dylik uppfattning ej den nrsprungliga, utan en 
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hår skola återgifva transkriptionen — betyder såkerligen 
snara re „Horus med iefit u (d. v. s. Yådurhufvud). 

Olågenheterna hos det Bireh-Eisenlohrska tolknings- 
forslaget ha sannolikt fallit Brugsch i ogonen, hvars upp- 
fattning dårfor icke så litet afviker från den af desse for- 
skare hyllade. Emellertid synes oss icke håller hans for- 
klaring antaglig. Vi kånna i hvarje fali intet exempel, hvari 
det ågyptiska ordet hat „Palastzimmer", helt naket och utan 
tillågg, anvåndts i en jåmforelse for att pregnant skild’ra ett 
byggnadsverk eller en produkt af ågyptisk konstflit. Det 
år vid de fiesta tillfallen himmelen och dess rymd, som biir 
måttstocken for sammanstållningen — ett åskådningssått, 
som ingalunda torde stota den, som vet, att i den ågyptiska 
konsten det kolossala år synonymt med t. ex. den grekiska 
konstnårens forestållning om det skon a. 

Vi skola med några exempel — håmtade ur samma urkund 
som det till granskning upptagna stållet — soka bevisa vårt 
påstående. 

1) Pap. Harris Nr. 1 sid. IV, lin. 11: Rameses III såger, 
att han åt sin fader, Amon-Ra, uppfort „ett storartadt pa- 
lats .... liktTums palats (hat Tum ), som år i hojden 
(hert) u . 

2) Dårsammastådes V, 4. såges: „Jag har gjort dig ett 
hemlighetsfulit solberg i din stad Thebe midt emot din oppna 
plats, o gudars herre, nåmi. Rameses-hek-Ans boning i 
Amonstaden, „varaktig såsom himmelen med sol- 
skifvan". 

3) Dårsamst. VIII, 13: „Jag har gjort dig ett storartadt 
hus i Ta-chent, ristadt med ditt hoga namn, likt himmelen 
(hert). u 

4) Dårst. IX. 1 : „Jag har byggt dig ett hemlighetsfulit 
palats i Ta-n-Zahi , likt himmelens (pet) solberg, som 
år i hojden ( hert) u . 


genom folketymologi appkommen. Jåmfor det sått, hvarpå guda- 
namnet Horsefit skrifves i Papyrus Harris Nr. 1, sid. 61 b 13. 

*) Andra exempel på samma foreteelse finner man i Brugschs Worter- 
buch, VI, sid. 745; Hatasns obelisk, etc. 
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5) Dårst. XXV, 12: „Jag har byggt dig ett storartadt 
palats i ditt tempels inre, likt himmelen ( pet) u o. s. v. 

Bland dessa citat (som betydligt kunde okas) år i 
synnerhet det forst anforda lårorikt for den riktiga for- 
klaringen af hathri på det omtvistade stållet. For ågypternas 
åskådningssått tedde sig himmelen från kosmisk synpunkt 
som solens ocean, hvarpå hon tillryggalågger sin dagliga 
bana, och som hennes boning, från mytologisk som solgudens 
moder, ur hvars armar han framgått. Solgudens vanligaste 
namn åro — utom Ra hans åldsta emanation — Tum och 
Hor, af hvilka den forre anses egt sitt uttryck i aftonens, 
den senare i morgonens sol. Om nu ett stålle i vår papyrus 
talar om himmelen som hdt-tum „Tums palats", så kan man, 
med kånnedom om det innerliga samband, som i ågypternas 
religiosa literatur hårskar mellan Tum och Hor, med full 
rått vånta att åfven tråffa ett hathri „Hors palats" såsom 
beteckning for det ofveijordiska rummet. Så till rida 
torde vår uppfattning ej mota några hinder. Emellertid skall 
man kanske invånda, att det sått, hvarpå gruppen hathri i 
vår text determinerats, år exceptionelt. Nekas kan ej håller, 
att formen Hathor (Nr. 27) mera ofverensstamt med skrift- 
bruket; men skrifvaren kan ju på detta stålle hafva velat 
uttryckligare accentuera begreppets kosmiska betydelse, 
såsom „Hors boning" — att hår tånka på gudinnan Hathor 
hade snart sagdt varit „att gå ofver ån efter vatten" — . 
Papyrus Harris Nr. 1 foreter dessutom ej få skriftegendom- 
ligheter och missbruk, såsom t. ex. anvåndning af gruppen 

m maat („på ny tt"), dår meningen ovilkorligen — likasom 

ofverståmmelsen n^ied parallelstållena — kråft ett m matet 
(„likaledes", „och") m. fl. 

Den efter hathri foljande gruppen sefif hafva vi upp- 
fattat såsom betydande „vådurhufvud", i enlighet med det 
determinatif (ett vådurhufvud), som så ofta foljer den fone- 
tiska gruppen éefi. Brugsch har dåremot låst heriéefiu 
„Widdergesichte", en tolkning, som han dock ej bevis at 
vara riktig. For sitt påstående (Worterbuch VII, sid. 1182), 
att heréef — ■ „Widdergesicht", har han nåmligen ej anfort 
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andra stallen, ån det vi har behandla, som icke synes kunna 
uppfattas så, som han velat 1 ). 

Den tolkning, vi sålunda skulle vilja fororda for nu 
granskade stalle ur Papyrus Harris Nr. 1 lyder: „en stor 
k&juta i dess inre af godt guld med sirater och ådla stenar 
af alla handa slag, lik Hors palats (himmelen), med gyllene 
vadnrhufvuden från ena åndan till den andra, bårande 
ureusormar med Atefkronor". 


l ) Åfven om formen hersef skulle antråffas med den betydelse, Brugsch 
faster vid den samma, har detta ingen konsekvens for formen 
*hersefi € s uppfattning. Brugsch har, sedan detta skrefs, benåget 
meddelat fort, att ordet seft forekommer i Denderainskrifter med 
betydelse af vådurhufvud. 


81 . fr. mairier — lat. macerare. 

I digtet om Auberon (ed. A. Graf) læses følgende vers: 

Par un main uint Temperere Cesaire 
A Dunostre qui sist em bel repaire: 

Amours Fasan t qni maint amant fait haire [1. braire], 

Qnant par oir son ener destraint et maire, 

Par regars uient, qne miex sa force paire. (V. 993 — 97.) 

Maire er et i gi. fr. sjældnere forekommende verbum, hvoraf man 
hidtil kun har påvist præs. ind.; i de tre af Burgny (Glossaire 235) 
anførte eksempler betyder det, ligesom ovenfor, piner eller plager. 
Hvad ordets oprindelse angår, har Burguy villet sammenstille det med 
pg. marrar (stange, støde, slå), Måtzner (Altfr. Lieder 346) med gi. sp. 
mayorare (cf. it. maggioreggiare ) ; ingen af disse afledninger ere sand- 
synlige, og jeg foreslår at udlede det af lat. macerare. Betydningen 
passer fortrinligt og formen ligeså: macerare må på gi. fr. give mairier 
(smig. sacramentum — sairement) , der i præs. netop må hedde maire . 
Ordet bliver således en donbiet til det moderne macérer . 

Kbhvn, okt. 1882. Kr. Nyrop. 
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Nyere folklore-litteratur. 

/ Ved Kr. Nyrop. 


Efterfølgende linjer have til formål at henlede nordiske 
læseres opmærksomhed på enkelte nyere arbejder vedrorende 
demopsykologi, der ere fremkomne i de romanske lande. 

Det er, som bekendt, brødrene Gbimm, der — især ved 
at indsamle, udgive og kommentere deres Deutsche Sagen 
( 1816 ) og deres Kinder - und Hausmarchen ( 1819 ) — for 
forste gang have hævdet folklore-studiernes videnskabelige 
betydning. Det givne eksempel fulgtes snart af mange: man 
kappedes om at indsamle og optegne æventyr, folkeviser, 
alle slags sagn, gåder, ordsprog og talemåder, man studerede 
folkets overtroiske meninger, dets åndelige såvel som dets 
materielle liv, hornenes lege, danse og sange, man udgav 
tidskrifter for folkemytografi o. s. v., og hele denne bevægelse, 
der vel undertiden skejede stærkt ud i forskellige retninger, 
forplantede sig snart til andre lande, både mod nord og øst, 
hvorimod det sydlige og vestlige Europa kun tog en forholds- 
vis ringe del i arbejdet. I den nyere tid have forholdene 
forandret sig betydelig i forskellige henseender: indsam- 
lingerne og studierne drives nu på en hel anden, metodisk 
og videnskabelig måde, og hånd i hånd med den historiske 
og psykologiske interesse, der knytter sig til folkelitteraturen, 
går nu også en sprogvidenskabelig, der fordrer det ind- 
samlede stof gengivet på de forskellige dialekter med noj- 
agtig lydbetegnelse. Endvidere er arbejdernes tal vokset i 
en meget betydelig grad ; mange udmærkede romanske lærde 
ere indtrådte i folkloristernes række, og al den iver og be- 
gejstring, som tyskerne lagde for dagen, da de begyndte at 
fortsætte Grimm’s værk, synes nu at være gået i arv til de 
romanske nationer, der i de sidste år have udfoldet en be- 
tydelig og frugtbærende virksomhed på demopsykologiens 
vide område. Jeg skal i al korthed nævne de vigtigste af 
de nyere arbejder, særlig dem, der ere fremkomne, efter at 
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J. A. Lundell udgav sin fortræffelige dfversikt 1 ), til hvilken 
jeg i øvrigt henviser. 

I Frankrig begyndte E. Cosquin i 187G at udgive sin 
omfangsrige samling lotringske æventyr med et stort og 
lærdt apparat af komparative noter 2 ). To år senere stiftede 
H. Gaidoz og E. Rolland et tidskrift ved navn Mélusine 3 ), 
der var helliget „mytologi, folkelitteratur, -sagn og -skikke tt ; 
desværre måtte det gå ind efter et års forløb, men de dyg- 
tige udgivere ere vedblevne at virke for folklorestudierne på 
forskellig måde, Rolland bl. a. ved at udgive de forste bind 
af sit kæmpeværk om Frankrigs Faune populaire 4 ). I øvrigt 
må her nævnes navne som J. F. Bladé, der for nylig har 
forøget sine bøgers antal ved en samling folkeviser 5 ), Cer- 
quand, der særlig har indsamlet baskisk folklore, A. Millien, 
der, som E. T. Kristensen hos os, har stræbt at samle en 
enkelt lille provins’ folkelitteratur fuldstændig 6 ), Puymaigre, 
Sébillot 7 ), V. Smith og fl. Som et godt tidernes tegn skal 
det også anføres, at Rolland og Sébillot for indeværende år 


*) Ofversikt af de senaste årtiondenas vårksamhet for kånnedom om 
folkmål ock folklif i Sverige ock andra lander ( Svenska landsmålen I, 
459 — 544). For Norges vedkommende findes der en særlig bi- 
bliografi af Moltke-Moe trykt i Fedraheimen , eit Blad adt det norske 
Folket, for 1880, no. 12 (20de marts) 

*) Samlingen er trykt i Romania 1876 — 81. 

*) Mélusine recueil de mythologie, littérature populaire, traditions et 
usages. Paris 1878. 

4 ) Faune populaire de la France. Tome I Les mammiféres sauvages 
(Noms vulgaires, dictons, proverbes , contes et superstitions) ; Paris 
1877. — Tome II Les oiseaux sauvages ; ib. 1879. — Tome III Les 
reptiles. les poissons , les mollusques, les crustacés et les insectes , ib. 
1881 (Cfr. J. Darmestcter i Romania X, 286 ff.) — Tome IV Les 
mammiféres domestiques, ib. 1882. 

B ) Poésics populaires en langue frangaise recueillies dans VArmagnac 
et VAgenais. Paris 1879. 

®) Littérature populaire, traditions et mythologie du Nivernais (contes 
chansons , legendes, coutumes etc ). Udgives for tiden hos E. Leroux 
og skal ndgore 5 bind. 

7 ) Contes populaires de la Haute Bretagne 3 voll. Paris 1880 — 82. 
Sébillot, der egentlig er maler, interesserer sig for folklore både 
hvad indhold og form angår og har udgivet en god lille studie 
over Le patois gallot (Rev. de Ung. XII, 78—97). 
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have udgivet forste årgang af en almanak for folklorister 1 ), 
hvori de blandt andet indbyde alle deres medstuderende til 
at samles med dem i Paris den anden mandag i alle vinter- 
månederne for ved et fællesmåltid at gore bekendtskaber, 
udveksle meninger o. s. v. Endelig have ifjor to ansete bog- 
handlerfirmaer i Paris grundlagt to forskellige internationale 
samlinger, der have til formål at udbrede kendskab til hele 
verdens folkelitteratur 2 ). 

I Portugal, der hidtil næsten har været et terra in- 
cognita for alle folklorister, virke nu T. Braga, A. Coelho, 
Leite de Vasconcellos og Z. Consiglieri-Pedboso ; Coelho 
især ved udgivelsen af et tidskrift 8 ) for etnologi og glotto- 
logi, Pedroso mere direkte ved metodisk at undersøge og 
fremstille den portugisiske folkemy tologi 4 ). En omtale for- 
tjener også det af T. Braga og T. Bastos redigerede måneds- 
skrift Era nova 5 ), der stadig sysselsætter sig med folke- 
litteratur. 

*) Almanach des traditions populaires . Premiére année. Paris 1882. 

а ) Les Uttérature8 populaires de toutes les nations (Maisonneuve). 
Tome I Sébillot, Litteraturs orale de la Haute- Bretagne. — Tome 
II— III Luzel, Lé g ende 8 chrétiennes de la Basse- Bretagne. — 
Tome IV Maspebo, Les contes populaires de VEgypte ancienne. — 
Tome V Bladé, Poésies populaires de la Gascogne. 

Collection de contes et chansons populaires fE. Leroux). Tome I 
E. Legrand, Contes populaires grecs. — Tome II Puymaigre, Bo- 
manceiro portugais. — Tome III A. Dozon, Contes populaires alba- 
nais. — Tome IV L. LEger, Contes populaires slaves. 

Et pendant til disse to samlinger danner det engelske Hlustrated 
Library ofthe Fairy Tales of aU Nations (London, W. Swan Sonnen- 
sohein & Allen) — Tome I The bird of Truth and other Fairy 
Tales by F. Caballkro (1882). — Tome II Old Norse Fairy Tales 
gathered from the Swedish folk by G. Stephens and H. Cavallius 
(1882). 

*) Bevista d’Ethnologia e de Glottologia. Estudos e notas por A. 
Coelho. Lisboa. Coelho har også udgivet en samling æventyr, 
Contos populares portuguezes. ib. 1880. 

4 ) ContribugOes para uma mythologia popular portugueza. Porto 
1880—81. Hefte 1 — 7. De 8 følgende hefter ere udgivne under 
titelen TradigOes populares portuguezas ( materiaes para a ethno - 
graphia de Portugal etc.). 

б ) Era nova. Bevista do movimento contemporaneo. Udkommer siden 
juli 1880. (Cfr. Liter aturblatt fur germ . und rom. Philol. 1881, 412). 
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I Spanien har man for nylig dannet et selskab, der 
fører navnet El FoVc-Lore espanol og har til formål for sin 
virken la recoptlacion y estudio del saber y de las tradiciones 
poptdares ; det skal bestå af ligeså mange særskilte sektioner 
og rimeligvis også udgive ligeså mange særskilte tidskrifter, 
som der er provinser i landet; i slutningen af forrige år 
har allerede den andalusiske sektion konstitueret sig og be- 
gyndt at udgive sit eget organ 1 ). Selskabets ærespræsident 
or Antonio MarIa GarcIa Blanco, dets sekretær og egentlige 
leder (og grundlægger) er Antonio Machado t Alvarez, der 
under pseudonymet Demopilo har udgivet forskellige sam- 
linger gåder, æventyr og Zigeunersange *). Spaniens egentlige, 
lyriske folkesange ville i en nær fremtid blive udgivne af 
Franoisoo Rodriguez Marin 3 ), der bar anvendt ti år på at 
indsamle og ordne dem. Forend vi forlade Spanien, må 
endnu nævnes Emilio Lapuente y Alcantara og, for Kata- 
1 o ni en s vedkommende, Maspons y Labb6s og tidskriftet Lo 
gay saber. 

I Italien have allerede længe Giuseppe Pitré, Salomone, 
Marino, d’Ancona, Imbriani, Comparetti, A. I ve og mange 
andre virket på forskellige måder. I 1877 udgav Pitré og 
Sabatini et tidskrift for folkelitteratur 4 ), der vel var noget 
mere levedygtigt end det franske, men dog måtte gå ind af 
mangel på tilslutning efter to års forløb. I år har Pitré 
genoptaget forsøget ved at stifte et „Arkiv for folklore- 
studier" der ledes af ham selv i forbindelse med Salomone- 
Marino 5 ). 

Blandt rumænske samlere og forskere må særlig frem- 


*) El Folk-Lore andaluz. Sevilla. 

*) Coleccion de enigmas y adivinanzas en forma de diccionario. 
Sevilla 1880. Coleccion de cantes flamencos recqjidos y anot ado 8 , 
ib. 1881. Om denne bog har H. Schuchardt skrevet en vidtløftig 
og indholdsrig afhandling i Grober’s Ztschrft f. rom. Fhilol. V, 
248—322. 

3 ) Cantos populares espafioles recogidos f ordenados é ilustrados por F. 
R. Marin. Udkommer i fire bind hos Francisco Alvarez i Sevilla. 

4 ) Bivista di letteratura popolare. Roma 1877—79. 

*) Archivio per lo studio delle tradizioni popolari. Bivista trimestrale . 
Palermo 1882. 
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hæves Theodor Arsenie, Fundescu, IIintescu, Ispirbscu (skriver 
under pseudonymet un culcg&tor tipograph), Odobescu, og Has- 
deu. Endvidere er tidskriftet „Trajansojlen M ikke uden be- 
tydning for folklore-studierne. 

For de lad in ske dialekter er der, så vidt jeg ved, kun 
gjort forholdsvis lidt; man må dog med tak mindes forskel- 
lige arbejder af J. Cornu, C. Decurtius og A. v. Flugi. 

Efter disse korte forbemærkninger, hvor kun de mest 
fremragende navne have kunnet finde plads 1 ), går jeg over 
til kortelig at gore rede for indholdet af enkelte nyere ar- 
bejder. Foruden dem, der på grund af deres fremragende 
betydning ere selvskrevne her, medtager jeg især sådanne, 
som ere trykte i programmer, som brudegaver {per le nozzé) 
eller af andre grunde vanskelig tilgængelige for nordiske 
forskere. Jeg begynder med 

I. Italienske arbejder. 

En af de virksomste og dygtigste folklorister i Italien 
er sikkert den, i Palermo boende, sicilianske læge Giuseppb 
Pitré (f. 1841). Lige siden 1862, da hans forste bog udkom, 
har han virket utrættelig i videnskabens tjeneste og udfoldet 
en betydelig litterær virksomhed (han har skrevet omtr. 50 
bind !). Som hans hovedværk må sikkert betragtes hans 
bindstærke Biblioteca delle tradizioni popolari sidliane , der 
endnu ikke er afsluttet 2 ). Den sidste afdeling, der om- 
handler folkets fester, skuespil, optog o. s. v., er for nylig 
bleven udførlig anmeldt af F. Liebrecht 3 ), sikkert Europas 
lærdeste folklorist, og jeg vil derfor ikke opholde mig ved 
den her. Derimod vil jeg gærne henlede opmærksomheden 

') I den tidligere omtalte franske Almanach findes foruden en alfabe- 
tisk fortegnelse over europæiske folklorister (med angivelse af 
adresse) tillige en ret fuldstændig bibliografi (s. 36—63) for de to 
— tre sidste år. 

'*) Der er i alt udkommet 12 bind af følgende indhold. T. I — II 
Canti popolari siciliani (1870 — 71). — T. III Studi di poesia popo - 
lare (1872). — T. IY— VII Fiabe, novelle e racconti pop. siciliani 
(1875). — T. VIII— XI Proverbi siciliani (1880). — T. XII SpettacoU 
e feste pop. sidliane (1882). 

3 ) Zeitschrift f. rom. Fhilologie V, 408—41 6. 
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på Pitré’s nyeste foretagende, det for omtalte Arkiv *), hvoraf 
allerede de to forste hefter ere udkomne. Holder tidskriftet 
i fremtiden, hvad disse love, vil det blive ligeså interessant 
som belærende og næsten uundværligt for enhver folklorist, 
der vil følge med i sin videnskab. Det er en selvfølge, at 
den storste plads indrommes italiensk folklore (på de andre 
landes bekostning desværre), ligesom også de fleste med- 
arbejdere ere Italienere (foruden udgiverne C. Moratti, 
Carolina Coronedi-Berti, Finamore, R. Castelli og fl.), men 
man kan dog ikke frakende tidskriftet en udpræget inter- 
national karakter, da R. Koehlbr, F. Liebrecht, Consiglieri- 
Pedboso, grev Puymaigre, Leite de Vasconcellos og flere 
udenlandske lærde have givet møde med forskellige bidrag, 
og de romanske rigssprog og dialekter mødes i broget blan- 
ding. At gå nærmere ind på de enkelte artikler vilde føre 
os for vidt, dog må jeg nævne titlerne på nogle af dem. 
Foruden med en samling Novelle popolari toscane møder G. 
Pitré med mange mindre afhandlinger af forskelligartet ind- 
hold som I Cirauli (*« gr. xBgavXeg, et slags „kloge mænd u , 
der særlig helbrede bid af giftige dyr), Le vod dei venditori 
ambulanti , GU Zingari in Sicilia 2 ) o. s. v. Salomone-Marino 
giver i en række småskitser en livlig og, som det synes, 
meget pålidelig fremstilling af den sicilianske bondes dag- 

*) Det udkommer hos Luigi Pedone Lauriel og koster, udenfor 
Italien, alt i alt 14 lire. 

*) Der eksisterer ingen Zigeunere mere på Sicilien, men mindet om 
dem lever endnu blandt øens beboere, og der kan også eftervises 
enkelte spor af la parrata zingarisca\ Pitré anfører følgende ord: 
mannettu (brød), ziddané (dejg), ghirali (ost), masa (kød), zumé 
(vin), zeru (olje), ngalu (kul) og adomu (til dig), om hvilke han 
tilfojer, at de ikke genfindes i andre lande. Enkelte af de anførte 
gloser ere dog sikkert ikke ejendommelige for Sicilien; masa er 
således et ægte, gammelt sigenerord (se Pott II, 456), der kan 
eftervises i mange lande (smig. Dorph, De jydske Zigeunere og en 
rotvelsk ordbog. Kbhvn 1837. S. 40, 53; E. Sundt, Fantefolket i 
Norge*. Krania 1852. S. 882; Dyrlund, Tatere og Natraandsfolk i 
Danmark. Kbhvn 1872. S. 343, 345); mannettu kan muligvis 
sammenstilles med det ensbetydende maro ( malum , manron , se Pott 
II. 440; Dorph s. 40, 49; E. Sundt s. 382), zeru med sett ( zett , 
seid = oleum, Pott II, 253), zumé med zumin (= suppe, Pott II, 
254; E. Sundt s. 389). 
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lige liv ( schizzi di costumi contadineschi siciliant) 1 ), Ant. 
Gianandrea og Gabolina Bbrti have leveret ordsprogssamlinger 
(proverbi marchigiani , proverbi bolognesi ), G. Febrabo en kort- 
fattet fremstilling af halvtredssinstyve bomelege etc. Puymaigrk 
behandler de østfranske dayemans *) [rimede vekselsange, stev], 
Liebrecht en ægyptisk fortælling (Maspero n. 3, tvivlsomme 
sammenstillinger), Koehleb et folkesagn, Vasconcellos por- 
tugisisk overtro o. s. v. Som man ser, er indholdet rigt og 
afvekslende, og de ledsagende udførlige anmeldelser og bi- 
bliografiske noter ville også bidrage til, at tidskriftet snart 
bliver alle folkloristers centralorgan. Man jnå heller ikke 
overse dets sproglige betydning, da forskellige dialekter, 
særlig de italienske, ere rigt repræsenterede. 

Den for nylig paa Sicilien afholdte mindefest i an- 
ledning af sekshundredeårsdagen efter den sicilianske 
ve s per har affødt en særdeles rig litteratur 8 ) af hojst for- 
skellig art og indhold; af særlig interesse for folklorister er 
et lille, elegant udstyret bind, udgivet af G. Pitrs, som 
indeholder alle de sagn, sange, ordsprog, lege o. s. v., som 
have bevaret mindet om denne for Siciliens historie så be- 
tydningsfulde begivenhed 4 ). Her findes folkeoverleveringer 
fra alle øens provinser, gengivne hver i sin dialekt 5 ), med 


1 ) Som et kuriosum skal jeg gore opmærksom på, at ordet christiano 
på Sicilien har fået den særegne betydning „ægtemand"; fra 
grundbetydningen „kristen" er det gået over til at betyde „men- 
neske" og derpå „manden" xazlsoxnv] smig. J. Storm’s bemærk- 
ninger om ladinsk carstiaun i dette tidskrifts Iste bind (n. r.), s. 162. 

2 ) En række dayements (eller daillements) ere udgivne af F. Bonnardot 
i Mélusine s. 570; man se også Puymaigre, Chants poptdaires mes - 
sins 2 II, 201—7. 

3 ) Den bekendte boghandler L. P. Lauriel har endogså udgivet en 
særlig Bibliografia del VI Centenario del vespro sxcUiano (trykt i 
250 eks.), der er 65 sider stor. 

4 ) Il vespro siciliano nelle tradizioni popolari della Sicilta per Giu- 
SEPPE Pitré. Palermo 1882. 

5 ) Samlingen har dermed en ikke ringe sproglig betydning, og jeg 
skal tillade mig at henlede opmærksomheden på et par ejendomme- 
ligheder. I den vestlige del af øen (se teksterne fra Partinico, 
Salaparuta og Trapani, s. 31, 35, 65) er Stcilia blevet til Oicilia , 
der også forekommer hyppig i det ældre sprog; her foreligger 
altså en lydlig udjævning, der svarer til fr. chercher for cercher (af 


Digitized by LjOoq le 



Nyere folklore- litteratur. 


47 


enkelte, ubetydelige varianter stemme alle sagnene overens 
og fortælle, hvorledes Franskmændene pinte og plagede 
Sicilianerne på alle måder. Særlig gjorde de sig forhadte 
ved at indføre en vis jus primce noctis , der påbød at: „li 
donni siciliani cu ’ si maritava s'avia a curcari la prima sira 
c un francisi e poi ddoppu cu lu maritu; figuramunni ca si 
era una ricca , si cd curcava un capitanu francisi , si era de 
la ma&ranza, si cd curcava un sargenti o puru un capurali , 
si era una povira , si cd curcava un sur datu. Fortvivlet her- 
over dræber en dag en ung brud sig straks efter vielsen 
ved at springe ud af et vindue, og hendes fader 1 ) drager 
da i tre år rundt på øen for at opfordre til opror; de 
franske anse ham for tosset og le af ham. Men da påske- 
dagen kom, og det ringede til vesper „klokken tyve" (a vin - 
tinura ), begyndte myrderierne i Palermo; man myrdede ikke 
alene de franske soldater, men også alle de born, der for- 
mentes at have en Franskmand til fader, og for at få sikker- 
hed herfor lod de dem udtale ordet „cidru 11 *) — „si ppi 


circare ); en modsat dissimilerende tendens har derimod i de fleste 
rom. sprog omformet quinque til kinque (dog viser rum. cinci til- 
bage til hinke). I en tekst fra (en lombardisk koloni i) Sanfratello 
findes s. 52 formen daingua = lingua; hvorvidt d = l er ene- 
stående i dette ord, kan ikke ses af den desværre meget korte tekst, 
men det er vel næppe rimeligt, at her foreligger en rest af det gi. 
lat. dingua. Overgangen fra l til almindeligt (tonende) supradentalt 
d danner en interessant modsætning til overgangen fra II til dd i 
fællessiciliansk ( beddu , cavaddu); da dd her er cerebralt, må vel 
også II oprindelig have haft en lignende udtale. Når Sievers 
(Phonetik s. 97) efter Storm siger, at det sic. dd udtales uden 
indblanding af nogen r-lyd, skal jeg dog minde om, at Pitré ( Fiabe 
o. s. v. I, cxcvi) udtrykkelig siger: „pel suono della dd corae 

passaggio deila II vuolsi osservare che in Marsala e Trapani essa fa 
sentire una r dolce . o una mezza r dopo la dd, quasi ddr, sqpno 
che potrebbe rassomigliarsi a quello inglese in god [?], goddru 
(gallus), stiddra (stella) ecc.“ 

*) I mange af teksterne benævnes han Giuvanni Procita, der 
sikkert er en historisk personlighed og vel den samme som den 
salernitanske adelsmand Johan af Procida, om hvem sagnet fortæller, 
at han som ivrig tilhænger af Hohenstaufeme optog den handske, 
som Konradin kastede ned fra skafottet, og bragte den til Peder III 
af Arragonien. 

*) Ciciru = it. cece, fe. chiche af cicer. 
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tri boti , 'nveci di ciciru nspunneva chicuru, chicuru, chicuru , 
ca era figghiu di francisi et s'ammazzava“ . Efter blod- 
badet afskar man de dræbtes konsdele, nedsaltede dem og 
sendte en hel skibsladning af dem til Frankrig, hvor man 
endnu hvert år brænder et kort over Sicilien for at antyde, 
at man vil behandle øen på lignende måde. når den engang 
erobres tilbage. Fraset enkelte uvæsentlige træk have 
sagnene ikke fjærnet sig meget fra den historiske over- 
levering. Hvad ligenes lemlæstelse angår, tor man næppe 
benægte, at en sådan har fundet sted, selv om historien 
intet beretter herom, ti dels er det en blandt mange vilde 
stammer udbredt skik at afhugge (og smykke sig med) over- 
vundne fjenders virilia, — skikken har endog sikkert eksi- 
steret i Wales i middelalderen 1 ) — og dels danner jo en sådan 
kastrering en for den tids retfærdighedsfølelse passende 
modsætning til den udøvede jus. Angående denne rets eksi- 
stens har der, som bekendt, været megen strid ; men historiske 
dokumenter fra den senere middelalder, forskellige sagn og 
fortællinger, der endnu leve blandt folket i forskellige lande 
i Europa (foruden tilsvarende skikke i Asien og Afrika 2 )) 
tale bestemt for, at jus primæ noctis virkelig har eksisteret 
og haft lovgyldighed, for Europas vedkommende særlig i de 
romanske lande, enkelte steder endog helt op til det 17de 
århundrede 3 ). — Sagnene om den sicilianske vesper ere ikke 
bevarede nær så fuldstændig i poetisk overlevering; de ti, 
gennemgående korte sange, som Pitré har udgivet, omtale 
kort og godt, at øen blev befriet for de Franskes tyranni 
uden at præcisere enkelthederne. Jeg tillader mig at af- 
trykke nogle vers af en sang fra Alcamo (Palermo), der 
forekomme mig særlig kraftige og udtryksfulde: 


*) F. Liebrecht, Zur Volkskunde 8 . 96. 

9 ) Liebrecht, anf. sted s. 416—24, og Gott. gel Anzeigen 1882, 496 ff. 
3 ) Spørgsmålet er for nylig blevet undersøgt i sin helhed af dr. 
Karl Schmidt: Jus Primæ Noctis. Eine geschichtliche Untersuchung 
(Freiburg in Breisgau 1881). Skont forfatteren er hildet i katolske 
fordomme og derfor benægter rettens eksistens, indeholder hans 
bog dog et værdifuldt historisk materiale. 
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Scanna-frandsi cu giusta ragiuni 
Sunnu chiamati chisti isulani; 

Era lu re di Franda lu patruni, 

Li trattava cchiu tinti di li cani. 

Cd fada cosi contra la ragiuni 
Liggi cchiii brutti assai di li pagani; 

Ogni surdatu fada lu spurcuni 
Cu li mugghieri di Sicilimi. 

Sidliuni di natura scarta 
Vidennu la Sicilia custritta, 

„Tala: la F) m anria p'armali nni tratta , 

Stamu murennu de pena a Vaddritta; 

L'onure nun si vinni né s'accatta , 

Suppurtari hin si po sta vita affritta , 

La genti di Sicilia s'appatta 
E ghiuraru di farinni minnitta. 

Minnitta pi lu trattu so ’ ndiscretu 
E li Sidliani hannu juratu , 

Un omu caminau sutta segretu , 

Tutla Vintera isula ha awisatu. 

Ogni francisi cuntintuni e letu 
Di quantu donni avianu sfurzatu , 

Lu trentunu di marzu , oh chi scuetul 
Ogni frandsi fu a pezzi tagghiatu. 

Tagghiatu a pezzi cumu la tunnina , 

Li cani ni mandaru carni umana; 

Ca lu sangu curria propriu a lavina, 

E'nta li zotti facia ’ na funtana . 

Gia si rumpiu sta brutta catina, 

Viva la patria siciliana! 

Dicennu „Ad iddi“, sta razza sdntina 
Mureru tutti a un toccu di campana . x ) 

') Disse vers kunne måske, i en noget fri oversættelse, gengives så- 
ledes på dansk: 

Franskmænds mordere med rette 
Øens folk man vel må kalde. 

Nord. tidskr. f. filol. Ny række. VI. 4 
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De italienske folklorister ere i de senere år bievne re- 
kruterede med forskellige yngre arbejdere, af hvilke jeg her 
blot skal omtale Stanislao Prato i Corao. Han har fra for- 
skellige egne i Italien personlig indsamlet en mængde æven- 
tyr, sagn, overtroiske meninger o. s. v. og har nu begyndt 
at udgive noget af sit materiale i tidsvarende udgaver, d. v. s. 
nojagtig som han har hørt det i folkemunde uden at tage 
fra eller lægge til, i dialekt og med komparative noter. 
Hvad det forste punkt angår, gore Prato’s tekster et gen- 
nemgående pålideligt og autentisk indtryk; derimod fore- 
kommer det mig, så vidt jeg kan skonne, at P.’s gengivelse 
af de forskellige dialekter ikke altid er ganske nojagtig eller 

Frankrigs konge var vor herre, 

Hundsk behandled’ han os alle; 

Som ej kristne mænd vi vare, 

Hersked’ han, og gav os love; — 

Hos Siciliens unge kvinder 
Hver nat hans soldater sove. 

Modet dog ej svigted’ folket 
* Under øens store kvide: 

„Se! som dyr man os behandler, 

„Uden forsvar ondt vi lide. 

„Sådant liv bor vi ej leve — 

„Ej for guld kan købes ære. tt 
Folket ruster sig og sværger 
Landets hævnere at være. 

Hævn de sværge strengt at tage 
Over fjendens regimente, 

Rundt på øen en må drage 
Hemmelig for hjælp at hente. 

Endnu fjenden ondt ej aner, 

Lever tryg, — hver ungmø sukker; 

Men i marts, o store glæde! 

Man hver fjende sønderhugger. 

Sønderhugger ret som tunfisk — 

Men’skekød bli’r hundeføde; 

Som fra kilder blodet rinder, 

Stromme øens marker gøde. — 

Da tyrannens lænker brødes, 

Genopblussed’ frihedshåbet; 

Klokkers klang var dødssignalet, 

„Løs på dem! u var frihedsråbet. 
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konsekvent gennemført 1 ). Hvad endelig det tredje punkt 
angår, forbanses man uvilkårlig over den store belæsthed, 
Prato lægger for dagen i de oplysende noter, der ledsage 
hans æventyr, og glæder sig over det righoldige stof, han 
har samlet; men stoffet er også kun samlet, det er ofte 
hverken ordnet eller godt sammenstillet, så at man tit kan 
have besvær med at følge P. på hans mange ekskursioner; 
og når man tumler med måske over en snes tekster, alle 
varianter af samme tema, er det en uafviselig fordring, at 
der klart og kortfattet gores rede for indholdet . af hver 
tekst, og at der, som grundlag for en tekstsammenstilling og 
klassifikation fremhæves enkelte væsentlige træk, som da 
må forfølges samlede eller enkeltvis. Denne fordring vil 
man ikke altid finde tilfredsstillet i P.’s arbejder, hvor ud- 
viklingen hyppig er springende og urolig, og sammenstillin- 
gerne i hoj grad have et tilfældighedens præg, der er dobbelt 
beklageligt, da — jeg må atter fremhæve det — stoffet er 
tilvejebragt med stor omhu og lærdom og i en sjælden fuld- 
stændig grad. 

Prato har udgivet nogle livornesiske æventyr, et mon- 
ferrinsk og nogle romerske, foruden sammenlignende studier 
over den indiske legende om Nala, over sagnet om „Rbamp- 
senit og tyvene" og om „ manden i månen" 2 ). De livorne- 

*) I et monferrinsk æventyr (la bela d 1 Visoule fourtdna) fra byen 
Trino, omtrent mellem Vercelli og Casale, findes der således former 
som falou (o: farh), un , vdu, rieevu ved siden af felou, un, vdH, 
respondd; de forste knnne næppe forliges med vedkommende dia- 
lekts fonetik, og de forekomme for hyppigt til at knnne betragtes 
som trykfejl. 

*) Quattro noveUine popolari Uvornest accompagnate da variant* uiribre , 
raccoUe , pubbUcate ed illustrate con note comparative. Spole to 1880. 
(Trykt i årsberetningerne for II regio liceo Pontano di Spoleto 
1878—79.) 

La leggenda indiana di Nala in una novelhna popolare piti - 
gUanese. Como 1881. (Særtryk; hvoraf angives ikke.) 

Caino e le spine secondo Dante e la tradmone popolare . An- 
cona 1881. (Særtryk af det i Ancona-Bologna udkommende blad 
U Preludio). Hertil et senere supplement Duomo nella luna (s. 1. 
n. d.). 

Una novelhna popolare monferrtna raccolta e iUustrata con note 
comparahve e preceduta da una prefaeione mlVimportanza della 

4* 
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siske æventyr ere følgende: 1) La bella dei sette cedri , der 
svarer til det norske æventyr „Tre Citroner* lios Asbjornsen 
(II 2 , n. 6). I de indholdsrige noter, som Prato har vedfojet 
(s. 46 — 91), savner jeg en henvisning til det rumænske 
æventyr „Cele trei rodii aurite* *). — 2) Le tre ragazze , der 
svarer til „Det springende vand og det spillende træ og den 
talende fugl* hos Tang Kristensen (Jyske folkeminder V, n. 
23). — 3) Il re e ’ stC tre figlioli , der svarer til „Dukken i 
Græsset* hos Asbjornsen (I 3 , n. 25) og „Hoppetussa* hos 
Kr. Janson (Folke-Eventyr uppskrevne i Sandeherad n. 13). 
— 4 . Il re sei'pente , der svarer til „Kong Lindorm* hos S. 
Grundtvig (Gamle danske minder I, n. 216, cfr. II, n. 8, III, 
n. 84. Danske folkeæventyr I, n. 16), „Østen for sol og 
vesten for måne* hos Asbjornsen (I, n. 41; cfr. II, n. 30), 
„Kong Hvidevallbjorn* hos A. Bergh (Nye eventyr og sagn 
fra Valders n. 1). Prato’s interessanteste arbejde er sikkert 
hans bog om sagnet om kong Rhampsenit og tyvene; her 
finder man, for forste gang, en fuldstændig sammenstilling af 
alle de hidtil kendte varianter af denne interessante for- 
tælling. P. har endog forøget varianternes antal ved at med- 
dele et hidtil utrykt livornesisk æventyr „I tre ladri* (s. 1 — 3). 
Herefter følger (s. 3 — 9) i fuldstændigt aftryk den anden 
fortælling i Dolopathos 2 ), „Tliesauri turris*; mærkeligt nok 
har P. kun benyttet Mussatia’s udgave (Wien 1868) og al- 
deles ikke Oesterley’s (Strassburg 1873), hvorved — og ved 
en noget ukritisk benyttelse af håndskrifternes varianter — 
hans tekst er mangelfuld i flere henseender, men han har 
jo ganske vist heller ikke haft filologiske formål for oje ved 
udgivelsen. De følgende sider ere optagne af oversættelser 

noveliistica popolare comparata. Como 1882. (Pub. per nozze.) 

La leggenda del tesoro di Rampsinite nelle varte rcdazioni 
italiane e str aniere. Saggio critico. Como 1882. 

Angående de romerske æventyr henvises til dette tidskrifts 5te 
bind (ny række) s. 289, note 1 . 

‘) Legende sau basmele Romånilor adunate din gura poporuluf, scrise 
si date la lumind de unu culegétor-typograph (o : Ispirescu). Partea II. 
Bucuresci 1874. 

5 ) „Dolopatho8 u er en fra „Historia septem sapientium 44 forskellig ud- 
løber fra den indiske roman „Sindibåd 44 . 
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af de pågældende afsnit af Herodot (II, kap. 121) og Pau- 
sanias (IX, kap. 37 ; fortællingen om Trofonios og Agamedes), 
hvortil slutter sig en oversættelse af det sibiriske æventyr 
„Tyven 44 1 ). Disse og de øvrige varianter, der kun meddeles 
i uddrag, gores derpå i bogens andet afsnit ( Note compara- 
tive s. 20 — 52) til genstand for forskelligartede sammen- 
stillinger og undersøgelser. — Sagnet genfindes overalt i 
Europa 2 ): det fortælles endnu mange steder som æventyr, 
men har også meget tidlig været genstand for ikke få 
litterære behandlinger og er bleven benyttet i digte, romaner 
og dramaer; det kan også eftervises rundt omkring i Asien, 
men den ældste redaktion, den, der findes hos Herodot, 
stammer sikkert fra Ægypten. Dette er imidlertid ofte 
blevet benægtet fra forskellige sider; bortset fra den græske 
iklædning har man ment, at liere af fortællingens grundtræk 
vare uforenelige med den ældste ægyptiske kultur. Man har så- 
ledes påstået, at det vilde have været umuligt for en ægyptisk 
arkitekt i en offentlig bygning at anbringe en sådan bevægelig 
sten, som den i Rhampsenit’s skatkammer, at Ægypternes religi- 
øse fordomme forbød dem at ophænge de afdødes legemer på 
byens mure, at Ægypterne ikke havde vin i lædersække, men i 
spidse stenkrukker, at de ægyptiske soldater ikke bar skæg, og 
at det altså var urimeligt, når der fortælles, at arkitektens 
son — for at håue dem, der bevogtede hans broders lig — af- 
ragede deres skæg på den hojre kind o. s. v. Alle disse ind- 
vendinger har imidlertid Maspero sejrrig imødegået 3 ) og 
vist, ved hjælp af nye tekster og billeder, at de i virkelig- 
heden kun skyldes et unojagtigt kendskab til ældre ægyptiske 

l ) Proben der Volksliteratur der turkischen Stamme Sud- Sibiriens ge- 
sammelt und ubersetzt von Dr. W. Radloff IV, 193 ff. 

*) For Danmarks vedkommende forefindes det, i en mangelfuld re- 
daktion, hos Carit Etlar (Æventyr og folkesagn fra Jylland s. 165). 
Den hdjt fortjente danske samler E. T. Kristensen har imidlertid 
i sine utrykte samlinger af danske æventyr flere fortrinlige re- 
daktioner, som han har sendt mig i afskrift, og af hvilke jeg har 
meddelt Prato den fuldstændigste: „Karlen, der blev stejlet". 
Desværre nåede den for sent til Como; bogens trykning var så vidt 
fremskreden, at P. knn har kunnet henlede opmærksomheden på 
den i en efterskrift. 

3 ) Les emtes populaires de l’Egypte ancienne s. xxxvii ff., 153 ff. 
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forhold; i en udførlig indledning har Prato genoptaget alle 
de af Maspero behandlede sporgsmål og kommer til det 
samme resultat. Fortællingen stammer altså fra Ægypten — 
herom kan der ikke længer være nogen tvivl, og det har 
sin store betydning at få dette bestemt konstateret, idet 
Rhampsenitsagnet således afgiver en ikke uvigtig forøgelse af 
den ægyptiske æventyrlitteratur. Man har alt i længere tid 
kendt fortællingen eller rettere æventyret om „de to brødre", 
og man har gentagne gange påvist, i hvor mange væsentlige 
punkter dette lignede de europæiske æventyr 1 ), men det 
stod så vidunderligt ene i den ægyptiske litteratur. Maspero 
siger herom åndrigt: „Les hauts personnages dont les momies 
reposent dans nos musées avaient un renom de gravité , si 
bien établi , que personne au monde riavait jusqu'alors osé 
les soupgonner cCavoir lu ou composé des romans , au temps 
ou ils riétaient encore momies qu'en espérance u . Imidlertid 
har man i de sidste år fundet forskellige papyrus’er, der 
indeholdt æventyr eller brudstykker af sådanne; nogle af 
dem gå tilbage til det 14de årh. for Kr. f., og vi have nu så- 
ledes utvivlsomme beviser for, at også de gamle Ægyptere 
have kendt og fortalt æventyr, blot skade, at de kun synes 
at have optegnet så få. I den ægyptiske litteratur finder 
man altså de ældste redaktioner af de æventyr, man i vore 
dage indsamler både i og udenfor Europa, og herved, fore- 
kommer det mig, er dødsstødet givet til den af mange endnu 
hyldede Grimm’ske teori om de „ariske" æventyr; jeg mener 
vel ingenlunde, at Ægypten skulde være æventyrenes hjem- 
stavn, men vi nødes foreløbig til at betragte det som det 
land, hvor de tidligst ere bievne naturaliserede og hvor de 
tidligst ere bievne iklædte en litterær form. 

I en følgende artikel er det min hensigt at omtale nogle 
rumænske og portugisiske arbejder. 

Kbhvn i juli 1882. 

*) Se især en artikel af E. Cosquin i Bevue des quesHom historiques , 
oktober 1877. 


Digitized by LjOoq Le 



55 


Den oldgræske Udtale af /?, y og å, belyst af det 
nygræske Folkesprogs Udtale. 

Af Jean Plo. 


Umend Lydværdien af de græske Bogstaver og Bogstav- 
forbindelser i det levende Oldsprog selvfølgelig ikke lader 
sig fastsætte med fuldstændig Nøjagtighed, er det i hvert 
Fald baade naturligt og bevisligt, at den i Aarhundredernes 
Løb har forandret sig betydelig; med andre Ord: medens 
det græske Folkesprog fra den Tid, da en Litteratur be- 
gynder, og indtil vore Dage har gjennemgaaet en stærk 
Lydændringsproces — stærkere end Latinen gjennem 
italiensk — , har Oldtidens Lydbetegnelse bevaret sig 
uforandret. Da nu baade det nygræske Sprog saaledes har 
faaet en mere etymologisk Skrift end noget andet moderne 
Sprog, og tilmed Læsningen af Oldtidens Litteratur samt 
Afbenyttelsen af Oldgræsk som litterært, Kirke- og Skole- 
sprog aldrig have været afbrudte hos det græske Folk, er 
det let at forstaa, at dette har Vanskelighed ved at klare 
sig den efterhaanden indtraadte Omdannelse af Ord og 
Former i hele dennes Udstrækning og altsaa ved at fatte, 
at den nygræske Udtale af de gamle Forfatteres Sprog ikke 
er den rette; ja, det kommer meget naturlig til den Op- 
fattelse, at en videnskabelig Forskning over den virkelige 
Udtale af Oldsproget er overflødig, eller endog taabelig, og 
tillægger saaledes, til Trods for al Sproghistorie Traditionen 
en altfor stor Betydning. 

At imidlertid i en Del Tilfælde selve den moderne Ud- 
tale kan bidrage ikke uvæsenligt til at godtgjøre det old- 
græske Alfabets Lydværdi, netop hvor denne har været en 
hel anden end den nuværende, er bekjendt nok; jeg kan 
saaledes henvise til hvad Fr. Blass i sit Skrift Ueber die 
Aussprache des Griechischen (2te Ausg.), S. 89 har gjort 
opmærksom paa med Hensyn til den formentlige Udtale af 
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Jean Pio: 


de gamle & <p og % som Aspirater (th y ph , kh), idet han 
finder en vig tig Støtte for denne — ogsaa af andre fremsatte — 
Gisning 1 ) i den i visse Tilfælde forekommende nygræske 
Udtale af disse Lydtegn 2 ) som stærke Explosiver (især efter 
<p> X og <r; udtales saaledes altid — vx: lux*?* lyder 
slcara , skazo 3 ), ayoivlov hedder nu axoivl skmi ; udt. 

altid — » or: hut& 6$ mistos , aadevfe astenis , ixXeiø&tj v hedder nu 
ixXeixT&rixtt eklistiko . ; altid *— <jpt: <f &avto ftano , x(W(f 3(i} 
krifto ; * x T • tx&Q°g flxtvQS, *x&*s f/tes, fø 8 x&& vrexto ; enkelt- 

vis : fjXO's lyder nu irte , oq&6vw ortono 4 ), patpavog er ble ven fytnavi 
rapani, étpanXapa nanXona paploma , osv.), fordi — som han 
med rette siger — „doch nur jwenige im Stande sind, eine 
Riickbildung hier aus der Spirans zu sehen“. 

For Udtalen af ft, y og d i Oldtiden som de svage Ex- 
plosiver b, g og d, og ikke som v, y (/) og d findes i det 
N nævnte Skrift af Blass (S. 90 ff.) allerede anført forskjellige 
Grunde. Til yderligere Bestyrkelse tror jeg imidlertid at 
kunne tilføje, at vi heller ikke for disse Lydtegns ældre 
Værdi savne Støttepunkter i den nuværende Udtale. Vi træffe 
nemlig her meget almindelig Forbindelserne pft, vd og yy i 
hvilke ft, d og y have Værdien af b d og g: ya^gog udtalt 
yambrgs, avdga andra eller endog adra, "yyatnqto^hfi (o: 
iyyaoTQafMtvij) gastromeni , eyyovog ehgpnos , o yyo\'Qi(pv) ahguri , 
ayyl^to (== iyyl£o) CinfjizO, l'vdexa endeka , VdtV« (*=» ^rdw«) 
di flO, 'p6alvto (= i (Liflaiv to) benp i \5qafalda (eller åvdqafiida, et 
uldent Tæppe, rimeligvis oldgr. éxdqofiig) dramitia , xovp6i og 
xovfi6ovto (en Knap, jeg knapper, af oldgr. xogSog) Jcumbi og 
. kumbono , <rxdvdaXo(v) skdYldalp ; dsvdpo(y) dendrO , <r<jpovJt'jU(ov), 
en Tén, sfondili , <Jtpovyyå<p (en Svamp, oldgr. (rn^B^ov) 
sfungari . At nu disse Betegnelsers Lydværdi maa være Arv 
fra gammel Tid, viser sig tydelig deraf, at Nasaler ellers 
ikke i Sprogets nuværende Skikkelse have Ævne til at 


l ) Smign. Lepsius, Stand. Alph. S. 66. 

’) Almindelig ellers = Fricativerne s, f og / (/). 

*) I Omskrivningerne følges Lepsius’s Betegnelsesmaade, altsaa e, o 
= lukket e, o; e o = aabent e, o. 

4 ) Se K. Foy, Lau tsy s tem der griech. Vulgarspracke S. 9. 
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indtræde i Forbindelse med, endsige indvirke paa Udtalen 
af d, 7 og t>; de falde tværtimod helt bort. Medens saaledes 
den hyppig forekommende bestemte Artikkels Akkusativform 
for Han- og Hunkjøn tov og t r> stedse bevarer sit udlydende 
v foran Vokaler (to* Svdga, tov ovgavo, T7,v G>£ot osv.) og ind- 
træder med paafølgende n, x og % i en nøje Forbindelse, 
saaledes at derved fremkommer samme Udtale som ved de 
nylig nævnte få, yy og vd (tov naié^a udtalt tom bater a, rov 
xctXo (filo ton galp fil o , rip xoqtj tin go ri, <tt ip Tipo stin dino), 
forstummer Nasalen i Folkets naturlige Udtale altid ved 
Sammenstød med en anden Konsonant. Paa samme Maade 
som vi have t tj (5l£a, to loyo, to axågdalo, ttj £dA t\ for oldgræsk 
Trp fyX,(tv, tov loyov , tov xoQvdalov, Tip £alrp, finde vi Ti) ylcijooa 
ti ylosa, to yégovra to y erpnda, tt) yvvctixa ti yitieka , tt) yaTct 
(Katten) ti yata, to to vi%a , ri) fielov a (N aalen) ti velona, 
ro daxr vlo to daxtilo, osv. *) Hermed kan jævnføres den daglige 
Tales Bortkastelse af v i Partiklerne av (dersom), aav (o: 
åaåv, ligesom, naar), db (ikke) i lignende Sammenstøds- 
tilfælde: oa dév Tip &ég (naar Du ikke vil have hende), 5 db 
TO na&aivBiq (hvis Du ikke lider det), <ra dé yelaoflg (hvis Du 
ikke lér). Det samme finder ogsaa Sted i Sammensætninger, 
dog kun hvor den Del af Sammensætningen, der begynder 
med den fricative Lyd, endnu lever i Folkesproget som 
enkelt Ord*): avyafågog (— ovyyafågog ) , ovSgaoig (af ovv Og 
( ?ga£æ ), av6aQæ (af <Jvv Og @å*u) eller fiavo) ; oldgr. (Tvfåi6a£(o), 
ovSdévo) (af <tvv og dévco , oldgr. <rw5é «). Hvor y og d altsaa 
under Sprogets fremadskridende Udvikling have mistet deres 
explosive Udtale, vil en tilfældig forantrædende Nasal ikke 
kunne bringe denne tilbage, hvorimod Nasalen i de faste 
Lydforbindelser få, vd og yy tilsyneladende har bidraget til 


’) Her tænkes kun, som bemærket, paa den naturlige Udtale af 
Folkesproget. Maalstrævet med sin sædvanlige Misforstaaelse af 
Sprogudviklingen søger derimod i de ovennævnte Tilfælde at 
korrigere Udtalen og fremtvinge den fricative Lyd af p , y og 6, 
saa vel som at holde paa Artiklens Nasal: i Skolen og det hojere 
Talesprog høres derfor yamvros, enåino , andra , tinriza , ton vi/a osv. 

*) For de ovennævnte ’npaiva, 'våba, ’yyaotQæpivij mangle derimod de 
enkelte paivat , dvvw, yaotrjQ i Folkesproget. 
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J. Pio: Den oldgræske Udtale af y og d. 


Bevarelsen af den gamle Udtale. Jeg kan nemlig ikke med 
Karl Foy (i Lautsystem der griech. Vulgftrsprache S. 135) 
gaa ind paa Antagelsen af „Fricativernes Forvandling til 
de tilsvarende Explosivlyd", men maa fastholde, at det 
samme gjælder her, som Blass ytrer (i det ovenanførte 
Citat) om Aspiraterne <p og %\ paa en Tilbagedannelse 
fra den almindelige nygræske Udtales 0, y og d til de ex- 
plosive b y g og d „er vel ingen let i Stand til at tro". 


Hårledningen af pronomen hann. 

Af de mångfaldiga for sok till fdrklaring af detta pronomen 
och dess former år det intet som forefallit mig tilfredsstållande. 
Jag har sjalf uppstålt ett hårledningsforsok, som jag vill med- 
dela oaktadt det ofullåndade skick, hvari det befinner sig, emedan 
det mojligen kan leda andra forskare p& rått spår. 

Redan f5r lange sedan kom jag på den tanken, att detta 
ord endast vore en biform till den beat. artikeln enn (inn, hinn), 
hårledande båda nr det got. jains , bvarom jag då for tiden ej 
visste annat ån att dess ai vore den åkta diftongen. Utgående 
från detta antagande nppstålde jag den hypotesen, att diftongen 
ai i det ena ordet blifvit forkortad till e, i det andra till a. 
Ett analogistod hårfor erbjod ordet nahvarr med dess biform 
nekverr , dår a och e uppkommit ur ai i vait (ne vait [eh] hverr). 
Afven dårnti dfverensståmma de båda fallen, att forkortningen 
indtrådt, oaktadt den foljande konsonanten år enkel och staf- 
velsen sålunda ofvergick från lång till kort 1 ). Forraerna henni 
och hennar erhålla då sin naturliga forklaring, likasom hann, 
hans och hana. Vokalen i nom. fem. hån 1. hun år tydligen 
uppkommen genom tø-omljud. Detta visar den gotlåndska feminin- 
formen han. Hvad vokallångden i denna form angår, så synes 


’) Att k i den samnordiska formen nakvarr (nekverr) varit enkelt, 
visar såval det fsv.-fd. stafningssåttet som den danska ofvergången 
till g . Den danska „ljudskridningen" tråffar nåmligen endast enkel 
konsonant. Den fn.-isL grenen af de nordiska språken fordubblar 
k framfor v, t. ex. detta nekkverr. nøkkvidr (got. naqaps, d. nøgen, 
sv. naken), røkkr (got. riqis). — I sammanhang hårmed tillåter jan 
mig påpeka, att den sv.-d. grenen åter har en fordnbbling af Jc 
framfor j , som icke har någon motsvarighet i fn.-isl., t. ex. isL 
vekia , fsv. vækkia , d. vække (hade k i danskan varit enkelt, skulle 
ordet heta væge). 
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den vara senare intrådd, hvilken fdrmodan bestyrkas af den 
egendomliga våxlingen 6 — ft, som annars icke forekommer. Genom 
tt-omljud har också det med a alternerande o i dat. mask. 
uppstått, och den åfven hårst åd ee (dock icke alltid ?) forekommende 
▼okallångden torde få forklaras såsom bildad i analogi med den 
hos nom. fem. forekommande. Hvad slutligen den omståndig- 
heten betråffar, att detta ord fått ett begynnande A, som forst 
senare viaar sig hos AfVm, så torde detta A moj ligen kunna for- 
klaras npptaget från den for dirigt i de nordiska språken for- 
lorade pronominalstammen Af, hvars betydelse det nybildade 
pronominet ofvertagit. 4 

Såsom en neutralform af detta pronomen ansåg jag kon- 
junktionen at bora betraktas. Hår saknas A, då ju betydelsen 
ej har det ringaste att skaffa med pronominalstammen At. Att 
konj. at uppkommit ur att (likasom bøst. art. it ur itt ), ansåg 
jag bekråftadt af den danska formen at , dår „Ijudskridning" icke 
intrådt 1 ). Dock må det erkånnas, att detta bevis ej år till- 
fyllestgorande , då det- åfven gifves andra fail, i hvilka den 
våntade konsonantforåndringen uteblifvit, t. ex. i det (om denna 
form nåmligen icke endast har skriftspråket att tacka for sin 
tillvaro). — Gotlandslagens et skulle moj li gen kunna vara en 
direkt utbildad sidoform till at , oaktadt den också kan forklaras 
såsom uppkommen ur at i analogi med Pet ur Pat o. s. v. 

Hela denna teori måste jag eiuellertid snart uppgifva, sedan 
jag erhållit kånnedom om de skål, som tala for att ai i jains 
endast utgor tecken for kort e. Dock år jag nu åtør igen mer 
ån någonsin ofvertygad om sambandet mellan det norjl. hann och 
det got. jains ^ sedan jag låst prof. Bugges fortråfiliga tolkning af 
formerna handan och handar i N. T. f. F., N. R. III, sid. 262. 
Vokalfårhåll andena i de olika ger maniska språkens former af det 
pronomen, som motsvarar gotiskans jains , synas behofva en 
noggrannare undersokning ån som hittiis kom mit dem til del. 

Stockholm, den 80. augusti 1882. 

Isldor Flodstrom 


Plautus's Mostellaria 497 TJ. (II, 2, 70). 

Der er en Del Vanskeligheder og Usikkerheder i Texten af en 
af de vigtigste Scener i Mostellaria nemlig den, hvori Slaven 
(Tranio) skal skræmme den gamle (Theopropides) bort fra Huset, 
hvori det lystige Selskab er gjemt. Som bekjendt er det ved at 


f ) såsom i prep. ad med ursprungligt enkelt t 
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C. Jørgensen: 


fortælle en Spøgelsehistorie, at Tranio forsøger at sætte Skræk i 
den gamle. I Vers 495 slutter han sin Fortælling og meddeler, 
at der endnu stadig sker tusende underlige Ting i det Hus, 

Der maa strnx være noget galt paa Færde, thi han tilføjer: 
„Tys!" og Theopropides spørger: „Hvad er der nu?“ Jo, Døren 
knirkede. (Haandskrifterne have denne Fordeling af Replikerne.) 
Derpaa følge Ordene Hicine percussit? og efter dem tager 
Tranio forfærdelig paa Veje: „De døde hente mig til Acheron", 
men tilføjer sagte ( secum loquitur ): „Nu gaar det galt, de der- 
inde fordærve alt." Det er klart, at de, der ere skjulte i Huset, 
paa en eller anden Maade have vist Uforsigtighed. Han stræber 
da at faa Theopropides længere bort og puffer ham vel ogsaa 
et Stykke til Side. Saa lyder indefra: Heus, Tranio . Herpaa 
svarer Tranio sagte: „Kald ikke paa mig!" henvendt til den, 
der kaldte indefra, og tager derpaa igjen paa Veje, som om det 
var Spøgelset, der havde raabt paa ham, og henvender sin Tale 
til dette Spøgelse ( sermonem seyregat , som Theopropides i 506 
undrer sig over). Tranio man derpaa endnu have haft en Re- 
plik henvendt til Spøgelset, hvori han beder for sig, og hvortil 
Theopropides’s Spørgsmaal: „Hvad gaar der ad Dig? Hvem 

taler Du med? u kan sigte. (Det Supplement, som Ritschl har 
foreslaaet paa dette i Haandskrifterne ufuldstændig bevarede 
Sted, cave verbum faxis , passer altsaa ikke, hvad enten det 
tænkes rettet til Theopropides eller til den, der havde kaldt 
inde fra Huset.) Først da lader Tranio — da han opdager, at 
den gamle intet har hørt — sin skrømtede Forskrækkelse fare 
og siger: „Aa, var det kun Dig, der kaldte? Jeg troede, at det 
var den døde, der vilde have mig fat, fordi [som han troede, 
jeg, men i Virkeligheden] Du havde banket paa Døren„ 

( quia percuss'isses foris). Disse Ord have ingen Betydning, 
naar der ikke i det foregaaende har været sagt noget, der 
kunde tages (om end blot som en Fordrejelse) for Spøgelsets 
Ord, og som truede den, der havde banket paa Døren. Dette 
have vi i Ordene i 497 Hicine percussit? Det ses ikke ganske 
tydelig, hvorledes Fortolkerne have forstaaet disse Ord. Det 
gaar næppe an at forbinde dem, efter Tanken, med concrepuit : 
„Døren knirkede", „Vardet Spøgelset, der bankede?" thi concre- 
puit betegner ikke den Støj, Døren gjør, naar man banker, men 
siges om (Gade-) Døren, der knirker, naar nogen vil gaa ud, 
altsaa naar den aabnes, f. Ex. Men. 343 (II, 2, 73) Tace dum % 
parumper, nam concrepuit ostium; vuleamus , qui hine egredi- 
tur\ Mil. gi. 154 Fl. (II, 1. 76) Sed foris concrepuit hine a 
vicino sene; ipse exit. Ordene Hicine percussit? kunne da 
ikke have noget med concrepuit at gjøre, men siges om en, som 
udefra har banket paa Døren, hvilket Theopropides har gjort til 
Gavns (444). Da nu baade Theopropides og Tranio godt vide, 
hvem der har banket, kan det kun være en af dem, der ere 
inde i Huset, som spørger. En af disse, formodentlig Philola- 
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ches, er bleven utaalmodig, da der intet videre høres, efter at 
Theopropides har holdt op at banke; og da Døren [virkelig 1 )] 
knirker, er det sikkert den indenfor staaende, som spørger for- 
sigtig ud ad Dørsprækken, om det er ham — nemlig den 
ventede Theopropides, — der har banket. Tranio, der fryg- 
ter, at den gamle har hørt det, anstiller sig forskrækket, som 
om det var Spøgelset, der havde spurgt om, hvem der bankede, 
og søger at faa Theopropides længere bort. Da den spørgende 
indenfor intet Svar faar, kalder han paa Tranio, der nu, da 
Theopropides er kommen længere bort, tør svare ham med en 
alvorlig Advarsel om at tie stille. 

Efter den her fremsatte Formodning blive altsaa Replikerne 
saaledes fordelte: 

(Tranio) Quae hic mon strå fiunt, anno vix passum eloqui. 495 
St! Theopr. Quid, obsccro hercle , factum est? Tran. Concre- 

puit foris . 

Intus. Hicine percussit? Tran. Guttam haud habeo sanguinis 

o. s. v. 

Da den snilde Slave, just som han er færdig med den høj- 
tidelige Spøgelsehistorie, hører, at der er nogen ved Døren, be- 
nytter han det behændig som et Middel til at forskrække den 
gamle („nu er Spøgelset ved Døren 41 ), og der er meget god 
Sammenhæng mellem dette og hans paatagne Frygt i det næste 
for, at Spøgelset skal komme og hente ham til Acheron, ligesom 
det ikke forundrer Theopropides (der ikke har hørt Spørgs- 
maalet fra den indenfor staaende), at Tranio tager paa Veje af 
Frygt for det formentlig kommende Spøgelse. 

I Vers 507 maa Gave verbum faxis ombyttes med et andet 
Supplement, hvis Mening omtrent turde svare til: „Ak, naa- 
digste Hr. Geist! Ak, spar mit Liv! w 

C. Jørgensen. 


*) Der er en Vanskelighed, naar man vil opfatte det saaledes, at 
Døren virkelig gaar op, som jeg ikke vil lade unævnet, nemlig 
den, at Tranio før (V. 417) har lakket Døren af udefra, som vel 
kun kan være sket for at hindre de indelukkede fra at gaa ud 
den Vej (?). Hvis Døren altsaa ikke har kunnet aabnes indefra, 
er det kun et Paafund af Tranio at sige, at Døren knirkede, for at 
forskrække den gamle og maaske for at dække den Støj, som den, 
der vil spørge , afstedkommer. Men man bør næppe tillægge 
denne tilsyneladende Vanskelighed for megen Betydning. 
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Åd Porphyrionis in Horatii semones commentarios 
coniecturae YII. 

Ad Berm. I 1, 37 seq. : et illis utitur ante quaesitis 
sapiens. Sapiens absolute diedur; est enim nornen , non 
participium , ut si diceret f quiantenon enim illis sapiens . 
Ita loeum Guil. Meyerus edit, hoc modo censet emendandum 
esse: quia ante hiemem quaesivit , sapiens; non enim illis 
sapiens utitur. Quasi vero sic „nornen u magis fieret sapiens 
illud, non participium; et lenior fuerat haec emendandi ratio: 
quia ante (id eet ante hiemem) non utitur illis , sapiens. Sed 
vix putandus est Porphyrio tam vulgarem explieavisse rem, scrip- 
tores latinos adiectivo sapiens saepius uti quam participio obli- 
tus. Fuitne hoc scholium alteri eique verae leetioni pat tens 
(cfr. Kelleri Epileg. pag. 424) primo superscriptum, deinde ad 
falsum illud sapiens interpretandum adhibitum? Quo facto facile 
vel duobus locis irrepsit sapiens. Verum ne sic quidem omnia 
recte cohaerere apparet. Haec fere ego suspicor Porphyrionis 
fuisB© verba: patiens absolute dicitur; est enim nornen , non 
participium , ut si diceret: quieta; utitur enim iUis sapiens , 
id est: plura prudens non conquirit, sicut tu stultus. Quae 
optime couveniunt eum ipsius Horatii verbis: eum te neque 
fervidus aestus demoveat luero et q. s. Et vides leetionis 
sapiens originem 1 ). 

Ad serm. I 1, 68. Porphyrio postquam exposuit cur Tantali 
fabulam poeta commemora verit, hoc addit: sed maiestas pronun- 
tiatione eoeprimenda est. Ita ex coniectura scripsi, non venustas 

v 

aut venusta ; et in optimo codice Monacensi est enesta . Assur- 
git sublimitate quadam inopinata in antiqua illa fabula enar- 
randa ut poetae oratio, sic pronuntiatio legentis. Itaque alter, 
ad quem haec dieuntur, ridens inducitur. Venusta omnis seu 
poesis seu recitatio debet esse. 

Ad serm. 1 6, 30: certe aduUeria sincerissima cupiditate 
sectabatur. Immo insincerissima. Neque enim ita dicitur since- 
rus , ut sit nu dus. Insincerus autem est impurus, in ces tus; 
adulterorum cupiditas voluptasque non est sincera. 

Ad serm. I 9, 22: et Viscum et Varium Horatius amicos 
habuit; de Visco infra dicetur. Varius tamen de doctissimis 
fuit et magnus his temporibus habitus est. Pro tamen ne du- 
bi tes autem scHbere. Longobardicis certe litteris scripta non 
multum inter se differunt aU et tft. 


*) [Videndum est, ne in litteris non enim illis sapiens potius haec 
scriptura lateat: notatum est in aliis sapiens. Porphyrio se 
variam scripturam huius loci vidisse significat. C. G-z.] 
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Ad serm. I 9, 35: ventum erat ad Vestae. subaudien- 
dum „ aedem“ aut quid tale . f emant nescio quo modo 
theaæw ei Rd latione sut loca sacra. Sic Meyerus; alii amant 
nescio qnomodo txleiytv in relatione sacri lod . Paalo propius 
accedens ad codicum lectionem neque ab inferioris aetatis genere 
loquendi abhorrens hoc conieceriro : demunt nesdo quo modo 
T# éXXelyei de relatione sua loca sacra. Plurali numero loca dicit, 
quod post et aedem commemorat et templum. 

Ad serm. II 2, 106: parcendo prospids ne umquam tibi 
desit, quod egente re publica contingere tibi non possit. Id 
fere ex codicum lectione efficitur; scribendum videtur: quod nist 
egente re publica. Porphyrio enim re interpretatione sua exa- 
sperata ad antecedentia Horatii verba spectat: cwr, improbe , 

carae non aliquid patriae tanto emetiris acervo . 

Ad serm. II 3, 83 : Anticyra oppidum et insula hoc nomine , 
sicut Claranus testa tur, in qua elleborum multum nasdtur; et 
alibi navigat Anticyram ; et est Propontidis insula. 
Scribe: est et Propontidis insula. Ex illa lectione ortum vide- 
tur Acrouianum scholium : Anticyra enim nornen est insulae 
Propontidis , in qua multum ellebori nasdtur. Hane tamen 
meam veram esse et ex orationis contextu concludo et ex Porphyr. 
ad art. poet. 300 puto confirmari : locus est in Achaia Anticyra , 
ubi elleborum nasdtur , quo loco Acroniana haec est interpre- 
tatio: Anticyra didtur insula in qua multum nasdtur élleoori 
et deutae et q. s. 

Ad serm. II 8, 61: tolieret: peritu tolieret. Meyerus 
coniecit: pro: attolleret vel per id: attolleret. Horatii verba 
haec sunt: ni sapiens sic Nomentanus amieum tolleret , Acro- 
niana haec explicatio: consolando his verbis ; ex quibus veram 
sententiam eruendam existimo et talem lectionem restituendam 
esse: (ni sapiens sic Nomentanus amieum tolleret :) 
peritus consolando tolleret. 

F. Gustafsson. 


Anmeldelser. 


Charles Graix, Essai sur les origines du fonds Grec de 
l’Escurial. XXXI -|- 529 Ss. Paris (Vieweg). 1880. 8. 

Idet jeg hermed opfylder det Ønske, som Forfatteren af 
ovennævnte Bog nærede om, at den skulde anmeldes i dette 
Tidskrift, maa jeg desto værre forudskikke en Nekrolog: Charles 
Graux døde d. 13. Januar 1882 i Paris, kun 29 Aar gammel, kort 
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efter Bin Hjemkomst fra et 3 Maaneders Ophold i Italien, hvor 
han ved at bo i et af de usande Qvarterer af Rom paadrog sig 
en Feber, som slog over til Typhus og efter kort Tids Sygeleje 
gjorde Ende paa hans Liv. 

At Videnskaben i Graux har mistet en udmærket Arbejder, 
anerkjendes fra alle Sider. Han var ualmindelig punktlig og 
grundig, i Besiddelse af en overordentlig Arbejdsdygtighed og 
Flid. Paa sit specielle Omraade, den græske Palaeographi, var 
han paa Veje til at blive anerkjendt som den første Autoritet, 
og der er neppe nogen nulevende, der har undersøgt en saadan 
Mængde græske Haandskrifter som han; ikke blot den store 
Samling i Paris kjendte han nøje, men han havde med mini- 
steriel Understøttelse besøgt Heidelberg og flere tyske Biblio- 
theker, Spanien endog flere Gange, Kjøbenhavn, Upsala og nu 
tilsidst Italien, overalt for at undersøge græske Haandskrifter. 
Den Sikkerhed i Bestemmelsen af disses Alder, som han derved 
havde erhvervet sig, har desværre ikke kunnet efterlade sig 
synderlige Spor i Litteraturen; den er væsenlig død med ham. 
Han arbejdede paa en Haandbog i græsk Palaeographi, og det 
er sørgeligt, ut han ikke fik Lejlighed til at meddele sine 
mange Iagttagelser og store Kundskaber paa dette Omraade. 
Dog har han gjennem sine Forelæsninger over dette Emne stiftet 
en Skole, der tæller flere dygtige yngre Mænd, som forhaaben- 
ligt ville vide at føre hans Arbejde videre. Men Graux var 
ikke blot en fortrinlig Philolog af den strængt videnskabelige 
Retning, som ikke har mange Repræsentanter i Frankrig; han 
udmærkede sig tillige ved en stor personlig Elskværdighed og 
en uudtømmelig Tjenstvillighed; det er ikke faa, hvem han har 
hjulpet ved at foretage eller lade sine Elever foretage Colla- 
tioner af Pariserhaandskrifter og paa anden Maade. Naar der- 
for en Del ansete franske Videnskabsmænd have udstedt en Op- 
fordring til at bidrage til Udgivelsen af en Samling Afhandlinger 
til Minde om ham, tør det sikkert antages, at denne Samling 
ved Bidrag fra forskjellige Nationer vil vidne om, hvor mange 
Venner Graux’s Person og Beredvillighed til at vise Tjenester 
har vundet ham allevegne, ogsaa udenfor Frankrig. 

Graux havde i flere Aar været Underbibliothekar ved 
Universitetet og Lærer ved Ecole pratique des hautes Etudes. 
Da i 1877 Udgivelsen af Revue de philologie blev gjenoptaget, 
overtog Graux Redactionen af den dertil knyttede Revue des 
revues, Uddrag af samtlige udkommende philologiske Tidskrifter, 
hvilket trættende og besværlige Arbejde han fortsatte til 1880. 
I dette Aar gik han over til at deltage i Redactionen af det 
ansete Tidskrift Revue critique, hvori han jævnligt skrev An- 
meldelser, som paa Grund af hans sunde og besindige Dom have 
stor Værdi (s. f. Ex. en Anm. af nogle Skrifter om ’Axhpraiav 
noXnela 1881 Nr. 40). I Revue de philologie skrev han for- 
uden enkelte mindre Ting (en uudgiven Tale af Chorikios, inde- 
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holdende en Notits om et Stykke af Menander 1877, nudgivne 
græske Ordsprog 1878, begge Dele efter Haandskrifter i Ma- 
drid, en Del af Philon 1879 m. m.) en værdifuld Afhandling 
om Stikhometrien i de græske Haandskrifter (nouvelles recherches 
sur la stichométrie 1878), hvori han har bevist, at <myo* over- 
alt og til alle Tider havde den constante Længde af 34 — 38 
Bogstaver og paa Grundlag af et stort Materiale opstillet den 
Hypothese, at arixog var den Enhed, hvorefter man beregnede 
den Betaling, Afskriveren skulde have for sit Arbejde, og at 
man som Norm havde taget Hexametret. Endelig indeholdt Re- 
vue de philologie 1881 en omfattende Undersøgelse: de Plu- 
tarchi codice manuscripto Matritensi iniuria neglecto, hvori han 
viste, at et forholdsvis ungt Haandskrift i Madrid indeholder en 
temmelig afvigende, øjensynlig bedre Redactiou af en Del af 
Plutarchs Biographier. Under sit Ophold i Italien beskæftigede 
Graux sig væsenlig med at søge efter andre Haandskrifter af 
samme Classe og var saa heldig at finde saadanne i Venedig, 
Florents og Rom. Han paatænkte, efter at være kommen til 
større Klarhed over denne Haandskriftfamilies Værd og Forhold 
til den almindelige at give en større kritisk Udgave idetmindste 
af en Del af Plutarch. Støttet paa cod. Matritensis udgav han 
endnu i 1882 Plutarchs Cicero til Skolebrug paa Hachettes For- 
lag, i hvis Samling af Skoleudgaver han tidligere havde besørget 
lignende af Plutarchs Demosthenes og et Udvalg af Xenophons 
Olxovofuxåg. Under sit Ophold i Kjøbenhavn, som han bestandig 
mindedes med Glæde (ban forstod ypperligt Dansk og talte det 
ogsaa), samlede han Stoffet til sit Katalog over de græske 
Haandskrifter paa det kongelige Bibliothek, som han udgav 1879 
i Anledning af Universitetets 400-Aarsfest (Notices sommaires des 
manuscrits Grecs de la grande bibliothéque royale de Copenhague. 
Dédié å l’université de Copenhague pour la féte de son quatre- 
centiéme anniversaire). Det er et mønsterværdigt Arbejde ved 
sin Nøjagtighed og praktiske Indretning. 

Det vil af ovenstaaende ses, hvor meget Materiale Graux 
hjembragte fra sine to Ophold i Spanien; det var ogsaa dem, 
der foranledigede ham til de Undersøgelser, som ere nedlagte i 
hans betydeligste Arbejde, hvoraf her skal gives et Omrids. Dette 
i Forening med hans ovennævnte Afhandling de Plutarchi codice 
Matritensi skaffede ham i 1881 Doctorgraden og som Følge 
deraf en Docentpost ved Universitetet i Paris. Han syntes alt- 
saa at have en smuk Fremtid for sig, og naar man overskuer 
det meget, ban allerede havde udrettet i nogle faa Aar, kan 
man ikke tvivle paa, at han vilde have gjort overordentlig Nytte 
i sin Videnskab, hvis ikke hans pludselige og tidlige Død havde 
tilintetgjort de store Forhaabninger, der overalt næredes om barn. 

Enhver, der har beskæftiget sig nærmere med Classiffca- 
tionen af Haandskrifterne af en græsk Forfatter (det gjælder i 
langt ringere Grad de latinske), vil vide, hvilken Rolle Renais- 
Nord. tidsler, f. filol. Ny rakke. VI. 5 
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sancens Historie spiller ved saadanne Undersøgelser. Man kan 
ikke undgaa at sætte sig ind i Renaissancephilologernes Levneds- 
løb og Renaissancebibliothekernes Tilblivelseshistorie. De litte- 
raire Correspondancer fra den Tid vrimle af Oplysninger om 
Haandskrifter, som laanes ud og kræves tilbage, som efterspores 
ivrigt eller afskrives. Desværre er dette Stof for Italiens Ved- 
kommende endnu meget spredt; det vilde være en ganske over- 
ordenlig Lettelse ved Undersøgelser over Haandskrifternes Slægt- 
skab, om der for de store italienske Bibliothekers Vedkommende 
var gjort det samme, som Graux i ovennævnte Bog har gjort 
for Samlingen i Escurial; det er lykkedes ham for omtrent Halv- 
delens Vedkommende med Sikkerhed at bestemme, ad hvilken 
Vej den er kommet til Bibliotheket. 

Som Indledning gives der en kort, livlig Skildring af den 
spanske Renaissance, hvis væsenligste Kjendemærke er en vis 
Indolens, som staar i stærk Modsætning til de italienske Huma- 
nisters og Philologers rastløse Iver og Arbejdsomhed. Skjønt 
Spanien i denne Periode ikke savner begavede Lærde, som med 
Iver samle og studere Manuscripter, kan man dog ikke over- 
vinde sig til at udgive dem, end ikke de største Sjeldenheder ; 
de faa Forsøg derpaa dø i Fødselen; da en stor Del Haand- 
skrifter siden brændte i Escurial, er derved et og andet Unicum 
gaaet tabt. Da Philip II efter Tidens Mode begyndte at samle 
et Bibliothek, gjøres der vel store Forberedelser; der udarbejdes 
Betænkninger af Tidens største Bogkjendere indeholdende en 
Mængde gode Raad ; men de blive ikke fulgte. Flere ud- 
mærkede Haandskriftsamlinger lader Kongen sig slippe ud af 
Hænderne ved utidigt Kniberi, og da endelig Bibliotheket stiftes 
(Bygningen paabegyndes 1563), henlægges det til det afsides 
Escurial og bestyres saa illiberalt, at det betegnes som en „Grav* 
for Haandskrifterne. Til de ældste Bestanddele af den græske 
Samling høre de Haandskrifter , som Philip II kjøbte efter 
Gonzalo Perez og Honorato Juan omtr. 1566, af hvilke dog kun 
faa nu kunne paavises. Derimod kom den store Samling, som 
Francisco de Mendoza, Cardinal af Burgos, efterlod sig, og hvorom 
der i flere Aar førtes Underhandlinger, ikke til Escurial, som 
man tidligere var tilbøjelig til at antage. Det er lykkedes 
Graux med afgjørende Sikkerhed gjennem en Række skarpsin- 
dige Undersøgelser at paavise, at det er i Biblioteca nacional i 
Madrid, at man skal søge Hovedbestanddelen (73 Mss.) af dette 
Bibliothek; et Par Haandskrifter have ad ubekjendte Veje for- 
vildet sig til Escurial, en Del er gaaet tabt, som man kan paa- 
vise ved Hjælp af et (ufuldstændigt) Katalog i Escurial. Ved 
Erhvervelsen af Juan Paez de Castro’s Bibliothek fik Escurial 
en betydelig Forøgelse, som dog i det enkelte ikke kan paa- 
vises. Til de ældste Fonds høre endelig foruden nogle mindre 
Samlinger den venetianske Adelsmand Matteo Dandolos Haand- 
skrifter og Philip n’s private Bibliothek, hvis Bestanddele for 
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største Delen ere let gjenkjendelige. En charakteristisk Per- 
sonlighed, hvorom der lejlighedsvis meddeles nogle Oplysninger, 
er Antonios Eparchos fra Corfu, som levede i Venedig og spil- 
ler en stor Rolle ved Indførselen af Qaandskrifter fra Græken- 
land; han har leveret betydelige Bidrag til flere af Datidens 
store Bibliotheker og sendte ogsaa Philip II en værdifuld Sam- 
ling Haandskrifter som Foræring, hvad ogsaa var Tilfældet med 
den venetianske Kjøbmand Nicolé Barelli. Den væsenligste For- 
øgelse af Escurial skyldes imidlertid Diego Hurtado de Mendoza, 
og Undersøgelserne over hans udmærkede Bibliothek udgjøre 
den vigtigste og mest omfattende Del af Bogen. Der gives 
først en fortrinlig Skildring af denne begavede og lærde Diplo- 
mat og af den umaadelige Iver, hvormed han samlede sit Biblio- 
thek. Han sendte en Græker til Orienten for at opkjøbe Haand- 
skrifter og holdt selv flere græske Afskrivere. Navnlig lod han 
som Karl V’s Gesandt i Venedig en Mængde af Haandskrifterne 
i St. Marco copiere. Man har beskyldt ham for at have til- 
vendt sig Manuscripter derfra, men Graux paaviser ved Hjælp 
af de endnu bevarede Udlaansprotokoller for Marciana, at Be- 
skyldningen savner enhver Grund. Mendoza var selv meget libe- 
ral med at tilstede andre Benyttelsen af sine Haandskrifter. 
Saaledes har Konrad Gesner i Bibliotheca universalis optaget en 
Mængde Notitser om Haandskrifter hos Mendoza, som han havde 
benyttet, ' og denne Bog bliver derfor en vigtig, om end ikke 
absolut paalidelig Kilde til Kundskab om dennes Samling. En 
anden Hovedkilde, et i Haandskrifter bevaret Katalog, som man 
hidtil ansaa for complet, har Graux bevist er ufuldstændigt, idet 
der mangler en af de 4 Rubriker, hvori Samlingen var delt, 
nemlig de exacte Videnskaber, som Mendoza netop med For- 
kjærlighed beskæftigede sig med. Men ogsaa ellers har Graux 
kunnet eftervise en Mængde Unøjagtigheder i dette Katalog, som 
maa være et\ Udtog af det oprindelige. Bl. a. indeholder det 
en Fortegnelse over de Haandskrifter, som Mendoza fik forærende 
af Sultan Soliman; men flere af de derunder opførte have be- 
vislig en anden Oprindelse, og det eneste bevarede af disse 
Haandskrifter, Escurial, Jl — I — 13, hvorom der efter en Notits 
paa Titelbladet i Mendozas oprindelige Katalog med dennes 
egen Haand stod: inventum in scriniis Cantacuzeni et missura 
ab imperatore Turcarum, — findes slet ikke i det bevarede 
Katalog. Trods denne Mangel ved Kilderne, og uagtet kun c. 
90 af Mendozas 300 Haandskrifter ere til endnu i Escurial, er 
det dog lykkedes Graux ved forskjellige Combinationer at reta- 
blere Fortegnelsen over Mendozas Bibliothek saa vidt, at kun 
c. 40 Haandskrifter deraf ere os ubekj endte. 

Den eneste større Forøgelse af Escurial efter Erhvervelsen 
af Mendoza’s Haandskrifter var Indlemmelsen af det betydelige 
Bibliothek, som den lærde Antonius Augustinus efterlod sig, og 
hvorover han selv udgav Kataloget, vistnok det ældste trykte 

5 * 
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Bibliothekskatalog og udmærket ved sin Nøjagtighed. Hele hans 
Samling blev indlemmet i Escurial (c. 100 Haandskrifter), men 
et Par enkelte Manuscripter ere senere forsvundne derfra ; ét 
opbevares nu i Up sala. Der meddeles en Skildring af denne 
ret mærkelige Mand og af den Maade, hvorpaa ban tilvejebragte 
eit Bibliothek. Hans væsenligste Medhjælper var den berygtede 
Afskriver Andreas Darmarius, om hvem der her findes samlet en 
Mængde, tildels nye Oplysninger. Han var ikke blot selv Af- 
skriver, men drev ogsaa Handel med Haandskrifter, som han 
indkjøbte eller lod afskrive. Augustinus gjorde hans Bekjendt- 
skab ved Tridentinerconcilet og tog sig meget af ham, skjønt 
man allerede den Gang i Spanien saavel som andensteds havde 
Øjnene aabne for hans store U veder hæftighed , hvorpaa Gr&ux 
meddeler et flagrant Exempel; det fremgaar heraf, at han for 
at opnaa højere Priser for sine Haandskrifter brugte at foregive, 
at han havde afskrevet dem efter en gammel Original, selv om 
denne i Virkeligheden var en Renaissancecopie. Men ogsaa 
ellers foreligger der saa mange Beviser paa den Samvittigheds- 
løshed og Mangel paa Troskab, hvormed Darmarius fabrikerede 
sine Gopier, at man kun med den største Forsigtighed kan be- 
nytte sig af dem, og ved det bekj endte Fragment af Polyb „de 
legationibus", som uheldigvis kun foreligger i Copier fra Dar- 
marius’ Haand, kan man altsaa ikke vide sig sikker for forsæt- 
lige og uforsætlige Forvanskninger af enhver Art. 

I Aaret 1671 brændte Bibliotheket i Escurial, og kun Halv- 
delen af de græske Haandskrifter bleve reddede. Oplysninger 
om de tabte haveB dog i et Katalog fra det 16. Aarhundrede af 
Nikolaos de la Torre fra Kreta, som var ^aadixog ocru^Qatpevg hos 
Philip II; det er bevaret i Haandskrift i Escurial i en dobbelt 
Redaction. Desværre kunde Graux kun constatere Tabet af den 
Fortegnelse, som Skotlænderen David Colvil udarbejdede omtr. 
1620, altsaa da Samlingen havde naaet sit Højdepunct, og som 
Muratori endnu havde; den er senere gjenfunden i Ambrosiana af 
Bibliothekaren Ceriani; ogsaa Kataloget over Philip IPs private 
Bibliothek er forsvundet fra Escurial endnu i Midten af dette 
Aarhundrede. Fra Tiden efter Ildebranden findes der i Escurial 
et haandskrevet Katalog af Pater Guenca, hvori ogsaa de sidste 
Forøgelser ere optagne. Efter Branden søgte man nemlig at 
raade lidt Bod paa Tabet ved Erhvervelsen af forskjellige Sam- 
linger, hvoraf de vigtigste vare Antonio Covarrubias , og Her- 
tugen af Oli vares’. Det sidstnævnte Bibliothek bestod for en 
Del af Levningerne af den spanske Historieskriver Zunta’s 
Haandskriftsamling, som Philip H i sin Tid ikke kunde be- 
stemme sig til at kjøbe , men som saaledes dog havnede i 
Escurial; ogsaa ejede Hertugen af Olivares nogle Haandskrifter, 
der havde tilhørt Al var Gomez de Castro, Professor i Toledo, 
som havde ledet de mislykkede Underhandlinger om Kjøbet af 
Gardinal Mendoza’s Samling til Escurial. Paa denne Maade er- 
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hvervede Escorial endnu efter Branden et og andet værdifuldt 
Haandskrift. Samlingens nuværende Bestand kj endes af E. Millers 
omhyggelige Katalog (Paris 1848). 

Disse ere, saavidt de i Korthed lod sig gjengive, Resul- 
taterne af Graux’s Undersøgelser i Essai sur les origines du 
fonds Grec de l’Escurial. Bogen, som danner 46. Bind af Biblio- 
théque de l’école des hantes études, slutter med en Samling af 
de, tildels uudgivne, Documenter, hvorpaa Fremstillingen støtter 
»g, og en Oversigt over de nu i Escurial opbevarede Haand- 
skrifter med Hensyn paa deres Herkomst, hvori man har Bogens 
Resultater i det enkelte ordnede paa en særdeles bekvem og 
overskuelig Maade. ' 

Det har ikke været muligt her at give nogen Forestilling 
om den Skarpsindighed og Omsigt, som Løsningen af Opgaven 
har udkrævet. Men det maa dog bemærkes, at Graux næsten 
ingen Forarbejder forefandt. HanB Bog maa betegnes som epoke- 
gj ørende ved Gjenstandens ejendommelige Art og den sikre Me- 
thode og skarpe Kritik, hvormed den er behandlet. Han har 
ikke blot løst sin Hovedopgave fortrinligt, men ogsaa lejlighedsvis 
givet mangfoldige Bidrag til det litteraire Livs Historie i Re- 
naissancen; han har givet Anvisning paa og banet Vejen til en 
Række frugtbringende Opgaver, en Anvisning, som forhaabenligt 
vil blive fulgt. 

Kjøbenbavn i Februar 1882. J. L Helbørg. 


Bastian Sahl, die lateinische partikel VT. Eine von der 
norwegischen universitat mit der goldenen medaille des kron- 
prinzen belohnte preisschrift. Kristiania. 1882. (Univer- 
sitetsprogram for 1. Semester 1882). 304 s. 8. 

Det kunde synes et tilfældig løsrevet Stykke af den la- 
tinske Syntax, der i denne Afhandling er gjort til Gjenstand for 
Undersøgelse, og det lader sig vel ikke nægte, at der kunde 
findes Afsnit af den latinske Ordføjningslære , som vilde tilfreds- 
stille mere ved Opgavens Enhed og Sammenhæng. Imidlertid 
griber Brugen af Conjunctionen ut paa saa mange Puncter ind 
i Sætningsforbindelsen paa Latin, at det lønner sig at følge For- 
fatteren paa hans møjsommelige Vandring gjennem den uende- 
lige Masse Enkeltheder. Henved hundrede forskjellige Anvendelser 
af „Partiklen" ut opføres af Forfatteren og indordnes i Grupper 
efter de paagjældende Forbindelsers Art. En stor Mængde 
Exempler, samlede med største Flid og ordnede omhyggelig, tjene 
til i hvert enkelt Tilfælde at oplyse Sprogbrugen hos de latinske 
Forfattere med, som det synes, overvejende Hensyn til den ældre 
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Tids Sprog, navnlig Plautus’s; til Dels har her de af Forfatteren 
benyttede Kilder maaske spillet en Rolle, men det er en Selv- 
følge, at den ældste Tids Sprogbrag frembyder Interesse i mange 
Henseender og derfor fuldt vel fortjener særlig Opmærksomhed. 
Paa mange Puncter i Undersøgelsens Gang berøres interessante 
Spørgsmaal og Phænomener, saaledes Brugen af Indicativ i ældre 
Latin i Sætninger, der efter senere Tids Sprogbrug sættes i Con- 
junctiv som afhængige Spørgesætninger (S. 17 ff.). Et andet 
Sted bestræber Forfatteren sig for at bringe Conjunctivens Be- 
tydning i Sætninger med ut i Overensstemmelse med de Re- 
sultater, hvortil den sammenlignende Forskning over de ældste 
Sprogs Syntax nogenlunde sikkert kan antages at være kommen 
med Hensyn til Udviklingen af Conjunctivens Betydning i det 
hele; særlig dvæler Forf. ved Forholdet mellem Conjunctivens 
forskjellige Betydning i Hensigts- og Følgesætninger. 

Det vil ikke være muligt her at gjennemgaa de mange 
enkelte Anvendelser af ut eller gaa nøjere ind paa den Orden og 
Sammenhæng, hvori de ere fremstillede. Overalt er der en rig 
Samling af oplysende Exempler, der ogsaa vil være meget nyttig for 
senere Arbejder over mange Afsnit af Syntaxen. Men det kan 
maaske være Stedet her at dvæle lidt ved et ganske enkelt 
Punct nemlig Brugen af, hvad Forfatteren kalder ut ezplicativum , 
som behandles S. 251 — 266. 

Det er bekjendt, at der i de almindelige latinske Gramma- 
tiker til Gjenstandssætninger regnes — foruden andre — ogsaa 
Sætninger med ut afhængige af Verber, der betegne, at noget 
sker og hæudes, samt tillige Sætninger med ut afhængige af 
Udtryk, der ere sammensatte af et Substantiv eller Pronomen 
og Verbet esse og betegne et lignende Forhold af, at noget sker 
eller er Tilfældet. Som Exempler paa den sidste Art af Sæt- 
ninger med ut anføres f. Ex. i Madvigs lat. Sproglære: est hoc 
commune vitium , ut..., og: mos est hominum , ut..., og: 
cultus deorum est optimus , ut . . . , og : altera est res , ut (den 
anden Ting er, at) . . ., og: fuit hoc in M. Crasso, ut .. . Dertil 
er i de sidste Udgaver af Madvigs Spr. føjet et Exempel af 
Cic. in Pison. 81: håbet hoc virtus , ut pulchritudo ejus etiam 
in hoste posita delectet, og i Reglens Ord er gjort en Tilføjelse: 
„eller paa lignende Maade ved andre Verber som en Antydning 
af, at Reglen strækker sig videre. Mange ville ogsaa kjende 
Exempler som følgende: (Liv. 32, 34, 5) Aetoli hunc antiquitus 
morem servard , ut adversus socios juventutem suam militare 
sinant (tilføjet i 7de Udgave af Madvigs Spr.), hvor altsaa den 
almindelige Angivelse af, at noget Ender Sted, er udtrykt i en 
Sætning med et andet Verbum end esse. — Der synes med 
Hensyn til de to nævnte Arter af Sætninger at kunne gjøres en 
berettiget Indvending mod den sædvanlige Betegnelse af Af- 
hængighedsforholdet; thi dette, at der i Hovedsætningen angives, 
at noget Ender Sted, er et altfor ubestemt Begreb til, at man 
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ret kan sige, at det gaar ad p&a noget andet, særlig da, naar 
man vil hævde, at dette andet skal være Gjenstand derfor („Gjen- 
atandssætning"). Det kan ikke nægtes, at det er et mindre heldigt 
Navn, naar man betegner slige Sætninger (ved verba accidendi 
og ved sammensatte Udtryk med esse) som Gjenstandssætninger, 
men det er nu en Gang blevet Brug, og Navnet gjør jo ikke 
synderligt til Sagen. 

Men man synes heller ikke godt at kunne for alle Exemplers 
Vedkommende opretholde den Betragtning, hvorfra man er gaaet 
ud ved at sammenstille de her særlig behandlede ul-Sætninger 
med dem, der ere afhængige af verba accidendi. Naar vi nemlig 
betragte et Exempel som : cultus deorum est optimus , ut . . , saa 
indeholdes deri ikke, som i mos est , ut.. y en Betegnelse af 
noget stedfindende, der „gaar ud paa noget andet 44 , men Sæt- 
ningen med ut tjener kun til at forklare, hvori den bedste 
Gudsdyrkelse bestaar; ligeledes er i Exemplerne fuit hoc in M. 
CrassOj ut . . og håbet hoc virtus , ut . . Sætningen med ut en 
Forklaring til hoc og indeholder Anførelsen af et Factum, der i 
det foregaaende er antydet ved hoc\ det samme gjælder om 
A.etoli hunc morem servant , ut . . , hvor Bisætningen forklarer 
det sammensatte Udtryk hunc morem. Paa saadanne for- 
klarende Sætninger med ut har Forf. samlet en Mængde 
Exempler med Benyttelse væsentlig af en Afhandling af C. J. Gry sar 
i Zeitschrift flir die oesterreichischen Gymnasien VII, 1856, 
S. 336 ff. 1 ) Man vilde til denne Art af Bisætninger ogsaa kunne 
regne et Exempel som følgende : (Cic. leg. I, 2, 5) mihi videris . . . 
patriae debere hoc munus , ut ea, guae salva per te est , per 
te eundem sit ornata , for saa vidt der ikke i Ordet munus 
m&aske ligger Betegnelsen af en Yirken, der gaar ud paa 
noget, hvorved Sætningen med ut bliver at forklare paa anden 
Maade. Der er andre Tilfælde, i hvilke man ogsaa m&a være 
varsom roed i en Sætning med ut at ville se en forklarende 
Sætning, nemlig i alle dem , hvor det demonstrative Pronomen i 
Hovedsætningen har Betydning af en saadan, f. Ex. in eam 
fortunam devenimus , ut . ., hvor den afhængige Sætning, som jo 
ogsaa almindelig gjøres, bør opfattes som en Følgesætning. 
Men udskiller man saadanne Tilfælde, og henregner man mos est 
og lignendfe Udtryk for et almindelig stedfindende Forhold til 
samme Kategori som verba accidendi 2 ) , bliver der et anseeligt 
Antal Steder tilbage, hvor man med rette kan tale om for- 


*) Man maatte altsaa udskille disse Sætninger som en egen Art, be- 
stemt ved den for dem særegne Brug af uf, og man maatte nær- 
mere undersøge den mulige Forskjel mellem Brugen af disse Sæt- 
ninger og af Sætninger med quod eller af Acc. med Inf., enkelt 
Infinitiv og Gerundium afhængig af et Substantiv (se Grysar, S 340 f.). 

•) Derhen maatte vel ogsaa regnes Udtryk som locus est , ut . . . (f. Ex. 
de cuju8 laude neque hic locus est , ut multa dicantur . . . Gie. 
Rose. A. § 33). 
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klarende Sætninger med ut eller Sætninger med ut explicatitmm. 
Yi ville af Forf.a Exempler fremhæve nogle nden nærmere at g&a 
ind paa det særlige ved enkelte af dem : (Cic. Verr. I, § 68) Quod 
si hoc jure legati populi Romani in socios nationesque ex - 
teros uterentur, ut pudicitiam liberorum servare ab eorum libidine 
tutam non liceret , quidvis esse perpeti satius . . . ; (Cic. fam . V, 
15, 4) Sin illa te res cruciat, quae magis amoris est y ut 
eorum , qui occiderunt , miser ias lugeas .... (Cic. Brut. § 276) 
Duo (to Fortrin) summe tenuit, ut et rem illustraret disse - 
rendo et animos eorum , qui audirent , devinciret voluptate ; 
(Cic. Verr. I, § 26) Quod (fordi) håbet lex in se molestissi - 
mum , bis ut causa dicatur. Hertil kunde føjes et meget læst 
Sted hos Cic. ( Catil . III, 21) Illud vero nonne [ita] praesens 
est , [ut nutu Jovis . . . factum esse videatur ], ut, cum hodiemo 
die . . . , eo ipso tempore signum statueretur og et andet Sted, 
hvor Sætningen med ut maa siges at forklare et foregaaende 
(infinitivisk) Verbum (med dertil føjet demonstrativt Object): 
(Cic. Rose. Å. § 127) Ego haec omnia Chrysogonum fe - 
cis se dico, ut ementiretur, ut . . . fingeret , ut . . . diceret , ut . . . 
passus non sit. Det, der her angives, er ikke Gjenstanden for 
Handlingen, men det, hvori Handlingen bestaar („nemlig, at.. .“). 

Med dette lille Tillæg til de af Forf. anførte talrige 
Exempler ville vi slutte disse Linier, der skulle henlede Opmærk- 
somheden paa et med stor Flid og Benyttelse af mangfoldige 
Kilder udarbejdet, fortjenstligt Skrift. C. J. 


Lothringischer Psalter, altfranzosische ttbersetzung des XIV 
Jahrhunderts , mit einer grammatischen Einleitung . . . und 
einem Glossar zum ersten Mal herausg. von f. Apfelstedt 
(Altfranzdsische Bibliothek herausg. von W. Pserster. IV). Heil- 
bronn, Gebr. Honninger. 1881. LX1II -f- 177 s. 8. 

Den gamle franske litteratur tæller flere v oversættelser af 
Liber Psalmorum; den her udgivne skriver sig fra det 14. årh. 
og er affattet i lothringsk dialekt. I sproglig henseende er den 
af stor interesse, og udgiverens opmærksomhed har også særligt 
været rettet på at gore rede for dens betydning i fonetisk og 
morfologisk henseende. Den indholdsrige indledning, der falder 
i to hovedafsnit Lautlehre og Formenlehre , giver en fuldstændig 
og pålidelig oversigt over alle de specielle lothringske former, 
der forekomme i teksten, og indeholder mange interessante og ny 
bemærkninger. Udg. indskrænker sig nu ikke alene til at be- 
handle det ældre sprog; han tager også stadigt hensyn til de 
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moderne patois og der er således her for forste gang givet 
grundtrækkene af en historisk lothringsk grammatik; 
hermed turde bogens betydning tilstrækkelig være antydet. Jeg 
skal endnu tilfoje, at selve teksten, som af den gamle oversætter 
er forsynet med en interessant fortale, synes at være besorget 
med stor omhu, og bogen gor således som helhed sin forfatter 
stor ære. — Apfelstedt meddeler, at W. Foerster har ydet ham 
stor hjælp under udgivelsen, og alle romanister må vide denne 
udmærkede forsker tak for den dygtige måde, på hvilken han 
leder udgivelsen af sit „Altfranzosische Bibliothek w . 

**/„ 81. K. N. 


Altnordisches Handbuch. Litteraturdbersicht, Grammatik, 

Texte, Glossar von Dr. Oscar Brenner. Leipzig, T. 0. Weigel. 
1882. VIII + 248 s. 8. 

Då nu snart ett årtionde forflutit^ sedan den svenska upplagan, 
som bekant den Benaste, af Ludv. Wimmers Fornnordiska Form- 
lara utkom och den nordiska språkforskningen sedan dess tagit 
jåttesteg framåt, år det helt naturligt, att denna for sin tid 
utmårkta lårobok i det islånsk-norska fornspråket med afseende 
på Ijudlåran hunnit i ej ovåsentlig mon foråldras. Det var dårfor 
med en viss nyfikenhet, man af docenten vid Miinchens universitet, 
dr. Oscar Brenner, forut bekant såsom texteditor och kultur- 
historiker, mottog en ny grammatik, som enligt forf:s forord till- 
godogjort sig de nyare forskningarna. Man gjorde sig naturligt- 
vis forhoppningar om att hår forefinna en lårobok, som man utan 
kommentarier och varningar kunde såtta i hånden på nybegynnaren. 
Tyvårr ha dessa forhoppningar ej blifvit uppfylda. 

Arbetet borjar godt med en kortfattad ofversikt ofver den 
norsk-islånska 1 ) literaturen på 23 Bidor, hvilken år vård alt; 
erkånnande. Dårpå foljer en sammanstållning af de viktigaste 
filologiska hjålpmedlen for fornnordiskans studium. I synnerhet 
for tyska låsare hade det kanske varit låmpligt att något karak- 
tårisera de olika arbetena. 

Kånnbar år bristen på index till Ijud- och bojningslåran; 
icke ens i ordboken gifvas några hånvisningar till grammatiken, 
hvilka dock for nybegynnare — och endast fdr sådana år ju 
boken afsedd — skulle varit vålkomna. 

Då på den senare tiden den vetenskapliga språkforskningen 
hufvudsakligen sysslat med ljudlåran och dår gjort så viktiga 


*) Forf. tar nåmligen „altnordisch u i samma bemårkelse som Wimmer, 
hvilket hår som alltid medfor tvetydighet, i syonerhet då forf. ej 
har något sårskildt namn for urnordiskan. Jfr t. ex. s. 46 1 m. 6. st. 
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framsteg, kan man numera stålla ganska stora fordringar på 
framstållningen af denna grammatikens del. Dårfor år det med 
ledsnad man finner, att forf. åstadkommit så litet. I låran om 
skriften visar sig forf. vara en god handskriftkånnare, men sjålfva 
ljudlåran år fail af fel och dessutom så oredigt uppståld, att den 
som ej på forhånd vet, hvarom hår år fråga, svårligen skall 
kunna komma till någon klarhet. 

S. 33 not. antar forf., att i i jord , sjd o. s. v. forst sent 
forlorat sin ful la vokalkvalitet, emedan i i det forstnåmda ordet 
allitererar med vokal. Detta år ej bevisande, ty alliterationen 
kan ju lika vål åga rum, om i år hal fvokal. „Gutturalt" r, 
s. 367 , har fornnordiskan knappast haft, jfr Hoffory i Arkiv for 
nord. fil. I, 42. 

Uppstållningen af afijudsserierna s. 37 ff. liksom framdeles i 
formi åran år oredig. Då i nom de germanska grammatikerne — 
jfr Braunes got., Pauls raht. och Sievers ags. gramm. — en viss 
ordning borjat stadga sig och denna ordning har en fornuftig 
grund i rotternes karaktår, vore det onskligt, att den blefve 
genoraford, så att man ej for hvarje ny grammatik behofde belasta 
minnet med, hvad dår menas med l a , 2 a o. s. v. afljudsserien. 
Det samma gålier ock om de olika afljudsstadierna. Forf. 
sammanfor under forstå afijudsserien ord af indoeurop. rotformen 
ex , en-er och enx-erx i uorm alstadiet, hos Braune, Paul 
och Sievers 5®, 4® och 3 e . 2 a och 3® som ha ieur. rotformen 
eix og eux, BPS l a och 2 a , sågas vara und er afdelningar af 
den l a . Den 4® motsvarar BPS 6®, den 5® Braunes 7®. Det 
svaga stadiet kallas det forstå och stålles foret, hvilket redan i 
och for sig numera torde vara olåmpligt. 

Imperativer såsom bitt, sprikk ha svårligen en ljudlagsenlig 
vokal, så att dylika former skulle bilda undantag från regeln 
i > e fore pp tt kk < mp nt nk , såsom s. 37 M antages, utan 
i dem foreligger analogibildning efter formerna med oassimilerad 
nasal. S. 37ia antages u i bundenn o. s. v. vara sekundart i for- 
hållande till 0 i folgenn , och till foljd af denna uppfattning såges 

0 vara „wiederhergestellt" i sokkenn o. dyl. ; o i folgenn år ju 
a-omljud af tø, som i bundenn skyddats af efterfoljande nasal 
+ kons. På formerna fulgum , fylgi s. 37n— 9 , hvilka visserligen 
skulle vara de ljudlagsenligt utvecklade, kånner jag ej några citat 
(verbet har ju till foljd af Å-ets forlust fått ett oursprungligt afljud 

1 isl., fdlum-fæli) j men finnas de, hvilket jag tilis vidare botviflar, 
så kan fylgi naturligen ej vara utveckladt „direkt ur f'olgi*. 
S. 38i6 år det ej „af vanligen skrifvet ei u som kontraherats till 
a fore h , utan denna kontraktion har naturligtvis intrådt redan 
i urnord. fore i-oinljudstiden, jfr Paul i Beitråge VI, 99. Det 
samma år forhållandet med kontraktionen af di > a, ej <B — 
jfr t. ex. vd , medan <B nog bara år omljud af d — fore V. 
Dåremot ha former såsom sté , helgra ej kunnat uppkomma forr 
ån efter i-omljudets vårkan. Hår liksom annorstådes åro således 
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s&mmanfdrda foreteelser från skilda perioder af språkutvecklingcn. 
Men det ofvan anforda uttrycket „at vanligen skrifvet ei u forstår 
jag ofverhufvud ej. År det forf:B mening, att ei i isl. uttalats at? 
Det år val tvårtom troligt, att i-ets omljudande vårkan i denna 
nåra forbindelse visat sig tidigare ån annorstådes, såsom u-omlju- 
det nog intrådt foret i forbindelsen au > ow, då denna diftong 
hunnit med att i-omljudas pu > øy. I ofversikten ofver de ieur. 
konsonantljuden § 8 fattas explosivæ tenues .aspirat æ, jfr Kluge i 
Kuhns zs. XXVI, 88. S. 41® kallas scA-ljudet interdentalt. § 9 
liksora annorstådes gdr sig bristen på exempel gållande. 

Grundformer eller genomgångsformer uppstållas ofta, hvilka 
åro hogst problematiska eller uppenbart oriktiga. Så t. ex. 
s. 42 7 *gebam > *gebau > gefa , *p&m > *pau > po — 
formen pd utgår vål nårmast från Pauh liksom flå < *flauh , 
smo < *smauh o. s. v., jfr Leffler i N. Tiaskr. for fil. n. r. V, 78; 
s. 46 5 *dagas < *dagasja, s. 48 17 dags < *dages (*dagas) 
< *dagessa { *dagassa ); s. 56i« *eohor • s. 57 14 *gjerva , *girva 
— om detta verb jfr Noreen i Svenska landsmålen I, 692; 
s. 72ai fjérir <C *fehorir , fjogur < *feogvor. Ofverhufvud 
tyckes forf. anse A-ljudet vara låmpligt att hjålpa ur många 
svårigheter; mycket olika ljud få ofvergå till h . Så snart nåm- 
ligen till foljd af konsonanthopning i synkoperade former ett 
medljud bortfaller och sedan de osynkoperade formerna analogi- 
bildas dårefter, låter forf. i stållet de ifrågavarande ljuden i de osynko- 
perade formerna ofvergå till h for att sedan forsvinna. Så finna 
vi, forutom det ofvan nåmda *fehorir , s. 59n, 72 21 hvarr < 
*hvahar = got. hvapar , s. 72 i 4_ 13 *isarn > *iharn > jdrn , 
*unsar > *Uhar > uar, s. 238 6 *ufrinn > *uhrinn > *drinn > 
oerinn. Pronomen sjå får s. 117 10 och 72 u en rått egendoralig 
forklaring. Genom „forstårkning w af 5a-, den forut angifna stammen 
till så, uppBtår sasa, som sedan genom någon besynnerlig 6dets 
lek får utvecklingen *sesa ]> *$eha > sjå. Dock har forf. efter 
denna sistnåmda formserie, men ej efter formen sasa , satt frå- 
getecken. Åfven eljes forekomma mycket ofta, både i ljud- og 
bojningslåran, grundformer, hvilkas natur år tvifvelaktig, utan att 
detta angifves, men att uppråkna alla skulle hår fora oss for långt. 

S. 42s Pat rootsvarar got. pata, har således t kvar, emedan 
det skyddats af ursprunglig efterfoljande vokal. S. 46 8 upptages 
ei (ej) bland de urgermanska diftongerna, fastån ieur. ei dår ju 
blifvit i och nord. ei ånnu ej uppkonimit. S. 47 11 i prep. 6r 
kan vål den långa vokalen svårligen vara gammal, jfr. Noreen 
i Arkiv for nord. fil. I, 177 f. S. 48 6 syn6 , s. 49 2 syndogr , har 
vål tillforts nordiskan i redan omljudd och synkoperad form, jfr 
Oxforderordboken s. 614. Dativformen utan åndelse dag s. 49 20 
kan svårligen utgå från en form *dagc[. Mojligen ha vi att 
ansåtta ieur. - oi och - ei , urnord. ai > e (Tunestenens Voduride , 
Varnumstenens Hite) och f > — med omljud, altså *dagai > 
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*dage och *dagf > *deg, hvarefter sammanblandning af formerna 
ågt rom, jfr Sievers i Paul-Braunes Beitråge VIII, 331. 

Hvad meoas s. 50 19 med ofvergången vi > 0? S. 52 M bord© 
dfvergången 0 > 0 såsom yngre, specielt isl.-norsk och troligen 
endast analogibildning, ha skiljts från de samnordiska i-omljuds- 
foreteelserne. Germanskt 0 kan ej råka ut for samnordiskt t-omljud, 
då det uppkommit genom a-oinljud af tt. 0 > y hår liksom 
annorstådes och 0 > y s. 52ø år oriktigt, ty våxlingen mellan 
y och ø beror på germ. våxel mellan u och o, t. ex. synir < eg. 
sunr , sønir < sg. sonr, jfr Wimmer, småbidrag (d. philol.-hist. 
Samfunds Mindeskr.) s. 180. S. 53 3 år vål ej troligt, att omljudet 
„uteblifvit", utan det har vål upphåfts till foljd af Byptemtvång, 
kalladi efter ind. o. s. v. Orden på - ari åro svåra att forstå, 
ty då de åro ya-stammar och således måste ha haft omljod i alla 
former, kan hår ej analogibildning komma i fråga, utan formod- 
ligen har en ljudlag varit vårkBam, enligt hvilken e > a fore r 
i obetonad Btafvelse, jfr Noreen, Om behandl, af lång vokal etc. 
s. 8, not. 1. Att i former såsom farinn , farid s. 53 19 åndeisen 
haft germanskt i och den oomljudda vokalen i stamstafvelsen 
således endast beror på analogi, har Noreen nu nyligen på ett 
ofvertygande sått ådagalagt i Arkiv for nord. fil. I, 150 fif., forut 
antydt af SieverB i Beitråge V, 157 not. 1. S. 53n antages dfver- 
gången i > y blott framkallas af efterfoljande v. Att emellertid 
åfven tt har denna formåga, nåmligen då det understodes af fore- 
gående labial, har Hoffory gjort troligt i Tidskr. for fil. n. r. 
III, 296. Dårigenom forklaras sykn — nåmligen ur former 

såsom syknum — sylf syster s. 61 18 , mykill s. 62i 0 m. fl. Den 

sållsynta formen sykere kan bero på analogi efter *sykum < svikum. 
Om symja se Sievers i Beitr. VIII, 86. I kykvendi , kykr , tysvar , 
ykva ha vi dåremot, såsom ock i noten påpekas, vanligt, ej 
„sporadiskt", ø-omljud, och att V faller bort fore y, år ju alldeles 
lagenligt. 

S. 55e vårr år vål en kompromissform af årr och vårr. 
S. 56 gor forf. en egendomlig skilnad mellan brytning och 
e pentes. Brytningen, såger han, åger blott rum framfor l och r, 
hvilka ljud „alt efter omgifningen w ha „a-, i- 1. tt-fårg“. 
„Foljer på l 1. r ånnu en konsonant, så råtta sig /, r ej efter 
foregående e utan ha a-fårg och inskjuta dårfor ett, i borjan svagt 
betonadt, a: *berga > bearga — — foljer på r 1 . I ett v 1 . 

tt / o, så få r, i p-fårg och inskjutes dårfor ett o: * ferdur > 

*feordur u — liksom ej åfven i detta exempel konsonant foljde 
nårmæt på r\ Dåremot får man geof < *gefo genom ep en tes 
af O. Denna uppfattning foréfaller i hog grad konstlad och 
onaturlig Det år otvifvelaktigt alt en och samma foreteelse, som 
tyckes vara oberoende af efterfoljande konsonant, enår den fore- 
kommer framfor konsonanter af alla slag. Troligen intrådde den 
ofveralt, dår gammalt e i betonad stafvelse foljdes af a eller o eller tt 
i nåsta stafvelse samt ej foregicks af v eller r — jfr Leffler, 
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Om t^omljudet af i , * och ei s. 61 — fast det ursprungliga 
forhållandet sedan rubbats af analogibildningar. S. 57* antages 
2 a sg. prås. gettr i stållet for *gillr vara analogibildning efter 
gefa, gaf, sverfa, svarf eller fara ferr; jag forstår ej hår 
forf.s tankegång. S. 58, § 19, d) år framstållningen af vokal- 
forlångningen fore l -f“ konsonant oredig och delvis oriktig. 
a och ti skulle forlångas blott framfor lm , Is och If, men ja, jo 
och 0 jåmvål fore Ik , lg och lp. Hvad gor forf. då af sådana 
former som skaller , gålgi , skåld, åln ? Såsom Wimraer, Fornnord. 
forml. § 16, c) anger, år forlångningen af hvarje hård vokal 
regel framfor lk , lg , lp, If och lm — blott få bekanta undantag 
finnas, troligen alla beroende på analogibildning — sporadisk 
år den framfor Id, In , Is. 

For att forklara omljudet i horr, gorr låter forf. s. 60 not. 
den gamla åndeisens a efter v ofvergå till O, u; likaså får 
s. 216 24 , 47 h e i hirder uppkomma ur åndeisens a efter i. Hvarfor 
utan någon anledning antaga så exempellosa ofvergångar? En 
ofvergång e >■ O (tø) i obetonad stafvelse efter v s. 61 7 : dogordr 
< dagverdr, hotvetna <C hvetvetna m. fl. forefaller ej haller 
trolig, utan i stållet foreligger vål det ej sållsynta vokalbortfallet 
i obetonad stafvelse — jfr Bar dr < Barrødr , Gormr <! Godormr 
— hvarefter halfvokalen V fått fullt vokalvårde u framfor 
konsonant, jfr Noreen, Svenska landsmålen I, 694. Om formerna 
ifir, frir s. 62n se Noreen i Arkiv for nord. fil. I, 168 not. 3. 

S. 64 7 uppstålles mf >► mm såsom allmån ljudiag, medan 
det enda exemplet år det anforda fimm, hvilket ej kan vara 
bevisande till foljd af den oklarhet, som håftar vid råkneordens 
etymologi. Ord såsom stufr och det anforda ftfl tyckas tvårtora 
tala for, att m framfor f foll bort med ersåttningsforlångning. 
S. 64, 13) antages „ It >► tt (t) i litit (i st. f. Utitt), mikit“ . 
Att hår någon ljudlag skulle foreligga, år omojligt, då forbindelsen 
It ju tåles sårdeles vål både i betonade och obetonade stafvelser, 
utan de anforda formerna liksom mikinn. Utinn bero vål på 
anslutning till adjektiven på -inrø -it, hvilken analogibildning i 
svensken alldeles uttrångt de ursprungliga formerna. S. 64, 14) 15) 
antages rr och tt i former såsom hiårr, blått bero på assimilation. 
Vi måste vål i stållet antaga forlångning af r, t och s efter 
lång vokal, fast någon beståmd lag, som begrånsar fallen, ånnu 
ej år funnen. Ty denna forlångning intråder ju ofta i former, 
dår ingen tanke på assimilation kan finnas, t. ex. pdtt < j bo at, 
buss for bus, jfr § 26, 4) 7). 

S. 69 17 uppstålles ljudlagen, att g bortfaller i slutljud; <7*et 
i dag skall bero på systemtvång från dagr, dags, degi. I sté, 
flå o. s. v. år det till foljd af den grammatiska våxlingen h, ej g, 
hvilket hår liksom alltid i slutljud bortfallit. Dåremot har i dag 
gentemot lå, frd m. fl. g skyddats af ursprungligen efterfoljande 
vokal. S. 69 21 såges n ha bortfallit i slutljud, åfven dår det 
ursprungligen skyddats af vokal. Att detta ej år fallet, bevisa 
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sådana former som det anforda blindan m. fl. Prep. d forklares 
ur an, i ieolerad stållning jåmte det proklitiska ana , jfr Axel Kock, 
Om några atona s. 19 ff. Former som augu got. augona , bæri 
got. béreina åro nog analogibildningar, jfr Bugge, Rokstenen s. 27, 
Leffler i N. Tidskr. for fil. n. r. V, 77, såsom de ju ock åro nåstan 
uteslutande egendomliga for våstnordiskan. 

S. 72i6, 127 i 3® sg. ind. gefr foreligger naturligtvis ej någou 
utveckling 6 > r, såsom forf. antar, utan en analogibildning efter 
2 a sg. ; likaså torde 2 a pi. gefer låmpligast betraktas såsom ana- 
logibildning efter pronomen ér , pér , liksom gefet efter it , pit, 
jfr Leffler anf. st. s. 78. 

S. 78 — 151 innehålla bojuingslåran. Hår har forf. att h&lla 
sig till allmånt kånda fakta, hvarfor man naturligtvis ej behofver 
flnna så många oriktigbeter som i ljudlåran. Emellertid måste 
man åfven hår anmårka, att uppstållningen i allmånhet år oredig 
och opraktisk, reglerna ej tillborligt preciserade. I texten anforda 
exempel och åndeiser åro blott delvis utmårkta genom kursivering. 
Exempelsamlingarna innehålla ett och annat utofver Wimmers, 
men åro i de fiesta fall ej så talrika. Fullståndighet afses hogst 
sålian, ej ens, dår den vore sårdeles onsklig, t. ex. § 57, 2); 
61, 2); 70, 2); 86. Åfven af de starka verben vill man gårna 
ha en fullståndig forteckning. Att § 88 formerna mit , mér alldeles 
saknas, år vål ej håller på sin plats. I allmånhet år hår liksom 
i ljudlåran mera hånsyn tagen till den efterklassiska islånskan 
ån hos Wimmer, men de olika periodernas språk år ej tillborligt 
skarpt åtskildt, så man har svårt att få en klar bild af utvecklingen. 

Genast borjan bjuder på en egendomlig anordning af nominal- 
stammarne. Forf. sått er nåm ligen likhetstecken ej blott melian 
vokal i ska och starka stamraar, utan ock melian konsonantiska 
och svaga. Bland de vokaliska skiljes ej tillråckligt melian a- 
och ø-stammarne — de senare af forf. kallade a-stammar — 
se § 34. § 55 uppstålles en „Mischdeklination" dår o- och 

i-stammar, åfven mgrk , sammanforas; detta torde åtminstone från 
historisk synpunkt vara olåmpligt. 

§ 67 ff. kommer den egendomliga sammanstållningen af øn-, 
øw-, in -, nd-, r- och enstafviga konsonantstammar i en deklina- 
tion, som forf. kaliar den „svaga (fattigare, konsonantiska)", med 
ett gemensamt åndelseskema, de enstafviga konsonantstammarnes. 
Hur nybegynnaren skall kunna komma till någon reda i detta 
virrvarr, år svårt att forstå. 

§ 90, 1) borde ej hinn utan vidare ha sammanstålts med 
enn, utan uppforts under 4), jfr Wimmers læseb. 3 e udg. s. XIX. 

I pronomens uddljud vill forf. ofveralt såtta formodligen 

har vål våxling ågt rum efter betonad och obetonad stållning, 
jfr Noreen i Sv. landsra. 1,303, Leffler i Tidskr. for fil. n. r. V, 78. 

Man har svårt att tro sina ogon, når man § 93 finner annarr 
bojdt: gen. dat. sg. fem. adrar , ådre , gen. pi. adra . Och på det 
ingen må inbilla sig, att hår blott en lapsus calami foreligger, 
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hvilket ju kan vara fallet med engrum s. 121, gor forf. i texten 
ofvanfor sårskildt u ppm ark s am på dessa former, liksom åfven 
8. IIO7 forekommer „gen. pi. adra u. s. w. u 

§ 94 antages som vanligt isl. sjou vara abnormal bildning, 
sv. siu normal. I Arkiv for nord. fil. I, 163 har Noreen nn 
visat båda formerna vara ljudlagsenligt utvecklade: *sebun > 
*$jgfu 1. *sjufu med brytning såsom i gjgf och med samma 
dubbelhet som i pjokkr — pjukkr, hvaraf yngre *sjo(iv)u = isl. 
sjgu och *sju(w)u = fsv. siU. Om tålf, hår anfordt med oriktig 
grundform, se Noreen i Sv. landsm. 1.694. 

Att man i søra ra. fl. fått ø < e § 108, år ej troligt, utan 
vokalens kvalitet beror vål på anslutning till roa , groa\ kvanti- 
teten kan ha sin grund i, att forstå stafvelsen egentligen år 
reduplikationsstafvelse. 

§ 109, 2) ansåttes grundformen till em: *ezmi, bor vara 
*izmi eller [ieur.] *esmi. Vokalen i em kan endast forklaras 
som analogibildning, liksom i 2 a och 3® sg. ert, er — jfr långre 
ned samma § — det vål år troligest, att analogi Jrån pluralen 
antingen ensarat beståmt konsonantkvaliteten eller åtminstone 
afgjort r-ets seger. 

§ 120, 8) angifves piur. ind. pres. af muna, minnas, med 
preterital i st. f. presensbojning, och bojningen af unna angifves 
oklart : „wie kann : minum, unna u ; kann har ju, i regeln 

åtminstone, enligt uppgiften i samma § t. o. m. uteslutande, blott 
preteritala former. 

Vid ett sorgfålligt genomgående af exempelsamlingarna torde 
man nog i ett eller annat fail vilja foretage en annan fordelning. 
Så t. ex. bor selja ofverforas från § 114 till § 113; formen selda 
eller riktigare sellda år ljudlagsenlig, jfr Wimmers læsebog 3® 
udg. s. IX, Noreen i Sv. landsm. I, 354. § 115 pret. keyppa 

år felaktigt; det bor heta keypta och likaledes foras till § 113, 
jfr Wiramer anf. st., medan presene, såsom också nåmnes, hor 
hemma under § 117, fast ursprungligen tillhorigt o-klassen, jfr 
Paul, Beitr. VII, 145. 

Bland icke anmårkta tryckfel, till en del rått storande, har 
jag antecknat, forutom hår och dår felande eller oriktigt satta 
aksenter och stjårnor: s. 39 22 § 4 lås § 6; s. 56 18 auf 1. auch; 
s. 63 16 år numreringen oriktig; s. 102 3 bor efter dat. inskjutas ack. ; 
s. 104 18 ra 1. rar; s. 104 22 a 1. ra; s. 118 12 fem. 1. neutr.; 
s. I2I10—9 borde ha utmårkts, att øngra , øngum åfven fore- 
kommer i neutr.; s. 130 81 unilautsfdhig 1. ablautsfåhig ; s. 142 16 
*kalldz < kallar 1. *kalldz > kaliar ; s. 144 23 bor kommatecknet 
efter hatte borttagas. 

Lå8ofningarna s. 161 — 212 åro rått vål valda och forsedda 
med noter. Skrifsåttet år i borjan normaliseradt, men nårmar sig 
sedan handskrifternas. Någon poesi finnes ej upptagen. Ord- 
boken tyckes vara fullståndig och vål utarbetad. 
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I ett bihang till låseboken ger forf. prof på runinskrifter 
från olika tidehvarf, hvilka foranleda åtskilliga anraårkningar. 
Hår liksom s. 75 antar forf. ofvergången z > B hafva intradt 
forst mellan 800 och 1000. Naturligtvis skulle en samman- 
blanding af typerna R och Y, som redan forefinnes på Tune- 
stenen, varit omojlig, om Y ånnu betecknat z l ). Denna forvåx- 
ling gor det t. o. m. sannolikt, att de genom och Y betecknade 
ljuden redan kommit hvarandra mycket nåra, och att Bugge har 
rått, når han i Tidskr. for Phil. og Pæd. VII, 355 antar rotasismen 
ha intradt redan på Gallehus-hornet. S. 214 s , 215 13 slår oriktigt 
ovair , inskriften har Fh+l/k? och s. 215 17 sunir , medan inskriften 
har *llYH>|v Åsikten att gullhornet skulle vara så gammalt som 
från omkr. 250 torde numera vara alldeles ofvergifven. Åfven 
andra tidsuppgifter tåla vid en jåmkning, t. ex. Rokstenen från 
omkr. 1100. Solvesborgstenens ruti swa s. 214 19 år att råtta 
till urti vap.^ jfr Wimmer, Runeskriftens opr. s. 186 samt Bugge 
i Vitterh. hist. o. ant. akadis månadsblad 1877 s. 534. S. 2 1 6 17 18 
finnes en transskription af den bekanta versen på Rokstenen, dock 
utan att den bundna formen påpekas. Råttelser åro dår att gora, 
i det att både i - och tt-omljudet raåste hafva vårkat, och Rdk- 
stenens strångt genomforda skilnad mellan typerna fc och I visar, 
att åfven skilnad i ljud måste ha forefunnits. 

Helt såkert kan åfven for nybegynnaren grammatiken frarn- 
stållaB på ett vetenskapligt sått, men båttre ån foreliggende forsok 
år en elementargrammatik , som uteslutande håller sig till i 
språket gifna fakta. Brenners bok kan endast anvåndas såsom 
underlag for undervisningen, och såsom sådant kan den ej tåfla 
med Wiramers Fornnordiska Formlåra, som dårfor, i synnerhet 
jåmford med forordet till samma forfattares låsebok, fortfarande 
intar forstå platsen. En isl.-norsk lårobok, som står på veten- 
skapens nuvarande ståndpunkt, sakna vi således ånnu. 

Upsala i Januari 1883. 

Otto Hoppe. 

E. s. I Gott. gel. auz. 1883 stuck 1,2 har prof. Sievers 
underkastat Brenners bok en granskning, i hvilken ytterligare 
åtskilliga oriktigheter finnas påpekade, som ej i det ofvanstående 
åro omnåmda. O. H. 


l ) [Om forholdet mellem K og Y jvf. Wimmer i Kort Udsigt over det 
philolog.-hist. Samfunds Virksomhed 1876 — 78, s. 16 ff. Red.] 
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Studier i den homeriska betydelselåran. 

Om betydelseDs utvidgning och inskrånkning. 

Af Konrad Ahlén. 

Som bekant, har en del språkforskare åtminstone forr 
antagit, att språket utvecklat sig ur ett inskrånkt antal all- 
xnanna begrepp. Så t. ex. har Ferd. Becker i sin skrift 
das Wort ih seiner organischen Verwandlung upp- 
stålt tolf hufvudbegrepp, ur hvilka han anser sig kunna hår- 
leda alla ofriga begrepp och forestållningar. Håremot hafva 
audra aumårkt, att begreppen bildar menniskan forst genom 
reflexion och abstraktion ur de individuela forestållningarne, 
hvilkå altså måste foregå begreppet. Denna senare uppfatt- 
ning år med stor klarhet och styrka i bevisforingen fram- 
ståld af Heyse i hans arbete System der Sprache: „Be- 
trachten wir“, yttrar han s. 130, „die Wurzel als den einer 
ganzen Wortfamilie gemeinsamen Grundstoff, so muss ihre 
Bedeutung allerdings allgemeiner d. h. unbestimmter er- 
scheinen als die jedes einzelnen daraus hervorgebildeten 
Wortes; zunåchst formell, dann aber auch materiell, weil 
Form und Materie sich nicht absolut trennen lassen und 
durch die formelle Beschrånkung auch der Inhalt selbst ein 
anderer wird. Denken wir ans die Wurzel hingegen in 
ihrer Entstehung als das Product einer durch sinnliche 
Wahrnehmung erzeugten Anschauung, so miissen wir sie im 
Gegentheil fur den Ausdruck von etwas gauz Iudividuellem 
und Besonderem halten. Sie ist allgemeiner, wager als jedes 
daraus entwickelte Wort, und dennoch ihrem urspriinglichen 
Inhalte nach individueller, sinnlich anschaulicher, unmittelbar 
lebendiger M . Vidare heter det: „Der Fortgang ist in der 
Regel der von dem Einzelnen der sinnlichen Wahrnehmung 
zum mehr oder minder Allgemeinen der Anschauung und 
Vorstellung und von diesem zuriick zum Besonderen“. 

Det år dessa båda sidor af det grekiska språkets ut- 
veckling hos Homerus, af hvilka hår nedan några drag skola 

Nord. tidakr. f. filol. Ny række. Vi. 6 
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framstållas. Af åmnets begrånsning framgår, att afsi^ten 
endast år att påpeka, i hvad riktning de sekundåra betydel- 
serna hos vissa klasser af ord hos Homerus utvecklat sig or 
den i det homeriska språket forekommande grundbetydelsen 
eller ur den ursprungliga rotens betydelse, sådan den fore- 
kommer utpråglad i beståmda inom grekiskan befintliga ord, 
ej ur de ursprungliga indogermaniska rotterna sjelfva. Dåraf 
foljer också sjelfklart, att under en så långt framskriden 
period af språkets utveckling, som den homeriska, den senare 
riktningen i språkets utveckling d. å. inskrånkning af en 
allmånnare betydelse hos orden måste vara lika vanligt fore- 
kommande — och år i sjelfva verket ånnu vanligare, såsom 
också Max Muller anmårker 1 ) — som utvidgning af en mera 
individuel betydelse till en allmånnare. 

Som vid substantiven betydelsen år mera beståmd och 
fast, under det att densamma vid verb och adjektiv år i 
oåndlighet skiftande, så hafva vi hufvudsakligen och med 
storre fullståndighet sokt behandla de forrå; vid de senare 
dåremot har den ena eller andra riktniDgen i betydelse- 
utvecklingen mera exempelvis antydts. 

En vigtig faktor, måhånda den vigtigaste i språkets tit- 
veckling, nåmligen metaforen, år åfven for det slag af be- 
tydelsens utveckling, som hår år i fråga, af genomgripande 
betydelse, i det den u tv id gade betydelsen ofta eller i de 
fiesta fail uppkommit ur eller formedlats genom en metafor. 
Det kan dårfor stundom vara svårt att afgora, om man skall 
antaga, att en betydelse-utvidgning verkligen foreligger, eller 
om ordets betydelse bor anses såsom metaforisk, d. v. s. att 
det bilalika uttrycket såsom sådant lefver qvar, att bilden 
ståU klar och lefvande for den talandes forestållning, t. ex. i 
sådana uttryck som: oq>&aXfi(bv (ioXal, d, 150: omnsvetg noXéjuoto 
yetpvQ ag, J, 371; xogv&og (j st con ov , IJ, 70, jfr. xofiyv y, 

195; v(ota &aka(T(Tr]g, J5, 159; ovma ctvrov ( dénnog ), A y 633: in 
ocpQvai KaXXixokb'jvrfgj Y , 151; xnctl noda ve'ctrov "idyg, B y 824; noda 


’) Lectures 352: r The specialization of general roots is more coramon 
than general izati on of special roots, though both processes mast 
be admitted“. 
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fvdtfiæv , x, 32; noTafiolo xctTcc indflet, e, 441; XQCtTOS art 
Oi Xvfinoio , y, 5; neUqaQ oi£vog, e, 289, rcoAfi^uofO, etc. ; 

nv^ot 'Axaiuv, A, 347. (oqp^aA^uot'), t, 390. — ve<»v op#o- 

aiQawv, S, 3; rf,8s fÅiXxonaQTjot, B , 637; vsag (poinxon apf/ovg 
etc. ; å&åvaxoi dofxoi, d, 79. — re-vila* fivxov ovQCtvov , i?, 749; 
arrovQtaaovtrtr aQovQag, x, 489. Andra exempel återfinnas 
1 angre ned. 

I. Efter dessa anmårkningar ofvergå vi till åmnet och 
behandla forst det slag af betydelseforåndring, som består i 
betydelsens utvidgning (generalisation). Hos substantiven 
gestaltar sig denna utvidgning ungefår så, att den ursprung- 
liga betydelsen från att beteckna ett visst foremål eller en 
art af foremål utvidgar sig till att beteckna den klass eller 
det slagte, i hvars omfång foremålet (arten) ingår. Men det 
år klart, att betydelseutvidgningen i dess i oåndlighet skif- 
tande mångfald af former ej foljer logikens lagar, hvadan 
den nu angifna normen for betydelsens utvidgning endast 
afser riktningen af betydelseutvecklingens gång i storsta 
allmånhet. 

Af sådana substantiv, som beteckna personer, betyder 
t. ex. o inoXog egentligen (troligtvis) getherde («!?), men 
genom betydelsens utvidgning kom ordet att beteckna her de 
i allmånhet, hvadan sålunda den ursprungliga betydelsen 
fallit ur minnet (abstraherats) , såsom beståmningen a Iftiv, 
som vanligen dårmed forenas, antyder. Enligt andra skulle 
ordet eg. betyda fåraherde («/* — * o/-* (ovis) ; Meyer, Curt. 
Stud. VIII, 120 fif.); utvidgningen blifver enahanda, ehuru 
genom beståmningen en motsågelse skulle uppstå. 

Samma betydelseutvidgning kan mojligen forefinnas åfven 
i j SovxoXog (Øovg) eg. ox-(ko-)herde, åtminstone forekommer det 
dåraf hårledda verbet ØovxoXé g> i med. i den allmåuna betydelsen 
beta: mnoi QovxoXiovxo, Y , 221. (alxfiri) eg. den, som 

kåmpar med lans, sedan kampe, i allm.: /slpa? olxii^v 
I fjierat, n , 242; såsom adj. har ordet den generela betydelsen 
tapper. Om axorrum'ig åfven haft en utvidgad betydelse, kan 
ej ses hos Homerus, hos hvilken ordet blott tråfifas på ett 
par stållen ; men det beslågtade verbet «xorr/;'w anvåndes 

G* 
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ej blott om den, som strider med «xo>tiov, «xwv, utan afven 
om den, som kåmpar med aizfn't, tb?", e^oc, 4, 496; M, 44 etc. 
Att dessa ord, såsom ock i allmånhet ord, som åro uttryck 
for handlingar och foremål, som rora krig och strid, i foljd 
af deras flitiga anvåudning lått skulle få en generel betydelse, 
år klart dåraf, att betråffande sådana ord den i roten lig- 
gande betydelsen lått glommes, på samma sått som i bild- 
lika uttryck bildeD fdrbleknar och slutligen notes bort 
genom ett flitigare bruk. 

xaXxevg (*«Axos) eg. kopparslagare, sedan utvidgadt 
till metallarbetare i allmånhet, t. ex. guldsmed, 7 , 432. 
Likaså betyder /aAxerov, 2, 400 tydligen blott tillverkade 
och /»Axecyx, &, 273 smedja, /«Axvov smedja och smides- 
redskap utan någon sårskilt bibetydelse (af „koppar 44 ). Då 
koppar var den ursprungligeu allraånnast forekommande me- 
tallen, så var det naturligt, att dårifrån benåmuingarne for 
smideshandtverket skulle ham tas); ty ehuru dessa benåmnin- 
gar ursprungligen afsågo kopparslagareyrket , så anvåudes 
de sedermera om bearbetningen af andra metaller, i det man 
i stållet for att skapa nya uttryck tog dem man ågde, såsom 
vida bekvåmare, hvarigenom dessa blefvo generela uttryck 
for smideshandtverket. Af andra metaller, som nåmnas hos 
HomeiUS, såsom aQxvQog, xnaaiiBQog, xvavog, fioliØog, aldi t Qog, XQvaog 
tråffas ej några uttryck bildade, som afse deras bearbetande, 
utom xqvøoxvos (cg. guldgjutare) — guld smed. Det sveuska 
ordet „guldsmed 44 kan i viss måu sågas hafva en utvidgad 
betydelse, då det anvåndes om personer, som vanligen arbeta 
i sil fver. I allmånhet hafva dylika benåmningar, hvilka 
gifvits med hånsyn till en viss sida af personens verksamhet, 
undergått utvidgning, t. ex. xBQao&og tbxtuv, hvilket ord, om 
mau fåster sig vid den senare sammansåttningsdelen , eg. 
skulle betyda hornpolerar e, och axvTOTofiog (t^xw) eg. lader- 
skår ar e; dessa uttryck hafva generaliserats till benåmnin- 
gar på handtverkare, som arbeta i horn och låder. En lik- 
nande utvidgning hafva de motsvarande svenska namnen 
kammakare och sadelmakare med hånsyn till den forrå 
sammansåttningsdelen. Jåmfor afven tapetserare, eg. en 
person, som uppsåtter tapeter, klockare, eg. en, som skall 
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skota klockorna, ringa o. s. v., hvilka benåraningar alla er- 
hållit en mer eller mindre utvidgad betydelse; dåremot har 
ordet smed, isl. smibr ursprungligen haft en allmånnare 
betydelse: handtverkare, som sedermera specialiserats. 
Jfr. det latinska faber , hvars allmånna betydelse stundom 
inskrånkes, t. ex. att beteckna by gg mås tåre. Hår torde 
åfven kunna nåmnas uttrycket ilouptfolog avi^, s, 319, eg. 
hj ortdodaren d. å. jågaren. tiIH \ vr\ (&i l <r&at) eg. amma, 
t. ex. Eurykleia : p erQeepeg avr r\ xw (rw énl /uajw, t, 482; men 
såsom af andra stållen framgår, ammade åfven de fornåmsta 
modrarne sina barn sjelfva (Ameis, ij, 12), hvadan ordet 
gemenligen har den allmånna bety delsen skoterska, vår- 
da rinna: Juovvaoio n&tpag, z, 132. En liknande utvidgning 
har t Qtxpog : t gocpov Evgvxletav, t, 15 (af T^atjpw). Ett an nat 
exempel på namngifning med hånsyn till en viss sida af 
personens verksamhet år (la^yw), eg. forskårersk a, 
sedermera utvidgadt: hushållerska. Jfr. dispcnsator , dis - 
pensatrix i latinet. 

hr,g (o/mjf) betyder eg. anhorig: xaalxvrpoi t e hat tb, z, 
239, men erhåller en något utvidgad betydelse, som Autenrieth 
återger med tri bulis: ivygijvr/g navrag 'Axatovg , aovg re / taXtcna 
hag xai ér aiqovg, //, 295. fyiws, dfitoi) (af stammen AAM) skulle 
eg. betyda den und erkuf vade d. v. s. den, som såsom 
krigsfånge råkat i slafveri (dfiwov, ovg pot Xrjiaaa to, «, 398), men 
an våndes sedermera om slafven i allmånhet. Æot/los (fore- 
kommer ej hos Horn., blott dovltj = slafvinna) erhåller den 
utvidgade bety delsen af undersåte i monarkiska, barbari- 
ska stater. 

En i viss mån vidgad betydelse kan ett sådant ord som 
nem# anses hafva i pi., dår det antager betydelsen majores: 
iipslg narigæv pif afieivoveg evx6fie& > elvat , J, 405. Jfr. pattes i 
latinet och „fåder M i svenskan. Så åfven t éxvov, då det an- 
våndes om åldre personer, t. ex. till soldater i uppmuntrande 
tilltal, såsom det svenska „gosse u („gossar blå w ): ovw» vvv, 
<p’la t ixva, (pvlaøaere , K, 192, dår det anvåndes om <pvkaxav 
‘‘rfTogeg. For jåmforelse upptagae hår ett par andra ord, 
som erbjuda ett tydligt exempel på utvidgning, ehuru ej hos 
Homerus: d-uyai^g har hos Horn. den ursp. bet. do tt er, men 
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utvidgas hos andra forf. till att beteckna fiicka, jungfru 
(&vfarr t q [?] Ao#ov , Soph. 0. R. 1102.) Jfr. fMe i franskan. 
naq&boq har hos Hom. blott betydelsen jungfru, men hos 
senare forf. får det en utvidgad betydelse, så att det an- 
yåndes åfven om gifta kvinnor: t rp Evqm’w ola&a årpa 
noif&évovj Soph. T. 1219. Jfr. virgo, som åfven (hos Virgilius) 
anvåndes om gifta kvinnor. Det motsvarande svenska ordet 
jungfru har i så måtto erhållit en utvidgad betydelse, att 
det kan anvåndes om åldre personer i samma betydelse 
som tjånarinna, tjensteflicka. Jåmfor for ofrigt bror, 
syster i sådana uttryck som supbror, skvallersy s ter; 
„farbror", som anvåndes i tilltal till åldre mån o. s. v. 

QaaiUvg, som val ursprangligen betyder hårforare 
{^aai-Uv-g, „Herzog", Curt. Grundz., s. 364), ko nung, har 
åfven fått den allmånnare betydelsen af en hogt uppsatt man, 
herre: fiaailevg d’fr xolai auonji éarrptsir, s, 556, dår det an- 
våndes om egen domsherren, husbonden. Jfr. deanor^g, 
hvars (såsom allmånt antagna) ursprungliga betydelse her- 
skare utvidgas till att beteckna ågareiallm. : iw c Hga- 
xXet'æv ovra deai \L tj\v onlcov, Soph. Ph. 262. &Bga7i(ov har hos 
Homerus en mera speciel betydelse af frivillig tjånare 
(oftast af ådel bord) t. ex. Patroklos, n, 244 („vapenbroder"), 
men hos senare forf. betecknar ordet tjånare i allm. ; 
dock har deganeva hos Hom. betydelsen tjåna (servire), 
hvadan det torde vara ovisst, om ordets ursprungliga bet. 
varit af inskrånktare omfang, såsom den hos Hom. fore- 
kommande synes gifva vid hånden. Jfr. det svenska ordet 
sven, som fordom hade betydelsen simpel ad els man, i 
isl. sveinn med bet. af ung man, tjånare. 

Hår må åfven nåmnas Xoxog (Xéx-og), som urspr. betyder 
låger, bakhåll, sedan det i bakhåll liggande man- 
skapet, 0, 522, slutligen vidgas^ betydelsen , så att det 
kommer att beteckna manskap, k rigareskara: e? neg 
nevTTjTtovTct Xoxoi (negoncov åv&gamcov neguncuBv , v , 49, sedermera 
en beståmd afdelning af krigshåren, men forekommer 
åfven anvåndt utom militårspråket, t. ex. Eur. Bacch. 916. 

Ytterligare må hår få plats iBgtyov eg. o ffer dj ur, 1, 23, 
med vidgad betydelse slagtboskap i allm.: fysiv Ugfy a xaXa, 
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600, liksom också legeva har fått den generela betydelsen 
si agt a: swrifiag ^eiviaae xal ivvéa ($ovg Ugsvcrev , Z, 174. Jfr. 
mactare i lat., som har en liknande utvidgning. Vi anteckna 
åfveu som visserligen hos Hora. blott finnes i sin urspr. 
betydelse vildt dj ur e, 473, men hos senare forf. tråffas 
i den vidgade betydelsen dj ur (tamt djur), t. ex. Soph. A. 
366: iv (upofloig frugal. Det latiuska fera , som år af samma 
urs prung, har en analog utvidgning. (IWo* begagnas om 
både håstar och ryttare — rytteri, Xen. A. 7, 3, 39; ovog 
aÅsTTjg får bet. kvarnsten, Xen. A. 1, 5, 5.) 

For ofrigt må i forbigående anmårkas, att man mojligen 
skulle kunna påstå, att djurs namn få en i viss mån vidgad 
betydelse, då de anvåndas att beteckna personer, så vida ej 
deuna anvåndning bor betraktas som en vanlig bild. Så 
anvåndes hos Homer t. ex. xtW, iv, 623; xvvn/uv ia (om 
Athene) fy 394. 

Af ord, som beteckna liflosa foremål, stållen etc. 
uiå foljande anforas såsom exempel på betydelsens utvidg- 
ning: aifctvsTj, hvars betydelse, i fali det kommer af al?, skulle 
vara getspjut, har utvidgats till den generela betydelsen 
jagtspjut; andra hårleda ordet af atWcø. (Jfr. veru stek- 
spett — kastspjut ) 

fivXa£ — kvarnsten , har fått den allmånna betydelsen 
sten (storre): xogv&eg ^aXXåfievai fivXaxe<T(n f M , 160 . En liknande 
utvidgning (med abstraktion af grundbetydelsen) skulle 
< rxoneXog — klippa hafva, i fail detta ord, såsom Curtius 
(Grundz. 4 s. 167) ifrågasåtter, kommer af roten axsn och 
(beslågtadt med axemopai, <rxonii t , axornå: ngofiXrfu axonéX w, B, 
396) hos Horn. ånnu ej erhållit den rena bet. klippa. Jfr. 
specula i lat. Hårmed kan sammanstållas eg. en 

sten, som kastas med hånden d. å. mindre sten: o ds xegfiddiov 
Xdfie %sigl , E , 302. ( oXooi-xgoxog (t^/w) eg. det, som rullar, 

rullsten, rundt klippblock, N , 137.) Jfr. ixx^glSiov 
(jsig) — mindre vapen, dolk. 

xttveov (xari]), egentligen korg af ror, med utvidgad 
betydelse korg eller fat utan afseende på materialet, 
t. ex. xotveia , x, 355. Jfr. nv#g (nv%og) eg. dosa af 

buxbom, sedermera med vidgad betydelse dosa. Lik- 
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som detta ord så forekommer hos senare forf. åfven xd^ag 
med utvidgad betydelse om dryckeshorn i allmånhet, 
t. ex. af metall. Jfr. de svenska orden black horn (af 
glas), fe norhorn (af messing); samma utvidgning har cornu 
i latinet. Samma slags utvidgning år i svenskan ej ovanlig, 
t. ex. eka (af furu), penna (af stål), borste (af rot), 
silfversked (isl. skeid, eg. tråstycke, jfr. våfsked), jern- 
gry ta (grjot sten) etc. (Af samma urspr. som xdveov år xaruv 
(xdrtj), eg. rorstaf, sedan handtag i skolden, spole och 
hvarje „rak staf ofverhufvud“.) 

Sådana ord, som beteckna åmnet och på samma gån g 
det dåraf forfårdigade , t. ex. xalxog — koppar, koppar- 
kårl, innebåra tydligen i denna senare betydelse en 'specifi- 
kation af ett allmånnare begrepp (koppar i en viss fonn), 
hvadan de ej kunna hånforas hit, så framt ej, såsom i det 
ofvau anforda xégag, den senare betydelsen undergår en ut- 
vidgning, i det man genom glomska af grundbetydelsen har 
anvåndt ordet såsom benåmning på samma af andra åmnen 
forfårdigade fore mål. Exempel på en sådan utvidgning hos 
Horn. år xsQa^og, eg. lera; i inskrånkt betydelse (ett stort i 
jorden nedgråfdt) lerkårl, men som dessa kårl åfven be- 
gagnades såsom fångelse, så fick ordet en utvidgad betydelse 
af ett sådant (underjordiskt) fångelse i allmånhet, utan 
afseende på materialet, t. ex. af koppar: /ahce'w év xeQdfua, E, 
387. tioQv, eg. liguum: doig 1 ékut^g xéqactv zeg, SI, 450, i in- 
skrånkt bet. spjut af trå, utvidgadt: spjut (utan afseende 
på materialet) 8oqv /alxeoy, //, 608. Jfr. det isl. askr , som 
ursprungligen år samma ord som trådet ask, men sedan fått 
bet. af spjut, alldenstund detta tråd an våndes till spjut 
(„t letkivov dogv u ). Jfr. ^sUrj (nedan!). 

Andra exempel på en sådan utvidgning åro: xwb ,, eg. 
xvvsfj tiopd, med inskrånkt betydelse: stormhufva af hund- 
skinn, sedermera utvidgadt: stormhufva, t. ex. tccvqs% 
xudéij, K , 258, 335; hos senare forf. reshatt, Soph. 0. C. 
314. (En sådan utvidgning har ej poehj.) Jfr. det sv. ordet 
helg, som ursp. betyder hud, isl. hclgr, men nu raera fått 
en vidgad betydelse (fråu btdg af låder), så att man kan 
tala om tråbelgar. 
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airog, eg. hvete, in9kr. hvetebrod, utvidgadt: mat 
(cibus): jyi6@rj ifiyriaaro c t'tov, Si, 602. Jfr. té (busken), — té 
(den dåraf beredda drycken), — té (dekokt t. ex. på flåder, 
flåderté); kål (våxt), utvidg. i nåsselkål. I visst afseende 
liknande år betydelseutvidgningen i Qa&agifS (£«/?«, 'eg. 
en vattendroppe, men begagnas åfven (geuora abstraktion 
af grundbetydelsen) om fasta årnnen, t. ex.: xovi^g, w, 502. 
(En så generel betydelse erhåller dåremot ej gutta i latinet 
eller droppe i svenskan.) eWo^ Q9oec), eg. ett offer af 
hundra oxar. Den ursprungliga betyaelsen generaliseras 
hos Horn. så, att ordet anvåndes dels om offer med ett 
mindre antal och dels om offer med andra djur, t. ex. 
r , 59, 146; altså offer (af djur) i allmånhet. Med af- 

seende på den forrå sammansåttningsdeleu (eW ov) bor an- 
mårkas, att éxmov ofta i sammansåttningar generaliseras och 
tjånar som uttryck for ett storre rundt tal, t. ex. éxcaognohg, 
éxcnopnvXoi, éxax ofifloiog, éxcciov'^vyog. Jfr. Centum i CCnturid. 

Ordet dqvfiog, som kommer af dgvg och således skulle be- 
tvda ekskog, borde dårfor i sin betydelse sko g anses 
hafva undergått utvidgning, men då den urspr. bet. af dqvg 
år tråd (sanskr. dru-s), af hvilken grundbetydelse ek måste 
anses sås6m en inskrånkning, så har antagligen ingen ut- 
vidgning ågt rum. Ehuru ej forekommande hos Hom. må 
nåmnas { Vflog , eg. (en rulle af) papyrusbast, sedan bok- 
rulle i allmånhet. Jfr. det svenska bok , urspr. skifvor af 
boktrådet, och latinska liber , som ursp. betyder bast, båda 
anvånda såsom skrifmaterial. 

Utvidgning genom abstraktion af grundbetydelsen har 
åfven ågt rum i foljande ord: 

tQoxog (t 9 «>w) år eg. det*, som lo per (omkring), 
hvilken grundbetydelse återfinnes i det ofvan nåmda 6W- 
t qoxog. Detta ord xgoxåg har i betydelserna vagnshjul, z, 
42, kru km akare hjul .2,600, eg. specialiserats, i det hvar och 
en af dessa betydelser framståller sig såsom en species af 
grundbetydelsen; men då man sedermera glomde bort, hvilken 
egenskap, som gifvit hjulet dess namn, så ofverflyttades detta 
namn till foremål af liknande form, t. ex. en kaka af vax: 
xtjQoio fiiyav jqoxov åiuxuifeag , fi, 173, eller talg: cnsaTog xqoxov, 
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<jp, 178. I dessa liksom i de ofvan behandlade orden har 
utvidgningen skett på bekostnad af grundbetydelsen. Jfr. 
det latinska rota : rota solis. En liknande utvidgning hafva 
foljande ord: t nqøog betyder eg. torkhylla, torkskifva 
(t 8Q(toUv(o): t nqcol t vqcov pql&ov, 219, men genom glomska af 
den betydelse, som roten innehåller oeh som gifvit upphof 
åt namnet, anvånde man med tiden detta ord om („jede 
platte Flåche 4 ') fotbladet: raqaov de^jeqolo noåog, A> 377. 
avXog eg. blås ror, flojt; genom att bortse från 

denna rotbetydelse fåstade man uppmårksamheten på andra 
flojtens egenskaper, dess form , hvarigenom ordet fick en 
vidgad betydelse, i det att det anvåudes om foremål af lik- 
nande form, t. ex. hylsan i spj utspetsen , hvari skaftet 
satt: tyx8(paÅ.o$ de naq' avXov avédqctjUBv, P 9 297; OIQ roren i ett 
spånne, som skotos in i hvarandra (Ameis): neqbvr] tstvxto 
avXdlatv dMfxouri , t, 227; OQ1 en blodstråle: avXog ttva $ivag 
naxvg i)X&bv 9 17. Jfr. fr. flute (flare, flatus), som anvåndes 
i betydelsen spole etc. Analog år betydelsens utveckling i 
(rvQvyZ — flojt, herdepipa (sanskrit-rot svar , svar-å-mi — 
sono, canto. Curt. Grundz. 4 s. 357): avXuv avQiyyuv % lvonrp 9 
K, 13, vidare genom bortseende från grundbetydelsen: spjut- 
fodral: i x d'aqn vvqiyxog ionaaotr eyx 0 ^ T, 387. evaqa (aqyqwg) 
eg. rustning. Hos Homerus begagnas detta ord om den 
från fienden tagna rustningen (således inskrånkning) 
spolia, men med ut vidgad betydelse anvåndes ordet åfven 
om byte i allm., krigsbyte: rir (<poqfjuxT a ) ®9 8T> «£ évaqav, /, 
188. Jfr. spolia. Slcpqog ( di-cpoqog ) -= eg. en vagnsstol for 
två personer ( 'fploxog och naqcuficmig) : dUpqog ifiaaiv évrhaTcu , E , 
727, åfven an våndt om hela vagnen, 324, sedermera i 
utvidgad bet. stol (tabouret): <peqe dUpqov xal xaxxg , t, 97. 
xqrftr t q (xeqdvwfu) forekommer hos Homerus i sin ursprungliga 
bet. blandningsbål, men hos senare forf. begagnas ordet 
om bågaren, t. exr Jiog auxrjqiov anordtj tqixov xqar^qog, Soph. 
fr. 375. Jfr. crater , cratera i latinet, som från den urspr. 
bet. blandningskårl vidgas, så att det betecknar skål, 
utan afseende på dess anvåndning. 

oyov (tt pco), eg. det kokade, med utvidgad bet. alt, 
som åts till brodet, i synnerhet kott, men åfven till 
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dryck: xqopvov, nota ot yov, A , 630. Hit torde åfven t étpqij — * 
aska kunna råknas, alldenstund detta ord eg. betyder den 
varma (askan), såsom beslågtadt med det latinska tepere. 
Liknande skulle utvidgningen vara i yaqtiaxov , i fail detta 
ord år slågt med deggåg (ep — & =* gh. Jfr. Kuhns Zeitschr. 
XXV, 168, 172 f.) således eg. varmt (afkok), sedan dryck, 
troild ry ck: fopqaxag xaxd cpdqfxaxa, x , 94. Andra samman- 
stålla ordet med qpctøfø, då utvecklingen af betydelsen ge- 
staltar sig annorlunda: låkeort: qpéqet aqovqa cpdqptaxa, d, 230, 
sedan botmedel i allmånhet (remedium). Med afseende 
på betydelsens utveckling i forrå fallet skulle man kunna 
jåmfora det svenska ordet bad (beslågtadt med tysk baken ) 
således eg. något varmt, sedan åfven kalit bad. 

Liksom vid de ofvan behandlade orden så hafva benåm- 
ningar, som gifVits med hånsyn till en viss egenskap hos 
ett foremål eller någon omståndighet, som stått eller fort- 
farande står i nårmare eller fjårmare sammanhang med det 
samma, i allmånhet mer eller mindre utvidgats: 

fyovQa («?oft>), eg. plojdt fålt, åker, z, 195, med utvid- 
gad betydelse fålt eller mark (utan afseende på odling): 
xw inctlwsv aqovQaq, K, 7; genom ytterligare utvidgning: 
jorden: éxa<r r<w piolqav s&rjxav énl Zetdaqov dqovqav , t, 593. En 
analog utveckling forekommer i det latinske arvum (ager 
arvus). Jåmfor for ofrigt svenskans mark, eg. en genom 
grånser utmårkt plats, sedan ågor, t. ex. ångsmark, 
skogsmark, slutligen marken (jorden) i allm. (tysk. Boden) ; 
tdppa , i trådgårdståppa, eg. en tilltåpt plats; lycka (af luka, 
isl. lykkja); hage , gård , båda urspr. inhågnad, ingårdad 
plats med sedermera utvidgad betydelse utan afseende på 
stångsel. akar] (akoiåui) , eg. troskplats: rqtfiépHtvat xqi levxov 
ivxTifisvj] év akut], y, 496, dårifrån har betydelsen vidgats till 
odlad mark, fålt, ur hvilken allmånna betydelse genom 
klyfning uppstått betydelserna: sådesfålt; vingård, E 90, 
f, 293 etc. dfyuog (data), eg. skiftadt land, sedan land i 
allm.: Bouorol ptaka niova dtjpov s/orreg, E, 710. Jfr. det svenska 
skifte. Hår må åfven antecknas ketgav (kelpa), eg. en fuk- 
tig plats; sedermera torde måhånda rotbetydelsen hafva 
fallit i glomska, så att ordet begagnats åfven om torra 
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hoglåndta platser: ång i allm. vopog (répopai) fore- 
kommer hos Homerus blott i sin urspr. bet. betesmark: 
vopov innuv, z, 511, roen hos senare forf. i utvidgad bet.: 
trakt: Oidudoc ix vofiovy Soph. 0. C. 1061. Det hos Honu 
forekommande inéuv vopog, Y, 249, ofversåtter Autenrieth med 
„Spielraum 4 , hvadan den vidgade betydelsen skulle forefin- 
nas hos Hom. Åfven foljande ord, i hvilka rotens betydelse ej 
år helt och hållit bortskymd, må hår få plats: noQog (ne 
eg. vad (ofver en flod): 'AlyeioTo nogov, B> 592, i utvidgad be- 
tydelse: vatteuled, bana: noQoi tilog, p, 259. Jfr. vadum 
i latinet, edog (e£opat) såte: ndvxeg dvéaxav i); édétov, A , 534, 
sedan uppehållsort i alluiånhet: de'^u I&dxyg £ dog, v , 344. 
Jfr. det latinska sedes och svenska ordet såte , t. ex. såte 
for biskopen, dopog, eg. hus af dip to, sedan hem i allm.: 
dopovde xiov, to, 220. dvxpi] — andedrågt: elg o avr pr\ ir o~n]- 
&bo(ti pivtj, 1, 609, med utvidgad betydelse: blåst: dtvépuv 
åpiyuQTov a\rtpr,Vy l , 400. Kron] har samma utvidgning: ande- 
drågt ( 71 VÉG)): nvoiji ’AxdliiOg nahv eiQctne , Y, 439, flågt: 
avépov ug nvon , inétrovxo dépvia, £, 20. 

f. Uloc ((lallio) betyder hos Homerus endast kastvapen 
och detta i vidstråcktaste bemårkelse, t. ex. om &gipvg q, 
464, men hos senare forf. begagnas det med bortseende från 
grundbetydelsen om vapen i allmåuhet, t. ex. svårdet: 
xgvyju x 6d' £yx ° ? tov/tov, c/#iotov (feltbv , Soph. A. 658. Jfr. telum 
i latinet, som har ungefår samma utvidgning. begagnas 

hos Hom. blott om spjutet (enligt Curt. Grundz. 4 af roteu 
åx i dx-6)Vj s. 495), men af senare forf. t. ex. Sophokles, så- 
som i det anforda exemplet syntes, anvåndes det om vapen 
i allm. En slags utvidgning undergår åfven r6£ov i pi., dår 
det anvåndes for att beteckna båda båge och pilar: Aij xu 
de (Twctivvro xdpnvla To|rc nenxeox allvdtg alla , ø, 502. 

Slutligen antecknas dels från Homerus, dels från andra 
forf. några exempel på utvidgning, som mer eller mindre 
afviker från den ofvan uppstålda normen for betydelsens ut- 
veckling eller står nåra metaforen: 

naldprj — palma, den flata hånden, r, 338, med ut- 
vidgad bet. hånd, t. ex. den knutna (nåfven): ovg enavxov 
vn "Aftfog nalapauv, r, 128. daxxvlog (af roten dex i déxopai?) be- 
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gagnas i utvidgad betydelse åfven om tårna utan tillågg af 
nodiov. Detta ord forekommer ej hos Horn. ofiføog — regn 
forekommer hos Hom. åfven om sno, M , 286, hos senare 
forf. år dess betydelse så vidgad, att det betyder vatten (våta): 
xni VIV OfipQOl T aXO[ABV(XV X. T. X. , Soph. Ant. 829. C TXyVTj — tålt, 
i pi. låger, åfven om inga tålt finnas, Xen. A. 3, 5, 7, så- 
ledes utvidg. med abstraktion af grundbetydelsen. uQvtnaXXeg 
(xgv-og *= kold) har hos Hom. den ursprungliga betydelsen 
is, |, 477, men hos senare forf. utvidgas dess bet. , så att 
det betecknar åfven sådana foremål, som likna is, t. ex. 
bergskristall. I detta ord har val den bild, som legat 
till grund for utvidgningen, forbleknat, och det samma torde 
måhånda åfven kunna sågas om utvidgningen i foljande ord: 
Xelkog «— låpp, utvidg. rand, kant: in nxQoj /e'Xei ecjpeørotoxe?, 
M y 52. ofitpakog, eg. umbUicus. A, 525, med vidgad bet.: midt- 
(medel-)pu nkt: o&i r 6/uq:nX6g ion &akttaarjg t o, 50, samt be- 
gagnas åfven om bu c kl an på skolden, A, 34. fiaarog — « 
brost, Xen. A. 1, 4, 17. utvidg. hojd, 4, 2, 6. Jfr. Zoqpoc. 
ifxéqiaXog (xsqaXrj) «= h j år 11 a, utvidg. „palmkål“. sqiov **=* ul 1, 
t<>i o åno tvXov — bomull. n7ng anvåudes vål urspr. om dj urs 
fett och utvidg. om fett i allm., t. ex. i jorden: inel 
fidXa niaQ vn ovdag, t, 1 35. 

Utvidgning vid ord, som beteckna abstrakta begrepp, 
år ej så tydligt framtrådande som vid de forut behandlade 
uttrycken: 

djrs&Xog (vadari, wetten), eg. tåflingskam p: ?, év dé&X m 
i]é xal év noXé^uiy i7, 590, i utvidgad betydelse: kamp, strid, 
t. ex. i krig, r, 146, ånnu mera generel år betydelsen moda, 
modosamt arbete: noXéav xexoq^iåb^ 1 åé&Xojv, y, 350. Jfr. 
arebeit, som i Nibel. Lied forekommer i betydelsen kamp. 
djitfig -= t åflings kaihp: viog vuovoc x aøexr^ nigi dyqiv sxovaiv, 
b) f 515, utvidgadt: strid: avd^aai novov xal 5i t ()tv ExXerro, P, 158. 
Om det latinska certamen har en liknande utvidgning, låmnar 
jag dårhån. X^QW (*<*0/*«)? eg. Stridslust: fiyd* etxere x^QMS 
jtøsiotg, A , 509, utvidg. strid i uttrycket: nQoxaXela&al nva 
x<*Qp?h H, 218 etc. I forbigående må anmårkas, att agyg — 
8trid(s raseri) urspr. år namnet på krigsguden, som under- 
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gått utvidgning: ogvr^agtja fyet'gsir, B , 440. Jfr. Mars i latinet: 
suo Marte pugnare. Jfr. for ofrigt "HyanjTog, Vulcanus , Ceres 
etc., ehuru val vid flera af dylika ord det egentligen år den 
ursprungliga betydelsen, som framtråder och utvidgningen i 
sjelfva verket blott skenbar. Jfr. Curt. Grundz. 4 s. 120. 

Xvaig (lv<o) — utlosning (t. ex. af Hektors lik), ii, 655, 
utvidgadt: befrielse, råddning i allm.: &ardtov 9 *, 421. 
(leivvov, eg. gåstskånk, X, 269, utvidgadt: skånk i allm.. 
Ion: tovto to* nnl notiog ^eivr t iov f /, 290.) nowri (t/w, zend kaéna — 
bot, sanskr. cayate — straffar, Bugge, Kuhns Zeitschr. XIX, 
406, Collitz, Bezzenb. Beitr. III, 1 98) — bot, bo ter: Tg cm 
d&x* vi og nonn'iV, E , 266, utvidg. ersåttuing i allm.: drag to* 
rvr fe fifya xgbrtog tyfvaXifa t ojv noivy'p, P, 207. 

aXaXijrog (aXaXa ) , eg. hårskri: Tqaxor dXaXrjxbg ard o-tgarbr 
uQdyetr, j, 436, utvidgadt: rop i allm., såsom ångest-, glådje- 
skri: S-eanealbj aXaXrjt w qmyovreg, S y 149 etc. qxorrj (tparai) — 
yox , P , 696, utv. ljud, skall af andra instrument ån tal- 
organet: agi^Xrj cpfovrjy OT8 t la/8 aaXntqrit 2, 219, i hvilket ut- 
tryck, så framt det ej bor uppfattas såsom bild, en utvidg- 
ning foreligger. Jfr. orgelstø'mwa i svenskan och vox i lat. 
arbvog (<néva)) forekommer hos Horn. blott i sin urspr. bet. 
suckan, stonande, 20, men hos Soph. anvåndes det 
om halvets brus: aroræ figs/uovai metal, Ant. 592 , en anvånd- 
ning, som snarare torde bora anses som en bild ån som en 
utvidgning. 

tg Cw), eg. sena, vidare: muskelkraft: Ir dnéXe&gor 
sxorrag, E, 245, i utvidgad bemårkelse: kraft i allmånhet, 
t. ex. arifiov , O, 383, ntnafioio etc. Samma utvidgning fore- 
kommer i det beslågtade latinska vis. 

— dag, utvidgadt: tid, tillstånd, t. ex. éXev&egor, 
dovXiovy roanyov; jfr. f^iga hos Soph. rvf — ■ natt, nattens 
morker, utvidgadt: morker i allm.: aduae rvxrl xaXvtpag , E, 
23; tic roe yv| éxdXvyer („dodsens ir.orker“), 310. Utvidgningen 
i dessa sistnåmda uttryck torde dock måhånda ej få anses 
fullt genomford, utan deras anvåndning i den senare be- 
mårkelsen betraktas såsom en poetisk omskrifning. Jfr. f$ij, 
eg. pubertas, ungdomsålder; sedermera, t. ex. hos Pin- 
darus, hvarje blomstrande, lyckligt tillstånd i allm. 
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Hvad som sagts om de nyss anforda uttrycken, torde åfven 
galla vé<pog i bet. tåt massa, raångd: ^uerdt di rétpog eineto 
jiefdiy, v, 133. Jfr. néiayo$ , som forekommer i samma bet. 
Seinvov — coena, hufvudmåltiden, 0, 53; utvidg. mål med 
ofvergång till konkret betydelse: el pot 3éinvov dolev , o, 316, 
åfven om foder åt dj ur: 'iiuiouriv 3elnvov 36 tg>, B, 383. 

Om den ursprungliga betydelsen af xvxXog år hjul (skr. 
caJcra — hjul), v, 340, så vore betydelsen krets en utvidg- 
ning dåraf: x* e 3iuftata xvxXw ånavrr ) , &, 278. Ifall den ur- 
sprungliga betydelsen af xQW** vore den abstrakta behof 
(af xQuof 1 ™), som sedermera ofvergått till konkret betydelse 
sak, som man behofver och utvidgats till (sak, som 
man åger, egendom, (i, 78, {, 285) sak, ting i allm.: 
t l xqw<* 3gug, Soph. A. 288, så kunde man håri finna en viss 
ofverensståm melse med betydelsens utveckling i det franska 
chose , af lat. causa , och det svenska ordet sak , isl. sok, som 
urspr. betyder råttegångssak , tvistemål. 

Utvidgning vid adjektiv. 

Vi hafva ofvan sett, huru som ett foremål stundom fått 
sitt namn af en speciel egenskap hos detsamma, hår vid 
adjektivet år det dåremot egenskapen, som ej så sålian fått 
sitt namn af det foremål, hos hvilket densamma var mera 
i ogonen fallande. Då detta namn genom abstraktion så 
att saga lostes från detta foremål och anvåndes om samma 
egenskap hos andra foremål, blef det en generel benåmning 
for egenskapen utan afseende på foremålet, som eger den 1 ). 
Bland de egenskaper hos foremål, som vid forstå anblicken 


2 ) I 8jelfva verket har det sålunda bildade adjektivet med hånsyn till 
sin rot uppstått genom en inskrånkning, i det att en en da egen- 
skap hos foremålet, som stundom år ganska ovåsentlig, bland de. 
många foremålet åger, fått sitt namn utaf detsamma, t. ex. = 
violfår gad; fqod6n<; = rosend o f tande. Men å andra sidan gifvos 
det åfven exempel på, att det adjektiv, som fått sitt namn af ett 
visst foremål, cckså kan beteckna två eller flera af foremålets 
egenskaper, materie etc, t ex. Xmaqog — smo rd, — glån- 
sande, — fet, — skon; xvdno; = af stål, 2, 664, — stålblå, 
mork; xQv a *°s = ft f R u 1 d 9 — gul; Xnqt6»tg = hvit, — fin, — 
lj uflig, — mjuk 
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falla i ogonen, åro fårgerna 1 ). Några af dessa hos Homerus 
forekom man de , nåmligen de, som åro af yngre bildning, 
hafva ock uppnåmts efter vissa foremå]. De benåmningar 
dåremot, som åro aldre, åro svårare att beståmma till sitt 
ursprung och sin rotbety delse, t. ex. pålag, hvilket ord 
Geiger*) hårleder af en rot mal eller mar , som skulle betyda 
sonderrifva med fingrarne eller sondermala med 
tånderna, och sammanståller med mordeo (skr. mrd ), 
polvvo), skr. mala , goth. mulda etc. Curtius (tirundz., s. 372) 
hårleder ordet af skr. roten mal — vara smutsig. Båda 
synas således , åfven om de inlågga olika betydelse i deu 


*) Som bekant, har man i senare tider framstålt deu åsigten, att hos 
de gamla och sårskilt urtidens månniskor ogat blott skulle hafva 
varit kånsligt for ljasets intensitet eller, s&som man uttryckt sig, 
for ljusstrål arnes kvantitet, ej dera9 kvalitet, och att formågan att 
urskilja fårgerna, som hos dessa månniskor skulle hafva varit 
ganska ringa, med tiden utbildats. Så skulle de hafva nojt sig 
med att beteckna motsatsen emellan svart och rodt, i det att 
alla andra fårger forefollo dem såsom omårkliga skiftningar af 
dessa; gront och blått sakna enligt Geiger (Zur Entwicke- 
lungsgeschichte der Mens cbh eit, s. 45 f) (adåkvata) benåm- 
ningar i de ålsta folkens literatur etc. Håremot hafva andra gjort 
invåndningar, och en hel literatur har uppstått om detta sporsmål 
II vad sårskilt Homerus betråffar, har den engelske statsmannen 
Gladstone i sitt arbete Studies on Ilomer and the Homeric 
Age sokt visa, att hos denna diktare uppfattningen af de pris- 
matiska fårgerna år bristfallig och obeståmd, i det att han an- 
vånder samma benåmning om fårger, som enligt vår uppfattniug 
åro våscntligen skilda, eller omvåndt gifver ett och samma foremål 
beståmningar, som beteckna i grunden skilda fårger. Åfven om 
Gladstone’s, Geigers m. fl. uppfattning af fårgsinnet hos den ho- 
meriska tidsålderns månniskor skulle vara rigtig, hvad som af filo- 
loger blifvit bestridt, så måste dock naranen på fargerna haft på 
denna tid en mindre fixerad betydelse, och under forutsåttning af ett 
normalt fårgsinne skulle de hafva haft en vidstråckt betydelsesfer, 
då de kunnat anvåndas om vidt skilda fårger (egenskaper), d. å. 
nndergått utvidgning i hog grad , for så vidt de uppnåmts efter 
(fargen hos) ett enskilt foremål. 

a ) „Die Worter, womit wir die Farben bezeichnen, zerfallen in zwei 
leicht kennliche Klassen. Die bestimmtesten, aber auch die jung- 
sten, pflegen von Gegenstånden hergenommen zu sein, die bestiinmt 
gefårbt sind und leicht verglichen werden konnen u , Geiger, Zur 
Entwickelungsgeschichtc der Menschheit, s. 48. 
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ursprungliga roten, vara ense om, att sy art betecknats 
med ett ord, som urspr. haft betydelse af vara flåckad, 
smutsig. Men dylika sporsmål ligga utom grånserna for 
denua uppsats, och vi fasta oss hår endast vid de benåm- 
ningar på fargen, hvilka uppkallats efter ett bestamdt fore- 
mål och sedan utvidgats, t. ex. loeig (lov) eg. violf år g ad, 
med generel betydelse: morkblå, stålblå om v, 

850. Af samma rot åro iodve^g (lov, xvéyag) eg. violmork, 
utvidg. morkblå: iodvecpig elqog, d, 135, ioeid^g (eldog) eg. vio- 
lett, utvidg. mork om hafvet, e, 56 etc. fi^Xatp (jir t Xov) eg. 
åppelfargad, sedan guldgul om frukten, xagnoc, tj, 104. 
(Autenrieth hårleder ordet af fiaXog — hvit och ofversåtter 
h vi tglån sande). poQoeig (jioqov) eg. mullbårsfårgad; i ut- 
trycket fypocra TQifXrjva fioQoerta (7,298 återgifves ordet med mork 
af de gamle uttolkarne; jfr. Ameis’ Anh. ad h. 1. XeiQioeig 
(kelgiov) eg. liljefårgad d. å. hvit: XQoa XeigiaevTa. daqei, n, 830; 
jfr. „liljekinder 4 ' i sv. olvoy betyder egentligen, ifall det kom- 
mer af olvog, vinfårgad, med utvidgad betydelse: morkrod, 
mork 1 ) om hafvet både i lugnt och upprordt tillstånd; 
afven om fårgen hos oxar, 2V, 703. Jfr. xgoxo-nsnXog — med 
s affransfårgade klåder, <9, 1; ^odo-daxrvlos — rosen- 
fingrad, med ro senfår gade fingrar. 

xvaveog ( xvavog ) eg. stålfårgad, utvidgadt: morkblå 

eller mork i allmånhet om wpgveg , /ocZt(m, t gix^g, dgaxwv, 
xåXXvfia, fotia xpoc^ijULo xvavirj , vecpéXrj, vétpog, qxxXXaxxeg. Vidare fore- 
kommer ordet i sammansåttningar såsom en generel be- 
ståinning betråffande fårgen ss. xvavone^a , xvavongugog, 
xvavoxcthr { g , xvavoMig. Geiger, hvilken, såsom forut nåmts, 
frånkånner de gamle formågan att uppfatta den grona och 
blå fårgen, anser att xvavog betecknar „das tiefste Schwarz 4 *, 
men att sedermera betydelsen utvecklat sig till att beteckna 


*) Som Homerus benamner hafvet olvoxp, n oho;, nog(pvg*o;, louå fø, juéla; 
o. s. v., så anser Gladstone (s. 28, 30), att skalden med alla dessa 
epiteter endast velat beteckna hafvets morka utseende, en upp- 
fattning, som forkastas af Duntzer, Homerische Abhandlungen 
s. 507—565. 

Nord. tidakr. f. fllol. Ny række. VI. • 7 
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blått 1 ) Håremot har man anmårkt, att s vart och blått 
ej åro så skarpt skilda, att ej skal den i de forbindelser han 
anvånder xvaveog dårmed åfven kunnat beteckna en skiftning 
i blått t. ex. om stormmolnet, botten i Charybdis’ 
djup, de anryckande hårmassorna, cch hvad sårskilt 
dess anvåndning om ogonbryn och hår betråffar, så kan 
skalden med xvaveog hafva velat beteckna deras ovanliga 
skonhet 8 ). xq ( xQ vff og) eg. guldfårgad, utvidgadt guld- 
gul om t. ex. håstarnes manar (I&siQai), om molnen 
( véqea ). ncqqvqeog af noQcpvqa (af (pvga , Curt. Stud. VI, 295) 
således eg. purpurfårgad, med utvidgad bety delse rod- 
skimrande i olika skiftningar om alp a, aXg, duvcnog, vetfiXr,; 
vid de båda senare orden går betydelsen ofver till att be- 
teckna svart, så att i detta ord liksom det latinska pur- 
pureus betydelsen år svåfvande och fororsakat lexiko- 
graferna mycket hufvudbry. cpoivixoeig af qoivit (ett feniciskt 
fårgstoffj betyder således eg. får gad med (eller som) 
feniciskfårg, i utvidgad betydelse rod om *>lcr7va, 
difysg. Dåraf (foivixo-nagrjog. Jfr. indigo eg. (en fårg) från 
Indien, utvidg. ett slag af blå fårg; men såsom' forut 
anmårkts, ligger i sjelfva namnet en inskrånkning, i det att 
af alla fårger från Indien just denna fått namnet den „in- 
diska“ par préférence . liksom den ofvan nåmda roda 
q om|. 

qoivog, (poiviog , qoivifiig ( <povog ?) eg. blodfårgad, med ut- 
vidgad betydelse rod om ai/uo, dQaxuv. Dåraf Jwqpotyo^, — sog : 
eifiu uTficm dacpoiveåv, s, 538. For ofrigt begagnas det om 
rodt i flera skiftningar såsom dquxtov, diqfia Xeonog , &&eg. 

al&aX6eig (al&co) eg. nedrokt, svårtad af rok: 
fuXa&gov ai&aXoev , B, 415, ont hela salen, Xi 239, med ut- 
vidgad bemårkelse S vart: éXwv xoviv al&aXoBøaav, <*>, 317. 


f ) Anf. Afhl. 8 . 49: „Die Worter, welche in irgend einer Sprache fur 
bl au gebraucht werden, bedeuten zu kleinerem Theile ursprunglich 
grun; der gro89te Theil derselben hat in der fruhesten Zeit 
achwarz bedeutet 4 . 

3 ) Jfr. Marty: Die Frage nach der geschichtlieben Entwickelung des 
Farbensinnes, Wien 1879, s. 84 f. 
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tyspervog (tqefiog) således eg. en farg från (af) egspog, ofver- 
hufyud: sy art (ater): vvS /, 474. 

De ord, som beteckna allmånna kvantitets- och kva- 
litetsbegrepp, hafva till en del uppstått ur ord och ord- 
rotter med en mera konkret (speciel) betydelse, eller hafva 
sjelfva ursprungligen haft en sådan betydelse, som genom 
abstraktion generaliserats till att beteckna storhet, sått, 
grad etc. 

nelwQiog (nilæg) eg. vidunderlig, i utvidgad bemårkelse 
uttrycker ordet storhet (i hogsta grad) och begagnas 
om personer OCh ting SS. iføof, Xaa$, xtj/iara, Tfiv/8«, &ctv(ia. 
de iv og eg. ryslig: deiva nikcjQa, b, 321, i utvidgad bet. ingens 
om t. ex. (Tutiog y uoq, fxeXir] , etc. Så anvåndas åfven 

ryslig och ohygglig i svenskan, t. ex. en ryslig mångd 
folk, ohyggligt kalit O. S. V. Jfr. alvog : alvcrtocTB Kgovidy 
— våldige Kr. a^itu^axeiog (d — ficu^iaai) eg. furens, 
xlficuQu, z , 179, utvidg. ingens, t. ex. larog, 31. Jfr. ra- 
sande i sv., t. ex. en rasande stor forlust. ofø^og 

w) eg. tung, utvidgadt v åldig om t. ex. 

Jfr. 8ammansåttningame oPgifioB^og , opgifiona tqtj. nvxivog eg. 
tåt (frequens) t. ex. o&g, dgvfiog, dtyvog, utvidg. våldig: 
avdq årr] nvxirij Xbfy, SI, 480. Srufiovtog , o\Qctviog få inom den 
senare literaturen en vidgad betydelse ungefår som de mot- 
svarande orden gudomlig, himmelsk i svenskan och 
divinus i latinet. Hår må åfven nåmnas : Mgax^g: 

rtvdgax&G8<Ti x 8 QP<xdloi(nr paXXov, K , 121. Hvarmed må jåmforas 
de hos Xenophon forekommande å^a^aiog eg. som fordrar 
en vågn for att forslas, obåklig, Xi&og ; povnoqog eg. 
som kan genomborra en oxe, stor, A. 7, 8, 14. 

å&éaqxnog ( &Bog — <pyfu?) eg., ifall hårledningen år riktig, 
outsåglig, med vidgad betydelse o fan t lig i allmånhet, 
hvilken allmånna betydelse specialiseras i olika riktningar, 
alt efter det substantivs betydelse, med hvilket ordet år 
forenadt SS. ^cna, &aXaaaa, opføog, olvog. &saniatog (&oog — 
tanov) har ungefår samma betydelseutveckling som fore- 
gående ord: o fan t lig, våldig om opadog, føl, <p6(iog, vtyog, 
x*Xx6g etc. banetog (o — ianBlv) eg. (liksom foregående) 

7 * 
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outsåglig: aonera n oUd, utvidg. ingens i skiftande bety- 
delsen om vXfjy $ oo g, ai&r#, XQta, ddjqa, aXxrj, xvdog etc. 

a(T@8(nog (a — ofiérwfu) eg. outslåcklig, <jpX6|, //, 123, i ut- 
vidgad bemårkelse betecknar ordet storhet (i superlativ) i 
skiftande betydelser om fiivog, xXiog. 

Åfven foljande adjektiv, som beteckna storhet, hafva en 
i någon mån geueraliserad betydelse, ehuru den betydelse, 
som hårledningen gifver vid hånden, år mindre speciel: 
aitsiQimog, anei^nog, anei^cov (d — itiQag) eg. grånslos, seder- 
mera uttryck for storhet (i hogsta grad) i allmånhet, t. ex. 
om fdvcty ånoiva y ndnog , decr /iot, vnvog ; jfr. infinitus i lat. 
dfihQtfiog (fÅ8TQ$(o), niv&og, ndvxog ; jfr. imfnenSUS. ctxQitog (af 
xqIvu i), med ungefår samma betydelse som foregående ord, 
t. ex. e/O) d' a%8 dxQiTa JT, 412; åfven uxqitci noXX<L Jfr. 

axQir dfiv&og, dxqn ogpvXXog. dnXerog: anX&tov fiapog, Soph. T. 982. 
anéXe&Qog (néXe&Qov?) : Ir 1 dnaXs&por exortag, E, 245. LJtvidgad 
betydelse har mojligen evxoqog (x°<f6g ), eg. med ry m liga 
dansplatser d. v. s. slatter, vidstråckt (?): "HUS' ég 
et qvxoqov, dy 635. Måhånda hafva andra liknande sammansått- 
ningar i någon mån generaliserats ss. evqvnoQog, Bv^v-Qi^og, 
-qiwvy som då skulle hafva ungefår samma betydelse som 
svQvg. oTBivonog (orelyo?, onr]) eg. med trång utgång, seder- 
mera trång t. ex. odog , nåvtog. 

I andra adjektiv, hvilka beteckna storhet, angifver rot- 
betydelsen mera såttet for egenskapens uppkomst, t. ex. 
T(>oqpofit?, t qoyig (j^égpfo) eg. (vål)nård, sedermera stor, v ål- 
dig om x\fia. Jfr. altus (af alo ) — hog, djup. Af samma 
ursprung år ra^cpijg — frequens, creber (af samma rot som 
cresco ): ta^<péeg lol } A, 387. aoXXieg (cra — dliæ) eg. samman* 
trångda, samlade, alla, E y 498 etc. Enahanda vore 
betydelsens utveckling i å&Qoog, i fail detta ord kan samman- 
stållas med &oq8iv , &QGXTX 81 V. Jfr. det latinska cunctus af 
conjunctus? convinctus? och svenska samtlige (samla). 
pXcj&qdg (pXwrxa) eg. (uppåt) g å e n d e , sedermera: hogrest, 
Smal Om tråd: nhvg ^Xa&^rjy Ny 390; f. IX o&qty ofX vr P'> 234 
etc. Jfr. det latinska celsus (af obrukl. cello) och sv. 
reslig. ravaog (tbIvg)) eg. (ut)dragen, sedan: lång t. ex. 
aifavtij. Jfr. temas i lat., tunn i sv. beslågtade med tendo, 
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tdnja (uttånja). (t pdåg (ya«) eg. afskafd d. å. kal, naken: 
difjfAct yilov, £, 437 ; tijv dé %pilr ( v cpSQB xvjua, pi, 421 ). 

I sammanhang med de anforda storhetsbegreppen må nåm- 
nas några adverb, i hvilka den mera speciela grundbetydelsen 
generaliserats till att uttrycka sått, grad (graden af den verk- 
sambet eller det tillstånd, som predikatet uttrycker), t. ex. 

dXatnov (å — Xa&ia&ai) odvQopiai; aXhptrov (a — Ar^ca) nolsfil^eiv ; 
atTxeXég (a — axill o>) xXaleiv ; aane^/ég (a — fisvecuveiv ; 

åxQBtov (jCQBwg) idelv, felav ; aiva ( aivog ) okoqÆ'Qea&ou ; txna^Xa 
(txnctyXog, nayog) (pilelv , éx&odqeiv ; ånalov (eg. spåd) yela<r<n,* 
adiva (ådivog, dia COmmotllS ?) (nevaxeiv, xXaieiv ; åpup* avov (cm>c, 
sicCUs) åxnew etc. 

For ofrigt antecknas några strodda exempel på adjektiv, 
hvilka beteckna egenskaper i allmånhet, i hvilka en be- 
tydelseutveckling med hånsyn till hårledningen synes fore- 
ligga 88. åfivfuov (p&fios) eg. utan flåck, utv. fortråfflig i 
allm. t. ex. prptg, olxog , oQxtftpds* tv/u (log etc. 

&Btog, ani&eog , ^eoeid^g, &eo-elxBlog , hvilkas betydel8e an- 
tagligen generaliserats till att uttrycka den hogsta grad af 
skonhet, fortråfflighet — hårlig. 

april - &oog (fyr]g — #oo$) , åqrii - epilog , flot] - &oog (flofj &oov 
“ snabb i striden ?) , (isvedrjiog , pievemolepiog (jiiva , dr t iog, 
moXBpiog), fiBVBxa^piTjg (xaQfir)), xalavqivog (§ivog) m. fl., hvilka alla 
från en specielare grun dbety delse uppgå i den allmånna 
betydelsen tapper. 

axr'iQiog (xf,f), avalxig (ttlxr,), ånTolepog, Som kunna anses 
hafva fått den generela betydelsen fe g. 

axXrflog (xXlpog), a xir ( piav {xjr t fia), ålr^iog (AqW), hvilkas gene- 
raliserade betydelse torde kunna återgifvas med fattig. 
noXvxXriqog, noXvxrfjfUiiv, noXvh\iog *— rik. 

anprperog (n^aaaej), aréXBtnog (tbUm) — fruktlos, xaxoeQfog 
(eppav), xaxofiiixavog (^/ax?5) , xax&iBxvog (jéxvi)) — „unheil- 
stiftend u , ond. 

Forteckningen på dessa exempel kunde naturligtvis 
okas med en mångd dylika, i hvilka grekiskan genom flera 
synonyma uttryck återger samma begrepp; men detta endast 
under tvånne forutsåttningar, nåmligen att hvart och ett af 
de synonyma orden ursprungligen haft den speciela be- 
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tydelse, som betingas af hårledningeD, samt vidare att denna 
sårskilta betydelse verkligen notts bort, så att alla dessa 
ord utan någon speciel bibetydelse uttrycka ett och samma 
allmånna begrepp. I allmåDhet torde man kunna påstå, 
att det senare år en ej så sålian forekommande foreteelse 
inom språken, hvarfor ock den så kallade synonymiken ofta 
nog forlorar sig i spetsfundiga hårklyfverier , hvilka sakna 
grund inom det verkliga språket. Såsom exempel på syno- 
nyma uttryck, hvilka ursprungligen vål ej ågt någon mera 
utpråglad specialbetydelse, må nåmnas txnafXog, xqvbqoq, x<n>6eig, 
dxQVOeig, xcna qvyedavog « forskråcklig, rys- 

lig, samt å andra sidan såsom exempel på sådana uttryck, 
hvilka, ehuru de vid ofversåttning vål kunna återgifvas med 
ett och samma ord, dock vål ej inom grekiskan till sin be- 
tydelse helt och hållet sammanfallit: wxvaiog (o>ls), wxvnoqog 
(noqog), a>xv7i8TrjS ( nstoficu ), wxvnz epog, (oxvnovc , hvilka alla kunna 
ofversåttas med snabb. Till sist må anmårkas, hvad som 
ofvan antydts, att de båda riktningar af språkets utveck- 
ling, hvilka i denna uppsats behandlas, just hos egenskaps- 
orden gå hvarandra så nåra och, så att såga, korsa hvar- 
andra, att det ofta nog år svårt att afgora, når man bor 
anse en utvidgning eller en inskrånkning hafva ågt rum, i 
det att t. ex. en betydelse, som från en synpunkt betraktad 
ter sig såsom en utvidgning, från en annan synpunkt sedd 
måsto anses såsom en inskrånkning. 

Utvidgning vid verb. 

. Då verbets betydelse år, snart sagdt, i oåndlighet skif- 
tande, beroende på dess beståmningar, stållning och samman- 
hanget, så kan hår naturligtvis ej blifva fråga om att an- 
gifva betydelsens utveckling i enskiltheter, utan endast på- 
peka gången och riktningen i allmånhet for den samma. Vi 
hafva ofvan i sammanhang med substantivet anfort exempel 
på betydel8en8 utvidgning vid verb (xaXxsva etc.). De verb, 
som hafva undergått en likartad betydelseutvidgning, som 
dessa ofvan anforda, de hafva i allmånhet bildats af substan- 
tiv eller adjektiv, hvilka bildningselement antingen tillågga 
till den verksamhet, som verbet betecknar, en inskrånkande 
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beståmuing eller ursprungligen måste hafva tilllagt en så- 
dan, eburu denna redan fore den homeriska tidsåldern ab- 
straherats. For jåmfdrelses skuil anforas till en borjan 
några verb, i hvilka den ursprungliga betydelsen d. å. den 
betydelse, som verbet genom sin bildning åger eller bor 
åga ej torde hafva generaliserats, utan stått mer eller min- 
dre klar for medvetandet S8. xvxXéoj (xvxXog): xvxXtjtrogev vexqovg 
poval xal ftfAiåvounv d. å. xoglaagev icp 1 dgn^div (Faesi), //, 332, 
men andra (Autenrieth, Ebeling) blott „fortfaren“. goxXéa 
(jioxXog) — „weghebeln" (Autenrieth): airbag igoxXeov — • 
„mit Hebeln bear bei tet en“ (Ameis) M, 259. Om det 
år samma forhållande med o/lew, oxiifa, gBToxXiZu, att hand- 
lingen ej låt tånka sig utan sjelfva verktyget (o/ievs), hvar- 
med den utfordes, d. å. att ingen abstraktion ågt rum, torde 
vara ovissare! yinpTdeg dnaa-ai dxXeZ’viai d. å. xivovvtcu (Faesi), 
261 ; t oy faidlag in agalgav otn ovdeog o/l'Wetav, Af , 448; 
dxh<* fåa fiBToxXifTireU dv^acjy , si, 567. Jfr. svenskans stanga 
eg. tillsluta med stång; men hamra har grundbet. 
kvar. are<pav6cj ((niyarog) — bekransa: ag<pl dé giv &voev 

yé(fog i(rt8<pixv(øvio. O, 153; rfy niqi novrog itnefpavarai, x, 195, 
„umzieht M , „am Rande*, (Ameis, E , 739). Jåmfor be- 
kransa i svenskan, dår åfven grundbetydelsen ej helt och 
hållet bortnotts. &^x6(o (^/fxoc) — forse med tinnar: 
fy (avXfy) é&Q'pt(o<Tev dxi^Sot, „kronte mit wildem Birn- 
baum w (Ameis) , 5, 10. arjxafø (arjxog) — instånga i 
fållorna: afyaa&ev xctTct * ikiov fy ie ctqveg, o, 131, hvarest 
måhånda verbets anvåndning beror på att liknelsen år 
genomford. 

I andra verb dåremot framtråder betydelsens utvidgning 
klarare, t. ex. (Xtna) eg. in s mor ja med fe tt, van- 

ligen i forening med Xln iXn' w, ensamt Xln, f, 227, hvilken 
beståmning (forklaring) visar, att den ursprungliga betydel- 
sen fallit i glomska d. å. generaliserats till den allmånna 
betydelsen bestryka, t. ex. ov (xr^dv) ayiv in wrlv åXeup 1 , g, 200; 
men det dåraf bildade aXeupotQ har en inskrånktare betydelse. 
Jfr. ungere (unguen — fett) i lat. och smorja , nedsmor ja 
(smor) i sv. , hvilka båda verb antagligen hafva samma 
grundbetydelse som aÅe'qpo), men sedermera begagnas om annat 
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an fett. olvoxoéco eg. iskånka vin, utv. iskånka: olvozcu 
yixrctQy j4j 598. /ifrdrcu (jii&v ) eg. vara drucken af yin, <r, 240, 
utvidg. vara genomdrånkt: (toetr? ^d^ovdav dXoupf it i>, 390. 
xoq\'(t<t(d (xogvg) eg. forse med hjålm („behelmen") har hos 
Horn. den generela bet. våpna (sig) : xogv<rcero vagom /ai*«, 
//, 206; t 8vxb(ti etc. Så åfven dagtpaa (&ægr)%) eg. forse 
med pansar (panzern), våpna: ib^ciy, G. 376. xi&agiZu 
(xl&agig) eg. spela på zittra; med mera generel betydelse: 
spela (ett strånginstrument) : qp oq^T 1 xi&dgige, <2*, 570, hvil- 
ket uttryck i sjelfva verket innebår en motsågelse. Så ock 
qoQut^G) eg. spela på luta, hvilket verb i sin ord- 

ning anvåndes om xl&agig, a, 155. Det var naturligt, att 
dessa verbs betydelse, som till arten år foga skild, vid den 
ringaste abstraktion skulle sammanfalla, såsom t. ex. for- 
hållandet år med axorzi^u och s. 83. oagifø (bag — 

maka) eg., i fali hårledningen år rigtig, umgås som ma- 
kar, utvidg. umgås fortroligt, prata fortroligt: dno 
nhgrjg tw oagi^ifievat, X , 127. (fvaaæ (qpt><rct) eg. blåsa med 
en blåsbelg: (fvaat na<rcu iqv<mv , i utvidgad bet. blåsa, 
218. Liknande bildningar (handlingen benåmd af verk- 
tyget) hos andra forf. åro nefindga (ne^ndg, niv re) eg. råkna 
på de fem (fingrarne) — råkna; /e/^oo/tat (x*‘q) eg. få i 
hånderna — underkufva; jfr. handia (hånd), hand- 
skas med (handske); i^qp/Jw (y/w'g) eg. om rost a med 
stenskårfvor — besluta i allm. 

dXoiaa (ddærj) eg. troska, utvidg. slå, bulta, t. ex. 
yaiav /eøcriV, /, 568. Så ock dnaXoiat). ivagi^co (^Jgr\g) eg. doda 
i strid, utv. doda: &igag ivalgew, 485. Jfr. slå. i hj(U 
( hel i isl.). dnsvagifa (svaga) eg. afvåpna, berofva vap- 
nen: rovg ivag^ov an errea, fi , 195, hvilket objekt utvisar, att 
betydelsen i någon mån generaliserats till berofva. Så 
ock spoliare i latinet. Jåmfor dXaoa (cUaos) eg. blån da: 
Iv dy&aXfiov dXaaxrev, o, 69, hvilken konstruktion antyder att 
betydelsen nårmat sig den generela betydelsen af berofva. 
XTjgoto (xwv) ©£• gora till enka: x*iQ æ(Ta $ Tvvalxa, P, 36, ut- 
vidg. gora ode, (tom) i allmåDhet: /føaxre d^vidg, E, 642. 
Jfr. 6gq>avi£a) (ogcpavog) eg. berofva fader och moder, utv. 
berofva: ix dvolv t<roi&' apa nargåg t ixeiv^g j wg(pavi<Tfiévog 
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(Hov, Soph. T. 942. u>Q8va) (iepog) eg. of fra, slagta offer- 
dj lir, Utvidg. slagta: fiovg Uqsvov T8g 6 iXamva&vaiv, 56. 

Såsom exempel på utvidgning kunna vidare anforas: 
aréfipa) (otcW, jfr. Autenrieth) eg. bedraga, listeligen be- 
rofva, utv. berofva: åtippovrca veott}iog, w, 445. Samma be- 
tydelseutveckling har fraudare ( fraus ) i latinet, tagx^ (je^aaiy g> 
torreo) eg. c o mb urer e, utvidg. be gr afva iallm.: é ta^aovat 
KOuriyvriToi r e txai r 8 rv/ufiu), /Z, 456. Om Uti xovlco och xpoTaXigto, 
då de få rorelse -betydelse, ligger en utvidgning eller 
inskrånkning, vill jag låmna osagdt, t. ex.: xovioneg nedloio , 
N , 820; o/ea xQozah£ov, A , 160. Jfr. svenskans „damma 
i våg“. 

anoxala) har hos Horn. bet. uppbrånna, '/>, 336, hos 
Xenophon begagnas det åfven om k 61 den i den vidgade bet. 
forkyla A. 4, 5, 3. Liksom man vid an evagi^o) hade skål 
att antaga, att den nårmare beståmning af verbets (all- 
månna) betydelse, som tillades verbet genom objektet, an- 
tydde att grundbetydelsen, som just innehåller samma objekt 
(samma beståmning), generaliserats, så kan åfven vid andra 
verb objektet antyda en utvidgning af grundbetydelsen, eller 
en utvidgning af den samma på ett eller annat sått betingas af 
det tillagda objektet, t. ex. (t el/og) eg. uppbygga en 

mur, men i uttrycket telxog étsLx^avro, n , 449, år rotens be- 
tydelse (mur) liksom utbruten och ståid bredvid verbet, som 
dårigenom kan anses hafva fått en mera generel betydelse af 
uppbygga, uppfora. Jfr. (upp)mura en mur, ett hus etc. 
t etxioeig — munitus. Jåmfor olxodopéco (olxog, défjicoi) eg. upp- 
bygga ett hus, men zelxog nXlv&oig o) xodofirjfiévov, Xen. A. 2, 
4, 7 år betydelsen allmånnare: bygga. Så ock i lat. ædificare 
(ædes, classem). Ungefår liknande år utvidgningen i 
(fdtfvqa) eg. uppfora en dam, men i uttrycket: reyvQbxrsv 
dé xiXev&ov paxQrp, O, 357 har betydelsen vidgats, hvad som 
objektet xéXev&ov antyder. 

Ifall den ursprungliga betydelsen hos t l&rjfu år såtta, 
så har denna betydelse ofvergått till den mera allmånna 
(att uttrycka en handling i allmånhet): gora i sådana ut- 
tryck SOm fiaXwv oQVftafdov e&r/xev, i , 235; axédacnv, a, 116 etc. ; 
(«viov) nriQov &i<rav, B, 599 etc. Samma utvidgade betydelse 
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synes antaga i vissa uttryck, t. ex. arceUifø* yvXomda 

(m](TEiv noXvatxoq nottfioto, X, 314; t@5opo; éarrptei usU, T, 117 (/i^r 
itriafievog) etc. 

I Tj/icu och xelficu generaliseras de ursprangliga betydel- 
serna sit ta och ligga och uppgå i den gemensamma 
(uppehålla sig), vistas, vara, t. ex. éx«? fj/ua#a nartfdog 
ai'tjg, O, 740; svrit x«x’ a£a/r<a xeitou e/ovaa, II, 35; xencu 
ae&Xa, W, 273; Tavra S-etov év yovvaai xehai ; veixoq exsiro y Soph. 
O. 490. Jfr. vatenko: 7^axr^ en rateraowTjq, a , 404, jfr. Ameis. 

niXo>, ndXofim (å/LitpinoXoq) eg. vånda, vånda sig (Curt. 
Grundz. 463), s van g as: QiXoq néXtmu, A, , 392 — vistas, 
vara: rode naai <jp iXov xal t)8v 7téXoiro, A, 17. Jfr. versari i 
lat. t sU&fo (hvilket verb sammanstålles med tsXXw — gå upp: 
i t X'ov ziXXonoq, Soph. E. 699): vv% reXi&ei, h , 282 ofver- 
såtter Ameis med „kommt herauf", andra med „ist gewor- 
den tf ; den vidgade betydelsen vara har verbet tydligen r h 
52 : &aQ<raXtoq nvi)Q iv nav tv d ft giv (ov tQyoiaiv reXé&ei. tev/cj eg. 
fabricari, parare, men i uttrycken ia&Xov xal 1 6 tétvxt tn, 
O, 207; &vffr og xal <jv t hv£at y n, 622 etc. har verbets betydelse 
generaliserats till vara. Åfven i andra sprak har en dylik 
betydelseutvidgning (abstraktion) intrådt vid dylika verb, t. 
ex. stare (restare etc.) , exsistere , evadere , factum (esse ) ; 
stålla sig , stå, sitta , ligga , t. ex. stant mihi cum domina 
maxima bella mea; stålla sig sjuk, stå ofvergifven, rådlos, 
sitta fångslad, fången, sjon ligger spegelblank o. s. v. Som 
bekant hafva de s. k. hjalp ver ben ursprungligen haft en 
mera speciel, sinlig betydelse eller uppstått ur rotter med 
en sådan betydelse, t. ex. de olika formerna af elftl , sutn , 
vara etc.: skr. as-mi af en rot med betydelsen an das (as- 
u-s — lifsflågt, Curt. Grundz. s. 378), fui af roten bku — 
våxa, blifva (Curt. Grz. s. 305), vara af vas — bo; fr. été 
af status (stare ) ; hafva af lat. rot cap (capio ) ; kunna , låta , 
låra, må, skola , vilja (i danskan och engelskan), åga , åmtia 
m. fl. hafva alla mer eller mindre genom abstraktion ofver- 
gått till hjålpverb. Jfr. Whitney, Leben und Wachsthum 
der Sprache, iibersetzt von Leskien, s. 91. 

Såsom redan forut nåmts, så spelar metaforen en vigtig 
rol vid betydelsens utvidgniDg. Vid tiera af de ofvan an- 
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forda orden har man haft tillfalle att iakttaga detta, och vi 
anfora hår några ytterligare exempel på utvidgning, i hvilka 
bilden torde hafva forbleknat, och några, dår den klarare 
framtråder. cr^xoo) (cr^g), ia^xfofiai eg. vara tilisnord 
som en geting; utvidg. ti 11 snora: nXozpol zq™ 1 ? ™ *«* 
**QT*QV dagn^xanno, E, 52. vnoorazvojuai ( tndzvg ) skjuta ax, Ut- 
vidg. trifvas, frodas: ovåé xev aXXwg dvdqi y vnofTTOLZvoiTO (iowv 
yévog, v , 212. <pcdr]Qia(i) (ydXayog) således eg. glånsa (se ut) 
som en <pdXaqog , i utvidgad betydelse om vågorna. iv, 799. 
avay/vzoy (i/^/os) eg. afkyla, t. ex. e'Xxog avcnpvzovTa, E, 795; 
som en utvidgning af denna betydelse skulle man till åfven- 
tyrs kunna anse betydelsen uppfriska, vederkvicka, t. 
ex. avéytvzov cp ! Xov ipoQ, N , 84. Jfr. hugsvala (sval) i sven- 
skan. de&Xeva (ae^Aor) eg. anstålla tåflingskamp, kåmpa, 
utvidg. an8trånga sig: dgydfrio d&Xevwv uq'o dvaxTog dfieiXlzov , 
SI, 734. Jfr. d&Xéæ ( a&Xog ) : Aaofitdovrt noXløaafiev d^X^uavrB, 

h, 453. afia&vvb) (afia&og) eg. gora till sand, med utvidgad 
betydelse: lågga i aska (forstora): noXiv dé tb kvq 
ccfia&vvei , /, 593. Jfr. grusa i svenskan. 5 cg>, xcuaSéa) eg. 

bi nda t. ex. nvd men i uttrycket nvd xsXsv&ov =* 

hamma, hindra. 

De uttryck åter, i hvilka man ej år beråttigad att an- 
taga en verklig utvidgning foreligga , åro sådana som : 
7] (vevp/j) S'vno xaXov aeiae, 9 , 411; avefiog tibqI SqvgIv vyjixofioiaiv 
ijnvet, S, 399; fAéya d'i’azs S-eamdaég kvq, *P, 216; f*dya ^ ^ 9 i 

adxog /nvxe dovqog dxcoxy, Y, 260; unomve 1 d'åXog azvrp' ( xvfia 
1 &aXd<T<rr}g ) A, 426; é QBvy opevrjg åXog , P, 265; 09 ^’ cge/uetrez e v 
oniøaco l<nov xal tgomv (xdqvfid t?), 437; elg o xe yrjgag sX&tj 

xal \Xuvanog , IV, 60; ixXva&r] dé &dXaaaa xaT6QZ 0 f i dvrjg v7io 
néz^ijg, 4 , 484; eUog fidya xvfia n aqi'X&Bv , e, 429; ^ ( vrfig ) 
xctra xt'^aa, ^ 4 , 483; avd gtqot ov &z e T0 x ^ a &*olo, A , 53; 

5c (T^vrraxoy) t^c/8 4 éfifievég aiet , /, 386; fo z 6l QG tv dma % 
dyer uot, fi f 203; v /40 xrryMtT b'dovTeg, a, 375; xtmÆot/er* ofoov 
*Odv(r<rfjog , 237; xara x^ah^sc tc ftayelou yiyvofiévto rya av to Xivoj, 

ri, 198 etc. 

II. Vi ofvergå till den senare delen af det uppgifna 
åmnet, nåmligen den sida af språkets utveckling, som be- 
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står uti inskrånkning. af ett allmånnare begrepp, en 
allmånnare betydelse till en mera speciel, hvar- 
vid riktningen i betydelseutvecklingens gång i allmånhet 
kan karakteriseras såsom en inskrånkning från slag till art. 
Foljande den ofvan inslagna gången for åmnets behandling 
anteckna vi forst de ord, som beteckna personer. 

ywi eg. kvinna; detta allmånna begrepp får genom 
inskrånkning foljande speciela betydelser: hustru: ywr, 
tiqoLxov , z , 160 etc. drottning, herskarinna: ilions 

fwaixi, n , 334; I, 123 etc. Det latinska malier har åfven 
den spec. bet. hustru såsom ock vif , kona i islåndsk&n; 
det beslågtade engl. queen — drottning. xovqtj flicka, 
B, 872, i inskrånkt betydelse: d otter: xovqw XQvar\idog , A, 
111. På andra stållen synes detta ord hafva fått den 
generela betydelsen af ung kvinna i allm., åfven såsom 
gift, t. ex. z , 247, dår det anvåndes om Priami gifta dot- 
trar. Jfr . „flicka u i sv. och pueUa i lat.: Danai puellæ, 

(Hor.); detta sist nåmda ord begagnas om unga k vinn or 
i allm., åfven gifta, hvadan betydelsens utveckling år ana- 
log med den i xov^rj. 

Samma inskrånkning som i xovQtj forekommer åfven i 
xovQog eg. juvenis , inskr. son: y 'ixvXov q>ttov, xovqov ziftoio 
åvaxrog , t, 523. Jfr. Soph. T. 644 etc. Så åfven naiq — barn, 
<r, 216; inskr. d otter: ncufta. éprp i/ipev, r\, 313; son: ’Axtlevg, 
Oéudog nat c, A, 512. Samma inskrånkta bet. har puer, gosse, 
pojke. 

&vt]q — man; inskr. åkta man: #eor flvxw ifie^or 

guffede &v(ioj nvdqbg nQoxéqoio, T, 140. Jfr. vir i lat., karl 
(gåskarl) i sv. 

Såsom en slags inskrånkning torde man åfven bora 
anse den foraktfulla betydelse, som av&Qonog stundom har, 
på samma sått som „månniska w i svenskan: mr&qanog, & 
béanoiv, anotnipto, Soph. T. 434. En dylik „forsåmring* af 
betydelsen forekommer i andra språk t. ex. puer, som får 
bet. s laf. Jfr. det sv. ordet drdng (isl. drengr ), piga , kona 
(isl. kona), skalk (got. skalks) y jungfru u (tjånsteflicka), bonde 
etc., hvilka alla urspr. haft en ådlare betydelse. 
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7iQr\Ktr$ (ngawa) eg. den som fullgor, verkståller: 
I fjLBvcu nquxtviQa s gyæv, i, 433, i inskr. bemårkelse: „handlande a , 
kopman: ot ts ngrpnrigBg éatriv, &, 162. Jfr. „handlande w i 
svenskan. åoidog (dsldco) — så ngare, i inskrånktare betydelse: 
(sångare och) diktare; i den forrå bet. forekommer det, 
Jl, 720, i den senare: 43, 479 etc. Det sv. sångare 

kan hafva samma inskrånkta betydelse. Jfr. arbetare 
(— kroppsarbetare), spélare etc. Xaog — folk, pi. i inskr. 
betydelse: krigsfolk: r t aé ye Icetu ix&aigwa åva drjfiov, y, 215. 
Ordet folk har samma inskrånkta betydelse i islåndskan, t. 
ex. skjåta z fdlk , (fylkja ), ehuru dess urspr. bet. år vid- 
stråcktare (beslågtad med populus , plebs, pieo), nlrt&vg har 
hos Horn. den inskrånktare betydelsen „massan “ i motsats 
till geronterna: -dvpov ivl (rtrj&ecraiv b givsv nutn fjL&io. nXri&vv, B , 
148. Så åfven nXri&og h08 Xen.: dfieivov ag tov 7 iXrj&ovg y A. 3, 
1, 37. Jfr. „inassan“, „hopen M i sv. och vulgus i lat. 

Samma „betydelseforsåmring w synes åfven hafva, t. ex.: 
dr,fiov 198, samt populus och plebs i lat. samt „folk“ i sv. 

Adjektivet yégav — garn mal, får såsom substantiv be- 
tydelsen gubbe och den inskrånkta betydelsen: rådsherre: 
(tovkr} ysQovrav , b, 53. Jfr. senator af senex , stadens „ålste“. 
En liknande inskrånkning har ngiapvg — gammal, gubbe, pi. 
Tigiofotg — såndebud, Xen. A. 3, 1, 28. 

Ofta nog kan ett adjektivs substantivering betraktas 
såsom en inskrånkning, i det att den egenskap, som adjek- 
tivet i allmånhet betecknar, genom substantiveringen till- 
lågges en beståmd person eller ofverhufvud ett beståmdt 
foremål såsom for det samma utmårkande och karakteri- 
stisk, betecknande t. ex. yrke o. s. v. 

åXievg adj. maritimUS*. igérag åXi^ag dyelgopsv, n , 349, 
dubst. sjoman, fiskare: alwvs negifirjxei $u@da> ly&voi doXov 
xarå eidaroi paXXav, /*, 251 etc. Jfr. aXtog , som har samma 
urspr. betydelse, 365, men som substantiv får betydelsen 
8jojungfra, hafsgudinna: ^X&b evv d&avdrflg åXlfjxnv, o), 47. 
aXr^op adj. aXrjfiovBg av dg eg , t, 74, , såsom substantiv med in- 
skrånkt betydelse: landstrykare: ovy dXig l^iv åX^oveg 

ei<jl, g, 376. Jfr. uttrycket en fattig vandrare („strykare"). 
odomogog adj. resande anvåndes på samma sått som subst. 
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resande i sveuskau : tig pot, xottivtf r t xev odotntigor JZ, 375. 

ukloSantig adj. fråmmande, 231, iuskr. fråmling: fux&eU 
ullodctnoiat, r, 48. Jfr. frdmmande i svenskan , t. ex. „det 
kommer fråmmande w . loexgoxoog (/«<*>) adj. ioexgoxoov x ginod' 
\<na<jav , 2) 346, inskr. baderska: koexgoxo « åc ty ?f>gag> 

«, 297 *)• 

I de fali af bety delse- (begrepps-)inskrånkning , som vi 
hittills behandlat, har den primåra betydelsen, nr hvilken 
den inskrånkta utvecklat sig, funnits hos Homerus eller inom 
grekiskan ofverhufvud. Emellertid kan man i sitt sokande 
efter den ursprungliga betydelsen naturligtvis gå långre till- 
baka , såsom någongång ofvan vid betydelseutvidgningen 
skett, och framkonstruera den ursprungliga betydelsen ur 
rotens betydelse, i forhållande till hvilken den hosHomerus 
forekommande kan anses såsom sekundår d. å. inskrånkt. 
Denna betydelsekonstruktion måste dock, i de fall man 
saknar ledning af beståmda (språkforeteelser såsom) ana- 
logier, blifva tåmligen godtycklig och strångt taget med af- 
seende på den uppgift, hår foreligger, ej fullt beråttigad; så 
t. ex. skulle många af de uttryck, som grekiskan åger for 
att beteckna maka, hustru såsom oxo/tj^, axome, nag&xoixr t g y 
nagaxoixtg, ako/og egentligen bety da den som delar samma 
låger, men sedermera genom inskrånkning af ordets be- 
tydelse kommit att beteckna åkta maka, maka. Men 
man skulle också kunna an taga, att dessa ord aldrig haft 
någon allmånnare betydelse, utan från och med sin upp- 
komst endast anvåndts i denna speciela betydelse och for 


‘) 1 allmånhet skalle man val kunna Baga, att i och genom sjelfva 
substantiveringen adjektivet andergår en inskrånkning, i det att 
det till genus obeståmda adjektivet såsom substantiv erhåller ett 
beståmdt och fixeradt genas och sålanda kan anses såsom ett ord 
af mindre omfång, mindre omfattande betydelse ån adjektivet eller 
beteckna ett begrepp, som ar att betrakta såsom ett specielt slag 
af det allmånna begrepp, som adjektivet uttrycker; men då denna 
inskrånkning i forstå rammet ej år en inskrånkning med afseende 
på ordens betydelse, så ligger den mera aflågset från vårt åmne 
och antydes på detta sått blott i forbigående. Utom ofvan an- 
forda ord kunna nåmnas fiovAtitpogog, Tax æg, opijÅti, oi tunoxfc, ottopono- 
Xog etc. 


Digitized by 


Google 



Studier i den homeriska betydelselåran. 


111 


detta åndamål skapats. (Dock kan man alltid i teorien 
tala om en betydelseinskrånkning, som i och med ordets 
uppkomst framtråder i forhållande till den ursprungliga 
rotbetydelsen.) Att dessa ord emellertid haft denna yid- 
stråcktare betydelse som roten gifver vid hånden, år uppen- 
bart af hustruns stållning och åktenskapets betydelse hos 
ociviliserade folk, och dessutom forekommer t. ex. aXoxog 
hos Homerus i sådan betydelse: afypcu dp(fotégoig akoxovg , 9 , 
214. dttfiag (dpri&eiaa, S , 432) eg. den kufvade — maka, v, 290. 

Vi anfora hår några exempel på personbenåmningar 
af detta slag: alavpvfatjg (alaa — pyypa) eg. „des gleichen 
Antheils gedenkend“ (Am.) — kampdomare, 528. 
oLQrpriQ (dgdopai) eg. en som beder, jfr. ngrpcirig, men seder- 
mera kom ordet att beteckna det slag af prester, som 
det ålåg att for hela folket bedja till gudarne, liksom Ugevg 
betecknade den, som hade att ombesorja offren. Jfr. G. 
Autenrieth, Ameis Anhang, A , 11. Genom utvidg. fick ordet 
betydelsen prest i allm. .’ Xgvarp fa ipr)<T8v dgrjrr t ga y A , 11. 

(Jfr. det svenska prest af ngea^vregog.) déxrrjg ( déxopai ), imardryg 
eg. en som får något, som ståller sig bred- 
vid d. å. tiggare. daugog (tfcww) — forskårare; jfr. scissor. 
*ZttQX°g — anforare for sorgesången; jfr. #<*?*«. 
(xteircu) daglonare eg. mercennarias, legd. olxevg ( olxog ) eg. 
den som tillhor huset, inskr. tjånare, servus: py 
<p iXovg oixyag faelgr], E y 413. Så ock oixhrjg. Jfr. domesticus i 
lat., domestique i fran skan, hjon i sv. uypdn ag (arjpaivæ) eg. 
den som ger tecken, befaller; anforare, herde: 
aypdnogog ov nageovrog o, 325 etc. Dylikå uttryck, i hvilka be- 
nåmningar på personer uppstått genom inskrånkning ur en 
rot af allmånnare betydelse forekomma vanligt i alla språk, 
t. ex. sartor (sarcio), schneider (schneiden), tailleur (tailler), 
shråddare (lågt. schroden, schraden, o: skåra). Jfr. bonde 
(part. af boa), lopare, kånnare, redare, stigare, såttare, 
åkare etc. 

Bland ord som uttrycka sakbegrepp (sak, stållen etc.) 
må foljande anforas såsom exempel på betydelsens in- 
skrånkning : 
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evvr) (— vas — nå, Roth, Kuhns Zeitschr. XIX, 220 o. 
fl.) — låger, lågerstad .(månniskors och djurs, J, 618, A , 
115 etc.) med hvad dårtill horer, specielt sångklåder, v, 
179; i inskrånkt betydelse: bilager, åktasång: dXoxog 
Xé/og noQucuve xai eMp , 403. Samma inskrånkning i be- 

tydelsen finnes i orden xomy, Xixigov, t. ex. % 6 dvand^ewov 

XéxxQov ivdatovfievog aov % r t g TctXaivrjg , Soph. T. 791. Så åfven i 
torus i lat.; det svenska ordet låger har specialiserats i bet. 
(fålt)låger (castra). 

IVraa eg. „Geschirr“, tyg (verktyg) 88. Sands, tj, 232, i 
inskrånkt betydelse: rustning: dmplijv eX&orxe <rvv tvx eai, E , 
220. Samma inskrånkning forekommer i revxog eg. tyg, 
verktyg: vrja spvfro-av, T8v^eo Si aqp’ ånéveixav, n 1 326, i spec. 
bet. vapen, tø, 301. Åfven i onXov år betydelseutvecklingen 
densamma: verktyg, s, 409 — armatura, x, 524. Jfr. 
arma i lat., som har samma urspr. bet. som de ofvan an- 
forda orden , t. ex. arma agrestia ; det svenska ordet tyg 
(t. zeug), som återfinnes i skriftyg, fartyg, hade åfven 
samma inskrånkta bet. af vapen, hvilken återfinnes i tyg- 
hus, tygmåstare. Jfr. Ihre, Gloss. Sviogoth. éa&tjg (Ivwfu) eg. 
klåder i allm. : ia&ijg év /17I0I giv (sc. I'xwto), 339. Ur 
detta allmånna begrepp uppstå genom klyfning flera special- 
betydelser , t. ex. linne: xovq ty tfVx &aXd^oio q>éqev ta&rija 

< paeivrjv , J, 74; dr ågt: xa Leo 8' IV x éa&ifii -d-eåv, (o , 67; sång- 
klåder: xgo(pog bvtvov evvi/v étr&yrog fiaXaxijg, W, 290. Jfr. (pctqog 
(qp^cu?), i hvilket ord den urspr. betydelsen, om man får an- 
taga den uppstålda hårledningen som riktig, drågt (af 
draga), splittrats i flera spec. betydelser, t. ex. svepning, 
c o, 147; segelduk, e, 258, ofverplagg utan årraar, B , 43. 
( Vestis har åfven bet. ofverdrag). xbv&pwv (xsv&a) eg. 
undangomd plats, vrå: y ucnofiiv^ xevS-fiuvccg dvd anéog , v, 367, i 
mera spec. betydelse: svinstia: nvxwovg xev&i uwvag exovreg, x, 
283. Det likbetydande lat. recessus begagnas om ett sår- 
skilt rum: recessus marmoreus (exedra, kabinett). (Hit 
hor det ofvan anforda Xoxog — = låger — bakhåll.) 

xorvXt} — skål, x, 494, i inskr. bet. hoft-(skål)panna: 
&Xa<T<TB 8é oi xovvXipr, Ej 307. Jfr. panna i dessa speciela be- 
tydelser: (stek)panna, (tak)panna, panna (kroppsdelen), 
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(dåremot hafva t. ex. Icorg i brostkorg eller skål i knåskål 
ej underg&tt en sådan inskrånkning i sin betydelse, att de 
kunna anvåndas for de sammansatta orden); patélla i latinet 
betyder skål och inskr. knåskål. For ofrigt må anmårkas, 
att i sådana uttryck som de nu anforda betydelsens utveck- 
ling år svårare att beståmma, i det den samma liksom står 
på grånsen emellan de båda slag af betydelseutveckling, som 
i denna uppsats behandlas, och svåfvar in på bådas om- 
råden. Så t. ex. skulle xoxvItj, då det anvåndes om kropps- 
delen, kunna sågas hafva fått en storre betydelsesfer, i det 
namnet kommer att omfatta (med skålen) likartade foremål 
i allmånhet. $a(fdo$ (qéna?) = spo i allm., hvilken all- 
månna betydelse nårmare fixeras i bet. trollspo, x, 238, 
metspo, /u, 251 och inskrånkes i bet. stift: fioe'a g $aye 
‘frafieiag xQ vaet 'jfi M, 297. Så åfven arundo i lat. 

ror — metspo. ox^nxQov =** staf i allm. t. ex. dwxe <5* ol 
axi t nxQOv xnl aeixsa y, 437, eller ol (TXTjMQOV xfopageg sduxev, 

V, 199, i hvilken rhapsodi samma foremål åfven benåmnes 
(ionnkov (v. 236); i inskrånkt betydelse: spira: noxl dl ax^nx^ov 
pate a, 245. Jåmfor det latinska scipio och det svenska 
spira . axi^ =- pelare, N, 437, i spec. bet.: grafvård 
(Såule — Grabsåule) : é x aQxiaovai tvppw xe Te, iz, 457. Jfr. 
columella i lat. xokuvr, har hos Homerus bety delsen kulle, 
B , 811, hos Soph. den inskrånktare betydelsen grafhog: 
oqu) xoktovifQ uxyug veo^Q\xovg nrflrag yakax xog, Soph. E. 894. 

tfogxog {(ptQ a) = last, spec. skeppsladdning, „last", 
163. xQ^g (xq™ eg. berora) eg. yta? (jfr. Curt. Grundz. 4 
s. 204), sedan kroppsyta, hud, t, 205, vidare hy: xyénexai 
XQw>, .zv, 279. 

u^viå OV«) eg. far våg, ft 388, inskr. gata i stad, E, 
642. Jfr. via . 

åyqog — ' åker, fålt: ufqov én éaxaxi^g, i inskrånkt bet. 
landtgård: il&éfiev uy^ov ég ftfiéxegov noXvdévdgeov , ip, 139. 

Så åfven ager i latinet, xfyn — 58 plats i allm. (locus), 
sedermera boningsplats: ag xivag Xxeo /cj^av, &, 573. Jfr. 
xfyog. Jfr. stalle i svenskan, t. ex. „ett vackert stålle" (land- 
stålle). En betydelseinskrånkning skulle också forekomma i 
uaxv ( vas , „weilen, wohnen", Curt. Grundz. 4 s. 206), i fali detta 

Nord. tidikr. f. filoL N y rokke. VI. 8 
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ord har, såsom några antaga, t. ex. Autenrieth, den all- 
månna betydelsen boningsplats hos Horn.: dv&qumwv Tdev 
aarsa, af hvilken bety delse bet. stad då vore en inskrånk- 
ning, iliovy 0, 128 etc. Jfr. det svenska stad, hvilket ord 

inskrånkts från en allmånnare betydelse, som återfinnes i 

orden eldstad, bostad, fårjstad etc. 

Sårskilt må anmårkas, att ord, som beteckna mått, ur- 
sprungligen haft en allmånnare betydelse. Så t. ex. be- 
tyder ni,xvg hos Homer underarm (brachium, <i>, 166) och 
fick sedermera betydelsen aln. Jfr. ddxtvXog, som åfven an- 
våndes att beteckna en viss långd. xegufnor (dem. af xtgapog, 
lera) — lerkårl, kruka, forekommer såsom rymdmått 

t. ex. Xen. A. 5, 9, 15. Jfr. de svenska orden stång, fat, 

skåppa, pipa, tunna (en tunna guld) etc. (Annorlunda år 
betydelsens utveckling i de svenska orden spannmål och 
vadmal , i hvilka sjelfva måttet (måttordet) genom inskr. 
kommit att beteckna ett visst specielt åmne, som mates.) 

Såsom ofvan anmårkts, uppstår ett slag af betydelse- 
inskrånkning hos ord, som beteckna ett åmne, då detta ord 
anvåndes att beteckna af åmnet forfårdigade foremål, t. ex. 
doval; — ror: avppdqrpag ddvaxag, K , 467, i inskr. bet.: det 
dåraf forfårdigade pilskaftet: dxXda&tj doral;, A, 584. 
betyder eg. ask: ineaev fieXirj wc, jv, 178, i inskrånkt bet.: 
lansskaft, lans: éniaiaxo ti?, Am lh]Xutda- fieh'tjv, 11 , 143. 
Mojligen kan detta ord, såsom ofvan antydts, redan hos 
Horn. hafva fått den vidgade betydelse, som det sedermera 
ågde (lans utan afseende på materialet). Måhånda gålier 
det samma om ett annat homeriskt ord éXdnvj eg. fura: iXdrr^ 
air foixdxeg vyjytøaiy, E, 560, inskr. af furu forfårdigade åror: 
éldrr/aiv novrov éXavvortBg , h, 5. Jfr. abies i latinet, som har bet. 
skepp, lans. Det ofvan anforda dfyv har hos Soph. bet. skepp. 

bvtbqov (ivrog) — • tarm: dia d'tvTEQa %aXxog føt'tre, 2V, 507 J 
i in8krånkt bet. strån g: ufpa g dnqoiégw&ev tvorgByig IrxEQor 
olog , (p , 408. vbvqov — sena i kroppen, u , 316, inskr.: 
b åg strån g: iXxe d’t/uov fXwpidag te Xafidiv xal revga poeter, A, 122. 
Samma betydelseinskrånkning har nervus i latinet. 

déqpa {dégco) eg. det af flådda, hud, /, 548, inskr. 
lådersåck: aXyna digpaatv ir nvxivolaiv , 291. Jfr. Soqog 
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(ds'?a>) — lådersåck, 0, 354. dup&éQa betyder hos Xen. både 
hud, A. 1, 5, 10 och skinnpung, A. 5, 2, 12. Jfr. belgr i 
islåndsk&n, som har sarnma inskrånkning (avxo c, crxvroc, cutis?). 

— hud i allm., x, 262, inskr. (oxhud) skold: (S 

tftaXov qivovg, A , 447. Jfr. (iov $ , som åfven forekommer i bet. 
skold: CiXX^XoV C UQOLQOY TVXTji<n PoEfTGtV, M , 105 1 ). 

Vanlig, åfven i andra språk, år en sådan inskrånkning, 
att metallers namn anvåndes for det dåraf forfårdigade ss. 
aidttfog, *aAxo$, jpvaos -= jårn, koppar, guld, sedermera kårl, red- 
skap af dessa metaller: xet^n\Xia xencu , /ttilxds ie xQvaog te noXvxfiipog 
t s aidijqog, z, 48; /7, 408 etc. ; vapen i synnerhet af koppar: 
el {itv xev t yt x elv ug eXjj j avct^xei /alxoi, H , 77 ; B , 578 etc. ; xr eivovx 
ai'&cjvi (ndiflw, Soph. A. 147. Hår foreligger således en in- 
skrånkning i betydelsen, forenad med klyfning af den ur- 
sprungliga betydelsen, i det att denna får beteckna till arten 
skilda foremål af samma åmne. begagnas liksom 

det svenska silfver om mynt af silfver. Jfr. guld, koppar. 
-Denna klyfning af betydelsen tråffas åfven i andra ord, t. 
ex. varig eg. bråde, i inskrånkt betydelse något dåraf for- 


’) Ofvergången i betydelsen har formedlats dårigenom, att flov ; åfven 
har betydelsen oxhud, r, 276. Denna utstråckning af ett ords 
anvåndning, att det så val kan beteckna foremålet sjelft, som ock 
en del dåraf, skulle man knnna kalla for en slags inskrånkning 
eller utvidgning, ehuru egentligen ej i den mening, i hvilken vi 
ofvan fattat dessa begrepp, t ex. téyog = tak, x, 569 — sal, a, 
333. Jfr. atiyij. /uéka&Qor — takbjelkar, r, 544 — boning, B, 
414. doqv — spju tskaft, tø, 494 — spjut, B, 382. Jfr. Zvotov 
UCu)) eg. det poler ad e (lansskaftet), sedan lans, N, 497. oiifiov eg. 
handtag på styret, sedan styre, i, 483. xwtij = handtag, ^,219; 
i, 489 åra, /*, 214; gtvyitj — „okring M — ok. frvyog - ok — 

spann. Mtpqog = vag risstol, E, 727 — vågn, y, 324. oy/vtj — 
pårontråd, 17, 115 — påron, >/, 120. fød om trådet och fruk- 
ten, r h 115. Xutrog betecknar på samma sått både plantan och 
frukten, J, 603, i 93. Jlr. råg, korn, hafre i sv. = under- 
arm, </>, 166 — arm, E, 814. — hånd — - arm, J , 252. 

dopet — mund — a nsigte, z, 43. — oga — an sig te. a 'np, 

tig tuna — i 6 gat, i ansigtet, (fø = nåsa — pi. fø§$ — nås- 
fa o rr ar , JT, 467. Jfr. fttjQog — • lår — MQ°i = lårstycken). la/iov 
hoftpanna, E, 306 — hoft, E, 306. u>dna$og {xpdw) — sand, </>, 
202 — strand, v, 119. xo** — kroppshud, A, 510 — kropp, 
4, 191. "Jfr. daig = portion, 4, 48 — måltid, a, 225 etc. 

8 * 
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fårdigadt, dels (flygel-) dorr: <mW xolA»,io? aavldag, ], 583, 
2, 275, dels stållning, hylla: ^ S* otq i(f vyjrjlrjg actvidog @i], 
<jp, 51. tuV«! eg. bråde, t. ex. nivaxag ve av, fA, 67, inskr. 
del 8 tafla: fQaytag iv nivaxt tttvxtcIj, z, 169 (hvilken betydelse 
utvidgades, så att ordet i senare tider anvåndes om t aflor 
af koppar), dels tallrik: nivaxag xqei&v, a, 141. Samma be- 
tydelseutveckling undergår det latinska tabula , så att det an- 
våndes i utvidg. bet. om t. ex. taflor af koppar. Jåmfor for 
ofrigt bord i sv. t. ex. skeppsbord, dår den vidstråcktare 
betydelsen framtråder. &Xov forekommer hos Horn. i bet. 
truncus, v, 327, hos senare forf. begagnas det om vissa 
af trå forfardigade redskap. 

xé(jag = horn 780 etc., i inskrånkt betydelse dels 
båghalfva, båge: w xéqa meg tdoiev, ep, 395, dels ror om- 
kring metrefven for att skydda den mot fiskens bett, 
si, 81. (Om dess vidgade betydelse år ofvan nåmdt.) 

XL&og — sten f, 296 — stensåte: xa&lgov inl £eøro«r* 
U&oKHv, 6. Jfr. Xaag. nh^rj, x, 126. Xlvov eg. lin, i in- 
skrånkt bet. begagnas ordet om det dåraf beredda garnet, 
//, 408 (hår metref), r, 128 (ofverflyttad betydelse), fiskarens 
nåt, E , 487, våfven af linne, v , 73. Så inskrånkes åfven 
linum i latinet, silke , bomull och i viss mån åfven Un i 
svenskan. nlXog forekommer hos Horn. i bet. filt, K, 265, i 
senare grekiskan i bet. fil th att. Jfr. awiog, i , 434; 
— a, 443. 

xaXafjLog eg. ror, inskr.: rorpipa; skrif(ror)-penna; 
metspo. Samma inskrånkning har arundo och calatnus i 
latinet. 

xavXog ( caulis ) eg. stjelk har hos Horn. en inskrånkt 
betydelse: åpupl di xavXov (paafavov iqQaiaxh}, II, 338. nevxtj 
fura, A , 494, hos Soph. forekommer den inskrånktare bet. 
fackla: dj'Xaibm nevxa, O. R. 214. Jfr. tørfa i lat. med samma 
inskrånkning. tiatg eg. furuspån, <r, 310, sedan den dåraf 
bestående facklan, a, 428, 2, 492. aaxQd^aXog eg. hals- 
knota, x, 560, i pi. speltårningar , tårningspel (emedan 
tårningarne i borjan forfårdigades af halsknotor) : afiq> uarga- 
yaXoiin w, 88. Jfr. talus — hal s kn ota — tårning. 
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Såsom ofvan (vid personnamn) skett, skall hår upp- 
tagas några benåmningar på sak, hvilka uppstått genom 
inskrånkning af ett ursprungligt adjektivs eller parti cips be- 
tydelse : 

ainohov eg. tillhorig ainolog, i inskrånkt bet. såsom sub- 
stantiv: gethjord: ainoXtn TtXaié 1 o tlywv, 101. (Joeiog eg. 
oxen tillhorig, t. ex. w, 324, A, 122, i inskr. bet. såsom 
substantiv har femininum ( foeiy bety delsen oxhud: foganæv 
vni/eve (toslag, A , 843. Xvxér t , nagdalirj , leoviér] åro Ord med 
en likartad betydelseinskrånkning, K , 459, 29, r, 17 etc. 
Jfr. bubula (oxkott). 

vriiov adj. : ftoQv vtfov, t, 384; subst. skeppsvirke: vrføv 
ixtafivrjaiv, r, 62. Jfr. navalia i latinet. 

ånoQQæl; (e ppcoya, yrtfw/ui) adj. eg. atbruten, brant: axial 
anog^sg, v, 98, i inskr. bet. arm af en flod: dg di, Sivy'og 
v&otxbq itruv imoggtb^, x, 514. 

nmgiq adj.: ig narg'dn faiiav, B , 140, såsom Substantiv 
f ådernesland, yt, 315. Jfr. noagy och patria : materna 
patria. fyg*) adj.: fygov vdcog, t, 458, ss. substantiv hafvet: 
di fi oioovoiv inl t gctyBQip re xal vygip, S, 308. Jfr. vouov adj. 
inskr. bet. ss. subst. strandvatten, 5, 785. Flere dylika 
uttryck anforas ej af ofvan antydda skål. Hår torde åfven 
bora tillåggas till hvad som ofvan yttrats om dessa uttryck, 
att vid sakbegrepp har inskrånkningen sin grund, åtminstone 
i de fiesta fail, dåri, att det substantiv, hvarmed adjektivet 
ursprungligen forenats och bildat ett stående uttryck, just i 
foljd håraf under språkets stråfvan efter korthet bortkastats 
såsom obehofligt, hvarigenom den inskrånkning i sin be- 
tydelse, som adjektivet erboll genom sin forening med sub- 
stantivet, från detta senare ofverflyttades till adjektivet eller 
råttare den form af adjektivet, som detta i sin ursprungliga 
forbindelse ågt. 


Slutligen komma sådana benåmningar på sak, som med 
hånsyn till sitt ursprung, sin rot kunna sågas bafva 
erhållit en specielare bety delse, åfven om de till åfventyrs 
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ej undergått någon iuskrånkning eller haft någon allmånnare 
betydelse an den hos Homerus befintliga: 

axTij skulle såsom urspr. particip af aywfu hafva den 
allmånna betydelsen: det sonderkrossade, hvadan detta 
ord i borjan af sin tillvaro borde hafva anvåndts om sonder- 
krossade foremål i allmånhet, men sedermera inskrånkts till 
ett sårskilt slag af sonderkrossade foremål, nåmligen kros- 
sad sad, mjol. Att ordet verkligen haft en allmånnare 
betydelse , kan slutas af det specialiserande aXcpl tov el. 
Jwfa BQog, som alltid tillågges det samma hos Homerus. Jfr. 
mjol i svenskan, som år beslågtadt med mull och malm af 
roten i mala. Samma synpunkt vid namngifningen , som 
gjort sig gållande vid foregående ord, framtråder åfven vid 
ukeictQ af dUio — mala, hvilket ord erhållit den speciela be- 
tydelsen hvetemjol. Jfr. det latinska mola af molo. En 
annan år synpunkten for benåmningen &X<pnog, hvilket ord 
såsom beslågtadt med albus eg. betyder det hvita, inskr. 
korn mjol, och hos Horn. erhåller epithetet levxog : levx akyita 
nolla nalvvov , 2, 560. 

dl(Tog beslågtadt med alere , således eg. a Ister, inskr. 
lund, B , 506. Jfr. yviov = buske; cpvi ? = våxt; (pvaig = 
natur; yvkov = folk; alla af (fva . Jfr. fetus , fenum i latinet 
af samma rot, Curt. Grundz. 4 s. 305. fyvog (o^u, Curt. 
Grundz. 4 s. 349) =*= telning. Jfr. skott af skjuta. eg. 

det som gronskas (Bezzenb. Beitr. 2, 190), 16 f. nhaXov 
(netdvvvfu, Curt. Grundz. 4 s. 210) eg. det utbredda, blad. 
fxyéh] (nj'a) = hjord. Jfr. agmen i lat. (agmen equitum; 
innovg elg dyiki\v ekatfav, T , 281) Och drift (boskapsdrift) i 
svenskan. ngoftncng, nQofictTct (ftalw) eg. rorlig egendom, bo- 
skap (emedan ursprungligen den rorliga formogenheten ut- 
gjordes af boskapen), f?, 75. En annan åskådning ligger 
till grund for det likbetydande uttrycket xt J t vog af xTcro^cu, så- 
ledes eg. egen dom, men emedan den samma hufvudsak- 
ligen till en stor del utgjordes, såsom nyss nåmdes, af bo- 
skapen, så fick ordet den inskr. bet. boskap. 

ngofovoi (fovog) — de åldre fåren, i, 221. é^neråv 
(egno)) eg. hvad som kryper, d. å. djur: om inl yalav é$ne Ttt 
fT'i'oi’tttt, 5, 418. 
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&rxug (ad-uncus) eg. det krokta — dal, x, 190. Jfr. 
vann (fyafiMos?), O, 558. pftjcrøa (cia& tv) eg. djup, — dal, 
r , , 34. d^ung (ditua) eg. byggnad, — kroppsby ggnad, A , 
115. Jfr (fabrica), status, habitus, gestalt, hållning etc., 
hvilka ord i de respektive språkeu erbjuda exempel på lik- 
nande inskrånkning. wzw (xerec'c) veka lifvet, 295. 
Jfr. vbin'iQn. diffita (dé^a) år redan nåmdt; dårmed liknande 
åro: ti 6x(k (tu'xw) eg. det afklipta, — ull, M, 451 (jfr. 
véllus af vello?), xo^ftog (xe^w) eg. det afhuggna, — (af- 
huggen) tråd s tam: xoquov <57x nqoxn^év, 196. lo^urj 
(ts}ivu)) med samma utveckling af betydelsen: t ofirjv év oQevtn 
Ulatnev, A , 235. Jfr. truncus (trunco) och stubbe (stumbe, 
stjmpa). axiSy (tr*/£o>) eg. det klufna, — vedtrå: xoys 
vx^a fyvfc I, 425. T(nVjros (d-Qvmoi) eg. något afslitet, — 
klippstycke: TQvyog tfinsve ttov™, 3, 508. Jfr. det latinska 
rupes (af rumpo). ycouog (^«w) eg. uågot afskafvet, — 
bit, i, 374. Jfr. det sveuska bit af bita, således något af- 
bitet. lonog (leV uo) eg. det afskalade, — skal: xqopvoio 
lonov, t, 233. vTQcxpog ((TTQscfw) eg. det vridna, — tåg, *, 
438. Jfr. sv. tråd, tysk draht af drehen. inlxovog (t erW) 
— masttåg. Samma synpunkt for namngifningen fram- 
tråder i sv. strdng (isl. strengr , lat. stringere -= draga åt). 

Af samma slag åro: xvun (xvm) eg. det uppsvålda, — 
våg, B, 209, af hvilken stam xvvng = blåsa uppstått. Jfr. 
det svenska bolja och bulnad. Så åfven oldpa (oldéw) 

vågsvall, hvilken senare sammansåttningsdel (svall) kommer 
af s val la. m (nrwcrw) = veck ; samma stam åter- 
finnes i niv$ =- lager, hvilken betydelse utvecklar sig till 
bemårkelsen: klyfta, (dal), A , 77, hvilket ord (klyfta) 
kommer af klyfva. & ?og føiymiu) = spann, s, 543. 

pog (&e7vai) — stad (af stå) i/', 296. Af samma rot 
frrifidiv — hog, e, 368, mojligen också fHg : 6(ne6(piv &lg, (i, 45. 
itndc (tor r u ui) betyder dels mast: ifrc'ov 5 y eiXa tivov xoiXijg kvioa&e 
petrodfiiig viipav, (i, 424, dels våfstol, våf: larov énoixo^ivr]v, A, 
31. Jfr. det sv. stol af stålla (i våfstol, takstol), som vål 
ursprungligen hade den allmånna betydelsen af „ståll- 
ning tt . xX lalij (xXivo) ) — „talt", hydda, I, 663, lånstol 

(Lehnstuhl, lehnen), 5, 123; i detta ord hafva de speciela 
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betydelserna sin anknytningspunkt i begreppet luta sig, 
lågga sig, liksom i det foregående ordet i begreppet stå 
uppratt. ' 

(néaq (< lxrptn ?) eg. något stelnadt, stelnadt fett, talg, qp, 
178. Tgane b « (rerQdjiedjn) eg. fyrfoting, — bord (utvidg.). 
Tsfievog (t éfiva) eg. afsondradt, afsondrad jord: réuevog: 
Tnfiov oxov flUwy, z, 194 („Krongut“, Am.). Jfr. templum, 
som kommer af samma stam, Curt. Grundz. 4 s. 221. 

Till de ofvan anforda allmånna benåmningarne på djur 
och yåxter må låggas några andra mera speciela, t. ex. 
afjdojv (fteid(o) eg. den sjungande, — nak t ergal, t, §18. 
dQdxoiv (d^rtxelv) eg. den seende, — orm, x , 93. Jfr. af 
samma rot dogxåg — gazeil (for sina klara ogon). 

("mana, on — ; således samma syn punkt for namngifningen som 
i Sgaxæv) -= orm, M, 208. Så åfven i axvrp (axemoftcu) — 
uggla, 8, 66 (uiijxng (firjxaofini), eg. den bråkande — get, 

124. (fjiéh) =« bi, M, 167. naiog (af samma rot som 

lat. pullus och 8V. fåle) — fåle, A, 681. vefigog (viog) =* 
hjortkalf. wxreQ'g ( vv 5) — eg. nattfogel, flådermus. Jfr. 
det motsvarande latinska ordet vesper tilio af vesper och 
andra ss. noctua , ulula. 

Hår må åfven namnas adj. mat — = rådd. hvilket såsom 
substantiv har bet. hare: ov rnxvg ovx sXafre mat, p, 676. 
Af svenska djurs namn med liknande inskrånkning ur en 
rot af allmånnare betydelse må nåmnas t. ex. not be- 
slågtadt med njuta; jfr. kreatur, „kritter" af lat. creatura; 
galt af gålla, mal af mala, fluga af flyga, loppa af lopa, 
dronare , gångare , klippare (lågty. kleppen) , stofvare (d. 
stove) etc. 

tyQatrug (a^og) eg. en ort, som våxer på faltet, „fålt- 
ort“, £, 90. dova | (Æomo) — arundo, K, 467. &vov af = 
en vålluktande cypressart, e, 60. (yctfeiv) eg. ett tråd 

med åtbara frukter (Curt. Grundz. 4 s. 187), ek, H, 22. Jfr. 
fagtts i lat. 

Al och alm åro båda slågt med aister (alo), och af 
samma rot kommer åtton , fsv. dldin . Korn, eg. en liten par- 
tikel, har i svenskan inskrånkts till att beteckna ett sår- 
skilt sådesslag. Att emellertid uppvisa, huru orden genom 
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iuskrånkning i betydelsen utvecklats ur de urspr. rotterna, 
ligger utom grånserna for denna uppsats. Hvad som i detta 
håDseende hår ofvan anforts, har anmårkts for jåmforelses 
skuli. 

Svårare år att folja och beståmma gåugen af betydel- 
sens utveckling vid de abstrakta orden. Ofta år specialisering 
forenad med klyfning eller ofvergång till betydelser, som be- 
teckna till arten skilda begrepp. dyytXWi = budskap, H, 
416, inskr. befallning: Zr,vog vri dyytXit,g, y, 263. Samma 
inskrånkning har o^oxXt], 3f, 413, — g , 189. fxv&og: n iog xév poi 
jeXéaetctg fivfrov ifiov, o, 196 (Am. „Wunsch u ), på andra stållen : 
tanke, beslut: fif} ifiovg imiXneo pv&ovg eidrjfTBiv, A, 645. Att 
ett ord, som eg. uttrycker ett yttrande, också kan innebåra 
vilja (eller onskan), år i synnerhet vanligt vid verben. 

cfy« — bon: agouov d'cov Nr/Xyindoio, 0 , 378, inskr. (bon om 
något ondt), forban nelse: dgsæv firpgog xsxoXæftévog , i, 566; 

dårifrån ofvergår betydelsen till att beteckna det, som år en 
foljd af forbannelsen, olycka, forderf, M, 334 etc. 

xXvfiOQy fiévog ofvergå från att beteckna lif, lifskraft i 
allmånhet (?) till att utmårka mera speciela yttringar ss. 
mod, vrede, N, 280, B, 196, 387, Ay 103 etc. (Men som 
det år svårare att beståmma dessa ords ursprungliga be- 
tydelse, i det åfven åsigterna om deras ursprung åro vack- 
lande, så kan mojligen gången af betydelsens utveckling 
vara motsatt, så att t. ex. &vp6g urspr. betydt hetta, pas- 
sion och dårifrån ofvergått att beteckna sinne ofverhufvud). 
Jfr. ogfrjy som urspr. betyder drift, ifver (d^dw, skrt. urj, 
urjas), sinne, vrede, Xen. A. 1, 5, 8. Jfr. animus i lat. 
och modr i isl., mod i sv. (i saktmod). xgdxog och u&ivog be- 
tyda båda kraft, makt, «, 359, E, 139; i inskrånkt be- 
tydelse : ofve’rmakt, seger: i.c b&ev di &sog daxrei xgdxog oi x 
ixHXrj<nv, (p, 280; (r#$yos — vixng , Soph. T. 497. 

ctftprogir} (ayrpKog) eg. virtus, mod, Jtf. 46, pi. hogmod, I, 
700. Jfr. Xrjpa hos Soph. och spiritus , animi i latinet. 

ovofict eg. namn, r, 235, inskr. stort namn: ro) xoi , 
£eiv, ’l&åxtig x e & Tgoi'tjv ovo(å ixol, v, 248 (åra, rykte). Jfr. 

xXiog — rykte, B , 325, inskr. gloria, laus: deids xXia 
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rirfiQMi', /, 189. Samraa inskrånkning har doZa ej hos Hom., 
men t. ex. hos Soph. 0. C. 258. Så ock nornen , existimatio 
i lat., namn och anseende i svenskan; i det sv. ordet fråjd 
år betydelseutvecklingen motsatt d. v. s. utvidgning. 

févo$ betyder hos Hora. hårkorast, iv, 354, hos Soph. 
fomå tn hårkomst: yévog ynq sig tkay/ov i£iov xrtlov evxksiav 
&y xTtjfTMTOj fr. 92 Jfr. bord i sv. : en man af bord. 

å/xrj (delxwfu) -=sått,bruk: r, yctQ b’xrj x. t. t, 168, i mera 
spec. betydelse: råttsbruk, rått, r, 180 etc.; sedermera i 
pi. domar, forordningar, //, 542. Liknande år betydel- 
sens utveckling i &éuig vm) eg. det faststålda, ehuru 
den går ånnu låugre till att beteckna det genom en for- 
ordning faststålda, afgift, skatt: hnaqag x eUovøi &éuurxag y /, 156. 
Jfr. taxa (af lat. taxare) eg. afgiftsberåkning, afgift. fu<r&6g 
bet. hos Hom. Ion i allm., x, 84, hos Xenophon inskr. sold, 
7, 4, 2; detta sv. sold år en utvidg. af lat. solidus (myntet). 

åvxi] ( dvcj ) eg. skri, rop: wc ré fie xovqdcjv dfi(pr ( kv&8 &i)Xvg avn), 
f, 122, inskr. bet.: hår skri: noUfioio wovecnaoxog xnl dvxr t g y 3, 
96, och genom ofvergång: slagtning: avxol dollieg oqwi 
dvxijv, o, 718. Samma betydelseutveckliug undergår ( ioi Jfr. 
évoni] (ot//) =*= skri, x, 147, stri d s vim m el, //, 782. Jfr. 
clamor i latinet. 

iqyov eg. gerning: nq^xx^qn tqyæv, /, 443, i spec. bet. 
ogerning: niyn l'qyov i^tnn ,V/«ior$, w, 426. Samma inskr. bet. 
har gerning i sammansåttningen gerningsmannen (=~ oger- 
ningsman). Jfr. forofrigt facinus i lat. och dåd i sv. iq^ov 
har dessutom en massa speciela betydelser i olika riktningar. 
xd t uaxog (xdfiva), Curt. Grundz. 4 104) eg. arbete, mera spe- 
cielt: modosamt arbete, moda: dxeq xa^dxoio, y, 325. 
Andra spec. betydelser finnas 4, 230, £, 417. Samma in- 
skrånkning har lat. labor. Det svenska ordet verk har inskr. 
bet. (= åmbetsverk) t. ex. „tjånstgora i verken“. novog 
(n tropen) eg. arbete, z y 355, inskr. pinsamt arbete, 
plåga, besvar: novog ii rxlv dviij&érxa vsetr&ai, B y 291. 

Jfr. nqhYpa (nqdrxo)) eg. det skedda , sak , Xen. A. 1, 
5, 13, inskr. pi. obehagliga saker, svårigheter, 2, 1, 16 
(ibid.). 
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poiqn (*fié(>(o) *=— del, lott: fievézro Tgirazij ivl poi'grj, O, 195; 
dårifrån utgrena sig två specialbetydelser : till bor lig lott, 
xorra fiotQav, och lefnadslo tt, ode: <Uo*/ fravrizoio, 100, hvil- 
ken senare bet. specialiseras till lyckligt ode, lycka: 
(Aoigav t* åppoghp ts, v, 76. Jfr. pogog =* det tillborliga, ode, dodslott, 
dod ; ctlaa =* del, lefnadslott. Jåmfor de likbetydande orden 
avfupoga, rvxb samt sors (pars) i latinet och lott i svenskan. 

zixvr ( = konst, r, 61, i inskr. bet. „konst u (-= list): 
dol ! r f g énelrj&ero zéxvrjg, d, 455. Jfr. pr^nv!} OCh lat. ars samt 
sv. „konst tt , alla med samma betydelseforsåmring. Jfr. 
firtxavaofttti. ar^a «—tecken,t//, 188, inskr. jårtecken: xaxov 5é 
ze vi prt zézvxzcu, X , 30. Jfr. zGxprjgiov: iv zoj de xeiaai rov pogov 
zsxftrjQuo, Soph. O. C. 1510. Jfr. tecken, teckentydare i sv. 

dvvafitg forekommer hos Hom. blott i betydelsen kraft, 
v, 237, men hos Xen. i bet. krigsmakt, A. 1, 3, 12. Jfr. 
l(TX v$ hos samma forf. eldog (elbor) =-* utseende : eldog dg'fntjpy 
r, 124, spec. skont utseende, skonhet: n elbog t*e x? V(T *w 
Mrpgotorrjg, d, 14. Jfr. utseende i sv. t. ex. hon har intet 
„utseende*. 

oftilog (opov - eUeo)) *— trång8el : tnnav ze xnl m’bgrbv xdkhcp 1 

opiXcvy K y 338 etc., dåraf skulle den trångre betydelsen vara 
tumult, slagttumult, 4>, 606. Jfr. opdiro eg. blanda sig 
i bland, inskr. manus conserere. ydorrtg — vånskap, inskr. 
„om famning*: rpdoztin xal evv] h r, 445. 

Af benåmuingar på abstrakta begrepp, som uppstått ur 
en rot af allmånnare betydelse, må nåmnas: q»)pr t (<pav™) — 
betydelsefullt ord, omen, v, 100. eigipi) (eigrpcu) eg. aftal — 
fred, By 797. Jfr. pax (af pango , pago ofverenskomma?). 
Hår må åfven erinras om det ofvan anforda &spig (&eivcu) 
med samma synpunkt for namngifningen som i det svenska 
ordet lag (af lågga), stadga (af stadig), det latinska statutum 
(af roten sta) och det tyska Gesetz (af setzen). 

xctfjfiovlrj (xttzafiivco) eg. kvardrojande — kvardrojande på 
slagtfåltet, seger, x, 257. zgoni (zgénro) eg. våndning, — flykt, 
Soph. Ant. 675. Utom de ofvan anforda orden med bet. 
ode må hår nåmnas: nor pog (ninru) eg. det som tillfaller 
n&gon, lott, ode, olycksode, 4, 396. Jfr. ohog (o& m t fors?) 
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— olycksode, 7, 563. Hår må åfven nåmnas &igog (frégofim) 
“ somrnar och Or*w) — vinter. Jfr. hiems . 

Inskrånkning vid adjektiv år mera skiftande, till- 
fallig och obeståmd ån vid substantivet, ofta beroende af 
det ord, till hvilket det utgor en beståmning. Svårare år 
också att angifva betydelsens inskrånkning vid adjektivet, 
åtminstone i den mening vi ofvan fattat och framstålt den na 
språkforeteelse, alldenstund det år mindre lått att bestamma 
och begrånsa ett adjektivs betydelse med hånsyn till inne- 
hall och -omfång hos det begrepp, som de beteckna : 

ddeu]g (diog ) oforskråckt, //, 117, inskrånkt bet. : 
ofor8kåmd: xt ov dddeég, 0, 423. Jfr. audax. ddfiyg (ddfirfjUi) 
eg. otåmd, J, 637; om betydelsen oformåld kan anses så- 
som en inskrånkning af denna ursprungliga bet., vill jag 
låmna oafgjordt. Jfr. ddfiv^i «= tåmja — gifva till åkta. 
(ixrfieoTog (xrfia) eg. oombesorjd, en inskrånkt betydelse år 
mojligen obegrafven: ndvieg 71 ! ov i^nnokolat dxifieotot, z, 60. 
Jfr. dxrjdiiQ. dkkoTog af annan gestalt, n , 181, inskr. oan- 
8 e U 1 i g a r e : xm yag tig t nkkotov ddvg&tru avdg* okioacrn xovgidtov, 
t, 265. Jfr. secus i lat. annorlunda, — såmre. »klog — 
alius, — alien u s, v, 213. Jfr. dkkoigiog. 

dQiazBQog — venster, — inskr. olycksbådande: toltnr 
dginregog i t kv dev ogvig, v , 242. delgiog — hoger, — in8kr. 

lyckobringande: inémmo de£iog ogvig, o , 160. Samma be- 
tydelseinskrånkning hafva, som bekant, dexter och sinister i 
latinet, agnog ( dgngiaxoi ) = passande, 240, inskr. vån- 
lig: Oli oi cpgeolv ngtia Jfir h i, 248. yv^vog = nak en, X, 510, 
inskr.: obevåpnad: tov ovv ivo^ce fvfivov, åtsg xogv&og tb 
xal donldog, <z>, 50. Jfr. dnofvfivoa), x, 301. Åfven nudus i lat. 
har samma inskrånkning. éoixcbg — lik, 0, 254 (liknande), 
inskr. passande: iotxota xataké!;a, <5, 239. =«= mot- 

svarande, inskr. tillborlig: dciitag ilong dctlwtai, k, 185. 
Jfr. æquus i latinet. 

ifalgerog, liksoin det motsvarande svenska ordet utvald, 
har betydelsen fortråfflig, <5 , 643; så åfven eximius 
(exirno) i latinet, xovgog eg. ung, z, 59, inskr. vapenfor: 
xovgoi éfiol fAvtj(nrjgeg („waffenfahige Måuner M Am eis), ft 96. 
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Jfr. juvenis, -nes. ixpsvog (<xa>) eg. kommande, inskr. 
kommande såsom gynsam, d. å. gynsam, A, 479. ixéiijg 
(Vxw) eg. (skydds)sokande, inskr. s up pi ex, t, 269. 

Ord, som beteckna fårg, hafva, såsom vi ofvan sett, ofta 
undergått betydelseutvidgning. Såsom exempel på betydelse- 
inskrånkning må an foras Xevxég (lux, IfciWw) — ly s an de, 
t. ex. ctYfXr), XéØw, Mug, specialiseradt hvitglånsande, hvit 
t. ex. faXa, oarea, otXyita etc. Jfr. agrw ; brun af brinna. 

En inskrånkning i betydelsen hos svenska adjektiv år ej 
ovanlig, t. ex. barnslig (enfaldig), egen (== besynnerlig), full 
(= drucken), gemen (nedrig), adel (af hog bord), sinlig (vållustig) ; 
kvick bet. urspr. lefvande, vitter urspr. forstån dig etc. Åfven 
particip: hafvande, betydande, våckt, omvand, inskrånkt 
etc. Liksom stundom vid substantiven framtråder hår en 
betydelsens „f6rsåmring K eller „forbåttring". „Ein gleich- 
giiltiges Wort wird einigemale zufållig in lobendem Sinne 
angewendet; es erhålt hiedurch die Tendenz zu ausschliess- 
lich lobender Bedeutung. Dasselbe Wort wird vielleicht in 
einem andern Dialect in tadelnder Bedeutung angewendet 
und erhålt dadurch die entgegengesetzte Tendenz." Geiger, 
Ursprung der Sprache, S. 40. 

Betydelsens inskrånkning vid verb. Betydelsen 
hos verbet år liksom hos adjektivet mindre beståmd ån 
hos substantivet eller råttare mera beroende af verbets 
stållning, sammanhanget, de beståmningar (subjekt, objekt 
o. s. v.), som tillåggas det samma, t. ex. bet. fora, men 
i forening med obj. fwaixn — * taga till hustru; jfr. 
ducere uxorem. axovo — hora; såsom en specialisation af 
denna betydelse torde man bora uppfatta bet. lyssna till 
(— hora med uppmårksamhet) , lyda: &eov d'&Q d^og axovev , 
ij, 11. Så ock xXvo ) : tov fidXu fitv xXvov, o, 220. Jfr. uudio i 
latinet och horsam, horsamma i sv. 

afiBlØb) eg. våxla, men i medium har verbet betydelsen 
svara, hvad som enligt grekiskans åskådningssått år <— 
våxla ord, och hvilken betydelse såluuda år att betrakta 
som en inskrånkning af den ursprungliga, 5, 382; (stundom 
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tillågges fiv&w, pv&oun, inéeatn). Jfr. ordvåxla i sv. och alter - 
cari i lat. (antfworten). 

dril* eg. fullånda: doug dé 6i fywo t(yyov, e, 243, in- 
skrånktare synes betydelsen vara, w, 71: inel di) <re <jpX 6 £ ?n»<r er 
(fullståndigt forstora), daxiu har den allmånna betydelsen 
sorgfålligt utarbeta, x, 438, som en inskrånkning dår&f 
torde man kunna anse den betydelse, som forekommer <*, 
439: å(rx7,(ra(Ta xitåva (slåtstryka). Jfr. det svenska „stryka" 
(strykjårn etc.). ØovXo/uaf === volo, i inskrånkt bet. : mal o: 
fiovXoifirp d'ar ye xai dX^ea noXXd (jofijaag oi'xade iX&iuevtzi Sj 

anoXéa&ou , 7 % 232. Yvp>wox<xi *= kan na, t , 160, något mera 
speciel år betydelsen igenkånna (agnosco): dfupl c 
érdqovg, o, 241. Både nosco och cognosco ha samma inskrånk- 
ning i betydelsen. 

daiwfu eg. utdela; genom tillkomsten af objektet dalxa 
får verbet i medium betydelsen spisa, si y 665, en betydelse 
som från grekiskans synpunkt sålunda biir en specialisation 
af den foregående. Jfr. dcdg, portion eg. afmått del. fyrn 
har den allmånna betydelsen såtta i rorelse, och i for- 
ening med (fc’Xoc, ohjtov får verbet den spec. bet. s k j u t a, en 
betydelse som ordet bibehåller åfven utan dessa objekt: 
xoacrov tQ Xrpiv, i, 499. Åfven det sv. skjuta har denna in- 
skrånktare betydelse (aflossa ett skott). Jfr. milto , missile 
i latinet. 

xu/ivco eg. arbeta (Curt. Grundz . 4 104): t ty /aXxfø xdpm 
avdyeg, J, 187, i inskrånkt betydelse arbeta sig trott, 
tro tt na: fyi i'nvog tnfiv&B xbx^Cjiu, x, 31. Jfr. luboro, xonua 
eg. slå: xoyje di 7tttnTi i vcn’irx n aQi t iov, *P, 690, i inskr. bet. 
s m i d a : xome di deofÅwg, 2 f 379. Jfr. ^TTcXcttV«, som har bet. s m i da 
till, ofvanpå: noXXig S* ineXrjXcrio /aXxoc, IV, 804, i^Xocrog af 
i&XaxYco (utdrifva — slå) = smidd, itf, 295. Liknande in- 
skrånkning har tundere , ducere i latinet. Såsom ofvan an- 
tydts, har smidja ursprungligen haft en vidtstråcktare be- 
tydelse. Xe^faj, Xifofun eg. s am la, med. samla åt sig, t. ex. 
?i5 Xa, o, 507, i inskr. bet. samla ord, d. å. tala. Således 
en inskrånkning från grekiska språkets synpunkt likom legere 
i lat., lesen i tyskan (och låsa i svenskan med hånsyn till 
isl. lesa == samla). " 
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Xefflæ eg. utgjuta: dåxQvn XeTfior, n, 88, i inskr. bet. ut- 
gjuta dryckesoffer: nqlv XeTycn KqovIwvi , h, 481, oftast i 
forening med olrov ; jfr. Xovtqov. Samma inskr. bet. har libare 
i latinet. 

unli^b) eg. gora i ordning, (ut)rusta, t. ex. y«, ft 
289, i spec. bet. om vapen: 7‘pwfc urd nxoXiv dnXl^ovxo, ø, 55. 
Samma speciela betydelse ha armare i latinet och rusta i 
sv. (rustning, rusthållare). 

eg. han dia virka), men i forening med leyd, 

&uXvata får verbet den specielare betydelsen anstålla offer, 
of fra, hvilken betydelse verbet behåller åfven utan dessa 
objekt : oot Val <)«£<*> X, 292. Således en verklig inskrånk- 
ning på samma sått som i operari : lætis operatus in herbis 
(Hor.). Jfr. det sv. offra , som år en inskrånkning af den 
allm. bet. af skånka, erbjuda, hos lat. offerre. 

t/w eg. æstimare: Tor dvudexufjotov ivl oyiat, xiov, Wy 

703, i inskr. bet. magni æstimare: #foc d’uic t lero df t (ua, x, 
33. Så åfven vardera i sv., som ofta har bet. hogt varder a, 
och åfven akta (aktning), prisa (pris). 

TQt’pM eg. te ro, och liksom detta verb (tero) har det en 
inskrånktare betydelse: tro ska: rgi^ifievm xfi Xt-vxuv , y, 496. 
rvnuo eg. slå, tråffa: ol ds xs noudec xvnxovcnv $ onuXoiui , A , 
561, i inskr. bet. slå ned, tråffa med skarpt vapen, d. 
å. såra, t. ex. nvu xaxd En liknande inskrånkning 

hafva ferire i lat. och trdffa i sv., t. ex. han år tråffad. 

(pipo — båra, i inskrånkt bet. bortbåra något så- 
som byte i uttrycket q> éQttv xal u^eiv =*= rofva. Jfr. det 
lat. ferre et agere. Detta ord har åfven andra spec. bet. 
t. ex. 7iXh<ttu (ftQGi uQovqa, <5, 229, med samma betydelse som 
i det sv. båra och lat. ferre. 

Såsom ånnu tydligare exempel på hvad vi ofvan yttrat 
om betydelsens beroende af verbets beståmningar och 
sammanhanget i ofrigt, kunna anforas åtskilliga samman- 
såttningar; t. ex. ura&éa eg. utstota, men o, 553: ol fikv 
uvoHTarxBi; nXéov har verbet den speciela bet. lågga ut från 
land i foljd af ett underforstådt mvr. Så åfven arupa eg. 
uppfora, men t, 203: åretog néae^ xol d'drdforxo *= s egla 
ut. xax ufa eg. nedfora, specialiseradt 178: tø reqouaxiv 
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HOLTwyorto — lopa in i hamn. Stundom finnes beståmningen 
nji tillagd. nnoftaUBiv vt t ng — sticka ut till sjos etc. Jfr. 
appellere , subducere , deducere i lat. 

Sårskilt må nåmnas de verb,’ hvilkas egentliga betydelse 
specialiseras genom att uttrycka subjektets vånliga eller 
fiendtliga sinnesståmning : 

( IvirjfUy ayi<nr t fu eg. låta uppstå, genom inskrånkning 
hetsa: ovdé xe xexoXojfiévov æd* dvtel^g, (9, 185. dvaxifaad Mxdrpt, 
s y 358. Samma inskråukta betydelse i imoevæ. avråæy dvtia æ eg- 
samman tråffa, inskr. sammandrabba: rav el xev nav ræv 
ånt\(TOfABv evdov iovræv etc. , n , 254. oxeio^ey , si xe ngætor 
fQvZofiev uvxiuoavxeg, diriqai dvaaxopevoi, O, 297. arxifloXtæ betyder 
mota både i fiendtlig ocli vanlig sinnesståmning, K, 546, A 
365. im&Qbtaxb), icpnXXofint eg. Stiga på, t. ex. wjug, tnnæv, 
inskr. angripa: aiyvniol in 6 yvifreooi froqæoiVy Xt 303. evfra ol 
vlbg inuXxo JlvXaifttvsog , N, 643. Åfven 8å aXXofiat, frqæax æ. 
fiexéfixofjaiy (jtiuixoum eg. gå efter, inskr. forfolja, rø, 422, 
Ey 148. Likaså den enkla fnæ =* folja — forfolja, A , 
154. dno<rtQiyæ eg. vånda bort, inskr. slå fienden ti-11- 
baka: Axniovg avxig anoaxiistfjrjaiv uvaXxida (pv£av ivopaag. O, 62. 
«[iq){(TTaff&(H eg. stå omkring, belågra, s y 233. Jfr. 
aggredi, invadere, incurrere, occurrere, offendere, sequi, 
persequi etc. 

Åfven verb, som uttrycka ett yttrande, en mening, 
få ofta genom sammanhanget en mera speciel betydelse, så- 
som ofvan antydts, t. ex. åneinov eg. fullståndigt fram- 
s tålla: (tyyelhp dnéemevy //, 416, i inskrånkt bet. såga nej, 
neka: xaiuvevoov 7, dnoein, Ay 515. vexæ, xaxavevæ eg. nicka 
få den specielare betydelsen lofva: vevoe 5é ol Xabv væv 
tfifievat ovd * dnoXelodai, @,246. nrave væ dåremot neka (abnuere): 
itvd 8*u<p^v<n vevov éxuoxoj xXn ieir y i, 468. tfioxXnæ — * ropa åt, S, 
156, — befal la: ndvxeg o fioxXiouev inieotnv j ogov ftij do/ievaiy gi, 
173. Så åfven nxféXX æ: di xe xelvoig åxxeiXcxn -frodig olxovde vieofrai. 
Tty 350; q>q6tZ(Oy Ky 127. 

orevfiai eg . gora min: <ne vro dixpdævy 1, 584, inskr. gora 
hotande min, hot a : oTtvxm yitQ rr^æv dnoxinpeiv dxQU 
I, 241. Att en dylik inskrånkning forekommer i latinet, år 
bekant. 
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Såsom exempel på svenska verb, som ursprungligen 
haft en allmånnare betydelse, må nåmnas bena urspr. skilja 
i allm.;bota urspr. forbåttra i allm.; drapa urspr. slå; osa 
nrspr. lukta; rita urspr. skrifva; smida urspr. forfardiga i 
allm. ; spela urspr. leka; spilla urspr. forderfva; virka urspr. 
verka; vårpa urspr. kasta etc. 

Flera exempel på betydelsens inskrånkning vid verb 
skulle kunna anforas från det homeriska språkbruket, men 
de redan anforda torde få anses nog, hålst som de tillråck- 
ligt bestyrkt det, som ofvan yttrats om svårigheten att af- 
gora, hvilken betydelse och i hvad mån en viss betydelse 
kan forhålla sig till den ursprungliga såsom en inskrånk- 
ning; en svårighet som år så stor, att med afseende på 
verben Potts ord kunna anses innebåra en viss grad af san- 
ning, då han såger 1 ): „Die Worter an sich sind gar nicht 
vieldeutig, sie haben wahrhaft nur einen Sinn, nicht zwei, 
nicht drei oder mehr. a „Ich låugne freilich, a fortsåtter han, 
„nicht die Vielheit der Anwendungen eines Wortes: im 
Gegentheil, ich mochte eher sagen, jedes Wort wird in jedem 
neuen Zusammenhange , wechselseitig diesem ein besonderes 
Licht verleihend und von dort empfangend, auch 
gewissermassen s t e t s ein anderes , mindestens anders 
gefårbt." 


M Pott, Etym. Forsch. Zweite Aufl. I s. 162. 


Ovid Metam. III, 93 — 94. 

Pondere serpentis curvata est arbor et imæ 
Parte flagellari gemuit sua robora caudæ. 

I Philol. 36, 362 foreslaas det at rette imæ til ima. Denne Ret- 
telse synes ved første Øjekast meget tiltalende og slaaende , men det fore- 
kommer mig, at man kommer i stærk Tvivl baade om Nødvendigheden og 
Rigtigheden deraf, naar man dermed sammenligner Liv. XXIII, 24, 9 
(i Beretningen om Katastrofen i Skoven Litana): Galli oram extrenus 
silvæ qaum circumsedissent. 

J. P. Bang. 


Nord. tidakr. f. filol. Ny række. VL 
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En spansk Marsk Stig. 

Af Dr. E. Gigas. 

Det er jo en almindelig bekjendt Sag, at Lope de Vega Tar 
en af Verdens allerfrugtbareste Dramatikere. Mange, der 
ellers vide saare lidt om ham, have engang hørt nævne et 
forbausende stort Antal Stykker som hans dramatiske For- 
fatterskab og bevaret et uudsletteligt Indtryk af denne 
umaadelige Produktivitet. Skjøndt Tallet paa hans „Come- 
dias 44 Just ikke var saa vældigt, som man tidt har villet 
gjøre det til, existerer der dog endnu henved 500 3-Akts 
Komedier af Lope de Vega foruden en stor Del mindre 
Stykker. Men en fuldstændig Samling af dem findes intet- 
steds; selv i meget store Bibliotheker mangler der enkelte 
af de 28 Bind af hans dramatiske Skrifter, som udgaves fra 
1604 til 1647, ikke at tale om de Komedier af ham, der 
udkom separat eller spredte imellem flere Forfatteres Ar- 
beider; saavel blandt disse „sueltas" som blandt Komedie- 
samlingerne er der mange ligefremme bibliografiske Sjælden- 
heder. I vore Dage har man kun naaet at udgive en 
Anthologi af Lope’s Komedier, nemlig fire Bind i Ribade- 
neyra’s nu afsluttede Klassikersamling. Naar derfor en Titel, 
et Citat eller lign. har vakt Opmærksomhed hos en Litterær- 
historiker, for hvem kun et i denne Retning mindre rigt 
forsynet Bibliothek er tilgængeligt, vil den Tantalustørst 
efter nærmere Oplysninger, som han ei kan undgaa at føle, 
ofte ikke engang kunne stilles ved Reiser til saadanne 
Stæder, som besidde — saa at sige — uoverskuelige Bog- 
samlinger. 

Omtrent i den antydede Situation befandt jeg mig, da 
jeg havde læst i Enk’s „Studien fiber Lope de Vega“ (Wien 
1839) en Notits om et Stykke med Titel „El principe 
despeflado u , der ikke existerer her i Byen. Rigtignok giver 
Enk ret udførlige Uddrag af det; men for at faa et fyldigt 
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Indtryk af dets Handling maatte jeg nødvendigvis læse det. 
Dette opnaaedé jeg, da jeg var i Wien for to Aar siden, 
idet Hofbibliotheket eier det Bind af Lope de Vega’s Ko- 
medier, hvori „El principe despenado w staar 1 ), og jeg be- 
styrkedes ved Læsningen i den Opfattelse, som allerede 
Enk’s Udtog havde bibragt mig: at her er en dramatisk 
Behandling af et Æmne, som frembyder en mærkvæidig Lig- 
hed med det, der ligger til Grund for en af vore skjønneste 
historiske Digtninger fra Middelalderen. 

Naturligvis foregaar der meget i den spanske Digters 
Komedie; thi hans Landsmænd nøiedes ikke, som deres Naboer 
Nord for Pyrenæerne, med at høre fire — fem tragiske Helte og 
Heltinder deklamere Alexandrinere i en Søilehal gjennem fem 
Akter, hvori der ageres saa lidt som muligt. „En Spanier, der 
sidder i Theatret,“ siger Lope de Vega 2 ), „er ikke tilfreds, 
naar man ikke i Løbet af to Timer viser ham Alverdens 
Begivenheder lige fra Skabelsen til Dommedag. “ Slet saa 
meget fik Tilskuerne vel ikke at se i „El principe despenado“ ; 
men der er dog faldt op af Personer og Tildragelser. — 
Stykket spiller i Middelalderen, i Kongeriget Navarra. 
Strax i Begyndelsen af 1ste Akt høres Kampraab udenfor 
Scenen (en ikke ualmindelig Introduktion i de spanske 
Dramer) ; thi der er Borgerkrig i Landet efter Kong Garcia’s 
Død, idet et Parti vil hæve den afdødes Broder, Don Sancho, 
paa Thronen, medens et andet kæmper for det Barn, som 
Garcia’s Enke bærer under Hjærtet. Dronningens vigtigste 
Forsvarer er D. Ramon de Guevara, som hører til en af 
Landets ypperste Ætter; men hans Broder Don Martin 
støtter Sancho’s Ret til Kongeværdigheden, og Udfaldet af 
Broderkampen bliver Ramons Nederlag og Landflygtighed. 
Efter en stor Scene mellem Sancho og Dronningen, hvis Re- 
plikker udmærke sig ved Kraft og Pathos og bære Præg af 
Digterens glimrende Geni — der aldrig fornægtede sig helt, 


*) „El Fénix de Espafia, Lope de Vega Carpio, familiar del Santo 
Oficio. Séptima parte de sus Comedias. Con Loas, Entremeses y 
Bayles. Madrid, por Alfonso Martin, ano de 1617. u 
*) I „Arte nuevo de hacer comedias. u 
? 9 * 
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selv ikke i hans mindst heldige Arbeider — , maa hun ogsaa 
søge sin Frelse ved Flugt. Der følger nu nogle Hyrdescener 
med endel indblandet Komik; de ere satte i Forbindelse 
med Hovedhandlingen ved, at Digteren lader den omflak- 
kende Dronning komme ukjendt til Hyrderne og bringe en 
Dreng til Verden i en ussel Hytte 1 ). Da hun ikke tør be- 
holde sit Barn hos sig, og Hyrderne ikke kunne sørge for 
det, bringe de det til D. Martin de Guevara’s nærliggende 
Borg, hvor de fortælle, at de have fundet det i Skoven, og 
hvor den skjønne og ædle Dona Blanca, D. Martins Gemal- 
inde, tager sig venlig af det og beslutter at lade det døbe. 
Midt under Forberedelserne til Barnets Daab fører Tilfældet 
Kong Sancho, der er ude paa Jagt, til hans tro Tjeners 
Slot; han faar Blanca at se, hvem D. Martin endnu ikke 
har forestillet for ham, forelsker sig heftigt i hende og 
lader en Ridder af Jagtfølget, Arista, forhøre sig om hendes 
Navn og Stand. Derefter bringer han hende selv sin Hyl- 
dest i sirlige Talemaader, hvor Ordspil med Navnet Blanca’s 
forskjellige Betydninger (hvid, en Hvid; blanco, et Maal) 
øre benyttede indtil Overdrivelse — men sligt fandt Lope 
de Vegas Publikum ikke smagløst. D. Sancho, der ikke har 
givet sig tilkjende som Kongen, indbydes til at være Fadder 
ved den forestaaende Høitidelighed, og medens den arme 
Dronning flakker om i Nærheden af Slottet og møder den 
ligeledes omstreifende D. Ramon de Guevara, døbes den 
lille med Navnet Sancho; en gammel Mand udtaler den 
Spaadom, at dette Barn engang vil blive Konge. — D. 
Sancho kæmper endnu mod sin Lidenskab ; thi Dona Blanca, 
véd han jo nu, er den Mands Hustru, hvem han skylder 
sin Krone. Dog, hans brændende Elskov vinder tilsidst 
Overhaand, og da D. Martin udbeder sig Tilladelse til at 
fremstille sin Gemalinde for ham, foregiver han, at hans Tid 
just er optagen af vigtige Statssager, thi der er indløbet 
Efterretning om, at D. Ramon de Guevara samler en fransk 


*) Lignende Nedkomst omtrent paa Scenen træffe vi i flere Stykker 
af Lope, saaledes „El Mayorazgo dadoso tt , „El Cuerdo en su casa“ 
og „Los Porceles de Mnrcia tt . 
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Hær og snart vil nærme sig Navarras Grændser. Saasnart 
D. Ram on s Broder hører disse Ord, lægger han atter sin 
Troskab mod Kongen for Dagen: han drager sin Dolk og 
udbryder i de stolte Ord: „Jeg vil aabne mine Aarer i dit 
Paasyn og befri dem for det Blod, jeg har tilfælles med 
min forræderske Broder." Men Kongen holder ham tilbage 
og overgiver ham Befalingen over den Hær, der skal møde 
D. Ramon; derpaa drager D. Martin bort efter en kort, men 
smuk Afskedsscene mellem ham og hans Hustru. Imidlertid 
har Kong Sancho bestukket en gammel Tjener hos Dofia 
Blanca, saa at han om Natten skaffer ham hemmelig Ad- 
gang til D. Martins Borg. Den skjønne Frue vækkes ved 
Støien af Kongens og Tjenerens Fodtrin og iler i Natdragt 
og med udslaget Haar ud af sit Kammer ; hun vil raabe 
om Hjælp, men D. Sancho giver sig selv og sit Forsæt til- 
kjende. Da overvælder hun ham med Bebreidelser, fordi 
han vil krænke sin troeste Undersaats Ære; men han svarer 
hende frækt, at det er hans Agt at være Tarquinius, selv 
om hun vil være Lucretia, og Scenen (samt 2den Akt) ender 
med, at han bærer hende ud i sine Arme: „vanse forcejando w . 
Der er en rasende Lidenskab i Kongens Replikker, og man 
kan ikke andet end beundre Digteren, medens man studser 
over den Dristighed at fremføre et sligt Optrin paa Skue- 
pladsen; for øvrigt er dette ingenlunde det eneste Exempel 
paa saadanne Scener i det spanske Drama, og Lope de 
Vega er ikke den eneste Digter, der tør gaa saa vidt, idet 
vi finde Sidestykker dertil selv hos den moderateste og 
mest kosmopolitiske af de spanske Dramatikere, Ruiz de 
Alarcon 1 ). — I 3die Akt kommer D. Martin de Guevara 


*) Seenen lyder paa Spansk som følger: 

(Sale Dofia Blanca destocada y en manteo, con ropa de levantar, como 
qne se acostaba.) 

B. iQné es esto? Escudero. Ay Dios, mi sefiora; 

Ya hnyo. Sancho* iQné pnede ser? 

B. i Ladrones! S. No es menester 
Dar esas voces agora, 

Qne el qne estå aqni, no es ladron. 

B. ] Ladrones! 8. Galle la boca, 
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8eirrig hjem fra Krigen, opfyldt af Længsel efter at gjense 
sin Hustru. Men da han betræder sin Borg, finder han 


Y mira que å tu honor toca 

Y al del Conde, y que es razon 
Que refrenes tu poder, 

Que soy el Rey. B. ;E1 Rey! S. Si. 

B. iPues å qué se ha entrado aqui? 

8. A gozar una mujer. 

B. i De mi casa? S . <*Pues de dénde? 

B . ^Y quién es? S. Tu. B. <fYo, Sefior? 

Asi mirais el honor 

I>e vuestro criado el Conde? 

Es esto haberos servido 

Y puesto en este lugar? 

Asi suele el Rey pagar 
El servicio recibido? 

Es esto el ir å hacer guerra 
A su sangre y å verter 
La suya? S. Si una mujer 
Sembro esta guerra en la tierra, 

Si los sabios, si los santos 
Hicieron yerros por ellas, 

<>Tu, mas bella que las bellas, 

Te espantas de yerros tantos? 

Mira, no te cause enfado 
Mi pensamiento amoroso, 

Que soy un Rey poderoso 

Y un hombre determinado. 

Calla, no des å entender 
Tu deshonra ni mi furia; 

Que la injuria no es injuria, 

Mientras calla la mujer. 

La honra del Conde esta 
En tu lengua, esto es sin duda. 

Cielos, dadme yuestra ayuda; 

Determinado estoy ya. 

(Mete el Rey mana å una daga.) 
Morirås, viven los cielos, 

O harås mi gusto. B. Se&or, 

Måtame luego. S. j O rigor ! 

(Asela el Rey de la mano, y ella se defiende.) 
B. £ Estos eran los desvelos 
Del Conde para servirte, 

Negando su sangre? 8. O fiera, 

Que piensas desta manera 
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Haven øde, alle dens Blomster visne eller afrevne, Huset 
betrukket med sort, ingen er der til at modtage ham, og 
han aner den største Ulykke, Blanca’s Død. Endelig træder 
Dona Blanca ham imøde i Høisalen, sortklædt og med 
Graad og Fortvivlelse i Øiet, hun kaster sig for hans Fød- 
der og svarer kun med Suk og Taarer paa hans Spørgs- 
maal, for hvem denne Sorg er; han byder sit Følge forlade 
Salen, thi nu kan han ikke længer tro — hvad han før 
havde formodet — , at hans Hustru var bleven skuffet ved 
falske Rygter om hans egen Død, og at det var for ham 
selv, Huset sørgede ; og da han paany spørger hende : „Hvem 
er død?“ faar han til Svar: “Din Ære! ai ) Som man let 

De mi poder exemirte. 

Vive Dios, si me desprecia 
Tu amor, que haga un desatino; 

Déjame aqui ser Tarquino, 

Y serås despues Lucrecia ! 

*) Paa Spansk lyder Scenen saaledes: 

Don Martin (der seer det sortbeklædte Hus og den øde Have): 

Si acaso por mi le han puesto 
Por algnna falsa nueva, 

Entra, infdrmale de presto. 

Celio. ^C6mo quieres que me atreva? 

D. M. Yalame Dios, dqué es aquesto? 

No veo una pared blanca, 

Ni en casa verde me alegro. 

Cel Hasta las yerbas arran ca. 

D. M. iC6mo hay tanto luto negro, 

Si no es muerta Dona Blanca? 

Cel. Mira, senor, el jardin 

Todo arrancado y deshecho. 

D. M. Pues el jardin <?å qué fin? 

Mas si por mi fin lo bas hecho, 

Pon å tus tristezas fin ; 

Vivo es Don Martin, mi bien. 

Cel Alli va la camarera 
Llena de luto tambien. 

£ Quieres que la llame ... D. M Espera. 

La voz y el paso deten, 

Temblando estoy, y no puedo 
Llegar å ver lo que es: 

Tan helado, Celio, quedo 
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vil se, er der en mærkelig Lighed mellem Replikskiftet i 
denne Scene og Behandlingen af den samme Situation i Chr. 
Richardts Operatext „Drot og Marsk ul ). Efter at Blanca 
har fortalt sin Ægtefælle, hvorledes Kongen har øvet Vold- 
tægt imod hende, udøser D. Martin sin Kummer og Harme 
i en bitter Ordstrøm og gaar bort med de Ord: „Bi kun, 
bi kun, Don Sancho! w Der følger nu en Scene i Konge- 
borgen, hvor man er Vidne til Sancho’s Samvittighedsnag 
over Gjemingen og Frygt for dens Følger; thi han synes 


Que parece que los piés 
Me tiene asidos de miedo. 

Dofia Blanca. Déjame echar å los piés. 

D. M. La voz de mi Blanca es, 

Y el lato y la compostura 
Es de mi negra yentara. 
i Qaién es? B. Mujer. i No ves? 
j D. M. <»Cuya? B. Taya solia ser 
D. M. i Blanca mia! B. Menos valgo 
De lo que solia valer. 

D. M. i Asi sales? B. Asi salgo. 

D. M. i Asi me vienes å ver? 

i Qaién se ha muerto? B. jAy, Sefiorl 
D. M. Salios todos alla. 

i Tantos patios de dolor, 

Cnando tu bien vivo estå! 
i Qaién es el muerto? B. jTu honor! 

Begyndelsen af Dofia Blanca' s Fortælling lyder: 
O invencible Don Martin, 

Que de aquella sangre hidalga 
Naciste al mundo famoso 
De Don Ladron de Guevara, 

Aquel Ladron, que å los tiempos 
Hurté la mas alta fama 
Para quedarse con ella 
Por siglos y edades tantas. 

Para que como él sacé 
Por la morisca lanzada 
Aquel venturoso nifio 
Que fué despues Rey Abarca, 

Saques deste infame pecho 
El corazon con la daga, 

Oye estas tristes razones etc. — 

*) Kbh. 1878, P. 24 f. (2den Akts 2den og Sdie Scene). 
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af D. Martins forblommede Hentydninger at kunne mærke, 
at denne véd, hvad der er skeet. En Hofmand, Fernan 
Peralta, søger at adsprede sin Herres Tungsind ved at opfordre 
ham til at drage paa Jagt til Pefialen, hvor der har vist 
sig et Par underlige Dyr ; dette Forslag bifalder Kongen og 
begiver sig afsted med sit Følge, ogsaa D. Martin de Gue- 
vara, som er opfyldt af Hævnplaner. Lope de Vega’ s kræn- 
kede Ægtemand bærer sig i det hele langt naturligere ad — 
i yor Tids Øine — end Helten i Rojas’ paa Dansk oversatte 
Skuespil „Ingen uden Kongen u , hvor D. Garcia del Castanar 
er saa spansk-loyal, at han først tugter sin Hustrus Forfører, 
da han har faaet Vished om, at denne ikke er Kongen selv, 
men kun en Hofmand, der har udgivet sig for sin Herre. — 
De sælsomme Dyr, man har opdaget ved Penalen, ere — 
Enkedronningen af Navarra og D. Ramon de Guevara, som 
streife om, klædte i Dyreskind. Digteren, som ikke glemmer 
at bringe Bihandlingerne i Stykket i Forbindelse med Hoved- 
handlingeri^ om end det kun er paa en noget udvortes Vis, 
har holdt Tilskuerne underrettede om de to Flygtninges 
Skæbne ved et Par episodiske Scener, hvoraf man bl. a. 
erfarer, at en Hyrde, Danteo, er bleven forelsket i Dron- 
ningen. Paa Jagten gjenkjender D. Martin sin Broder, hvem 
han ikke mere har Grund til at betragte med fjendtligt 
Blik; de beslutte i Fællesskab at lokke Kongen op paa en 
Klippe og styrte ham ned i en Afgrund, og dette sker da 
ogsaa. Scenen er meget kort og foregaar udenfor, idet 
Kongen høres sige: „Vi ere stegne meget høit, vent lidt“; 
omtrent i samme Øieblik styrtes han ned fra Klippen og 
raaber: „Usle Forræder mod din Konge! 1 ) O, min Gud, 
min Gud!“ Af denne Slutning paa. Stykket har det faaet 
sit Navn. Brødrene give det Udseende af, at Kongen er 
omkommen ved et Ulykkestilfælde, hvorpaa Dronningens Barn, 
den lille Sancho, udraabes til Konge og føres til Byen Funes 
for at hyldes af Folket. — 

Hvorfra har Lope de Vega faaet dette Sujet? Efter 
Enk’s Mening indlyser det, at han Skridt for Skridt har 


‘) „Al rey traidor villano w . 
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fulgt „Krønikernes Fortællinger eller Snak (Klatschereien) 
og 3e gamle Romancers Overleveringer 44 , men Digterens 
Kilder, siger han, lade sig ikke paavise „uden de mest spe- 
cielle Undersøgelser og uden et Apparat, som kun et Biblio- 
thek af første Rang kan levere. 44 Trods dette Udsagn af 
den tydske Æsthetiker tror jeg dog at kunne faa Spørgs- 
maalet besvaret nogenlunde udtømmende ved de Hjælpe- 
midler, som bydes af et Bibliothek, der ganske vist er stort, 
dog ikke af de allerstørste, men til Gjengjæld er ret vel for- 
synet paa dette Omraade, nemlig det kongelige Bibliothek i 
Kjøbenhavn; og vi ville derfor begive os for en Stund ind i 
den Labyrinth, der kaldes Navarras middelalderlige Historie. 
Faa spanske Provinser have en saa dunkel Fortid som 
Navarra, hvis Histories første Aarhundreder ere i den Grad 
indhyllede i et Væv af Opdigtelser, at ikke engang vore 
Dages kritiske Forskning har mægtet at skille det sande 
fra det falske. Feil anbragt Patriotisme, egennyttige For- 
maal og altfor livlig Fantasi have meddelt de navarresiske 
Annaler den tyngende Ballast: snart har en eller anden 
officiel Historieskriver rykket Begivenheder langt tilbage i 
Tiden for ligesom at adle dem, snart have Klostre eller 
lignende Stiftelser fabrikeret Aktstykker for at godtgjøre 
Adkomsten til Privilegier eller Eiendomme, snart atter har 
Folkesagnet knyttet Tildragelser og historiske Skikkelser 
sammen, som i Virkeligheden intet have havt at gjøre med 
hinanden, eller det har misforstaaet et Ord og opført en 
luftig Bygning paa dets Grundvold. Imidlertid gjælder det 
jo her for det første kun at undersøge, hvorledes Lope de 
Vega har kunnet støde paa Historien om den navarresiske 
Erik Glipping, hans Marsk Stig og Fru Ingeborg, enten den 
nu er sand eller falsk, og vi komme derhos — hvad det jo 
altid kan være værd at tage med — til en ret levende Er- 
kjendelse af, hvordan den store Digter overhovedet tumlede 
med et historisk Stof. 

Hvad de Romancer angaar, som han skulde have 
benyttet, saa tilstaar jeg, at jeg ikke kjender nogen for- 
tællende spansk Folkesang, der har hans Dramas Hoved- 
handling til Gjenstand. Hverken i Durans eller i Deppings 
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eller iWolfs og Hofmanns Samlinger forekommer nogen saa- 
dan Romance; heller ikke taler Milå y Fontanals derom i 
sin Bog om den spanske heroisk-folkelige Poesi. Derimod 
er der en spansk Romance, hvortil der hentydes en enkelt 
Gang i Stykket 1 ). Dona Blanca beder i sin Fortvivlelse D. 
Martin om med sin Daggert at skjære hendes Hjærte ud af 
hendes Bryst, ligesom hans „navnkundige Stamfader, Don 
Ladron de Guevara, skar det Barn, som siden blev Kong 
Sancho Abarca, af hans af Maurerne dræbte Moders Side". 
Denne Begivenhed fortælles ogsaa af Krønikeskriverne 2 ), men 
de Udtryk, hvori den omtales hos Lope de Vega, vidne om, 
at han paa dette Punkt har fulgt Folkesangen. 3 ) Sancho 
Abarca er en halvmythisk Konge af Navarra i det 10de 
Aarh., der fik sit Tilnavn, fordi han opfostredes paa Landet 
hos Don Ladron og bar Sandaler (abarcas) ligesom Bøn- 
derne; rimeligvis ligger ogsaa dette Træk til Grund for en 
Del af Handlingen i „El Principe despenado", d. v. s. den 
lille Kongesøns Opfostring hos D. Martin de Guevara, indtil 
hans Herkomst opdages. Her kan ogsaa anføres, at denne 
Sancho’s Fader og Forgænger hedder Garcia ligesom Sancho 
Abarca’s Fader. 

Anderledes end med Lope de Vega’s poetiske Kilder 
forholder det sig med hans historiske, — om man tør 
kalde dem saaledes; her møde vi Fortællingen om den 
spanske Marsk Stig paa mere end ét Sted. Den ældste 
Skribent, som beretter den, er Don Carlos de Viana, Prins 
af Navarra, bekjendt fra den spanske Historie bl. a. for- 
medelst den Krig, han førte mod sin Fader, Kong Johan U 
af Navarra og Aragonien, hvis anden Gemalinde, D. Carlos’ 
Stifmoder, havde sat Splid mellem Fader og Søn og tilsidst 
forgav den ulykkelige unge Mand. Blandt de Egenskaber, 
der have kastet en egen Giands over Prinsen af Viana’s Navn, 
maa ogsaa fremhæves hans Interesse for de boglige Kunster, 
der bragte ham til som Forfatter at sysle saavel med Old- 


*) Se ovenf. P. 136. 

*) F. Ex. D. Carlos de Viana (P. 47—50 i YanguaB’ Udg.) 

*) Sig. Duran, Romancero general, 1851, 2det Bd., P. 201 f. 
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tidens Filosofi (han oversatte Aristoteles* Ethik) som med 
sit Fædrelands Fortid. I hans Crénica de los reyes de Na- 
varra, forfattet 1454, men først udgiven 400 Aar senere, 
læses følgende 1 ): „Efter Kong Garcia af Nåjera a (om hvem 
det er sagt, at han faldt ved Atapuerta efter en femogtyve- 
aarig Regering, som begyndte i 1045) „regerede hans Søn 
D. Sancho Garcia den første 2 ); denne havde stor Uenighed 
og Krig med sin Onkel, Kong Ferdinand af Kastilien, om 
Provinserne Rioja og Bureba; og han giftede sig med Dat- 
teren af Kong Ramiro af Aragonien, men havde ingen Børn 
med hende ; og hans Broder Infanten D. Sancho, som traadte 
i Tjeneste hos sin Onkel, Kongen af Aragonien, omkom i 
Rueda ; thi han blev solgt af de Kristne. Denne sidste 
havde to Sønner, den ene hed D. Ramiro, han ægtede en 
Datter af Cid Ruy Diaz, den anden hed D. Ramon. Saa- 
ledes som Slægtskabet mellem Kong Sancho af Navarra og 
Onkelen Kong Ramiro af Aragonien medførte, vare de for- 
bundne og allierede, at den ene skulde hjælpe den anden, 
hvergang det gjordes Behov; og ifølge nævnte Forbund gav 
han (o: Sancho) ham Ruesta og Pitilla w . Saa følger noget 
om den aragoniske Konge og endelig, som Slutning paa 
Kapitlet: „Da denne Kong Sancho, som allerede er fortalt, 
var i Krig med sin Fætter, Kong Sancho af Kastilien, sendte 
han en af sine Riddersmænd, der var Herre til Funes, til 
Rigets Grændse, eftersom han ikke kunde forlokke denne 
Ridders Hustru, til hvem han havde fattet Elskov, og han 
fandt da paa denne Udvei, idet han fulgte Kong Davids 
Exempel i Begivenheden med Urias ; og han tvang Ridderens 
Hustru til at være ham til Villie. Men en Dag, da han 
(o: Ridderen) gik med Kong Sancho paa Kanten af den 
Klippe, der har Navnet Peinalen eller Villanueva, nær ved 
Villafranca, sagde Ridderen til Kongen: Er Kongen en Nid- 
ding, saa er hans Vasal en Forræder! (a Rey alevoso, 
vasallo traidor), og da han havde sagt disse Ord, styrtede 


*) Iste Bogs 15de Kapitel (Yanguas’ Udg. 1843, P. 66 — 67). 

*) I Kapitlets Overskrift kaldes han den Sdie, og at benævne ham 
som den 1ste er ialtfald aldeles galt. 
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han ham ned fra Klippen. Saaledes døde denne Konge i 
Aaret 1076; han herskede i syv Aar og havde til Skjold- 
mærke kun „las ariestas u *), og han gav store Gaver til 
Vor Frue i Pamplona og til Bispen Don Blasco. a 

Der er adskilligt at lægge Mærke til ved denne Beret- 
ning. Naar vi for det første sammenligne Prins Carlos’ 
Omtale af D. Sancho Garcia med tilsvarende Afsnit i endnu 
ældre Krøniker, finde vi, at Rodrigo Jimenez de Rada, 
Erkebisp af Toledo, som skrev sin Bog „de rebus in Hispa- 
nia gestis* i den 1ste Halvdel af det 13de Aarh.,* har to 
Sønner af Kong Garcia af Nåjera, begge med Navnet Sancho, 
og siger, at den ældste dræbtes vedPefialen, den anden ved 
Roda 2 ). Derimod har den saakaldte Cronica de S. Juan de 
la Pena, en Klosterkrønike fra det 14de Aarh., kun én 
Sancho Garcia. Vi skulle snart komme tilbage til dette 
Spørgsmaal. Dernæst erindre vi, at Lope de Vega har 
givet en af sine Personer Navnet Arista, hvilket dels kan 
sammenstilles med de navarresiske Kongers nylig omtalte 
Skjoldmærke, dels med det Tilnavn, der bares af en Kong 
lingo Garcia Arista af Navarra i det 8de Aarh., om hvem 
det imidlertid ingenlunde er sikkert, at han nogensinde har 
været til. Med Hensyn til Byen Funes, hvorhen Digteren 
% lader D. Ramon de Guevara drage med den lille Kong 
Sancho, og som ifølge D. Carlos de Viana tilhørte den hæv- 
nende Ridder, læse vi i Yanguas’ Diccionario de Antigue- 


*) arista o: Axeskæg eller Torn. 

*) I Manuskr. af D. Rodrigo’s Krønike i det Kgl. Bibliothek 

XX 

(o: Thottske Saml Nr. 564, Fol.) læses P. iiij. ij: „De rege Sancio 
secnndo Nanarre. Et de generationibus regum Nauarre. — Post 
mortern eius Elins eius Sancius dictns maior snccessit in regimine 
Navarromm. Et duxit uxorem filiam comitis Sancij de Castella 
qui Maior, vel Gelayra secundum alios dicebatur. Et suscepit ex 
ea duos filios, Garsiam et Ferdinafidum successorem. Et fait 
occisus Petraleni. Et alium qui similiter Sancius est vocatus, apud 
Rodam fuit prodicionaliter interfectus. Hic habuit filium Ramirum. 
Qui Ramirus duxit uxorem filiam Roderici Didaci etc. u Sig. den 
trykte Text i Schotts Hispaniæ illustratæ, H, P. 92 (L. V, cap. 24). 
LigeL V. E. Lidforss’ Udg. af Estoria gética P. 77 (Lunds Univ. 
Års-Skrift for 1871). 
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dades del Reino de Navarra 1 ), at den, efter hvad bevarede 
Dokumenter vise, eiedes i Aaret 1011 af D. Fortufto Acenariz 

Aznårez, gi. navarresisk Efternavn, af Fornavnet Aznar) 
og i 10^0 af D. Acenar Acenariz, — altsaa ingen Guevara’er. 
Om „Peinalen" eller „Penalen" oplyser Yanguas, at det var en 
lille By, ikke blot en Klippe; thi ved et af Kong Alonso af K&sti- 
lien og Navarra udstedt Brev skjænkes der i 1080 denne By 
visse Privilegier, og selv om dette Dokument ikke skulde være 
tilforladeligt, hvilket adskilligt tyder paa, saa har man andre 
Aktstykker, der vidne om Byen Perialens Existens, saaledes et 
fra 1266, hvori det hedder, at flere Huse i Funes og Perialen 
vare kongelig Eiendom. Det er nu allerede længe siden, at 
Peflalen ophørte at existere; thi vi behøve ikke at gaa 
længere frem i Tiden end til 1447: i et kongeligt Skatte- 
register fra dette Aar siges det, at der intet betales af Byen P., 
kaldet Villanueva, efterdi den i lang Tid har været ødelagt 
og ubeboet, — dette stemmer altsaa godt med D. Carlos de 
Viana’s Betegnelse af Stedet i 1454. Vi kunne endog saa 
temmelig følge Byéns gradvise Synken, idet vi se Dronning 
Leonor i Aaret 1405 eftergive Beboerne i „Villanueva, for- 
dum kaldet Peflalen", en Del af deres Afgifter, fordi de ere 
saa fattige, og fordi „deres Antal fra femten er dalet ned til 
fire", hvormed vistnok menes, at der fandtes fire beboede 
Huse ; otte Aar senere var der kun to. Endelig er der An- 
ledning til at gjøre opmærksom paa, at Per al ta, hvilket 
Navn Lope de Vega giver en af Personerne i sit Stykke, 
hedder en By i Navarra, hvis Territorium eller Bymark for- 
øgedes i 1378, efter Kong Karl Il’s Befaling, med de Jorder, 
der hidtil havde hørt til Funes og Villanueva, tildels Be- 
lønning for en tapper Krigsbedrift af Peralta’s Indbyggere. 

Naar vi gaa videre i vor Undersøgelse af Digterens 
historiske Kilder, komme vi til den ansete Historieskriver 
D. Esteban de Garibay y Zamålloa, f 1599, Keiser KarlV’s 
Historiograf og Forfatter til det store Værk „Compendio 
historial de las Cronicas de Espana", der udkom første Gang 
1571. Efterat han med bred Vidtløftighed har fortalt ad- 


*) Pamplona 1840 — 48 (4 Bd., 4to). 
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skilligt om Kong Sancho Garcia’s Regeringshandlinger, der- 
iblandt Donationer til Klostre o. lign., siger han*), at efter 
navarresiske Krønikers Beretning betoges Kongen i sine 
sidste Dage af Elskov til en Ridderfrue, og at særlig en 
nyere Forfatter, hvis Værk endnu ikke var trykt, beretter 
herom. Ifølge denne unavngivne Forfatter hed Fruens 
Ægtefælle Grev Pedro de Escaray og var Herre til Funes, 
til Pazuengos og flere Byer; for at fjærne ham, satte Kongen 
ham i Spidsen for en Hær, der skulde forsvare Grændsen 
mod Kastilianerne, og holdt derefter hyppig Jagt i Nær- 
heden af Byen Pazuengos, hvor Grevinden boede, og engang 
begav han sig til D. Pedro’s Borg der i Byen for — som 
han foregav — at udhvile sig efter en anstrængende Dag. 
Han opførte sig nu „som Tarquinius mod Lucretia w , saaledes 
udtrykker Garibay sig; men Rygtet om hans Skjændselsdaad 
kom inden føie Tid for Grevens Øren, og denne svor 
blodig Hævn. Han indfandt sig hos D. Sancho, der opholdt 
sig i Sanguesa, under det Paaskud, at han havde at aflægge 
Regnskab for Krigsførelsen, og ved Sammenkomsten anstil- 
lede han sig saa uvidende om hvad der var skeet, at Kongen 
følte sig aldeles tryg og fulgte hans Indbydelse til en Jagt 
ved Funes. Efter Maaltidet paa Grevens Slot begav de sig 
ud at jage i Skoven ved Villafranca; her sørgede Greven 
for at blive ene med Kongen, førte ham op paa den steile 
Klippe Peflalen ved Floden Arga og dræbte ham paa den 
Maade og med de Ord, som D Carlos de Viana meddeler. 
D. Pedro flygtede til Kastilien, men først myrdede han ogsaa 
sin Gemalinde i Pazuengos. Fremdeles hedder det, at en 
Broder til Sancho, D. Ramon, tilfældigvis var i Nærheden, 
da Kongemordet skete, at han forfulgte Morderen med nogle 
Svende, men at denne allerede var over Grændsen, dengang 
Forfølgerne naaede Pazuengos, hvorfor D. Ramon i sin Harme 
brændte Byen og ødelagde Borgen. Dette gik for sig i 
Aaret 1070, da Kong Sancho Garcia havde regeret i sexten 
Aar; hans Efterfølger var en Broder, der ligeledes bar 
Navnet Sancho. — Saavidt de af Garibay citerede Krøniker. 


0 22de Bog, 34te Kapitel (3die Bd., P. 114 i Folioudg. 1671). 
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Men Garibay er en kritisk Historiker, som ikke indrømmer 
denne Fortælling Troværdighed, uagtet han ytrer, at den 
vilde være et godt Exempel til Advarsel for Fyrsterne, og 
sammenstiller Begivenheden med Helenas Bortførelse, Grev 
Julians Hævn over Rodrigo, den sidste Gotherkonge, og lig- 
nende skjæbnesvangre Tildragelser 1 ). Kong Sancho Garcia 
levede i Virkeligheden flere Aar efter 1070, thi der existerer 
Breve og andre Dokumenter, udstedte af ham i disse Aar; 
han myrdedes i Pefialen, men først 1076, og det paa hans 
Broder Ramons Anstiftelse, og han begravedes i Klosteret 
Santa Maria la Real i Nåjera i sine Forældres Begravelse, 
hvor ogsaa hans Dronning Dofia Placencia og hans Sønner 
jordedes. Broderen Sancho kom aldrig til at regere, heller 
ikke tror Garibay paa Ramiro Sanchez’, Cids Svigersøns, 
Regering; derimod fulgte der et Interregnum, indtil Sancho 
Ramirez af Aragonien besteg Navarras Throne. 

Omtrent samtidigt med Garibay’s Værk er Geronimo 
Zurita’ s omfangsrige „Anales de Aragon“; dets lærde og be- 
rømte Forfatter var aragonisk Historiograf og levede fra 
1512 til 1580. Hos ham ser det paagjældende Afsnit af 
Navarras Historie atter noget anderledes ud 2 ). Kong Garcia 
faldt 1054 i et Slag mod sin Broder Fernando; han havde 
to Sønner, begge af Navnet Sancho; den ene dræbtes i 
Pefialen, endnu medens Faderen var i Live (hvordan han 
dræbtes, siger Zurita ikke), den anden herskede indtil 1076, 
da han forrædersk myrdedes i Roda af sin Broder Ramon, 
der attraaede Kronen. Infanten Ramiro, Søn af Kong 
Sancho, flygtede til Cid i Valencia, var længe hos ham og 
ægtede hans ene Datter; men Navarreserne vilde ikke finde 
sig i at have Ramon til Konge og valgte derfor at give sig 
ind under Aragonien, hvorefter Ramon, der erklæredes lands- 
forvist, tog sin Tilflugt hos Maurerkongen af Zaragoza. 


0 Ifølge D. Carlos de Viana var La Cava, som forførtes af Kong 
Rodrigo, ikke Julians Datter (som det ellers hedder), men hans 
Hustru, og denne Begivenhed faar saaledes ogsaa nærmere Lig- 
hed med Marsk JJtigsIHævn, dog kun g j ennem D. Carlos’ Beretning. 

*) Udg. 1610, Iste Bd., fol. 21, col. 1 & 2. Zurita støtter sig til Erke- 
bisp Rodrigo. 
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Dette fortælles ogsaa hos Gerénimo Blancas i „Aragonen- 
siurn rerum commentarii", der udkom 1 588 x ) — Blaucas er 
for øvrigt bekjendt som en af Spaniens mest ukritiske Historie- 
skrivere, der i en særegen Grad har belemret dets Aarbøger 
med apokryfe Tilsætninger — , samt hos den navnkundige 
Juan de Mariana i hans store spanske Historie 1 ), hvor der 
yderligere tilføjes, at medens Sancho Garcia var en fred- 
sommelig, brav og gudfrygtig Mand, var Ramon en slet og 
urolig Person; han gjorde Oprør, idet han beskyldte den 
allerede aldrende Sancho for Ødselhed med den kongelige 
Formue, og Kongen erklærede ham for Rigsfjende; saa var 
det, at Mordet skete. 

Vi have hermed naaet det Tidspunkt, daLope deVega’s 
„Principe despeflado" blev til; thi 1617 udkom Stykket. 
Samle vi nu vore Resultater, se vi, at Digteren har taget 
Æmnet til sit Drama af to navarresiske Sagn, det om Rid- 
derens Hævn over den vellystige Konge og det om Sancho 
Abarca’s Opfostring; disse har han sammensmeltet, idet han 
har gjort Hovedpersonen i det første til en Guevara, lige- 
som Hovedpersonen i det andet bærer dette Navn (maaske 
har Lope de Vega havt til Hensigt at smigre et eller andet 
Medlem af den høit ansete Slægt, eller ogsaa er det sket 
af blot kunstneriske Hensyn). Fremdeles har han med 
megen Frihed benyttet Navne — Arista, Peralta, Ramon — 
samt Enkeltheder fra Krøniken. Her kan fremhæves hans 
Anvendelse af Replikken „a Rey alevoso, vasallo traidor 4 , 
der af Krønikeskriverne lægges Hævneren i Munden, medens 
han forandrer den til „al Rey traidor villano a og gjør den 
til Kongens sidste Ord, saafremt da den trykte Text er 
korrekt. Visse Træk, navnlig Don Martins Hjemkomst til 
det sørgende og forladte Hus og hans Møde med den kræn- 
kede Hustru, henpege paa en Folkesang; men denne kan 
jeg, som før sagt, ikke anføre. 

Det vil imidlertid ikke være uden Interesse at ledsage 
det navarresiske Sagn endnu et Stykke Vej gjennem den 


«) P. 124. 

*) 9de Bog, 12te Kap. 

Nord. tidskr. t filoL Ny rokke. VL 
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spanske Historieskrivning, siden den store Dramatiker 
iklædte det en glandsfuld poetisk Form. Som Afsnit af 
Navarras Historie havde det snart udspillet sin Rolle; thi 
rigtignok fortælles det endnu af Lope de Vega’s samtidige, 
Benediktineren D. Juan Briz Martinez, Abbed af San Juan 
de la Pefia, i „Historia de la fundacion de San Juan de la 
Pefia y de los reyes deNavarra tt (Zaragoza 1620 1 ), men han 
anser Begivenheden for ganske fabelagtig, ligesom Garibay. 
Derimod vil han nok antage, at der var to Sønner af Kong 
Garcia ved Navn Sancho: vel omtaler hans eget Klosters 
gamle Krønike kun én Sancho Garcia, men i dens Margen 
har Zurita tilskrevet „Hic auctor non secutus est hac in 
parte Rodericum Archiepiscopum Toletanum et vetustos 
Annales, in quibus fit mentio alterius Sanctii, Regis Garsiæ 
filii, qui occisus fuit apud Penalen"; senere har atter Gero- 
nimo Blancas tilføiet i samme Margen: „Sed videtur veram 
opinionem Roderici et alterius auctoris secutus, qui prodi- 
dére Sanctium majorem natu Garsiæ filium vivo parente 
fuisse interemtum" , og Broder Antonio de Yepes skriver i 
6te Bog af sin Benediktinerordenens Krønike, at i el Real 
Monasterio de Nåiera ligger der to Sancho Garcia’er be- 
gravne. Efter Briz’ Anskuelse har Sagnet slaaet flere Per- 
soner og Begivenheder sammen ; han fremstiller derpaa (efter 
Garibay) Kong Sancho’s Snigmord, efter 21 Aars Regering, 
ved Broderen Ramon, hvis Bevæggrund var Begjærlighed 
efter Kongemagten; imidlertid holder han for, at det ikke 
skete i Pefialen, thi der dræbtes den ældre Broder, men i 
Roda, saaledes som det hedder i Zurita’s aragoniske Aar- 
bøger. 

Otte Aar efter Briz Martinez’ Bog, altsaa 1628, for- 
øgedes Spaniens historiske Litteratur med et mærkeligt Pro- 
dukt, hvis Titel lød „Historia apologética del Reyno de Na- 
varra“, og hvis Forfatter kaldte sig D. Garcia de Géngora 
y Torreblanca, men egentlig hed Juan de Sada. Om dets 
litterære Værd og Anseelse faar man et Begreb ved at er- 
fare, at kort efter dets Udgivelse udkom der et Flyveskrift 


>) P. 483 ff. 
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imod det: „Brev fra D. Garcia de Gongora y Torreblanca, 
hvori han beskylder en Skolemester for under hans Navn at have 
ladet trykke en navarresisk Historie u ; og et end mere ekla- 
tant Bevis paa dets Siethed er, at de aragoniske Deputerede 
i Aaret 1629 bad Kongen at forbyde denne Bog, fordi den 
var urimelig, ulærd, fabelagtig, skadelig og desuden fransk- 
sindet 1 ). Det er i Virkeligheden ogsaa en af de mest kon- 
fuse og latterlige Bøger, man kan tænke sig, omhandlende 
saa uvedkommende Ting som de fornemste mathematiske 
Læresætninger o. lign. , hvilke det har faldet Forfatteren 
ind at putte ind deri. Naturligvis har han ogsaa Kong Sancho 
„el Despenado" , hvis Regering han lader begynde 1054, og 
efter ham Sancho el Noble; men den „nedstyrtede" Konge 
er kun optagen i hans Kongerækker, og intet fortælles om 
ham i Texten, altsaa heller ikke, at han faldt som Offer for 
en af ham fornærmet Ægtemands Hævn. Om D. Ramiro 
Sanchez, Cids Svigersøn, siges der, at han forlod Navarra og 
gik i fremmed Krigstjeneste; saaledes var han med paa det 
første Korstog; og de Uroligheder, som Onkelen D. Ramon 
foraarsagede , angives kortelig som Anledning til Ramiro’s 
Landflygtighed. Her gjør Forfatteren et ganske lille Forsøg 
i den historiske Kritik, idet han ikke kan faa i sit Hoved, 
at en fyrstelig Person vilde ægte en af Cids Døtre, efter- 
som de jo begge vare bievne forskudte af deres første Mænd, 
Greverne af Carrion. 

Den Forsker, som for Alvor begyndte at rense den 
navarresiske Histories Augiasstald, var imidlertid ikke fjærn. 
Det var Jesuiterpateren José Moret, som levede i den anden 
Halvdel af det 17de Aarh. og i Pamplona udgav sine for- 
tjenstfulde Arbejder „Anales de Navarra" (1684 o. ff. Aar) 
og „Investigaciones historicas del Reyno de Navarra (1665). 
Trods deres unægtelige Mangler, som tildels hidrøre fra 
Forfatterens Stilling som Navarra’s Historiograf (Cronista 
del Reino), idet han ikke har turdet forkaste adskillige løse 
Overleveringer, der smigrede Nationalstoltheden og nu en- 

*) Sig. T. Muuoz y Romero, Diccionario bibliogråfico-histérico de los 
antiguo8 Reinos, Provincias etc. de Espaiia, Madrid 1858, 4to, 
P. 201. 
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gang betragtedes som Befolkningens Eiendom, trods den 
undertiden altfor brede, ja uklare Fremstilling ere disse 
Skrifter til Dato de bedste om Navarra. — Moret tager 
først 1 ) fat paa Spørgsmaalet om de to Sancho’er, Sønner af 
Kong Garcia „den 6te a (f 1054). Gjennem sine Efterforsk- 
ninger er han kommen til den Overbevisning, at Garcia for- 
uden de otte Sønner og Døtre, der almindelig nævnes — 
nemlig Sancho (senere Konge), Ramiro, Fernando, Raimundo 
(ell. Ramon) og Infantinderne Urraca, Ermesinda, Jimena 
og Mayor — havde én Søn til af Navnet Sancho, men ikke 
med Dronning Estefania ; da han ikke omtales i Dronningens 
Testamente, skjønt han endnu var i Live, kan han heller 
ikke være født i et tidligere Ægteskab, men maa være en 
uægte Søn af Kong Garcia. Der er to Aktstykker, hvori 
hans Navn træffes ; det ene er et Gavebrev fra 1050, hvorved 
en Borg skjænkedes af D. Lope Fortunez og hans Frue, 
Mencia, til Klosteret San Milian, med en Tilføielse fra 1073, 
der viser, at D. Sancho Garcés senere har havt den i sin 
Besiddelse: „Sed postquam ex ore prædicte Domnæ Mencie 
ego Sancius Rex (o: Sancho Garcia el Noble), germanus 
eius, omni veritate (sic) agnoui, per mea manu (sic) fratri 
meo abstuli, & pro anime meæ remedio, in atrium, ad hono- 
rem Beati Æmiliani, eodem palatio (sic) cum omni hæreditate 
sua redire feci“ ; det andet er et af Kong Sancho Garcia ud- 
stedt Brev fra 1057, ved hvilket han giver en Ridder, 
D. Sancho Fortunez, et Kloster og til Gjengjæld bl. a. faar 
en kostbar Hest af ham, — som Vidner nævnes „Infanten 
D. Sancho, dennes Gemalinde Dona Constancia og Infant- 
inden Dona Mayor . u Man har villet hævde, at fra den i 
Dokumenterne omtalte Sancho skulde Kong Garcia Ramirez 
nedstamme, der i 1134 gjengav Navarra dets Uafhængighed 
og derfor hædredes med Tilnavnet „el Restaurador tf : Gar- 
cia’s Fader Ramiro, der ægtede Cids Datter, vil man nemlig 
gjøre til en Søn af denne Sancho, og man støtter sig her 
paa et Testamente af D. Ramiro (Cids Svigersøn), dateret 
1110. Men Moret paaviser, at dette Testamente er falsk, 


*) Investigaciones etc. P. 628 ff., sig. Anales de Navarra, I, P. 711. 
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og hans Bevisførelse vidner om, at han ingenlunde er at 
foragte som Kritiker. Om dog ikke de to Klosterdokumenter 
ere i ligesaa ringe Grad til at stole paa som D. Ramiro’s 
Testamente, turde være et Spørgsmaal. En Indskrift, der 
meddeles hos Antonio de Yepes og i sin Tid — men ikke 
mere i Morets — fandtes paa et Alter i Byen Nåjeras Kirke, 
er ogsaa bleven brugt som Bevis for de to Sancho’ers Exi- 
stens, ja endog for begges Regering: den taler om en „San- 
cius Rex, Garsie Regis filius, una cum Blancha coniuge 
dilectissima", men — indvendes der — Kong Sancho el 
Noble’ s Gemalinde hed Placencia, ikke Blanca 1 ). Her- 
imod opstiller Moret den sindrige Hypothese, at der i Ind- 
skriften har staaet „Pla“ , forkortet for „Placencia" , som i 
en anden Inskription, og at den Person, som afskrev den 
til Yepes, har feilagtig læst „Bla w — Blanca; hvis da ikke 
Blanca har været Sancho el Noble’s første Hustru, thi Dona 
Placencia nævnes ikke før i hans senere Regeringsaar. Om 
Kong Sancho el Noble eller „de Pe halen" har Moret ellers 
adskilligt at fortælle. Han bar sit smukke Tilnavn med 
Rette, hedder det, var retfærdig og tapper; dog omtales en 
mindre heldig, i alt Fald lidet kristelig Regeringshandling af 
ham: hans Forbund med Maurerkongen af Zaragoza 1073 
imod Aragoniens Konge. 1076 myrdedes han i Penalen af 
to af sine Søskende ; Moret beskriver Optrinet saa omstænde- 
lig, som om han selv havde staaet i en Krog og set paa 
det. „Den troløse Prins og Prinsesse, D. Ramon og Dofia 
Ermesinda", siger han 2 ), „iværksatte deres Forræderi ved en 
Jagt, hvormed de foregav at ville hædre deres Broder Kon- 
gen, som modtog Indbydelsen med Glæde, da den kom fra 
to Søskende, som han skjænkede saa stor Gunst og For- 
trolighed. Imellem Byerne Funes, hvoraf Dalen har Navn, 
og Villafranca strakte der sig en meget smuk Skov, særdeles 
rig paa Hjorte og Vildsvin, og skjønt den nutildags er for 
en stor Del fældet og forsvunden, findes endnu Vildt der 

*) Det erindres, at i Lope de Vega’s Drama hedder Hævnerens Hu- 
stru Blanca; men naturligvis lægger jeg ikke nogen Vægt paa 
denne Navnelighed. 

* 14de Bog, 4de Kap. af Anales (I, P. 828 f.) 
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paa den sydlige Bred af Floderne Arga og Aragon, hvor de 
forene deres Vande for samlede at falde ud i Ebro. Paa 
den nordlige Bred, som hører til Funes, hæver der sig en 
Klippe, der følger de forenede Floders Løb omtrent 6 Mils- 
vei indtil Milagro og det Sted, hvor Ebro optager dem. Et 
Stykke af den kaldes Penalen; deroppe fra behersker Øiet 
ligesom fra en Altan en saare tiltalende og vid Udsigt: 
Floden forneden og Skoven paa dens Bred og vidtstrakte 
Sletter helt ud i Horizonten. Dette Sted valgtes til den 
omtalte Fest, og da Prinsen og hans Søster vare dem, der 
gav Festen, og da de havde saa meget at sige i Kongens 
Slot, var det dem let at sammensætte Jagtfølget af Hvem de 
vilde, idet de lod det bestaa af de sammensvorne, men 
udelukkede dem , som ikke havde noget at gjøre med 
Sammensværgelsen; eftersom Hemmeligheden imidlertid kræ- 
vede, at ikke alle disse udelukkedes, tog de nogle med, men 
saa faa, at de intet vilde mægte i paakommende Tilfælde. 
Herhen kom Kongen den 1ste Juni i Følge med Prinsen 
og Prinsessen, lidet anende det afskyelige Forræderi, som 
var spundet imod ham. Og efter at Jægerne vare fordelte 
i Skoven og de, der kunde forhindre den onde Hensigt, 
under forskjellige Paaskud vare bievne fjærnede fra Kongens 
Nærhed, begyndte Jagten. Da der lød Raab om, at man 
var paa Spor efter et Dyr og forfulgte det, gik Kongen for 
at se bedre hen til Randen af Klippen, som der er meget 
brat og synes at have faaet Navnet Pefialen af det baskiske 
Ord Le un, som betyder noget glat, noget som ikke frem- 
byder nogen Hindring. Og bag ham traadte de Mænd frem, 
som det var overdraget at udføre den skjændige Daad, og 
da den usle Infant, midt i Naturens Rædsler og dreven af 
djævelsk, rasende Herskesyge, havde givet dem Tegn, stødte 
de bagfra voldsomt til Kongen, som styrtede ned i den over 
300 Favne dybe Afgrund og knustes. Saaledes omkom 
ynkelig Kong Sancho el Noble, eller Sancho de Penalen, 
som han kaldes efter sit sørgelige Endeligt." Til Bevis for 
sin Fortælling anfører Moret *) en Række Dokumenter, hvori 


*) P. 830—31, sig. ogsaa Iuvestigaciones P. 621—23. 
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den omtales, navnlig nogle „fueros" (Privilegier). Af Sag- 
net om den spanske Marsk Stig er altsaa, se vi, blot Kon- 
gens Dødsmaade bleven tilbage, og rigtignok kan man have 
endel mere Tillid til, hvad Moret meddeler, end hvad andre 
navarresiske Historieskrivere give Plads i deres Folianter, 
men det er ikfce ganske let at værge sig mod den Mistanke, 
at det er Stednavnet Pedalen, som har givet Anledning til 
Forestillingen om en Nedstyrten (despefiar); thi i de af 
Moret citerede Aktstykker, saavel som hvor ellers Kongens 
Mord omtales, hedder det ganske kort, „quem interfecerunt 
impiissima fraude in Pehalen frater suus Regimundus et 
soror Ermisenda nec non et Principes ejus infidelissimi. tf *) 
D. Sancho el Noble havde tre Sønner, Sancho og to Garcia’er, 
hvilke alle døde tidlig uden at efterlade sig Afkom. Ramon 
høstede ingen Frugt af sin Udaad, thi en Maaned efter 
Kong Sancho’s Død var Navarra delt mellem Kastilien og 
Aragonien, og denne Tilstand varede til 1134. Ifølge Moret 
var D. Garcia el Restaurador en Sønnesøn af Ramiro, D. 
Sancho de Pefialen’s Broder, og det var ham, der dræbtes 
af Maurerne 1083 i Rueda, ikke langt fra Zaragoza. 

Morets Fremstilling gjenfindes hos de senere Historikere, 
saaledes hos Tydskeren Schoepflin i „Diatribe de origine, 
fatis et successione regni Navarræ* (Strasb. 1720), hos 
Govantes i den geografisk-historiske Ordbog over nogle nord- 
spanske Provinser, som udgaves 1846 af det spanske Acade- 
mia de la Historia, — dér opregnes hele tyve, af D. Sancho 
el Noble udstedte Dokumenter fra Aarene 1055—76 — , i 
D. José Yangus’ før citerede Værk over navarresiske Anti- 
kviteter, i vore Dages store Compendier over Spaniens Hi- 
storie af Lembke og Schåfer, R. de Saint-Hilaire og D. 
Modesto Lafuente y Alcantara, endelig hos en Forfatter, der 
i 1878 udgav et historisk Forsøg over Aragoniens og Na- 
varras ældste Tider, D. Tomas Jimenez de Embun. Hos 
alle disse er der ikke Spor af den spanske Marsk Stig, hvis 


l ) Denne Pasens har jeg sammensat af de spredte Notitser, som an- 
føres af Moret. 
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— som vi have set — utvivlsomme sagnhistoriske Existens 
har givet Lope de Vega et Skuespilæmne. 

Men et andet Spørgsmaal er, hvor det spanske Sagn 
har faaet ham fra. Mange af dette Tidskrifts Læsere 
erindre maaske to Afhandlinger om vore Marsk-Stig-Visers 
Forhold til Historien, som ere fremkomne her i Norden i 
det senest forløbne Decennium. I den ene, af Julius Mar- 
tensen, 1 ) vises, hvorledes de Folkesange, der fremstille Kon- 
gens Banemand som Hævner for en krænket Hustru, ere 
bievne til langt senere end 1286, Kong Eriks Dødsaar, og 
at Motiveringen og Skildringen af Kongens Drab ved Mar- 
sken undergaar en formelig Udvikling i disse; derhos an- 
føres de faa middelalderlige Krøniker, som melde noget om 
Daaden. I den anden, som findes i filologisk-historisk Sam- 
funds Jubilæumsskrift fra 1879, har Prof. Sophus Bugge 
gjort opmærksom paa den interessante Kjendsgjerning, at 
forud for Fremstillingen af Marsk Stigs Blodhævn, som vi 
møde den i den yngste og største af Viserne, ligger en op- 
rindelig nedertydsk Vise om det samme Sørgespil, men med 
andre Hovedpersoner, nemlig Kong Ermanrik og hans Marsk 
Sibeke, og at Fortællingen findes i Prosa saavel i den norske 
Thidriks Saga (midt i 13de Aarh.) som i den tydske Hel den- 
buch. Blandt de Træk fra Sibeke-Sagnet, som gjenfindes i 
den danske Digtning om Kong Eriks Banemand, er at frem- 
hæve Mødet mellem den hjemvendende Marsk og hans sorg- 
fulde Hustru. — Hvorvidt det ogsaa er det tydske Sagn, 
som har gjort sin Indflydelse gjældende i Spanien, — derom 
tør jeg ikke udtale nogen Formodning paa Basis af mit 
Kjendskab til Tydskernes og Spaniernes indbyrdes aande- 
lige Samkvem i Middelalderen. Min Hensigt har kun været 
at meddele fra en enkelt Nations litterære Kilder et lille 
Bidrag til de komparative sagnhistoriske Undersøgelser, der 
have saa høi Kurs i vore Dage, og det maa blive andre 
Videnskabsdyrkeres Sag at benytte det. Dog kan jeg her 
ikke undlade at bemærke, at der synes at kunne samles en 
hel Gruppe af, hvad man kunde kalde Marsk-Stig-Sagn, om- 


*) Hist Tidskr., 4 R., 4de Bd. 


Digitized by 


Google 



En spansk Marsk Stig. 


153 


kring hos do forskjellige Folkeslag og fra forskjellige Tider: 
den Omstændighed, at Fortællingerne om Tarquinius og Lu- 
cretia, om David og Urias, om Kong Rodrigo og Grev Julian 
have deres Berøringspunkter med Historien om Kongen af 
Navarra og hans Hirdmand , vakte jo endog de gamle 
spanske Historikeres Opmærksomhed. Og skjønt man maa 
indrømme, at Dramaet mellem Kongen, hans Hærfører og 
dennes Hustru i Virkeligheden godt kan have været spillet 
flere Gange og flere Steder i Tidernes Løb, er der meget, 
der a priori tyder paa, at en nærmere Undersøgelse vil 
komme til et lignende Resultat som det, slige Studier pleie 
at naa, d. v. s. give ét Bevis til for den Sætning, at 
Menneskeslægten med Hensyn til digterisk Produktion til 
alle Tider har hjulpet sig med et mærkværdig ringe Antal 
Ideer, at der i denne Henseende er — som det gamle Ord 
lyder — „intet nyt under Solen." 


Cic. in Catil. I, § 28. Præclaram vero populo Romano refers 
gratiam ... si propter invidiam aut alicujus periculi metum salntem 
civium taoram negligis. — En af afdøde Professor Wesenbergs Disciple 
har meddelt mig, at han rettede invidiam til invidue. Er denne Ret- 
telse nødvendig? Baade det nærmest foregaaende „An invidiam posteri- 
tntis times ? a og det efterfølgende „Sed si qais est invidiæ metas u , 
synes mig at tale derfor. Under alle Omstændigheder har jeg tænkt, 
at det kande interessere de mange, som atter og atter vende tilbage 
til dette Sted, at blive bekjendte med dette Emendationsforslag af 
den ansete Videnskabsmand, der, saa vidt jeg véd, ikke har offentlig- 
gjort det nogenBteds. 

J. P. Bang. 
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Anmeldelser. 


Russisk Literaturh is tori e fra Peter den Stores Tid til Be- 
gyndelsen af dette A århundrede. Af C, W. Snith. Kjøben- 
havn 1882. H. Hagerups Forlag. 

Den hådangångne forfattaren till detta sitt sista arbete har 
egnat storsta delen af Bin vetenskapliga verksamhet åt den sla- 
viska filologin, ryska literaturen och Rysslands historia. Dertill 
foranledde Smith den af honom i många år beklådda professionen 
vid universitetet i Kopenhamn; men det var icke blott af pligt- 
kånsla han arbetade i denna rigtning : hån gjorde det med en sann 
kårlek till den vetenskapsgren, som utgjorde hans specialitet, han 
hångaf sig af all sin sjal åt de sysselsåttningar, som kråfdes af 
hans kali. Ett varmt intresse for de åmnen han bearbetade, rojer 
sig omisskånneligen i alla hans skrifter, borjande med hans polska 
språklåra, det forstå arbete, som forskaffade Smith en hådr&nde 
plats inom den vetenskapliga veriden, och slutande med den tem- 
ligen digra volym, hvilken nu ligger framfor oss. Undertecknad 
har i en lång rad af år brefvexlat med Smith och således varit 
i tillfålle att folja med hans literara str&fvanden. Han åtnojde 
sig icke med de materialer, som stodo honom till buds i de in- 
hemska samlingarne, utan kande ståndigt behofvet att gora sig 
bekant med urkållorna och lemnade ingen moda ospard for att 
erhålla de nodiga hjelpredorna på originalspråken. Om sådana 
grundliga studier vittnar åfven den bok, hvars titel står ofvanom 
att låsas. Smith har icke inskrånkt sig till att studera de 
ryska kritiska eller literaturhistoriska autoriteterna : han har 

med den storsta samvetsgranhet sjelf genomlåst alla de forfattere, 
om hvilka han talar. Naturligtvis har han hållit sig endast till 
de mest anmårkningsvårda och ofvergått med stillatdgande de 
mindre betydliga. Detta har medfort den stora fordelen, att han 
kunnat utforligt behandla de mindre talrika skriftstål lare, vid 
hvilka han uppehållit sig. Sålunde erhålla vi i hans „Literatur- 
historie u ganska vidlyftiga afhandlingar om Ryssarnes åldsta 
håfdatecknare Tatistjev, om satirikern Kantemir, om den genialiska 
Lomonosov, om Katarina IFs forfattareskap, om Von Wiesin, 
Derzjavin, Karamzin och några andra, hvarvid Smith icke endast 
betraktar hvar och ens lefnadslopp och verksamhet, utan med- 
delar dessutom innehållet af deras fornåmsta literåra aister. 
Hvad hans omdomen vidkommer, så år han långt ifrån att blott 
och bart återgifva de ryska literaturhistoriernas utlåtanden, utan 
framlågger sina egna åsigter, som icke sålian afvika ifrån de 
foret nåmnda. Ifrågavarande arbete år således egnad att i rikt 
mått tillfredsstålla deras lårgirighet, som onska erhålla en om- 
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fattande insigt i ryska literaturen for 18de seklet och borjan af 
det nuvarande. Doden har tyvårr icke tillåtit forfattaren att 
tillfullo losa sin uppgift och for tidigt rifvit pennan ur hans 
annu verksamma hånd. Skriften afstannar vid historiografen Ka- 
ramzins dod (1826) och år utgifven efter Smith’s frånfålle. Hela 
boken låses med oafbrutet intresse. Framstållningssåttet deri år 
åskådligt och intagande, stilen enkel och lått. Det vore en 
råttvis gård åt Smith’s minne, om den danska publiken ville med 
kårleksfull uppmårksamhet omfatta sin ådla landsmans åt efter- 
veriden dfverlemnade arbete. 

J. Grot. 


1. Græsk Grammatik til Skolebrug af Sf ho« Brum. Chri- 

stiania 1876. H. Aschehoug & Co. 74, 64, 16 och 24 sid. 

8°. Pris: 3,50 kr. 

2. Grekisk grammatik. Utgifven af Carl Johan Lindeqvist, 

ofverlarare i språk vid Finlands svenska normallyceum. 

Helsingfors 1881. G. W. Edlund. VIL, 292 sid. 8°. 

Pris: 5 mark. 

Mycket liflig har under de båda sista årtiondena verksam- 
heten varit inom den grekiska skolgrammatikens område, en- 
kannerligen i Tyskland, der Curtius’ vågbry tande GriecMsche 
Schulgrammatik lockat andra till efterfoljd med mer eller min- 
dre starkt framtrådande syfte att låta den forstå undervisningen i 
grekiska språket få njuta frukterna af den jåmforande språk- 
vetenskapens trågna forskningsmodor. Men jåravål i andra land 
har man sokt rikta låroboksliteraturen med inhemska arbeten 
i detta åmne. Vi vilja hår fasta uppmårksamheten på två dylika, 
ett norskt, visseriigen ej ny tt, men, efter hvad vi tyckt oss finna, 
ej mycket kåndt utom Norge, samt ett annat, for något mer ån 
ett år sedan utgifvet i Finland. 

1. Græsk Grammatik af Schou Bruun består af foljande 
afdelningar: I. Formlære , som innehåller Lydlære och Bøinings- 
lære (74 sid.), II. Syntax (64 sid.), III. Dialekter , hvari efter 
en ‘Forbemærkning’ om det grekiska språkets olika dialekter 
redogores for den ioniska dialekten (16 sid.). Sist N kommer så- 

som ett tillågg en * Fortegnelse over de hos Homer hyppigst fore- 
kommende Verber med Tilføielse af de vigtigste dermed beslæg- 
tede Nominer’, hvarefter foljer ‘Lidt om den doriske Dialekt’ 
(24 sid.). Ordbildningslåra saknas. Formlåran trycktes redan 
1873 i ‘Indbydelsesskrift for Aaret 1873 fra Maribogadens Latin- 
og Realskole’. 

Formlåran utmårker sig genom en lått skonjbar stråfvan efter 
korthet. Denna visar sig i afseende på innehållet deri, att åt- 
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skillig onodig barlast kastats ofver bord; ett och annat dylikt 
hade dock kunnat få folja med: dit råkna vi gen. piur. af 

XQi', 0 ryg, d(pv7] och hr^lai — for skolkursen helt visst fråmmande 
ord, och Herodotos har for ofrigt ijf)(rU(ov — , vidare bojningen 
af dr (byecjv, bland oregelbundna substantiv sådant som towc, cnjc, 
dt}8æv och bland adjektiven ett och annat sållsynt ord 

eller en mindre vanlig oregelbundenhet. I afseende å sjelfva 
framståliningssåttet framtråder nåmnda stråfvan deri, att inne- 
hållet år samladt i storre afdelningar. Derigenom låttas ofver- 
sigten af det hela, så mycket mer som den typografiska ut- 
styrseln bidrager till att framhålla hufvudsaken framfor bisakerna. 
Men vi undra, om denna upp9tållning verkligen underlåttar 
inlårandet, om ej mångden af enskildheter verkar forvirrande på 
uppfattningen af det hela. Någon gång åter år innehållet for 
mycket splittradt, ej vederborligen samladt i vissa hufvudregler 
eller hånfordt till allmånna lagar: så vid framstållningen af 

voknlernas samraandragning (§ 2), som ock år något ofullståndig. 

Forf. utgår stundom från en ologisk indelning. S. 18: 
‘Guttural-, og Labi alstammer, Oxytona og Participier har Yocativ 
ligt Nominativ’. S. 25: ‘Masculina er de Ord, som i Nominativ 
gaar ud paa svg, ar, vv .... og Stammer paa rr, wr og ov! Vi 
tro ej , att dylika uppråkningar efter blandade indelningsgrunder 
åro egnade att gifva en klar och redig uppfattning af saken. 
Indelningen af ackusativen i syntaxen år ock haltande. 

Den jåmforande språkvetenskapen har hår kommit till sin 
rått. På det hela synes forf. stå på Curtius , ståndpunkt. — De 
upptagna bojningsexemplen torde i allmånhet gora till fyllest. 
Adjektiven åro dock i detta fali styfmoderligt behandlade. Af 
dem meddelas inga fullståndiga bojninger, ej ens af de samman- 
dragna adjektiven efter den vokaliska deklinationen. Vi tro bSj- 
ningar vara båttre ån regler. Qvantiteten år vid deklinationerna 
ej utsatt så fullståndigt, som onskvårdt kunde ha varit. 

Lj ud låran synes oss vara en af bokens allra basta afdel- 
ningar. Uttalet år helt kort , men efter anmålarens uppfattning 
rått angifvet. Vi tillågga endast, att forf. synes ha glomt y 
framfor | och att v nåppeligen hade sitt aldre uttal i diftongen 
vi. — Vid tal om ersåttningsfdrlångning (sid. 3) såges, att dylik 
forlångning intrader, ‘c) naar Nominativmærket g ikke tilføies; 
men da er at mærke, at e bliver forlænget til 77, o til <a\ Detta 
ror en tvistefråga, som åtminstone tilis vidare hålst må hållas 
utom skolgrammatiken : den olika forlångningen af vokalerna visar 
ock, att saken år något oklar. For ofrigt Baknas hår aor. 1 
(t. ex. eqnjva af écpavaa Iqpavva) samt andra fali, ss. elfil (for iøfu). 
Vidkommande ersåttningsforlångning , når v bortfaller framfor tr, 
skulle måhånda ordet ‘sjelden’ kunna utbytas mot of tast. — 
— Reglerna om vokalernas forlångningar och foråndring^ar i §§ 4 
och 5 forefalla mindre lyckligt uppstålda. Skilnaden mellan ånd- 
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vokal och rotyokal år knapt beråttigad : vi erinra om jganåa af 
t QOTiTj, TQifitj af stam tqi@-. 

Afdelningen om konsonanterna och deras foråndringar (§§ 9 — 
13 ) ar fortjenstfull : den stoder sig på en verkligt ljudfysiologiBk 
uppfattning och utgor ett forsok att i låroboken infora ljud- 
fy siologiska forklaringar både af sjelfva ljuden och deras for- 
åndringar. Jåmforelser forekomme med norska, svenska, latin, 
franska och till och med italienska, — det sista något ovåntadt. 
Någon gång år uttrycket ej fullt klart, ss. i § 9, 7. Att hår- 
leda tcht(jq) af en rot xaf-, ngctaob) af en rot ngcty- bor vål också i 
skolgrammatiken uppgifvas. Curtius* betånkligheter att i sin 
Bkolgrammatik intaga den råtta forklaringen, i iQaaaæ af nQax-ja 
(Erlåut. 2 s. 39 ), fortjena ej mycket afseende, då mer an ett på- 
stående utan tillfyllestgorande bevisning i skolgrammatiken måste 
goras. Båttre år vål att saga, att x i vissa fali ofvergår till y, 
88. i af nh\ovo), é-acpdy-ijv af <rqpdxxo) — detta må nu i 

den vetenskapliga språklårau forklaras huru som halet (C ur- 
ti us, Etym. 5 s. 533. Meyer, Griech. Gram. 198) — ån att 
låra gossen, att y -\-j stundom ofvergår till <jo (xx), stundom till 
Hvilken forestållning får han om en ‘ljudfø*/’, om han får låra 
sig, att den ån foljes, ån icke foljes! Forf.s framstallning af dessa 
Ijudforåndringar utmårker sig åfven med denna eftergift for det 
gamla framfor de vanliga reglerna, i det han såsom hufvudregler 
upptager: ‘4) x og x o g / smeltede med et efterfølgende j 
sammen til ov eller xx’ — '5) d og y smeltede med et efterfølgende 
j sammen til £\ 

Bojningslårau indelas sålunda: I. Substantivers og Adjec- 
tivers Declination, II. Adjectivernes Comparation, III. Adverbier, 
IV. Pronominer, V. Verbers Bøining (Conjugation). I deklinations- 
indelningen foljer forf. Curtius. Substantiven och adjektiven åro 
delvis sammanforda, i det adjektiv efter den vokaliska deklina- 
tionen åro instuckna i substantivens vokaliska deklination, men 
adjektiv efter den konsonantiska deklinationen behandlas under 
1 Oversigt over Adjectiverne\ 

I redogorelsen for kasusmårkena i l a deklinationen åro ett 
par uttryck mindre riktiga, då det heter, att i gen. sing. o med 
a sammandrages till ov och att i nom. piur. neutr. o foråndras 
till o. ^-deklinationen år enkelt och kort fram stald. Vi sakna 
dock, bland annat, dorisk bojning af fråmmande namn, ss. ’O^oviag 
(Xen. An. I, kap. 6). 

Substantiv efter 2 a deklinationen delas i 3 hufvudafdelningar : 
A. Stammar, som åndas på ett explosivljud och (eller?) I, v, ø, 
hufvudklassen ; B. Stammar, som åndas på en spirant (<r, /■, j), 
spirantklassen ; och C. Stammar, som åndas på en af halfkonso- 
nanterna (v eller i ), halfkonsonantklassen. For hvaije klass upp- 
tagas forst bojningsexempel , derpå folja redogorelser for kasus- 
bildningen och enskilda afvikelser. Vi frukta, att under hufvud- 
klassen for mycket gifves på en gång. Lårjungen har helt visst 
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svårt att for sig reda alt detta. Regler na åro också något hop* 
trångda, stundom svåfvande. Under ‘Digamma-stammer’ upptagas 
jåmte andra ord också olq och kag. Sant år att dessa ord en 
gång egt ett digamma (o/i-g, kaj;-ag), men sammanstållningen år 
icke dess mindre ovåntad. Den 3 6 klassen år enkelt och kort 
framståld. Af nQiofivg nåmnes den sållsynta gen. sing. n^éa^eo^, 
men ej piur. nysafetg. Stammen till gen. viéog år icke vie-, utan 
viv- , en nominativ virg har nu ock verkligen påtråffats. 

Verbens bojning inledes med några ord om verbalformemas 
betydelse och bildning. Framstållningen år enkel och klar, men 
innehåller måhånda något for mycket om bildningen, mera an 
som tarfvas i en inledning: det hela får derigenom en alt for 
abstrakt hållning. Fdrf. har hår åtminstone delvis afvikit från 
den ordning, han foljde i afd. om nornen, der bojningsexemplen 
foregingo reglerna for formernas bildning. Augment upptages 
som ett tempusmÅrkQ. Om det ån utmårker tiden, kan det knapt 
derfor kallas ett tempusmårke i grammatisk mening. Då passiv- 
mårket &s nåmnes, våntar man att på gamma gång få hora ett 
ord om passivmårket e (aor. II och fut. II pass.). 

Forstå konjugationens verb indelas i verb med vokalstam 
och verb med konsonantstam. Fdrst afhandlas då de forrå. 
Framstållningen af konsonantstammarne inledes med några ‘For- 
bemærkninger’ om utvidgad presensstam, om tempora secunda, 
om konsonantforåndringar i perf. och aor. pass. m. m. Derpå 
lemnas en redogorelse for augment och reduplikation. Så foljer 
en efter presensstammarnes bildning ordnad samling af verb med 
betydelse och de vigtigaste tempora jåmte instrodda anmårk- 
ningar om vissa bildningar, t. ex. futurum contractum, suppletorisk 
aorist (ta^ka ) , bindevokallds aorist. Sist komma oregelbundna 
verb i 2 afdelningar, e-klassen och blandningsklassen. — Andra 
konjugationens verb indelas i 3 hufvudafdelningar efter presens- 
st ammens bildning med reduplikation, med stafvelsen w eller 
utan något tillågg. Till sist talas i 2 paragrafer om oregel- 
bundenhet i betydelse och betoning: dessa paragrafer afse båda 
konjugationerna. 

Hela låran om konjugation eger visserligen stora fortjenster 
med afseende på noggranhet och ofversigtlig uppstållning, i foljd 
hvaraf denna afdelning kan gifva en god repeterande ofversigt af 
hela konjugationBlåran, men vi hålla fore, att det rika innehållet 
år något sammantrångdt i alt for stora afdelningar, dervid ej de 
sårskilda momenten fått sin tillborliga ordning och vigt. Upp- 
stållningens låmplighet biir alltid misstånkt, når en forf. nodgas 
hånvisa till en foljande paragraf, såsom under § 84 vid fut. och 
aor. af hånvisas till § 89. § 65 , anm. 2 fdrutsåtter kån- 

nedom om §§76 — 81. Eget forefaller det att ^fhandla den binde- 
vokallosa aoristen i l a konjugationen. Kan det val for en gosse 
vara svårt att fatta, att olika tempora af samma verb kunna gå 
efter olika konjugationer? Man kan ju hån visa till dylika verb i 
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modersmålet eller latinet. Sant och godt kan val vara att så- 
som regelbundna upptaga en mångd verb, som bilda sina tempora 
efter beståmda regler, såsom hår skett med dem, som tillhora 
nasalklassen, inkoativklassen ocb forlångningsklassen , men också 
bland dessa påtraffas vissa vexlingar eller enskilda afvikelser, 
ss. bos to, Xctv&(xv(o, [ictv&ttvco, evglexa, (iéæ, m. fl. Ocb 

att bland regelbnndna npptaga sådana som néaaa) fut. nsyja synes 
såkert mången ovåntadt. Når nu ordningen inom hvarje afdel- 
ning ej år alfabetisk ocb ett register saknas, har det sig svårt att 
finna det verb, som man soker. 

Syntaxen år i jåmforelse med formlåran rått u tforlig och 
fullståndig. Hår upptages ett och annat, som kunde ha forbi- 
gåtts såsom kåndt från den latinska grammatiken (t. ex. § 125, 
10, 11 om relativet) eller såsom snarare tillhorande tolkningen 
af ett stålle hos en forfattere (t. ex. § 125, 9, § 151, Anm.). 

Genetiven år uppståld efter dess olika betydelser (possessiv, 
qvalitativ, materiæ etc.), och under hvarje Biag upptagas exempel 
på genetiv vid verb, adjektiv och substantiv. Denna plan år 
strångt genomford , men genomforandet år ej lått och synes 
någon gång litet sokt. Vid dativen har forfatteren foljt en annan 
uppstållning. 

Afdelningen om verbet år, såsom det hela, sorgfålligt ut- 
arbetad. Reglerna forefalla i allmånhet vara nojaktiga; vid § 195 
nåmne8 ej skilnaden i betydelsen mellan de olika konstruktionerna 
efter oiore. Exemplen åro till en stor del valda ur Xenophons 
Anabasis och Platons i skolorna allraånt låsta skrifter, Sokrates’ 
forsvarstal och Kriton, samt ofversatta på norska eller latin. 
Det homeriska språkbruket år stundom omnåmndt i regeln, stundom 
i en anmårkning, stundom forbigånget. 

I afdelningen IH Dialekter redogores for det vigtigaste af 
den ioniska dialekten (Homeros och Herodotos). Synpunkten och 
forklaringen år hår ej alltid den råtta, såsom då det såges, att 
konjunktivmårket ofta forkortas , att Homeros stundom ‘for Ver- 
sets Skyld’ inskjuter en lång vokal framfor eller en kort efter 
kontraktionsvokalen (^cjoxrct Dylikt år dock så van- 

ligt, att man endast stoter sig derpå hos en forf., som eljest 
synes ha stålt sig på den råtta ståndpunkten vid bedomandet af 
språkhistoriska foreteelser. 

Boken saknar, dess vårre, icke tryckfel: utom de af forf. 
råttade skulle åtskilliga kunna uppråknas. 

I norska tidningen Morgenbladet for år 1873, n:o 266 B 
och 267 B låses en på det hela synnerligen fordelaktig anmålan 
af formlåran, forfattad af prof. J. P. Weisse, som slutar med att 
fororda lårobokens inforande i norska skolor i stållet for den norska 
dfversåttningen af Curtius’ grammatik. Bruuns grekiska grammatik 
har ock, enligt upplysningar, som blifvit anmålaren vålvilligt med- 
delade, vunnit alt mer insteg vid de norska låroverken, så att den 
for nårvarande nyttjas vid alla norska gymnasier utom sju. 


Digitized by LjOoq Le 



160 


V. K.: Anm. af 


2. fireklsk grannatik af C. J. Lindeqvist. Forf. sager 
i sitt foretal, att han åsyftat att gora sin lårobok ‘på en g&ng 
vctenskapligt noggrann samt metodiskt riktig och praktisk \ 
For den attiska formlåran har forf. ‘såsom det faktiska materia- 
lets hufvudkålla och auktoritet’ anlitat C ur tilis’ Schulgrammati k y 
hvars rikhaltiga innekåll han sokt ‘anordna enligt pedagogiskt- 
metodiska principer’. Derjåmte har forf. natnrligen rådfrågat 
flera andra forfattare. Syntaxen ar hufvudsakligast bearbet&d 
efter Seyfferts Hauptregeln der Qriechischen Syntax. Hårvid 
har forf. varit bunden, i ty att ofverstyrelsen for skolvåsendet 
beståmt, att nåmnda arbete ‘borde som forebild begagnas’. Låran 
om tempora år hemtad från Lofstedts grammatik. 

Forst en allmån ofversigt af innehållet. Forrå delen består 
af l a kap. Ijudlåra (12 sid.), 2 a kap. flexionslåra (200 sid.), 
bihang I ofversigt af Ijudlagarna (7 sid.), bihang II ordbildnings- 
låra (6 sid.), bihang III Homerisk formlåra (14 sid.), alfabetisk 
verbalforteckning (3 sid.) ; senare delen innehåller syntax (48 sid.). 
En inledning om grekiska språket och dess dialekter saknas. 

Den yttre uppstållningen år redig och ofversigtlig, hvartill 
den typografiska utstyrseln medverkar. Dock stoter det att finna 
tabeller brutna på två sidor (b. 125 f., s. 165 f.). Bojnings- 
exemplen åro så talrika, som en skolbok kråfver. Qvantitets- 
tecken åro i allmånhet utsatta, ehuru ej så fullståndigt som 
onskligt hade varit. Stammarne åro i verbens bojning, men icke 
i substantivens och adjektivens skilda från åndeiser och andra 
bojningstillågg genom bindetecken , t. ex. é-Av-o-v, men icke 
ay&qwno-g &b}Qax-og. Om det ån år svårt eller råttare sagdt omoj- 
ligt att ofver alt gcnomfora denna grundsats, år detta skrifsått 
dock så nyttigt och upplysande, att det ej bor uraktlåtaB, der 
det låmpligen kan foljas. Jåmvål i verbenB bojning mota någon 
gång svårigheter, såsom i pres. ind. akt. 3 pers. piur., der forf. 
något oegentligt skrifver lv-6v-<n. For att antyda formers aldre 
utseende skrifver forf. t. ex. jeixovg (xfi/^efo-Jos) , dock ej genom- 

(-o) (-8-t$) (o-vcn) 

fordt (dénag, s. 47), eller Xv-æ, Xv-eig , Xv-ov-<jl Detta senare 
synes vål tungt. Såsom något ny tt må framhållas, att vid sub- 
stantiv och adjektiv af den konsonantiska deklinationen accentens 
låge, der en regel kan gifvas, for hvaije grupp finnes angifven. 
Innehållet år med stor omsorg sofradt, men till skrymmande gods, 
som utan skada kunnat vara borta, råkna vi drcfy'e av, t'X/niyg, 
xvxeav (i att. formlåran), arjdcwj noqug, Xlg och 1 dual. med. i ver- 
bens bojning. Forf. s fruktan att for mycket ingå i detaljer har 
stundom gjort hans framstållning något obeståmd och svåfvande, 
der storre beslåmdhet kunde ha varit onsklig, t. ex. ‘I stållet for 
reduplikation forekommer hos några verb stafvelsen -st (s. 112, 
et-?). Hår och der qvarstå foråldrade forklaringar: /a^teorepo^ 
(s. 65), eliderande T-stammar, de mediala personalåndelserna fi ot, 
o-at, xat (s. 175). På andra stållen mota nya, något vågade for- 
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klaringsforsok: i gen. piur. fem. af adjektiv efter den vokaliska 
deklinationen såges a bortfalla (s. 28), ( pcbg af stam cpaot- (s. 41), 
nom. fød> af føo? (s. 77), fdrlångningen af stammens slntvokal i 
konjugationen på fu såges åtminstone delvis utgora en ersått- 
ning for bristande flexionsvokal (bindevokal, s. 173). 

Lj udi år an delas i 2 afdelningar: A. Bokståfver och- låse- 
tecken, B. Stafvelserna. Hårvid har forf. ej nog uppmårksammat 
den vigtiga skilnaden mellan skriftecken och ljud, hvilket ock 
visar sig i framstållningen. — Vid redogorelsen for uttalet for- 
klaras £ med ds (d<r, § 3, 2), men detta strider mot forfis ljud- 
lag, § 7, B, 6; y såsom guttural nasal uttalas såsom svenskt n 
framfor k , men ej eljest. — I § 3 åro vokaltecknen och vokal- 
ljuden med hvarandra sammanblaudade, då det heter, att ‘de 
enkla vokalerna indelas i a) hårda: a , e, o, tj, cj och b) veka: 
4 , v] samt i a) korta: e, o; b) långa: rj, co; och c) obeståmda 
( andpites , d. å. dels korta, dels långa): a, 4, v.’ Det år vokal- 
Ijuden och ej vokaltecknen, som indelas i hårda och veka, hvar- 
vid a och i] åro tecken for ett enda ljud, nåmi. e-ljudet, och o 
och c o for ett ljud, nåmi. ø-ljudet, men det år tecknen och icke 
ljuden, som afses med indelningen i korta, långa och obeståmda, 
ty ett vokaltecken kan utmårka antingen ett kort ljud eller ett 
långt ljud eller både ett kort och ett långt ljud, men ett vokal- 
ljud år i hvarje enskildt fall antingen kort eller långt. Om ett 
vokalljud har olika tecken, alt efter som det år kort eller långt, 
eller i båda fallen endast ett tecken, år en annan sak och en 
sak, som ej eger någon betydelse for sjelfva ljudet. — Vid kon- 
aonantindelningen skulle vi vilja hemBtålla, om ej organet bor 
vara indelningsgrunden vid hufvudindelningen. Namnet nasaler 
saknas, y såsom nasal år ej nårandt. Sibilantes år ett olyckligt 
ord for spirantes. 

§ 7 bår ofverskriften ‘Bokstafsforåndringar’. Då forf. i ett 
8år8kildt bihang redogor for det grekiska språkets Ijudlagar, kan 
storsta delen af denna § synas ofverflodig. Samma sak meddelas 
nu på två stållen, t. ex. § 7, B, 1 — mutæ, 1 (s. 216), och 
det till en del på olika sått, i det forf. i § 7 vid redogorelsen 
for vokalernas foråndringar hufvudsakligen foljer Curtius, dock 
med uteslutning af hans § 43 om vokal vexling , i bihanget åter 
nårmast synes ha foljt Lofstedt. Så såges på ena stållet, att f 
organiskt forlånges till 01 , och på det andra, att det forlånges 
eller stegras forst till et och derpå till 01 . 

FlexionBlåran delas efter ordklasserna och innehåller sa- 
lunda afdelningarna : I nornen, II pronomen, III nornen numerale, 
IV adverbium, V verbum. I afd. nornen ha vi underafdelningarna: 
A. Deklination, B. Adjektivers komparation. Deklinationerna åro 
också hår två. Den vokaliska deklinationen inledes med en ta- 
bellarisk ofversigt af kasusåndelserna. På denna lågger forf. i 
foretalet en synnerlig vigt. Då enligt en gammal god regel det 
enskilda bor foregå det allmånna och en dylik ofversigt natur- 
Nord. tidBkr. f. filol. Ny række. VL 1 1 
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ligast framg&r nr en jåmforelse mellan a-stammarnes och o-stam- 
marnes bojningar, synes det anmålaren, som om denna ofversigt 
båst meddelas i slutet af den vokaliska deklinationen, och forf. 
har sjelf funnit nodigt att på sist nåmnda stalle lemna en ‘ofver- 
sigt af kasusbildningen’, hvari ock någon af de forrå mindre rik- 
tiga tippgifterna råttas. Jåmvål den 2 a deklinationen afslutas 
med två ofversigter, ofversigt af konsonantiska deklinationen med 
afdelningarna kasusbildning, kontraktion, qvantitet, accent (accen- 
tens låge, accentegendomligheter med hånsyn till beskaffenheten 
och låget) samt en ofversigt af båda deklinationerna. Dessa ofver- 
sigter synas anmålaren innebåra en riktig tanke, men till ut- 
forandet vara vål mycket skelettartade. — Om a-stamm&rne såges 
det, att « bibehålles i hela singularis, om det foregås af vokal 
eller g. Således ‘vokal’ i st. f. det vanliga ‘e eller C : artoa tili- 
hor sålunda regeln, men dxor h <rxevi' lt dv i], &}/ o. a. undan- 

tagen. Från historisk synpunkt, då <noa står for åldre cnofd, 
noa for nova o. s. v. (Curtius, Etym. s. 216, Kuhner, Ausf. 
Gram. I 299), forhåller det sig ej så och ej heller, skulle vi 
tro, från numerisk synpunkt, d. v. s. om man anstålde en råk- 
ning af alla ord, som tillhora hvardera gruppen. — Femininum 

har ej till stam Isgo-, utau Isgn-. Regeln om adjectiva com- 
posita (s. 30) år i sin allmånhet ej sann (se t. ex. Curtius, 
Schulgram. 359, Anm. 2), och regeln om accenten ‘hos al la 
adjectiva contracta’ galler ej om dem alla (t. ex. etVtø). 

JRakneorden ha fått sin plats efter pronomen, såsom hos 
Curtius, men de fdrutsåtta på intet sått kånnedomen om pro- 
nomens bojuing, deremot forutsåtter pronomen i ett fali kånne- 
dom om råkneorden, så vida man nåmligen bland pronomen upp- 
tager ovdslg och firjdeig (§ 34, IX, 9). Att dvo också år obojligt, 
nåmnes icke. 

I kapitlet om adverben talas om de ras indelning, deras bild- 
ning och deras komparation. I afd. om adverbens bildning har 
f6rf., såsom det synes anmålaren, sammanfort alt for mycket. En 
del, såsom hvad som ror ‘casus locativus 7 , tillhor nårmast låran 
om 8ubstantivens bojning, annat, såsom de adverb, som enligt 
forf. åro kasusformer af substantiv och adjektiv {onovdi ( , dgxWy 
raxv, pifct s. 95 f.) , hor ju nårmast till syntaxen, annat 
slutligen fores vanligen och med skål till ordbildningslåran (xpij?- 
dr t v , dfelTj-dov). Adverb på -si, -i åro icke bildade af samman- 
satta substantiv (s. 94), utan af sammansatta adjektiv (ndydr t fiog, 
fyi <*/os); jfr Kåhner, I 725. 

Afd. verbum sonderfaller i 3 hufvuddelar: I inledning, II for- 
mation, III flexion, hvarefter komma 3 ofverblickar (om augmentet, 
om accenten samt ‘presensutvidgningarna i tø-konjugationen 7 d.v.s. 
en efter presensstammarnes bildning ordnad forteckning på oregel- 
bundna verb) och till sist en paragraf om anomali i verbal- 
formernas betyd eiset. Det såregna håri ligger i den strångt 
genomforda sondringen af låran om de sårskilda tempusstammarnes 
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bildning (formation) från deras bojning (flexion). I afd. ‘forma- 
tion’ redogores nåmligen for de sårskilda tempusstammarnes bild- 
ning, iltan att en enda verklig verbalform meddelas med undan- 
tag af 1 pers. sing. pres. ind. akt., och i afd. ‘flexion’ for deras 
bojning med tillhjelp af ‘flexionsmedlen’, hvarunder forf. samman-; 
fattat flexionsvokal (bindevokal), flexionsåndelser (personalåndelser) 
och augment. Forf. såger i foretalet, att ban vid denna upp- 
stållning varit ledd ‘af ofverlagda didaktiska skål’, och då han 
vidare talar om de ‘profår’, som hans bok genomgått, så vilja vi ej 
neka, att en kraftfull och just for denna metod entusiastisk 
lårare, som under sina egna teoretiska studier for sig uppgjort 
eller af andra inhemtat ett dylikt skema, kan utråtta något godt 
och måhånda mycket godt efter denna metod, men vi våga dock 
på det hogsta betvifla, att denna metod från allmån pedagogisk 
synpunkt kan forsvares, forutsatt nåmligen, att lårjungen Bkall 
genomgå åmnet i den ordning, hvari låroboken meddelar det. 
Gossen skall då låra sig ej allenaBt ‘flexionsmedlen’ utan ock 
bildningen af alla tempus stammar , innan han får låsa ett enda 
tempus, får låra sig en enda verklig konkret form utom 1 pers. 
sing. pres. ind. akt. Hans hufvud biir fullt af abstraktioner, 
hvilkas vårde och betydelse han omojligen kan fatta mer ån till 
en hogst obetydlig grad. Och faran synes vara mycket stor, att 
han glomt bildningen af en tempusstam — afd. ‘formation’ upp- 
tager 20 sidor — , når han skall låra sig dess bojning. Efter 

denna metod skulle man mojligen kunna ofva honom i att såtta 
i hop de gifna beståndsdelarne till verkliga former, men den for- 
måga, som dervid tages i auspråk, år forutom en mekaniskt samman- 
stållande formåga hufvudsakligast minnet, och den långt vigtigare 
iakttagelseformågan får helt och hållet hvila. Och under 
inlårandet af dessa abstrakta terapusstaramar måste naturligen 
låsningen i låseboken stå stilla eller fyllas genom repetition, ty 
endast tempusstamraar finnas icke till i språket. Helt annat år, 
om man allra forst eller efter några få nodiga inledande upp- 
lysningar låter gossen låsa de verkliga formerna af ett visst 
tempus. Då kan man genom frågor låta honom sjelf uttånka 
formernas olika beståudsdelay. Hvad år hår tempusstammen? 
Huru år den bildad af verbalstammen? Undergår den någon for- 
andring i bøjningen? Hvad år hår binde vokal (for att nyttja det 
gamla ordet)? Hvad år konjunktivmårke (optativmårke), personal- 
åndelse? Så skarpes iakttagelseformågan och stårkes eftertanken, 
och formen inpråglas derjåmte i minnet. Och vi våga verkligen 
tro, at de latinska och grekiska språken och ej minst den gre- 
kiska formlåran, rått meddelad, åro ett af de båsta medlen, som 
skolan eger for att utveckla den for hela lifvet så betydelsefulla 
iakttagelseformågan. 

Namnet ‘flexionsvokal’ synes oss icke innebåra ett framsteg 
framfor det gamla namnet ‘bindevokal’, snarare ett steg tillbaka. 
Yi skulle vilja foreslå ‘stambildande vokal’ (‘stambildningsvokal’) 

11 * 
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©Iler hållre ‘afledningsvokal’. Ett par faktiska oriktigheter fore- 
komma. Futurum 111 (exactum) tillhor icke medium, utan pas- 
si vum. Perfektat&mmen elley- tillhor icke presens tiya ‘jag talar’ 
(s. 112, 115). — I forteckningen på oregelbundua verb sakna 
vi ej så få, och det rått vanliga ord. 

I Homerisk formlåra år synpunkten stundom något skef, 
såsom då det talas om vokalers forlångning (s. 227), om ø i at. 
f. begynnande konsonant : ielxo<n for fslxotn (s. 229), om boj ningen 
af 'HQttxii# (s. 230), om forandring af i till 17 i stammar på * 
(s. 231). Att hiatus år tillåten efter t, år for mycket sagdt. 
Gen. och dat. dual. i o- deklinationen på j]iv (s. 230) år endaat 
en konjektur af Ahrens, Griech. Formenl. (2® Aufl.) § 12, 6, till 
Ilias A 431, der cod. och alla utgifvare, som vi kånna, låsa 
‘Innacrldficn, endast Ven. har 'Inourtdifiv (La Roche), 'Innaaldrfir (enligt 
Dindorf, Scholia). For dfrigt saknas ett och annat, som ej synes 
vara ovigtigt. 

Syntaxens regler åro korta, enkla och i allmånhet tråf- 
fande. Exemplen åro stundom något stympade, vanligen ej dfver- 
satta , ehuru ofta ej hemtade från Xenophons Anabasis. Natur- 
ligen återstår i en så sammantrångd syntax åtskilligt, som får 
muntligen meddelas i den mon, den text, som låses, ger anled- 
ning dertill. Några forbiseenden ha insmugit sig, synbarligen 
beroende på brådska vid redigeringen eller ovana vid korrektur- 
låsningen. 

Dunkla eller mindre goda uttryck forekomma på ett och 
annat stålle. Allmånt register saknas. Paragrafindelning finnes 
endast i forrå delen. 1 bihangen och syntaxen får man citera 
sidorna eller en mångd ofver- och underafdelning&r. Detta åfven- 
som paragrafernes långd i forrå delen samt saknad af paragraf- 
nummer å hvar sida gora citater besvårliga. Tryck och papper 
åro goda, men tryckfelen åro talrika och stundom svåra. 

Finsk tidBkrift, Tom. XII (forrå halfåret 1882), innehåller en 
långre, af A. Fr. Nordqvist skrifven anmålan af ifrågavarande 
lårobok, hvari den roner ett råttvist och vål villigt erkånnande. 

Upsala i mårs 1883. 

V. K. 


L. 6. Niksoit Forn islåndsk Grammatik. Andra håftet. 
8P. 89 — 160 1 ). Stockholm 1881. 

Si fecisti, negal 

I Nord. tidskr. for filologi n. r. IV. s. 154 — 68 har jeg eftervist, 
at første hæfte af nærværende bog i alt væsentligt er et hæsligt 
plagiat efter Wimmers fornn. formlåra og tillige fremhævet, at 


*) Ovenstående anmeldelse nedskrev jeg i begyndelsen af året 1882, 
kort efter at hr. Nilssons 2det hæfte var udkommet, i den hensigt 
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forfatteren på de steder, hvor han har villet være ‘selvstændig’, 
regelmæssig havner i det ynkværdigste nonsens. Efter næsten 
tre års forløb udkommer nu andet hæfte, indeholdende slutningen 
af % formlæren (verber s. 89 — 131 og adverbier s. 131 — 33), end- 
videre orddannelseslæren og begyndelsen af syntaxen. Det vilde 
være en for stor hensynsfuldhed ligeoverfor en forfatter som 
hr. Nilsson og ligeoverfor det usle makværk, han har Bendt ud i 
verden, påny i detailleret fremstilling at gøre rede for for- 
fatterens forhold til sine ‘kildet; jeg nøjes derfor med — under 


at lade den offentliggøre i nærværende tidskrift som en fortsættelse 
af min recension af hr. N.s 1ste hæfte. Jeg afstod imidlertid fra 
mit forehavende, efter at jeg var bleven gjort opmærksom på, at 
docent A. Noreen i Ny svensk tidskritt 1882 s. 89 f. havde 
publiceret en bedømmelse af hr. N.s værk, i hvilken han bl. a. 
ytrer, at jeg „på ett for alla fackmån fullt tillfredsstållande sått 
uppvisat, att Herr Nilssons opus var ett oblygt plagiat efter Wimmer, 
och att dess enda originalitet bestod i en ovetenskaplig uppståll- 
ning och hår och dår instrodda faktiska oriktigheter, egenskaper 
som ock8& latteligen folio hvarje sakforståndig i ogonen vid den 
flyktigaste blick på arbetet." Om det foreliggende 2det hæfte be- 
mærker Noreen: „Vi hafva kvarken tilfalle eller lust att hår under- 
soka, i hvad mån det nu utgifna audra håftet fortjånar samma 
dom; så mycket år dock lått mårkbart for hvar och en, som tar 
den minsta notis om detsamma, att det år i kog grad ovetenskap- 
ligt och i intet afseende i stind att ersåtta Wimmers fortråffliga 
och vid tiden for dess utgifvande åfven fullt tidsenliga arbete. 
Men hvad vi hafva ansett oss bora begagna forstå tilfalle till att 
protestera eniot, och som måste uppfylla hvarje i åmnet domfor 
person med råttvis harm, år hr. N.s oforsynthet att som bihang till 
sin skrift meddela et florilegium af hånliga utlåtanden om Hoffory 
och Wimmer med pretension på att vara ett verkligt bemotande 
af den forrås mordande recension. Ett sådant Herr N.s upp- 
trådande skulle vara eu nesa for Sverges vettnskapliga literatur, 
i håndelse Herr N.s opus kunde råknas dit.“ Jeg holdt det som 
sagt efter denne udtalelse fra Noreens side ikke for nødvendigt 
også at lade min recension trykke, idet jeg gik ud fra, at et ar- 
bejde, som fra kompetent side er blevet characteriseret på en så- 
dan måde som nys anført, ikke vilde have udsigt til at blive på- 
agtet af nogen, der ønsker at gælde for sagkyndig. Denne for- 
udsætning har imidlertid ikke holdt stik. Hr. dr. O. Brenner, der 
ikke har fundet det nødvendigt i sin Altn. handb. med et ord at 
nævne forskellige forskere, hvis resultater han i temmelig stort 
omfang har tilegnet sig, har derimod anset det for sømmeligt i den 
i det nævnte værk meddelte udsigt over arbejder, som henhøre 
til den oldnordiske grammatik, at anføre ikke alene 1. og 2. men 
også 8. hæfte af hr. N.s bog. (Formodentlig er det sidstnævnte 
hæfte meddelt hr. Br. i manuskript; i boghandelen er det i alt 
fald endnu ikke udkommet). Da det heraf ses. at den sande cha- 
racter af hr. N.s værk endnu ikke er bleven klar for hr. Brenner, 
holder jeg det ikke for unyttigt særlig til bedste for ham at lade 
min mere end årgamle anmeldelse fremkomme. Jeg håber imidler- 
tid, at den også med udbytte vil kunne læses af andre filologer, 
— navnlig af sådanne, som stå i et ligeså intimt forhold til 
den „fornislåndska* grammatik som den nysnævnte videnskabsmand. 

Leipzig i maj 1883. J* H. 
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henvisning til min ovennævnte anmeldelse — i al korthed at be- 
mærke følgende. 

Slutningen af hr. N.s formlære er arbejdet ganske over 
samme læst som begyndelsen; næsten alt det faktiske er på den 
hensynsløseste måde skrevet ud af Wimmers bog, og ligesom' i 
første hæfte søger hr. N. ved forskellige omflytninger og om- 
numereringer at give det udseende af, at hans fremstilling er 
uafhængig af Wimmers. Således er, for blot at anføre én prøve 
på hr. N.s fremgangsmåde, i stykket om de svage verbers 3dje 
(hos hr. N. 2den) klasse alle exempler og alle oplysninger om 
bøjningen tagne fra det tilsvarende afsnit hos Wimmer, som først 
har samlet de herhen hørende ord og i det enkelte gjort rede 
for deres flexion (se fornn. forml. s. 140 — 45 og hr. N.s bog 
s. 112 — 15). Det eneste, som hr. N. ikke har lånt fra Wimmer, 
er den bemærkning, at got. teihan på isl. måtte blive til tiga 
eller tia , men den er da naturligvis også aldeles meningsløs. 

På de steder i første hæfte, hvor hr. N. optræder som original 
gransker, eller hvor han vender op og ned på Wimmers anord- 
ning af stoflet, var det, som vi tidligere have set, lykkets ham 
at tilfredsstille endogså meget vidtgående fordringer i retning &f 
det meningsløse; men her i andet hæfte har han i denne hen- 
seende overgået sig selv. Desværre må jeg af hensyn til pladsen 
nøjes med at anføre nogle enkelte exempler på disse sider af hr. 
N.s virksomhed. 

Som bekendt har verbet finna i præt. pi. og part. dobbelte 
former : funnutn og funninn ved siden af fundum , fundinn. 
Dette har imidlertid ikke været hr. N. nok, og således beriger 
han da den oldn. grammatik med de nye og tiltalende biformer 
fundum og fundinn (s. 100). Og for at man ikke Bkal tro, at 
de kun ere fremkomne ved en øjeblikkelig distraktion, tilføjer 
han s. 102 den uskatterlige oplysning, at „preteritiformerna 
fundum. fundinn (med d) forklaras af de motsvarande moso- 
gotiska funplim , funpans “ ! Også verbet sjå beriger hr. N. med 
en række påfaldende former; således hedder f. ex. præt. conj. 1. 
pers. sg. ved siden af scea if. hr. N. også „saja u y præs. ind. 1. 
pers. pi. ved siden af sjdm , {sjåm) også „ sém u (s. 99 — 100). 
Denne sidste form har iøvrigt som så meget andet i det fore- 
liggende skrift sin hemmelige historie, som er lærerig med hen- 
syn til bedømmelsen af hr. N.s måde at „arbejde“ på. Hr. N. 
havde hos Wimmer (fornn. forml. s. 115) fundet 1. pers. pi. 
præB. ind. opført som sjdm ( sjåm ), men 8å sig naturligvis ikke 
istand til selv at danne de tilsvarende former for 2. og 3. pers. 
Han slog da op hos Vigfusson (Dictionary s. 533) og fandt her 
i præs. ind. pi. formerne: „ sém , séd , sé , or later, sjdm , sjdd, 
sjd u ; og da han selvfølgelig ikke havde nogen anelse om, at for- 
merne sém, séd , sé ere falske og kun bero på en næsten ube- 
gribelig tankeløshed hos Oxforderordbogens udgiver, syntes det ham 
bekvemmest at ryste de af Wimmer og de af Vigfusson angivne former 
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sammen til én bunke og deraf i blinde at adtage så mange, som 
han mente at have brug for — ganske sora når man trækker 
numre op af en lotteripose. På denne måde fik verbet syd i 
præs. ind. pi. den mærkværdige flexion: 

1. sém, sjåm (sjom). 

2. séd , 

3. sya. 

Et andet sted, hvor Wimmer og Vigfusson afvige fra hinanden, 
er det ikke lykkets hr. N. at blive enig med sig selv om, hvil- 
ket standpunkt han skulde vælge. Han nøjes derfor med den 
mystiske meddelelse (s. 108), at de præteritale konjunktivformer 
til bua, hdggva, ausa , auka, hlaupa „an tagas och kunna anses (!) 
vara: byggva, hygga , ysa , yka , hlypa (d. v. s. med kort vokal 
i rotstafvelsen). u Vitu8 ér enn, e3a hvat? — hedder det i 
Yoluspå. — Toppunktet af ubegribelighed når hr. N. imidlertid 
s. 131, hvor han ved omtalen af passiv bemærker følgende: „Så- 
dana tempus som futurum och konditionalis i passi vum upptagas 
icke hår, emedan man saknar fasta och pålitliga grunder for 
deras tillvaro i fornislåndskan. M Forf. tror altså virkelig, at 
man på islandsk ikke har kendt former som : ek mun vera 
Jcallaår , eller ek munda vera kalladrl Man vilde ikke anse sligt 
for muligt, hvis det ikke netop var hr. N. , man havde at gøre 
med. Som sidste exempel anfører jeg hr. N.s behandling af 
præteritumsformerne af valda. Wimmer opfører her først den 
ældre form olla og ved siden deraf den uorganiske biform voila , 
derefter den Benere form olda og endelig dennes biform volda 
(fornn. formi. s. 153) En så korrekt ordning var naturligvis 
mere, end hr. N. kunde finde sig i; han anfører da, som vænte- 
ligt var, (s. 122) først den allersletteste form volda , derefter 
det ligeledes uorganiske voila, så olda og til allersidst den ægte 
form olla „Vernunft wird Unsinn“ siger allerede Goethe, skønt 
han ikke havde haft lejlighed til at stifte bekendtskab med hr. 
Nilsson og hans islandske grammatik. 

Efter formlæren, der indtager 124 sider, følger nu hos br. 
N. grammatikkens andet hovedafsnit, orddannelseslæren. Den 
omfatter 9 (ni) sider. Som bekendt har Wimmer i sin gramma- 
tik ikke behandlet orddannelsen. 

Hæftets slutning indeholder begyndelsen af syntaxen. Hr. N. 
bemærker selv s. 144 med en hos denne forsker sjælden op- 
rigtighed, at „exempel till syntaxen ha tagits bl. a. ur de af 
Nygaard, Lund och Wisén utgifna, bekanta syntaktiska ar- 
betena". Netop det samme havde jeg også på forhånd tænkt 
mig vilde blive tilfældet, og når hr. N. nu selv siger det, er 
der vist ingen grund til at tvivle derom. Jeg giver derfor af- 
kald på at eftervise, at hr. N.s methode i dette afenit er den 
samme som den i formlæren anvendte. 

Med nærværende andet hæfte af hr. N.s værk følger et til- 
læg på 6 sider, betitlet : „et ord i sinom tid a , i hvilket hr. Nils- 
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son bestræber sig for at afkræfte de anker, jeg har gjort gæl- 
dende imod første hæfte. Dette indlæg er efter form og ind- 
hold ikke bestemt for fagkyndige eller overhoved for læsere, der 
stå på samme dannelsestrin som nærværende tidskrifts publikum, 
men udelukkende for sådanne, som hverken have kundskaber 
eller forstand nok til selv at danne sig en mening. Kun lige- 
ovtrfor et sådant publikum kunde hr. N. vove at insinuere 
(s. III) , at jeg skulde have behandlet Lyngby, Bugge, Grimm, 
Jessen, Gislason på ringeagtende måde i sammenligning med 
Wimmer. Jeg har ikke sagt et ord mod Grimm, Bugge eller 
Jessen, og hvad angår de to andre af hr. N. anførte forskere, 
så har jeg endog i selve min recension udtrykkelig fremhævet 
Gislasons store fortjenester af den oldn. grammatik og særlig 
protesteret mod den uanstændige måde, hvorpå hr. N. har fundet 
for godt at behandle Lyngby! 

Kun ligeoverfor aldeles tankeløse læsere har hr. N. kunnet 
finde mod til at fremstille forholdet således (ss. III — V), som om 
jeg ikke havde eftervist andet end, at hr. N. stemmer overens 
med Wimmer i ting, som nødvendigvis må være fælleB for alle 
oldn. grammatiker, medens enhver, der endog blot flygtig har 
gennemlæst min anmeldelse, vil have set, at jeg gentagne gange 
udtrykkelig har fremhævet, at hr. N. stemmer overens med Wim- 
mer just på de punkter, hvor denne afviger fra de tidligere 
grammatikere. 

Jeg skal ikke indlade mig på at betegne disse manøvrer 
med deres rette navn; skulde jeg characterisere dem efter for- 
tjeneste, måtte jeg benytte mig af et adjektiv, som udtrykker 
en særdeles høj grad af dristighed, og et mere djærvt end høf- 
ligt substantiv, der på utvetydig måde betegner sandhedens abso- 
lute modsætning. 

Jeg bemærker til slutning udtrykkelig, at jeg fastholder og 
er rede til at bære ansvaret for hvert ord, jeg har sagt imod 
hr. Nilssons grammatik: det første hæfte er et skamløst plagiat 
med en stærk tilsætning af ignorans og konfusion. Og det andet 
hæfte er ikke et hår bedre. 

København i februar 1882. 

Julius Hoffory. 


Sanskritpråkets formlåra jåmte kort ofversigt af P rak rit- 
dialekten samt inledande låsofningar af Ijahuar 
Edgren, docent i Sanskrit vid Lunds universitet. C. W. Gloe- 
rups forlag. Lund 1883. 246 sider. 

Af Sanskritgrammatikker haves allerede ikke så få, for 
største delen byggede på de Indiske grammatikeres arbejder. 
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Disse indeholde imidlertid en stor mængde enkeltheder, som ikke 
kunne eftervises i den opbevarede litteratur, hvorved de, foruden at 
pålægge begynderen et til dennes forståelse unødvendigt og 
meget vanskeligt arbejde, tillige give et falsk billede af den 
virkelig overleverede sprogform. Whitney’s Sanskrit Grammar 
(1879) har den store fortjeneste at have taget et overvejende 
hensyn til den foreliggende litteratur. Skulde man gøre nogen 
indvending mod Whitney, skulde det snarere være, at han be- 
handler de Indiske grammatikere lidt for tilsidesættende. Man 
kan vel antage, at disse have opstillet regelmæssige former, som 
ikke have været i virkelig brug, eller at de have opstillet mange 
tvivlsomme rødder, som for os i det mindste må være værdi- 
løse, så længe vi ikke kende sammenhængen med dem; men at 
de skulde have givet pinlig detaillerede bestemmelser om ganske 
uregelmæssige tilfælde, f. ex. antagelsen eller ikke-antagelsen af 
bindevocalen i i verbernes bøjning, enestående aorist- dannelser 
osv., af nogen anden grund, end fordi de fandtes i sproget, kan 
ikke antages. Her har Whitney på nogle steder gjort kort pro- 
ces, efter min mening med urette: slige enkeltheder kan det vel 
ikke for øjeblikket betale sig at lære, men de synes mig dog at 
burde stå i de almindelig brugte udførlige Sanskritgrammatikker; 
man véd ikke, hvad øjeblik de kunne få betydning. Dette er 
imidlertid kun en ringe indvending mod Whitney’s fortræffelige 
arbejde, som ikke alene er den nyeste, men også den i viden- 
skabelig henseende vigtigste behandling af Sanskritgrammatikken, 
vi have. Det er til Whitney, at det arbejde, som er genstand 
for denne anmeldelse, nærmest slutter sig. 

Forfatteren er en discipel af Whitney, og hans arbejder 1 ) 
besidde i høj grad dennes gode egenskaber: let overskuelig an- 
ordning, klar explicit fremstilling og statistisk nøjagtighed, så at 
læseren umiddelbart modtager den størst mulige kundskabsmasse 
med den mindst mulige tidsspilde og anstrængelse. Den indven- 
ding, som jeg ovenfor mente at kunne gøre imod Whitney V ud- 
førlige sproglære, nemlig at han på nogle punkter ikke havde 
anset det for umagen værd at medtage alle de Indiske gramma- 
tikeres regler, vender sig ved det her omhandlede arbejde, som 
er beregnet på den praktiske undervisnings behov, til et fortrin: 
her er rigelig medtaget alt, hvad der behøves, og flere detailler 
vilde her have gjort mere skade end gavn. Fra Whitney af- 
viger det her omhandlede arbejde for det første ved intet hen- 
syn at tage til Vedasproget, men derimod at give en kort over- 


’) Jeg kender: 1) The kindred Germanic words of German and Eng- 
lish, exhibited with reference to their consonant-relations (Trans- 
actions of the American Philological Association for 1880, Vol. XI). 
— 2) On the verbal roots of tne Sanskrit language and of the 
Sanskrit grammarians (Amer. Orient. Soc. 1878). — 3) Statistical 
and Discursive Notes on Vrddhi-derivatives in Sanskrit (Lunds 
Univ. Årsskrift, Tom. XVII). 
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sigt over Pråkritdialekten, et kapitel om versbygningen samt 
læseøvelser, bestående af de første 3 sange af fortællingen om 
Nala, idet forfatteren har haft til hensigt at give begynderen en 
tilstrækkelig vejledning til læsningen af det klassiske Sanskrit, 
indbefattet dramaerne, hvor Pråkrit spiller en ikke ringe rolle. 
At Pråkritdialekten er medtaget , må i høj grad billiges og er 
en væsentlig forbedring. At Vedadialekten ikke er medtaget, er 
i overensstemmelse med den almindelige praxis i Sanskrit- 
grammatikkerne og kan således ikke lægges forfatteren særlig til 
last; men det synes dog ønskeligt, om en kort angivelse af denne 
sprogforms afvigelser kande blive optagen i en eventuel ny ud- 
gave; derved vilde bogen efter min mening få et fortrin mere 
for sine forgængere. Det må antages, at en del af dem, som 
benytte den, vil give sig af med Veda’erne, der have så stor 
vigtighed for den Indiske litteratur og for den sammenlignende 
sprogforskning; det kan vel også kun have været under forudsæt- 
ning af en sådan benyttelse af bogen, at forfatteren har med- 
taget accenterne. 

Forfatteren anvender helt igennem den „synthetiske" frem- 
stilling, som er nedarvet fra de Indiske grammatikere til de i 
Europa skrevne Sanskritgrammatikker, og som spiller så stor en 
rolle for den sammenlignende sprogvidenskab; den går ud fra rødder, 
afledningsendelser og bøjningsendelser som givne og beskriver, 
hvorledes ordene dannes ved disses sammensætning efter visse 
regler. Den stringente geunemførelse af denne fremstillingsmåde 
hos Edgren ligesom i det hele en strængere systematik medfører 
på mange punkter en fra Whitney’s afvigende anordning. Bog- 
staverne ordnes således først rent fonetisk, hvilket letter til- 
egnelsen af de følgende regler om lydovergange; derefter alfa- 
betisk som sædvanlig. Lydovergangene deles i „funktionelle 0 
(som angå ordene i og for sig) og „ formelle " (som indtræde ved 
forskellige ords eller elementers sammenstød) , og de førstnævnte 
afhandles først. Hver af disse klasser af forandringer ordnes efter 
stringent gennemførte naturlige principper, hvorved det bliver 
forholdsvis let at tilegne sig og huske tråden i disse lige så ind- 
viklede som uundværlige regler. Af de „formelle" forandringer 
behandles således først de, der angå vokalerne, dernæst de, der 
angå konsonanterne, og i hver af disse underafdelinger først de 
„fælles" (o: de, som både gælde for forskellige elementers 
sammenstød inde i ordet og for sammenstødet af færdige ord i 
sætningen), derefter særskilt de „ indre “ (som kun gælde i ordet) 
og de „ydre" (som kun gælde i sætningen). Stærkest fremtræder 
måske forfatterens strænge systematik i ordningen af de særlig 
indviklede „ydre" konsonantforbindelser; af de „indre" for- 
bindelser er kun det almindelige, som strax behøves ved læs- 
ningen, medtaget, mens specialiteter henvises til de steder i det 
følgende, hvor der er brug for dem; til sidst gives en tabellarisk 
oversigt over reglerne for konsonantforbindelser. En konsekvens 
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af den „synthetiske" fremstilling er det ligeledes, at nominernes 
sta minedannelse, iberegnet sammensætningslæren, er behandlet før 
deklinationen; kun nogle af de vigtigste affixer afhandles for sig 
selv, de andre opregnes kan, med en del* forsætlige udeladelser 
for de sjældneres vedkommende (det skyldes formodentlig en 
uagtsomhed, at - la er opført 2 gange, ligesom at der anføres et 
særligt affix -thu). Sammensætningslæren er vel den eneste del 
af bogen, hvorimod der kan gøres objektivt begrundede indven- 
dinger; det forekommer mig her, at forfatteren ikke tilstrækkelig 
har holdt de possessive sammensætninger (bahuvrlhi, „ofvergångs- 
adjektiv") ude fra de andre arter af sammensætninger, ligesom 
jeg på et par punkter ikke kan være enig med ham i hans ind- 
deling og opfattelse ; at leddene i sammensætninger med greshtha 
og lign. til sidste led skulde stå i omvendt orden, turde kun 
være tilsyneladende (i brahnianagreshtha , „den bedste af 
brahmaner", f. ex., er greshtha det almindeligere begreb, brahmana 
det nærmere bestemmende; drshtapurva turde ordret betyde 
„den der til antecedens har [at være] set", gastrapani „havende 
en hånd, som er bestemt ved et sværd" ; pitamaha og lign. ere 
snarere sammenrykninger end sammensætninger). Der gives også 
en oversigt over Indernes egen inddeling af sammensætningerne. 
— Yed deklinationen opstilles ingen norm alendelser; den orden, 
hvori klasserne opstilles, er den omvendte af Whitney’s, idet 
Edgren også her med større stringens drager konsekvenserne af 
den valgte synthetiske fremstillingsmåde, hvorved der vindes et 
godt overblik over fænomenerne , og det uensartede holdes 
skarpt ud fra hinanden. Han begynder med rodstammerne og 
skiller rodstammerne på -a, -1 og - U aldeles fra de afledte; 
i den konsonantiske deklination ere enstavelsesstammerne skilte 
ud som en klasse for sig og stammerne på - in satte foran dem 
på - an ; de afledte stammer på -a, -i og -u behandles, som hos 
Whitney, under ét; der gøres ingen forskel på substantiver og 
adjektiver; men regler gives for dannelsen af femininum. — I 
pronominerne følges Whitney’s fremstilling, kun at det relative 
pronomen sættes foran det spørgende. — I verberne ere de vig- 
tigste afvigelser fra Whitney’s anordning følgende: Der forud- 
skikkes, som ved deklinationen, en oversigt over stammedannelserne, 
indbefattet sammensætning; passivet er ikke behandlet i flugt 
med præsenssystemet , men efter de andre tcmpussystemer foran 
verbalnomina, hvilket utvivlsomt både er korrektere end den 
Whitneyske opstilling ved præsenssystemet og end den sædvanlige 
mellem de afledte verber; tempusparticipierne ere opstillede som 
første afdeling af verbalnomina; det perifrastiske perfektum er 
behandlet ved perfektum. Forøvrigt er anordningen den sæd- 
vanlige, med særlig tilslutning til Whitney, idet „Grundkonj uga- 
tionen" (rodverberne) behandles for sig og dernæst hver enkelt 
klasse af „Derivatkonjugationerna" for sig, uden anden gennem- 
gående inddeling; indenfor enhver af de nævnte afdelinger om- 
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handles hvert enkelt tempussystem under ét, dog ifølge sagens 
natur således, at fremstillingen af bøjningen væsentlig tilende- 
bringes under „Grundkonjugationen" (hvor tillige, foruden det 
perifrastiske perfektufo, også ligesom hos Whitney de afledte 
verbers reduplicerede aorist omhandles). For „ Grun dkonj ova- 
tionens" vedkommende ligner ordningen altså meget den , som 
kendes fra Curtius’s Griechische Schulgrammatik , og vilde have 
lignet den endnu mere, hvis Curtius ikke havde udskilt verberne 
på -fu m. m. For Sanskrit er denne ordning naturligere end 
for dets søstersprog og følges overalt, skønt dens udelukkende 
anvendelse medfører den ulempe, at man i „ Grundkonjugationen " 
ikke får gennemgående paradigmer. Jeg tror derfor, at det vilde 
være heldigt tilsidst at sammenfatte de vigtigste dannelser og 
anskueliggøre dem i et system af gennemgående paradigmer, som 
kunde betragtes som repræsenterende den regelmæssige bøjning, 
skønt jeg vil indrømme, at dette vilde kræve temmelig detaillerede 
underinddelinger på grund af sprogets natur. Et stort fortrin 
ved Edgrens grammatik er det, at der efter fremstillingen af 
„Grundkonjugationen" er givet en oversigt over dens vigtigste 
„verba anomala". 

Ligesom den her gennemgåede systematiske opstilling er et 
fortrin ved Edgrens grammatik, må det også fremhæves som en 
vigtig hjælp for begynderen, at oversættelserne gennemgående 
ere tilføjede ved de anførte ord. Dette tilligemed den mere 
explicite fremstilling adskiller den fordelagtig fra Westergaards 
grammatik, som ellers er et lille mesterværk af stræng anordning 
og har opnået en forholdsvis stor fuldstændighed på et over- 
måde lille rum. Et andet meget påskønnelsesværdigt fortrin hos 
Edgren er det, at han, ligesom Whitney, ved deklinationen og 
konjugationen giver en kort oversigt over den syntaktiske brug 
af kasus, tider og måder, samt korte antydninger af præposi- 
tionernes styrelse. De som læseøvelser optagne 3 første sange 
af fortællingen om Nala ledsages af en metrisk oversættelse, der 
er lige så tro, som den er smuk og flydende, og af en accentueret 
ordliste. Tilsidst gives 2 indices til hele bogen. Den stærke 
benyttelse af omskrivning i det Latinske alfabet, som udkræver et 
mylder af accenter og diakritiske tegn, må have gjort så vel 
nedskrivningen som korrekturen meget besværlig, og trods den 
omhu, som kendelig er anvendt også på dette punkt, har en del 
tryk- eller skrivfejl ikke kunnet undgås. 

På grund af den vigtighed, som indretningen af den første 
Sanskritgrammatik, de få med at gøre, har for de studerende, 
må det måske være mig tilladt til denne anmeldelse at knytte 
en bemærkning om min mening derom. Edgren er selv ikke 
blind for det temmelig theoretiske i den synthetiske methodes 
forudsætninger, men gør atter og atter opmærksom derpå; grun- 
den til, at han følger den, er dels hensynet til den sammen- 
lignende sprogvidenskab, dels den lethed, hvormed den som følge 
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af sprogets gennemsigtighed kan anvendes på Sanskrit, hvilket 
har sat de Indiske grammatikere i stand til at gøre et så storartet 
arbejde på grammatikkens område, som de have gjort. Jeg tror 
imidlertid, at fer at Europæiske studerende på den hurtigste og 
sikreste måde skulle kunne tilegne sig en oversigt over sproget, 
må den synthetiske fremstilling forbindes med en fremstilling, 
som man kunde kalde analytisk, og måske burde endogså den 
analytiske fremstilling danne udgangspunktet. Det vilde navnlig 
få indflydelse på fremstillingen af verberne, som altid vilde blive 
at anføre i præsens, og reglerne vilde komme til at dreje sig 
om de andre formers forhold til præsensstammen. Hertil skulde 
slutte sig et kapitel om, hvorledes de af de Indiske gramma- 
tikere opstillede rødder ere abstraherede . Gående ud fra de så- 
ledes fundne rødder skulde der gives en synthetisk fremstilling, 
måske helst i form af eller i forbindelse med en fremstilling af 
de Indiske grammatikeres system, hvilket i alle tilfælde vilde 
være af interesse tor de studerende. Rødderne kunde dog strax 
fra først af føjes til i parenthes. Dette er imidlertid et experi- 
ment, som måske ikke eller i alt fald ikke strax vilde lykkes, 
mens den synthetiske fremstilling er gammel og prøvet og, Bå 
vidt jeg véd, hidtil har været eneherskende. Edgrens gramma- 
tik har så mange fortrin, at man må ønske den den størst 
mulige udbredelse, ikke alene i Sverig, men også i Norge og 
Danmark, og jeg kan ganske slutte mig til professor Tegnér, 
som har udtalt, at han anser denne grammatik for at være den 
mest hensigtsmæssige, han kender, at give en discipel i hænderne. 

Søren Sørensen. 


Til forsvar. 


Herr Hoppe i Upsala har i dette tidskrift N. R. VI 73 flg. an- 
meldt min „Altnordi8che8 Handbnch u på en måde, som nøder mig til 
at svare med et par ord. Med stor forbavselse har jeg set hans påstand 
om, at min fremstilling af lydlæren „år full af fel“. Mén hr. H. jævn- 
fører kan mine lyd- og ordforklaringer med nogle andre forfatteres, 
ssérlig i nyere nordiske afhandlinger, og med L. Wimmers fortræffelige 
Fornnord formi., og alt, hvad der ikke stemmer med disse hans 
avtoriteter, er efter hans mening urigtigt, skønt han dog selv omtaler 
Wimmers fremstilling af lydlæren som tildels forældet. Hr. H. kender 
dog hverken de nyere tyske forskeres skrifter eller de gamle kilde- 
skrifter tilstrækkeligt; i andet fald vilde han have været noget forsig- 
tigere i sine angreb. Ved opregningen af de formentlige „fejl“ er 
han af og til så velvillig at betjæne sig af ord som „knappast riktig“, 
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„icke trolig 44 , „svårligen 44 o. s. v., men på denne måde lader sig hans 
påstand om min lydlære, at den er „full af fel 44 , rigtignok ikke ret- 
færdiggjøre. Jeg vover mod hans den påstand, at næsten alt, hvad 
han betegner som fejl, i det mindste er disputabelt, og tildels endog 
rigtigere eller sandsynligere end hans egne forklaringer, i hvilke der 
findes vel lige så mange virkelige fejl, som han kan påvise i min 
lydlære, og hr. H. skulde derfor ikke kaste med sten, da han dog selv 
sidder i et glashus. Det er således urigtigt, når anm. tænker sig 
„grammatisk veksel 44 mellem h og g i verber som stiga (prt. sté) og 
fljuga (prt flå; „grammatisk veksel 44 finder kun sted, hvor det idg. 
grundsprog har tenuis (sml. *teuhan: • tugume , oht. ziohan: zugum , lat. 
dueo)'). Urigtigt er det ligeledes, at u i bundenn etc. skal være 
oprindeligere end o i holpenn , at stufr (i Icel. diet. med urette sammen- 
stillet med ht. stumpf) på det nordiske område skal have tabt et m. 
— Exempelløse ere overgange som *garvan > garur slet ikke; hvis 
hr. H. savner avtoriteter, bedes han læse Hoffory: Oldn. conson. stad. 
s. 59** og det der anførte sted af 8. Bugges afhandling om Roksten- 
indskriften. — Gammel f-omlyd af o er ikke umulig i oldn., ti ikke 
overalt stod u foran t, f. ex. *komiz > kømr , hvilken form L. Wimmer 
vist ikke har forklaret rigtig (som et slags analogiomlyd). Synd kan 
ikke være et låneord (ags. synn, ont. sundea). 

I nogle tilfælde har hr. H. ikke læst mine ord igennem med op- 
mærksomhed. Han har således behandlet angivelser, som jeg har 
henstillet tvivlende, som om de udtrykte min fuldmodne overbevisning; 
jeg har f. eks. udtrykt mig langt forsigtigere om *dagå (resp. *hringd ) 
s. 49, om røra s. 140, om femininernes blandingsdeklination s. 91, om 
forlængelsen af vokaler foran 1 -f- cons., end man skulde tro det efter hr. 
H.’s gengivelse. — Om skiftet af um } u6 , u med wm, e6, a ved verba 
præt. har jeg s. 150 givet en almindelig regel, som gør en detailleret 
fremstilling af de påpegede former ved de enkelte verber overflødig; 
end ikke Wimmer har jo antydet former som mon 1. 2. 3. sg., mono, 
skolo , skal(l) = skalt — Formen mér for vér ( mit for vit ) findes jo 
dog vel kun i forbindelser som gefum mer , den er følgelig ligesålidt 
en selvstændig sideform til vér som tu i montu er det til 6u ; gefummer 
er anført i min Handbuch s. 129, hvor formen også hører hjemme, se 
også s. 65 no. 20. — Af mine ord s. 56 skulde det synes, at der ikke 
let kunde opstå en misforståelse med hensyn til brydning foran ror, 
Ivx. — Jeg bestrider, at der s. 50 af det rigtignok ikke ganske nøj- 
agtig trykte sted: 

entstand aus ålterem 

y) „ n „ o, tt (durch Umlaut) 

Øi n n » W 

med nødvendighed må sluttes, at ø kun lader sig føre tilbage til tn. 

Stedet bør selvfølgelig forstås, som om der stod: 


*) Om h i det til grund liggende *stéh 1 *flåh se nu Hoffory: Oldn. 
cons. studier s. 22 fg. og min anmældelse af denne bog i Genn. 
Literaturbl. August 1883. 
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Me d det ovenstående skal det ikke nægtes, at der, siden min 
bog blev udarbejdet og trykt, af nordiske forskere er blevet gjort 
meget for belysningen af de oldn. lydforhold, men tiden er endnu 
ikke kommen, da en historisk grammatik kan skrives uden at finde 
modsigelse. De nyeste af hr. Hoppe citerede nordiske afhandlinger 
kunde jeg naturligvis ikke mere benytte. Men der er en hel del ældre 
undersøgelser, som han selv ikke synes at kende. Han tager f. eks. 
intet hensyn til, hvad Paul i sine Beitråge IV, 458 har sagt om aw<dm, 
ligeledes Sievers om pl^>hl (sstd. V, 528 f.), Tamm om pat (VI, 400 f.), 
Paul om omlyd af tonløse vokaler (VI, 145), om overgangen af ia . ja 
til (i)e (sikker i Gotisk og Vestgermansk) sstd. VI, 209, IV, 844, se 
også Sievers V, 127 f. Selvfølgelig anser jeg ikke alt det for bevist, 
som har opnåt at blive trykt, men af det anførte fremgår dog klart, 
at jeg kunde have mine gode grunde til støtte for de efter hr. H.’s 
formening „hdgst problematiska eller uppenbart oriktiga“ grundformer. 

I flexionslæren , om hvilken hr. H. fremsætter mange aldeles 
subjektive ytringer med hensyn til praktisk brugbarhed o. s. v., som 
jeg ikke finder stadfæstet ved mine erfaringer, har hr. H. i virkelig- 
heden opdaget nogle fejltagelser. Men at jeg ikke skulde kende 
flexionen af annarr , som er bleven fremstillet uheldigt af mig, tror 
næppe nogen, som med opmærksomhed læser mine ord (s. 119) „dekli- 
niert wesentlich wie ge/inn u og formerne, som følge s. 122 no. 10. 

Ved sin tilføjelse om E. Sievers’s lærerige anmeldelse af min bog 
vækker anm. den forestilling hos læseren, at den kun er et sidestykke 
til hans egen, og at han påberåber sig den til støtte for sin nedsættende 
kritik af min bog. Jeg er ikke en ynder af at kolportere egen ros, 
men det må dog være mig tilladt som modvægt til hr. H.s ord kun 
at anføre følgende af Sievers’s ytringer, da dennes anmeldelse næppe 
kommer mange ai dette tidskrifts læsere for øje: „so låsst sich dem 
Buche als sprachwissenchaftlicher Leistung unsere Anerkennung nicht 
veriagen. Der Verf. steht durchaus auf dem Boden der neueren sprach- 
wissenchaftlichen Anschauungen und hat die Specialforschungen der 
letzten Jahre grundlich und mit selbståndigem Urteil zu verwerten ge- 
wusst** (s. 52 f ). „In der Angabe der factischen Daten zeigt sich der 
Verfasser, wie nicht anders zu erwarten, als grundlicher Kenner des 
Nordischen“ (s. 58). 

At min bog, som den er, opviser en del mangler, er, som også 
dens sidste anmælder (E. Mogk), har indset, særlig forlæggerens skyld, 
som ikke lod mig tid til at udarbejde den således, som jeg kunde ønske. 

Mttnchen, i argust 1883. 

Dr. Osoar Brenner. 
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Bland den mångd oriktigheter, jag påpekat i dr. Brenners w Hand- 
buch“ — och min recension var ingalunda uttommande *) — npptager 
hr. B. ofvan några få til bemo tande , medan han anser låmplig&st att 
med tystnad forbigå de ofriga. Men dessa fa åro enligt hans formenande 
„virkelige fejl 44 hos mig, hvarfor jag i storsta korthet vill skårsk&da 
dem. Ett sådant år vårkligen blandern af mig att omnåmna gramma- 
tisk våksling i sammanhang med sté , medan den vid flå , af ursprgl. 
*fliuhan , år på sin plats. Mot utvecklingen *garvaR > garur eller 
råttare garuR har jag ej opponerat mig; det år ofvergången *garvas'> 
*garvuR , jag betecknat som exempellds, hvarvid jag fasthåller. Då hr. B. 
upptråder mot en så allmån åsikt, som att den ar tremulant och nasal 
i germanska språk utvecklade hjålpvokalen — ex. bundinn — varit u , 
då han ansåtter *komiz i st. f. +kt*miz, nekar sammanhorigheten af stufr 
och stump f m. m. , borde han val kånna sig skyldig att låmna någrm 
bevis, men sådant sker ej. Ofverhufvud må hr. B. observera vid sitt 
myckna ordande mot mig om autoritet, hvarvid han tyckes mena sig 
vara en lika bra sådan som någon annan, att jag blott, såsom god sed 
år, ur literaturen an fort de stållen, dår de af mig framstålda åsikterna 
blifvit motiverade, medan han utan hvarje motivering framkastat 
sina afvikande meningar. Att bedja mig låsa Hofforys anforda afhand- 
ling år f. n. något vanskligt, aldenstund den ånnu ej blifvit i bok- 
handeln tillgåuglig. Åfven kande hr. B. sparat sig besvaret att under- 
visa mig om tillvaron af appsatser, dem jag antingen sjålf citerat eller 
hvilka finnas i samma tidskrift som dessa. 

Vill hr. B. med den af Sievers uppstålda, helt visst redan nog 
problematiska ofvergången pi > M stodja sina former *ho<ihar , *iham, 
*uhar } *uhrinn m. fl. eller hvad år meningen? Hur jag misstydt hr. B:6 
åsikt om brytningen, forstår jag ej, då jag ju blott anfort hans egna 
ord. Råttelsen af det från s. 50 anforda stållet år åfven den felaktig, 
då den tillståder omljudet o>y och 

Sedan vi så sett, hor det forhåller sig med de „virkelige fejl* 4 , 
får jag till slut be hr. B. vara ofvertygad om, att jag lika gårna skall 
anfora honom såsom „aatoritet** som någon annan, så snart han noj- 
aktigt be visar sina åsikter. 


*) T. ex. hvarfor aftrycker hr. B. s. 216 16 ett tryckfel i Bagges Rok- 
stensafhandling s. 89, hålst detsamma år råttadt s. 148? Hvilken 
runinskriit har namnet Haivar , Handbuch s. 82? m. m. dyl., som 
utrymmet hår ej tillåter mig at omorda. 

Ups&ia den 2* Oktober 1883. 

Otto Hoppe. 
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Sen antike Malerkunsts Levninger. 

(Et Brudstykke.) 

Af Jul. Lange. 


Det efterfølgende er i det væsentlige en Studie fra Mu- 
sæet i Neapel, hvor som bekjendt næsten alle de bedre 
Levninger af Malerkunst fra de af Vesuv begravne Byer ere 
førte hen. Det er her, at man nu maa danne sig sine Fore- 
stillinger om antik Malerkunst, for saa vidt som de skulle 
gaa ud fra et umiddelbart kunstuerisk Indtryk. Det viser 
sig ogsaa, at der er en nær Overensstemmelse i Stilen mellem 
de campaniske Malerier og dem, som man har fundet i ro- 
merske Grave og andre Bygninger, f. Ex. det saa kaldte 
Aldobrandinske Bryllup, nu i det vatikanske Bibliothek, for 
a,t nævne det vigtigste. 

Det gjælder om disse Rester af antik Malerkunst lige- 
som om det, der er levnet af antik Skulptur: For den hi- 

storiske Betragtning have de ikke alene Betydning som det, 
de i sig selv ere, men ogsaa som Afglands af den ypperste 
antike Kunst. Men paa Grund af de særegne Vilkaar, hvor- 
under de ere os overleverede, er Forholdet mellem dem og 
den store Malerkunst langt fjernere og endnu meget vanske- 
ligere at klare end det tilsvarende Forhold i Billedhugger- 
kunsten. Medens vi i Skulpturen dog have noget tilbage af 
selve den store Kunst, endog et Par originale Værker af 
Kunstnere, hvis fremragende Stilling i hele Udviklingen vi 
historisk kjende, og medens vi ved saadanne Værker kunne 
saa at sige maale Højden af, hvad Skulpturen til forskjellige 
Tider kunde yde, have vi i Malerkunsten — vi tale her kun 
om den, som arbejder med fuldt maleriske Midler — alene 
Værker fra en senere Tid og ikke et Stykke, ikke en eneste 
Figur, der kan give os en sikker Forestilling om de store 
og ledende Kunstneres Evne. At der om enkelte, ganske 
faa bevarede antike Malerier kan paavises, at de ere en 

Nord. tidskr. f. Mol. Ny række. VI. 12 
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Slags Gjengivelser af berømte Værker, eller rettere: berømte 
Motiver — især Ifigenias Ofring af Timanthes og Medea, der 
pønser paa Sønnernes Mord, af Timomachos 1 ) — stiller ikke 
dette Forhold anderledes: det bekræfter kun gjennem bestemte 
Exempler, hvad der i alle Maader er sandsynligt, at det, 
som man har udgravet, ikke har skabt sig selv, men bæres 
af den store Malerkunst. Men det rykker det ikke nærmere 
til den. 

Alt, hvad vi have, er udført af Personer, der for os ere 
navnløse, og som — i bedste Tilfælde — i Oldtiden selv 
næppe have havt mere end ganske forbigaaende og lokal 
Anseelse, af Provins-Kunstnere eller Storstads-Kunstnere af 
lavere Rang. 

Blandt det, som er os efterladt, findes der, ogsaa naar 
det hidrører fra en og samme By, som Pompeji, fra hvilken 
vi jo have den langt overvejende Mængde, overmaade 
store Forskelle i Henseende til Arbejdets kunst- 
neriske Værd. I Pompeji selv, eller i Samlingen af de 
antike Malerier i Neapel, bevæge vi os jo ikke som i et 
Galleri af nederlandsk eller italiensk Kunst mellem lutter 
Ting, som, om de end ikke alle ere lige gode, dog alle have 
bestaaet deres Prøve for Tidens og Historiens udsondrende 
Kritik. Pompeji er gjenfundet, som det blev overrasket af 
Undergangen Aar 79, og fremstiller sig for os med alle de 
ogsaa ganske maadelige eller slette Kunstfrembringelser, der 
findes i enhver By, den være antik eller modern. Det er 
intet Under, at der i en By, som gjorde en saa udstrakt 

’) Det ene bevarede Maleri af Medea, det hvor hun staar alene, fra 
Herculanum, hører ogsaa ved sin Udførelse til de bedste Malerier. 
Derimod hører Billedet af Ifigenias Ofring fra Casa del poeta i 
Pompeji, der gjengiver et Træk af Timanthes’s berømte Komposi- 
tion, nemlig Agamemnons tilhyllede Aasyn, i Henseende til Ud- 
førelsen til de allerdaarligste. Naar Helbig ( Wandgemdlde der 
durch Vesuv verschiitteten Stådte Ccimpaniens, Leipzig 1868, p. 28S) 
omtaler det som et „ durch saubere Ausfuhrung ausgezeichnetes Bild “ 
da er det et blandt mangfoldige Exempler paa, hvorledes den 
filologiske Kunsthistorie aldeles kan overvurdere, hvad et Værk i 
sig selv er, naar det blot har det alt erstattende Fortrin, at der 
paa Grund af en eller anden Omstændighed ved det kan laves 
Kunsthistorie — o: kunsthistoriske Hypotheser — paa det. 
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Brug af Penslens Arbejde, forekommer meget, som er raat, 
jasket, ja modbydelig gjort. Langt snarere kan det kaldes 
et Under, at der er levnet ikke saa faa Arbejder, der, saa- 
ledes som de ere, ere os fuldt saa meget værd som den 
moderne Kunsts ypperste Frembringelser, og som Afglands 
af det, der utvivlsomt har været endna ypperligere, vidne om 
den antike Malerkunsts almindelige Niveau paa en Maade, 
der er beskæmmende for den moderne Kunst. Naar vi be- 
gynde med at studere disse fortrinligere Ting, kunne vi ogsaa 
gjenfinde Sporene af den i dem herskende kunstneriske Aand 
i de mere underordnede og i dem finde Bidrag til en fyl- 
digere Opfattelse af den hele kunstneriske Stil. 

Mange ville maaske stemple det som en Overdrivelse at 
sætte Levningerne af det antike Maleri saa højt i Sammen- 
ligning med det moderne. Ja — vil man sige — hvis vi 
havde originale Staffelimalerier tilbage af Apelles eller Pro- 
togenes, da kunde der maaske være Tale om, at de overgik 
Rafaels eller Titians. Men alt, hvad vi have, er jo dog til 
syvende og sidst ikke andet end Dekorationsarbejder; og 
hvorledes skulde de kunne maale sig med Værker, i hvilke 
de største moderne Genier have nedlagt Summen af deres 
Kunst og Flid? 

Det er ogsaa fuldkommen rigtigt, at Udførelsen ingen- 
steds hæver sig over det dekorative. Gjennemgaaende vidner 
det antike Maleri om en overordentlig Lyst i Frembringelsen, 
derimod ubestridelig ingenlunde om det Studium, den dybe 
Respekt for Opgaven, som saa tidt indgyder os Ærbødighed 
i de store moderne Mesteres Værker. Deraf følger strax, 
med Hensyn til Behandlingen af den menneskelige Skikkelse, 
store Skødesløsheder, især i Proportionerne: kun i faa 
af de fortrinligste Malerier ere Legemets Maalforhold op- 
fattede med Sikkerhed. Saa beundringsværdig som den 
praktiske Indøvelse er hos disse Kunstnere, saa svag er den 
theoretiske Underbygning. Næsten allevegne, hvor man vil 
opløse en Figur i dens enkelte Partier, og undersøge, 
hvordan et af dem er gjort, vil man føle det lette og over- 
fladiske. End ikke paa de allerbedste af de bevarede Ma- 
lerier, saasom den store Komposition af Herakles og Omfale 

12 * 
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fra Casa di Lucrezio i Pompeji 1 ), ere f. Ex. Hænderne teg- 
nede og formede med den plastiske Omhu som paa de ori- 
ginale Værker af de store Renæssance-Mestere. Overhovedet 
ere Hænderne paa de antike Malerier, med deres lange, 
bløde, for Enderne brede Fingre, hyppigst karakterløst 
tegnede. Man træffer visselig heller aldrig her en Fod, der 
er formet, som Rafael kunde gjøre det. Det er i Udtrykket 
og Minen og i Kompositionens og Figurens ejendommelige 
Stil som Helhed (som vi i det følgende skulle udvikle) at 
det antike Maleris Overlegenhed viser sig. Uden Tvivl har 
Gjennemførelsen af alle Figurens Enkeltheder været af langt 
højere Kvalitet i de store antike Maleres Originalarbejder. 
Dog maa man erindre, at den antike Kunst — man kan lære 
det af Skulpturen, og det vilde sikkert ogsaa bekræfte sig 
i Malerkunsten — altid, ogsaa i sine ypperste Frembrin- 
gelser, gaar mere direkte løs paa Helheden og gjør mindre 
Væsen af Enkeltheder end Renæssancen. Det var dybt be- 
grundet i de forskjellige Epochers forskjellige Stilling til 
Opgaven. Naar dette Forhold fremtræder saa paafaldende 
i de bevarede antike Malerier, beror det altsaa ikke alene 
paa, at det er Dekorationsarbejder. 

Der er ikke alene Forskelle i det kunstneriske Værd, 
men ogsaa i den kunstneriske Art og Retning. Vi 
tale, vel at mærke, her kun om det kunstneriske, ikke om 
de antikvariske Forskelligheder i Henseende til religiøs eller 
dekorativ Anvendelse, efter hvilke f. Ex. Helbig, fra sit 
Standpunkt med fuld Ret, har inddelt de campaniske Malerier. 

Museo nazionale, No. 8992. Helbig, WandgemcUde , No. 1140. Dette 
Maleri har været anset for at været malet paa en egen Stuk- 
tavle og færdig indsat i Væggen, hvilket da højst sandsynlig vilde 
betyde, at det var indført til Pompeji fra et andet og bedre Sted. 
Dette er optaget ej alene i populære Værker, som Rejsebøger 
(ogsaa de nyeste), men ogsaa i Helbigs Værk. Men i Otto Donners 
tekniske Indledning til selve Helbigs Værk (p. LXX) modsiges An- 
givelsen bestemt i Henhold til tekniske Undersøgelser. — Naar vi 
her og paa flere Steder modsige Helbig, er det dog ikke vor Me- 
ning i det hele at gjøre hans Arbejde mistænkeligt I alt, hvad 
der ikke angaar den egentlig kunstneriske Opfattelse, som han 
ogsaa knn undtagelsesvis giver sig af med, ere hans Beskrivelser 
omhyggelige og nøjagtige nok. 
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Paa en Plads ganske for sig selv staar det store Gulv- 

©saik-Billede fra Casa del fauno i Pompeji, der forestiller 
et af Alexander den stores Slag mod Perserne. Det er en 
realistisk historisk Skildring, som saadan et af de allerypperste 
Værker, vi have tilbage af Oldtidens Billedkunst og det 
eneste af Malerkunsten. Søge vi ellers omkring i den antike 
Kunst efter noget, som ligner det, vilde det nærmest blive 
de Skulpturværker, som fremstille Grækernes eller Ro- 
mernes Kampe mod Barbarerne, af hvilke dog ingen andre 
end de store Statuer af Gallerne paa Kapitol og i Villa Lu- 
dovisi kunne maale sig med det i kunstnerisk Betydning. 
Medens disse Statuer ere enkelte Figurer af store Komposi- 
tioner, der i Helheden ere gaaede tabt, er Alexanderslaget, 
uagtet nogle Enkeltheder ere udslettede, dog saaledes be- 
varet, at vi kunne danne os en nøjagtig og fyldig Forestilling 
om Helheden. Interessen knytter sig her fortrinsvis til det 
uforlignelige dramatiske Sammenspil, der i det følgende nøjere 
skal blive udviklet; derimod giver det i Henseende til Gjen- 
nemførelsen af Figurernes legemlige Karakteristik noget 
mindre Udbytte end Gallerstatuerne, dels fordi Figurerne ere 
fuldt beklædte, dels fordi Mosaikbilledets kunstneriske Ud- 
førelse er mindre fortrinlig end Skulpturen i Gallerfigurerne : 
i dem have vi uden Tvivl Originalværker for os, i Mosaiken 
derimod sikkert en Kopi efter et ypperligere Forbillede. 
Mosaikbilledet kan antages at være kommet paa den Plads, 
hvor det fandtes, i Løbet af det andet Aarhundrede f. Chr. 
og udgjør en Del af en Dekoration, hvis Stil kan karak- 
teriseres som græsk-alexandrinsk J ). Det originale Maleri, som 
det gjengiver, har henhørt til de store Billeder af Alexanders 
og hans Krigeres Historie, som udførtes af Kunstnere fra hans 
Samtid eller nærmeste Eftertid, deriblandt nogle af de aller- 
ypperste Malere. Plinius meddeler hist og her Notitser om 
saadanne Malerier, i hvilke den græske Kunst, saa uendelig 
højt som den end stod over den orientalske, dog maaske 
har modtaget en Paavirkning af den orientalske Kunsts Re- 

1 ) I Henhold til August Mau’s Undersøgelser i hans Værk: Geschichte 
der dekorativen Wandmalerei in Pompeji . Berlin 1882. 
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alisme (som i Persepolis’s Relieffer), ligesom Alexander selv 
jo lod sig paavirke af det orientalske Væsen. Dette Billede 
forholder sig paa en noget lignende Maade til sit Æmne af 
Alexanders Historie som Gros’s eller Horace Vernet’s store 
Malerier i Versailles til Napoleons. Detovergaar dem visselig 
langt i kunstnerisk Lødighed og er paa mange Maader for- 
skelligt fra dem i Karakter: dog kan man fra vor Tids Syns- 
punkt med Rette karakterisere dette Værk som et af de 
antike, der stemme mest med den moderne Kunsts Aand. 

Ellers afspejler den campaniske Malerkunst — Mosaikerne 
derunder indbefattede — aldeles overvejende en lettere og 
mere æsthetisk sindet Aand, en Tilbøjelighed til at sysle 
med ideale og kunstneriske Forestillinger eller til at give 
Fantasien frit Løb. Der findes vel mange smaa Malerier, 
som gjengive Samtidens eget Liv — Genrebilleder i antik 
Forstand — ; men de opfatte det paa ingen Maade strængt 
realistisk og holde sig desaden til Nydelses -Siden af Til- 
værelsen. Der er komiske Billeder af Maske- og Mummespil, 
som Dioskorides’s to ypperlige smaa Mosaiker; der er fine, 
sjælfulde Skildringer af Udøvelsen af allehaande ædle Kunster: 
Musik, Maleri, Digtekunst, Skuespil og Tlieaterliv bag Ku- 
lisserne; Billeder af Selskabsliv og af Toilettet eller af 
obscoene Forestillinger. Men næsten alle de større og be- 
tydeligere Kompositioner og den største Mængde af de mindre 
bevæge sig paa Fantasiens Omraade, i Mythernes, Sagnenes, 
Digtningens Verden og fremstille Æmner, som vi gjenkjende 
fra den tragiske og episke Poesi. Deriblandt ogsaa meget 
alvorlige og gribende Æmner; men hyppigere ere dog de, 
som ere øste af de lettere, erotiske Sagn eller af Satyrlivet. 

Og disse opløse sig da umærkelig til et flygtigt, perlende 
kunstnerisk Skum, Forestillinger af en saadan Overgivenhed 
og Lethed, at man næsten ikke kan tale om et Æmne, men 
om glade Figurdrømme, som kun en dekorativ virtuosagtig 
Pensel kan improvisere omkap med Forestillingernes eget 
spillende Liv. 

Det følger næsten af sig selv, at Figurstilen i denne 
Verden af Billeder i det væsentlige falder sammen med den, 
som vi kjende fra den samtidige Skulptur. Den viser sig i 
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<le fleste Malerier tydelig nok som en Affødning af den 
kunstneriske Retning, der havde sit Udspring fra de store 
helleniske Skoler i det 4de Aarh. f. Chr. Vi, som ikke kjende 
en eneste Levning af hin Tids store græske Malerkunst, maa 
nærmest opkalde den med de store Billedhuggeres, Praxiteles’s 
og Lysippos’s Navne. I en heroisk Figur paa en pompejansk 
Maleri, nemlig Orestes paa det udmærkede Billede af Orestes 
og Pylades i Tauroi, fra Casa del citarista 1 ), er der en paa- 
faldende fysiognomisk Lighed med den Type, som i Skulp- 
turen repræsenteres ved den siddende Ares fra Villa Ludo- 
visi og de med den beslægtede Statuer, hvortil ogsaa kan 
henregnes Praxiteles’s Hermes fra Olympia. Vi opfatte en 
saadan Lighed kun som en bestemt Henvisning til det al- 
mindelige kunsthistoriske Omraade, hvorpaa vi her bevæge 
os, og finde den bekræftet gjennem den store Mængde af 
andre Figurer, om end paa en Maade, der mindre nøjagtig 
kan paavises. Der haves dog fra Perioden efter Alexander 
Skulpturværker, som afvige meget fra Figurstilen i den be- 
Tarede Malerkunst: vi finde her intet, der svarer til den 
Voldsomhed iUdtryksmaaden,den materielle Sværhed i Formen, 
der er ejendommelig f. Ex. for den store Gigantfrise fra Per- 
gamon; tværtimod ere de malede Figurer gjennemgaaende 
lette i Holdning, Bevægelse og Bygning. Denne Lethed over- 
drives endog hyppig, som vi senere skulle se. Men selv i 
Figurer, som i Følge deres Karakter skulle være stærke eller 
yppige, udtrykker Malerkunsten sig med stort Maadehold. 
Man kan se det f. Ex. paa det ovennævnte store og ypper- 
lige Maleri af Herakles og Omfale fra Casa di Lucrezio i 
Pompeji: Herakles er vel en athletisk Skikkelse, bred om 
Skuldre og Bryst og smal om Midien ; men han er lige saa 
langt fra den massive Muskelstyrke i den „belvederiske 
Torso" og fra den; bombastiske Form i den „farnesiske 
Herakles", som fra en blødagtig Udvikling af Fedme og godt 
Huld, som man kunde vente i Følge hans Liv hos Omfale. 
Og Omfale selv er vel stærkt og solidt skabt, yppig om man 
vil; dog er Formen stram og Brysterne smaa, egentlig jom- 


’) Museo nazionale No. 9111; Helbig No. 1888. 
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fruelige: hendes Skikkelse er meget fjern fra den laskede 
og materielle Fylde, som mangen modern Kunstner vilde 
have givet den, og som endog den antike Skulptur engang 
imellem har nærmet sig til. I den antike Malerkunst findes 
overhovedet næppe noget saadant. 

Nogle campaniske Malerier, vel et Mindretal, men dog 
ikke ganske faa, synes at tyde paa, at der har været Kunst- 
nere, som have forsøgt at danne deres Typer efter ældre og 
mere strængstilede Forbilleder, Phidiasiske eller Polykletiske, 
kunde! man sige, idet man atter her nødes til at bruge 
Navne fra Billedhuggerkunsten. De betydeligste Exempler 
herpaa ere de to smukke Malerier fra Casa dell’ Amore pu- 
nito i Pompeji J ), Ares og Afrodite og Afrodite med den græ- 
dende Eros. Blandt andre Exempler kan nævnes en Brude- 
scene (?) i lille Maalestok, fra Herculanum eller Stabiæ, som 
er saa streng i Stilen som et atheniensisk Gravrelief 2 ). Vi 
maa erindre, at der baade i Litteraturen og i Billedhugger- 
kunsten findes Spor af, at Kunstsmagen i Rom allerede ved 
Republikens Undergang var ved at slaa om til Fordel for 
den ældre, strængere, simplere Stil 8 ). 

Vor Opgave er det nu imidlertid ikke at skildre Figur- 
stilen i Malerkunsten, for saa vidt som den falder sammen 
med Skulpturens. Vi skulle af Malerkunstens Levninger frem- 
drage de Træk, som tjene til at udfylde Billedet af den an- 
tike Kunsts Menneskeskildring. 


Hvad Malerkunsten føjer til i Fremstillingen af den 
menneskelige Skikkelse, er naturligvis først og fremmest 
Farven. Desværre har man ved Undersøgelsen af Farven 
i de campaniske Malerier at kæmpe med den uheldige Virk- 
ning af den Fernis, hvormed de tidligere udgravede Stykker 
ere bievne overtrukne i Museet i Neapel. 

Det maa for enhver Betragter strax være paafaldende, 
at den antike Malerkunst gjør en meget større Forskel 

J ) Helbig No. 326 og 826. 

2 ) Helbig No. 1435. 

*) Jfr. Cicero de oratore , III, 25, 98 og Or ator 50, 169. 
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mellem det mandlige og det kvindelige Legemes* 
Lød end den moderne: det kvindelige Legeme er meget lyst 
og skært, det mandlige meget mørkt og brunt. Til en vis 
Grad har dette svaret til de antike Folkeslags, navnlig Græ- 
kernes virkelige Levevis: den sydlandske Sol, i hvis Straaler 
Manden færdedes, i Ungdommen hyppig nøgen eller halv- 
nøgen, brunede Huden stærkt, medens Kvinderne mere holdt 
sig i Husets Skygge. Den brune mandlige Lød paa de an- 
tike Malerier kan man endnu den Dag idag finde paa Arme 
og Ben af Fiskerne ved Neapels Havbugt. Men den antike 
Kunst gjør alligevel Forskellen større, og især vel mere al- 
mindelig gjennemgaaende som en fast Regel, end den i 
Virkeligheden kan have været. Denne Forskel maa have 
beroet paa en fra ældgammel Tid nedarvet og indøvet kunst- 
nerisk Vedtægt, der i sin ældste og skarpeste Skikkelse 
kjendes fra de arkaiske Vasemalerier, hvor de kvindelige 
Figurers Lød hyppigst er gjengivet simpelt og enstonig med 
bvid Farve, de mandlige altid med sort paa Lerets gul- 
brune Grund. Oldtiden, der gjerne betragtede ethvert som . 
helst kulturhistorisk Resultat som en Opfindelse af et 
eller andet Individ — Gud eller Menneske — , henførte den 
til Eumaros fra Athen : han skal (i Malerkunsten) først have 
gjort Forskel paa Mand og Kvinde, ved hvilke Ord der na- 
turligvis sigtes til Farven 1 ). I Vaseraalerierne svinder 
imidlertid Forskellen bort, saa snart som man, i det 5te 
Aarhundrede, begynder at lader Figurerne staa lyse paa mørk 
Grund: i denne Art af Vasemalerier er Mændenes og Kvin- 
dernes Lød hyppigst, skønt ikke altid, angiven med den 
samme Farve. Det er ogsaa muligt, og kan ikke findes andet 
end rimeligt, at der i den højere Malerkunst, da den først 
udviklede sig til at gengive Naturens Farve med rigere 
Midler, hist og her har været en Tendens til at udjævne 
Forskellen, og navnlig til at male den mandlige Lød mildere 
og lysere. Dertil hentyder formodentlig, hvad Euphranor 
(i det 4de Aarhundrede) skal have sagt om en Theseus, 


*) Plin. H. N. 85, 84. et qui primus in pictura marem a femina 

discreverit, Eumarum Atheniensem 
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altsaa en heroisk Figur, af hans Forgænger Parrhasios (fra 
Slutningen af det 5te Aarhundrede), nemlig at den var „fodret 
med Roser", medens Euphranors egen Theseus var „fodret 
med Kød w x ). Men i det hele fastholdt Malerkunsten allige- 
vel den skarpe Modsætning mellem den mandlige og kvinde- 
lige Lød: det fremgaar ogsaa af Euphranors ovennævnte 
Ytring, og det kan fremfor alt bevises af den senere Maler- 
kunsts Levninger. Man vedblev at male Manden i Henhold 
til nedarvede, idealistiske, athletisk-heroiske Forestillinger 
om, hvordan en Mand skulde se ud. Heri har man vistnok 
f. Ex. Forklaringen af, hvad der fortælles om Farven i 
Apelles’s berømte Portræt af Alexander den store med Lyn- 
ilden i Haanden (i Artemis-Templet i Ephesos). Der siges 
nemlig, at Maleren ikke naturtro havde gjengivet Kongens 
Legemsfarve, der i Virkeligheden var lys og hvid og kun 
noget rødlig paa Ansigt og Bryst, men gjort ham gjennem- 
gaaende brunere og mørkere 2 ). Ganske simpelt: Apelles 
havde idealiseret Alexanders Lød i Retning af det heroiske, 
malet ham med de samme Farver, hvormed han malede 
Guder og Helte. Dette var det almindelige; men naar det 
overførtes paa en historisk Personlighed som Alexander, for 
hvis Realitet i smaat og stort man bevarede saa megen 
Interesse, blev man sig Modsætningen mellem det ideale og 
det reale mere bevidst. 

Den kvindelige Lød er i de campaniske Malerier 
sammensmeltet i milde Overgange af lyse, hvidlige, rosen- 
røde olier fint graalige Toner; vi skulle senere vende tilbage 
til den ved Skildringen af en bestemt kvindelig Skikkelse, 
der kan betragtes som et typisk Exemplar. Mere særlig ejen- 
dommelig for Antiken er den mandlige Farve, der er gjen- 
nemført i alle Legemer af udviklet mandig Karakter, der- 


') Plinius H. N. 35, 40. Opera ejus (Eupbranoris) sunt Theseus, 

in quo dixit eundem apud Parrhasium rosa pastum esse, suum vero 
carne. 

2 ) Plutarch. Alexandr. 4. yirte/.X^; de yqaiptov tor xiQctvvocpoQor ovx ifnipn)<Jato 
rijv aXXa tpaibttqov xal ntnirm^ivov iftoujoer. ij r de Xtvxb;, ot; (paotr . 

t) di Xévxbtij; irtitpoCvtoatv autov ntqi to (Jttj&o ; fictltota xai tb itQooojxov* 

Denne Beretning tydeB hyppig paa en meget tvungen Maade. 
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imod ikke i Drengeskikkelser, heller ikke — eller ikke altid 

i ganske unge Efeber. Achilleus, der som udviklet Helt 

naturligvis altid har den mørke, mandlige Lød, har, hvor 
lian som knapt udviklet Yngling findes paa Skyros i Pige- 
klæder, selvfølgelig den kvindelige, klar og rødmende som 
et Rosenblad 1 ). Den mere blødagtige Yngling Narkissos har 
paa nogle Billeder den mørke, paa andre den lyse Farve. 
Den mørke, mandige Farve, som her nærmest interesserer 
os, svarer ganske til de gamle Forfatteres Beskrivelser af de 
Virkninger, der opnaaedes ved flittig Øvelse af det nøgne 
Legeme i fri Luft. Den er mørkt solbrændt 2 ); men tillige, 
som Følge af den blomstrende Sundhed og den stadige Ind- 
gniden med Salve, frisk og blank, med stærkt fremhævede 
Glandslys, som den antike Malerkunst anvender rigeligere 
end man nogensteds finder det i moderne Kunst. Det er 
den bronze- eller kobberagtige Lød, hvori den helleniske 
Mand fra gammel Tid satte en virkelig Nationalstolthed i 
Modsætning til Barbarers eller umandige Stuemenneskers 
hvide Hud. 8 ) Lokaltonen, som danner Grundlaget for Fi- 
gurens hele Farve, er givet med en kraftig og dyb Brun, 
der efter Malernes forskjellige, og mere eller mindre gode, 
Smag varierer mellem en okkeragtig Gulbrun 4 ), en Rødbrun 
som størknet Blod 5 ), eller en endnu mørkere, næsten sorte- 
brun Afskygning 6 ). Paa den ovenfor omtalte store Herakles 
hos Omfale ser man tydelig, hvorledes Lokaltonen i Herakles’s 
Figur er sammensmeltet af en dybere rødmende, der gjen- 
giver Kjødet med det gjennemskinnende Blod, og en mere 
gulbrun, hvor Haden tilbagekaster Lyset som en solbrændt 

*) Museo uaz. No. 9110, Helbig No. 1297, fra Casa dei Dioscuri i 
Pompeji. Billedet skal senere blive nøjere omtalt som dramatisk 
Komposition. 

2 ) Sign. Lukians Anacharsis 25, om de græske Athleter: ovtoi cU før* 

vniqv^qot åg fo usXctr ttqov vtio tov i ( tiov xe/owajuévot xai uQqtYwnoC — — . 

3 ) Jfr. Aristofanes’s „Skyer w , hvor den junkerlig sindede Pheidippides 
taler med Haan om Sokrates’s Disciples blege Farve. 

4 ) F. Ex. Ares paa Billedet af Ares og Afrodite fra Casa dell’Amore 
punito i Pompeji, som ovenfor er omtalt. 

*) F. Ex. det i Udførelsen raa Maleri af Persens, som hjælper An- 
dromeda ned af Klippen, Helbig No. 1186, fra Casa dei Dioscuri. 

*) F. Ex. Dirkes Straf, Mus. naz. No. 9042, Helbig No. 1161. 
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Hinde. Denne Figur har en uforlignelig Klarhed, Saftighed 
og Rigdom i Farven som en moden Blomme; men hele Ma- 
leriet hører jo ogsaa til de fortrinligste. I andre Billeder 
er Fremgangsmaaden langt simplere, mere haandværksagtig 
indøvet 1 ), saaledes at hele Legemsfarven kun er brudt i tre 
Toner : den okkerbrune Lokaltone, en mere mørkebrun, skraf- 
feret Skygge og lyse, rosenrøde Glandslys. Med en saadan 
blegrød Farve ere Glandslysene overhovedet allevegne givne; 
den fremhæver sig meget stærkt imod den mørkere, brune 
Lokaltone og er hensat friskt og kækt, undertiden pletvis, 
hyppigst skrafferet, uden sammensmeltede Overgange. I det 
hele er det et Særkjende for den antike Behandling af den 
mandlige Lød, at Overgangen fra Lys til Skygge er forholdsvis 
meget aabenlyst og tydelig brudt i forskellige Toner, hvilket 
giver det mandlige Legeme, i Modsætning til det kvindelige, 
Indtrykket af den udprægede, skarpt kantede Form. 


Overhovedet dølger den antike Pensel meget lidt sine 
Bevægelser. Den kan vel i de ringere Dekoratørers Haand 
være haandværksagtig fræk; men i de begavede Kunstneres 
spiller den med et aldeles fortryllende Liv, med en impro- 
viserende Friskhed, som virkelig lader den moderne Kunst 
langt bagefter sig. I den har Kunsten et Redskab, der ved 
sin lette, flydende Hurtighed og Smidighed kan følge Livet 
ind paa Omraader, hvor Skulpturen vanskeligere vinder med, 
og som ganske anderledes end den kan tjene Kunstnerens 
øjeblikkelige Indskydelse. Et flagrende Klædebon f. Ex. kan 
i pompejanske Dekorationer undertiden være malet med et 
aldeles uforligneligt Instinkt for Natursandhed og rythmisk 
Skønhed i Bevægelsen, med en Følelse, som synes at leve i 
Malerens Fingre og Penselspids. 

Men det vigtigste, som Penslen fremfor ethvert andet 
af Kunstens Redskaber giver os, er dog den let forbigaaende 
Stemning eller Lune i Udtrykket, i Minen. Ingen moderne Maler 


J ) Et meget lærerigt Exempel derpaa er ved sin fortrinlige Bevaring 
et Brudstykke, en mandlig, halv Figur, Mus. naz. No. 8895. 


Digitized by LjOOQle 



Den antike Malerkunsts Levninger. 


189 


Har ført en genialere Pensel, hensat Lysene og Farvetonerne 
med et mere udtryksfuldt talende Spil end den antike, som 
har skizzeret det lille, af en Cirkel indrammede Brystbillede 
fra Herculanum, der forestiller Silen, som holder det fulde 
Bæger op for sig 1 ). Den listige, skælmske, gemytlig-epi- 
kuræiske Mine, hvormed Gubben skotter frem og forlænger 
den salige Forventnings Øjeblik, inden han sætter sin Kau- 
tharos for Munden, den pjuskede Krands om den høje, tyndt 
behaarede Pande, det graa Skæg, Sølvbægret — alt er givet 
med nogle let henfejede Lokaltoner, nogle kvikke, blinkende 
Lys og en rask skrafferet Skygge. Dette Silenhoved kan 
gjælde for Højdepunktet af komisk Lune; den diametralt 
modsatte Stemning, den mørke Fortvivlelse, finder man udtalt 
i enkelte Malerier af Medusahovedet 2 ). Den antike Kunst 
stiller just ikke Sagen saaledes paa Spidsen som Caravaggio, 
hvis Billede af Medusahovedet (i Uffiziernes Galleri i Florents) 
synes at være malet efter virkelige Henrettelses-Studier, idet 
Hovedet er fremstillet i selve Halshugningens Øjeblik, med 
opspærret Mund, vildt, men sjælløst, rullende Øjne og en 
Blodstrøm fusende ud af Halsen. Men den udtrykker dog 
ogsaa selve Dødsøjeblikkets Rædsel : den halvt aabne Mund 
synes at udaande det sidste Suk, Blikket ser haabløst opad, 
Panden er smertefuldt foldet. 

Blandt alt, hvad den antike Kunst har efterladt os af 


*) Museo naz. No. 9129, Helbig 414. Jeg kunde henvise til Farve- 
tryksafbildningen i Ternite’s Wandgemålde , II, 8; men jeg fore- 
trækker én Gang for alle at bemærke, at Ternites Afbildningsværk, 
lige saa vel som de øvrige (Zahns, Niccolini’s, Antichitå di Ercolano 
og Heal Museo Borbonico ) aldeles ikke slaa til, for saa vidt som 
det gjælder om gjennem Afbildninger at vinde Forestilling om 
den campaniske Malerkunsts egentlige Karakter ^ller at have virkelig 
Nydelse af den. Med Undtagelse af enkeltvis forekommende Ko- 
pier, udførte af fremragende Kunstnere, som med Kj ærlighed have 
fordybet sig i de antike Malerier, er der ingen andre Eftergjørelser, 
som fortjene nøjere Opmærksomhed, end de egentlige og simple 
Fotografier. Men meget af det allerbedste synes endnu, da jeg 
skriver dette, aldrig at være fotograferet, hvorimod Fotografien har 
medtaget meget af det underordnede. 

*) Af disse er vel det kolossale, Museo naz. No. 8842, det mærkeligste. 
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tragisk og pathetisk Udtryk, staar det herculanensiske Maleri 
af Medea, som pønser paa at dræbe sine Børn. paa en 
ganske særlig Plads. Her er ikke alene Tale om Sorgens 
og Smertens Stemning, men tillige om dens indre Dialektik, 
dens Kamp med sig selv. Og dette brudte og delte Sind, 
denne dybe, martrende Raadvildhed tror jeg ikke at man 
kjender noget Udtryk for i Plastikens Værker. Om Pla- 
stiken kunde udtrykke noget saadant, er det aldrig værdt 
at granske over, da Geniet har den Vane at gjøre det, som 
man mindst skulde vente, og et Fund i Jordens Skjød imorgen 
kunde gjøre en Theori til Skamme, som var fremsat idag^. 
Denne Medea staar aldeles fordybet i sine Tanker; hun véd 
vel, at han ikke bliver betragtet eller iagttaget; men hendes 
Situation indgiver hende en halvt ubevidst Fornemmelse af, at 
hun kunde blive det: derfor tør hun ikke give den Kamp, 
der raser i hende, Luft. Helt rolig kan hun dog ikke holde 
sig: aden at flytte Fødderne synes hun at dreje sig lidt 
gyngende, snart til den ene Side, snart til den anden, som 
man gjør, naar Sindet er uroligt og forpint. Hun holder 
begge Hænderne sænkede ned foran sig, med Fingrene, hver 
fra sin Side, stukne ind imellem hverandre, og Tommel- 
fingrenes Ender støttende mod hinanden: hjælpeløs Raad- 
vildhed! Mellem Hænderne hviler Hjaltet af Sværdet, der, 
endnu stukket i Skeden, støtter mod hendes Arm med Spidsen 
opad. Hovedet vender hun lidt til Siden, og Blikket ser ned 
i samme Retning, formodentlig mod hendes Tankers Gjen- 
stand, Smaadrengene ; dog ser hun vel næppe egentlig paa 
noget udenfor sig selv, dertil er Bølgegangen inden i hendes 
Sind altfor stærk. Blikket er mindre seende end stirrende 
og ligesom funklende af de gruelige Ildsluer, der martre 
hendes Sjæl. Øjenbrynene ere mod Midten trukne smerte- 
fuldt opad, Munden lidt aaben: hun synes at mumle ufor- 
staaelige Ord, som ikke skulle høres, men som dog ikke 
kunne holdes tilbage. 

Vi ere her komne ind paa et malerisk dramatisk Ow- 
raade. Medea-Figuren er en billedlig Monolog — og gid 
enhver tragisk Monolog blev spillet saa sandt og godt som 
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denne! 1 ) Man kan læse det tilsvarende Sted i Euri pides’s 
Tragedie (v. 997 — 1057) som Kommentar til Figuren, og man 
vil endda finde, at Digterens stærke, regelmæssige Trimetre 
med al deres klangfulde Udtalelse af Moderkjærlighedens 
og Hævnfølelsens Afvexling giver et mindre natursandt Ud- 
tryk for Medea i denne Situation end hin Skikkelse, der 
ikke vover at tale højt. Adskillige andre af de campaniske 
Malerier have en lignende dramatisk Karakter, uanset om 
der ved ethvert af dem kan paavises et Forhold mellem dem 
og virkelige dramatiske Digtninge. Der er her ej alene Tale 
om Monologer, men ogsaa om Dialoger, i hvilke Ord og 
Repliker virkelig synes at ligge paa Personernes Læber. 
Det er af største Vigtighed for den rette Opfattelse af den 
antike Kunsts Menneskeskildring at lægge Mærke til, at den 
har udviklet denne Evne i lige saa høj Grad som den 
moderne. 

Fremfor alt andet vil jeg som Exempel anføre det før 
nævnte. Maleri af Orestes og Pylades i Tauroi, fra Casa 
del citarista i Pompeji. Det forestiller de to Venner, som, dømte 
til at ofres til den tauriske Artemis, med bagbundne Hænder 
føres af Vagten frem til Alteret, men først udspørges af 
Landets Konge, Thoas, der sidder i nogen Afstand fra dem 
til den anden Side af Alteret. Man mærker paa Kongens Stil- 
ling, paa den sikre Maade, hvorpaa han lægger begge Hænder 
over Enden af den lange Kongestay, hans tilvante Myndighed, 
som dog i Øjeblikket næsten viger for en undrende Forsken, 
der sætter ham i urolig Spænding: Han sætter den ene 

Fod op paa en Skammel, trækker den anden ind underSædet 
og bøjer Hovedet lidt tilbage som med det Spørgsmaal: 
Hvem i al Verden er I dog? Orestes, der staar lige over 
for ham, næsten nøgen, med den delfiske Apollons Laurbær- 

*) Otto Donuer har i sin Afhandling om de antike Vægmaleriers 
Teknik}, der staar som Indledning til Helbigs tidt anførte Værk, 
paavist (pag. LXXIX f.), at den Herculanensiske Medea maa be- 
tragtes som en enkelt Figur ai en Komposition, der formodentlig 
ogsaa har omfattet Børnene og deres Hovmester, i Lighed med 
den, i Udførelsen langt ringere, som er fundet i Gasa de* Dioscuri 
i Pompeji. Dette berøver den dog naturligvis ikke Karakteren af 
en „billedlig Monolog". 
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krands om Issen, undviger hans Blik og ser ned mod Jorden. 
Han er mørk og vemodig i Sind og har kun liden Lyst til 
at lade sig udfritte. En vis Aand af Blu og Beskedenhed 
er jo et gjennemgaaende Særkjende for de antike Skikkelser, 
de synes at træde lettere paa Jorden end den moderne Kunsts. 
I ingen Figur kommer dette skjønnere frem end i Orestes 
her. Men i denne skjønne, til Døden indviede Yngling med 
det bøjede Hoved og den lidt sammensunkne Holdning er 
der en forstærket Stemning af sørgmodig Resignation: han 
føler sig opgivet, er ikke paastaaelig og gjør intet Forsøg 
paa at opretholde et Liv, der har været kvalfuldt nok. Py- 
lades er kækkere og mere trodsig, han vender Siden mod 
Kongen, men Ansigtet dristig om imod ham med et harm- 
fuldt og krænket Blik: Hvad vedkomme vi Dig? Lad os 
ofre, hvis Du vil, men forskaan os for Dine Spørgsmaal 1 ). 

Det er let nok at tilføje en hel Mængde andre fint ta- 
lende dramatiske Udtryk, komiske og alvorlige, i de kam- 
paniske Malerier. Man kunde saaledes nævne den spændte, 
ivrige Opmærksomhed hos Thetis, der i Hefæstos’s Værksted 
betragter de Vaaben, der smedes til Achilleus; eller den yndige, 
glade Undren hos Nymferne, der se det lille Adonisbarns 
Fødsel ud af Træet 2 ). Rafael giver i sin Komposition af et 
beslægtet Æmne : den ægyptiske Kongedatter og hendes 
Piger, der finde Mosesbarnet i Nilen, ikke skjønnere eller 
mere talende Udtryk. Eller den komiske, hjælpeløst for- 
tumlede Ørhed hos Herakles, der haanes af Omfales Følge; 
den drilske Frækhed, hvormed den lille Erot ved hans 
Skulder, med opspilede Kinder og stive Øjne, blæser sine 
sønderrivende Toner paa to Fløjter lige ind i hans Øre; 
Omfales egen magelige, triumferende Selvsikkerhed, eller 
den skælmske Forundring hos hendes Ledsagerinder over at 
denne berømte Helt, en Søn af Zeus, kan kompromittere sig 


*) Foruden et Par underordnede Figurer (Tjener, Vagt) indeholder 
Maleriet endnu Rester af en kvindelig Skikkelse, der staar paa et fjer- 
nere Plan over et Par Trin (Ifigenia? Artemis?). Kompositionen 
passer ikke ind i Euripidcs’s Ifigenia i Tauroi saaledes som Maleriet 
af Medea i Tragedien af samme Navn. 

*j Endnu paa sin Plads i Casa di Castore e Polluce i Pompeji. 
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«aa rædsomt. — Men lad os ikke tænke paa at udtømme al 
denne Rigdom ! 

For os moderne Mennesker, især af de nordiske Nationer, 
repræsenterer Aasynets Minespil næsten hele Udtrykket: baade 
i Livet og i Runsten er der saa tidt en vis Modsætning 
mellem Kroppens kejtede Stivhed og Minens skarpe Udtryk. 
Blandt Sydlænderne, og især i Antiken , har Skikkelsens Be- 
vægelse som Helhed langt mere Lod i Udtrykket ; og jo læn- 
gere vi komme tilbage i den antike Kunst, desmere ude- 
lukkende er dette givet gjennem Bevægelsen af Krop og 
Lemmer, saa at Minen maa forstaas gjennem den og i sig 
selv ikke taler et tydeligt Sprog. Vi kunne forbauses ved 
at se, hvorledes den ældre græske * Kunst næsten alene 
gjennem Bevægelsen formaar at udtrykke et rent sjæleligt 
Sammenspil, og hvor maadeholdne og fine Midler den endda 
hjælper sig med. Som et Exempel skal jeg anføre den 
skjønne Reliefkomposition af Orfeus, Eurydike og Hermes, 
som endnu er bevaret i tre Exemplarer (i Villa Albani ved 
Rom, i Neapel og i Louvre), og hvis Stil, der meget ligner 
Parthenonsfrisens, sikkert viser tilbage til en Original fra 
det 5te Aarhundrede før Kr. Orfeus er gaaet i Spidsen for 
de andre op fra Underverdenen, efter ham kommer hans 
gjenvundne Brud, fulgt af Sjælenes Ledsager, Fuldbyrderen 
af Gudernes Villie, Hermes. Men Orfeus kan nu ikke mere 
tilbageholde sin Længsel efter at se den elskede: før det 
or ham tilladt, vender han sig om „og drager Sløret fra 
hendes Ansigt. Hun lægger sin Haand paa hans Skulder, 
og deres Blikke mødes for et kort Øjeblik. Men da maa 
de atter skilles : Hermes er standset og tager allerede med 
sin Haand om Eurydikes for at føre hende tilbage. Dette 
er ogsaa, hvad man i kunstnerisk Forstand ret egentlig maa 
kalde en dramatisk Komposition : det hele handler om, hvad 
der sker i et enkelt skæbnesvangert Aandedrag, der bærer sine 
særegne Forudsætninger og særegne Følger i sig. Hvor er 
det ikke rigt, dette Øjeblik, hvori Gjensyn og Afsked umid- 
delbart mødes! Hvad vilde ikke en moderne Kunstner, eller 
endog en senere antik, her have at fortælle i Minen! Maaske 
tror en moderne Betragter ogsaa, i Følge en Refiex af, hvad 

Nord. tid»kr. f. fllol. Ny rakke. VI. 13 
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der er udtalt i Bevægelsen, at se noget mere i Minen, end 
der virkelig er. Men fandt man Hovederne enkeltvis, vilde* 
man dog sikkert kun have meget utydelige Forestillinger 
om, hvad de udtrykte: vistnok har den antike Kunstner 
ogsaa ment at give noget i Aasynet; men det er, i Sammen- 
ligning med den senere Kunst, holdt indenfor de snævreste 
Grændser. Det er i Virkeligheden i Overkroppens, Armenen 
og Hændernes Bevægelse, og i Hovedets Bøjning, at Ud- 
trykket ligger. 

Jeg vil nævne et andet Exempel paa en ældre græsk 
Fremstilling af et rent sjæleligt Sammenspil, fordi det frem- 
byder en lærerig Parallel til et pompejansk Maleri. Det er 
et udmærket Vasemaleri paa en Amfora i det britiske Mu- 
seum, udført omtrent Aar 400 f. Kr. Det forestiller Musen 
Terpsichore, som siddende spiller paa en Strengeleg, en 
Slags Harpe, der hviler paa hendes Skød; hun rører dens 
Strenge ligesom i Tanker, idet hendes Hoved sænker sig og 
hendes Øjne stirre. Bag hendes Stol staar en anden Muse x ), 
holdende et Par Fløjter, og ved hendes Side Musaios, der 
holder sin Lyre ledig i den sænkede Haand og støtter sig 
til en lang Laurbærgren, idet han tankefuld, fordybet, lytter 
til Musens Spil. I Skildringen af dette fine og skjønne 
Samvære er saa godt som intet givet gjennem Aasynets 
Træk, alt gjennem Bevægelse og Stilling. Paa et af de 
smaa campaniske Genrebilleder, der ligeledes handle om 
Musiken og dens Indvirkning paa Sindet 2 ), ser man en 
Kvinde, som sidder paa en Løjbænk og prøver en Akkord, 
idet hun med den ene Haands Fingre rører Strængen paa 
en Lyre, med den anden Haand en Harpe, som ligger ved 
hendes Side. Hendes Omgivelser, tre andre Kvinder, be- 
tragte hende med grebne, spændte, opmærksomme Miner, 
med den Ængstelighed, hvormed man lytter til noget nyt og 
gaadefuldt, noget, hvori der synes at aabenbare sig en Blan- 
ding af guddommelig Indgivelse og af Vanvid. Her er Aa- 
synets Udtryk langt bestemtere tilspidset, langt mere for- 


s ) Nemlig „Meledosa M . Personernes Navne ere paa Vasen skrevne tiL 
*) Mus. naz. No. 9023; Helbig No. 1442. 
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skelligt og særligt for hver enkelt Figur. Det hele faar 
derved noget psykologisk interessant, som ikke hører hjemme 
i den ældre Kunst; men en saadan festlig Skjønhed og Vær- 
diglied i Figurerne som i hint Vasemaleri er der heller ikke. 

Men om nu end den senere, mere pathetiske antike 
Kunst overhovedet taber noget i Henseende til den enkelte 
Figurs imponerende ethiske Holdning, saa indvinder den 
dog unægtelig rigere og nøjagtigere Udtryksmidler: den 
glemmer ikke Bevægelsens Mimik, idet den opdager Aasynets. 
Hvorledes denne Opdagelse er fuldbyrdet i Malerkunstens 
historiske Udvikling, er ikke længere klart, eftersom hele 
den store Malerkunst er gaaet tabt; vi maa danne os vore 
Forestillinger derom dels gjennem den sideløbende Udvik- 
ling af Plastiken, dels gjennem enkelte litterære Overleve- 
ringer. Plinius nævner allerede blandt Polygnotos’s For- 
tjenester, at han først indførte at lade en Figur aabne 
Munden, saa at man saa dens Tænder, og overhovedet frem- 
stillede Ansigterne afvexlende og forskellige i Modsætning 
til den tidligere Stivhed 1 ). Det synes dog først at have 
været Parrhasios, som, henimod Slutningen af det 4de Aar- 
hundrede, blev Herre over det fint træffende i Aasynets Ud- 
tryk (argutiæ voltus) 2 ); i Henhold til en Meddelelse afXeno- 
phon 3 ) skulde Parrhasios og andre af Samtidens Kunstnere 
netop med Hensyn til Udtrykket for det subjektive Liv i 
Bevægelse og Mine have fulgt en Tilskyndelse af Sokrates, 
den store Opdager af Subjektiviteten: i hvert Fald har Sam- 
tidigheden mellem Sokrates og hine Kunstnere sikkert sin 
store Betydning. I denne Periode malede ogsaa Timanthes 
hin af de romerske Oratorer gjerne omtalte Komposition af 
Ifigenias Ofring, ved hvilken stadig det Træk fremhæves, at 


*) Plin. 85, 35, 58. — — ijistituit os adaperire, dentes OBtendere, 
voltnm ab antiquo rigore variarø. 

*) Plin. 35, 36, 67. Meningen med dette Udtryk kan man vel danne 
sig en ganBke god Forestilling om ved at betragte de graverede 
Figurer paa den ficoroniske Cista (Argonautertoget). Der er Aa- 
synets Udtryk meget fint angivet ved ganske faa Linier. Se Brønd- 
steds Udgave af den ficoroniske Cista. 

*) Memorab. Soer. IH, 10. 

13* 
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Faderens, Agamemnons, Hoved, i hvilket Kunstneren jo skulde 
have givet Toppunktet af den hele Klimax af Sorgens Ud- 
tryk, var tilhyllet. Selve dette Træk og Billedets Berøm- 
melse viser, at Udtrykket i Hovederne her har været en 
meget væsentlig Opgave for Kunstneren; kun under den 
Forudsætning, at alle de andre Aasyns Udtryk vare saa 
levende og saa stærke, kunde han med sand Virkning over- 
lade det stærkeste Udtryk til en mindre bestemt Anelse, 
idet han her kun gav det gjennem Bevægelsen. 

Men lige ind i Alexander den stores Tid er Kunsten 
bestandig skredet fremad i den levende og rige og virknings- 
fulde Gjengivelse af Minespillet. For de senere stod Apel- 
les’s Samtidige, Aristides fra Theben, som den, der dog 
egentlig først havde givet Sjælen og Følelsen, Subjektivi- 
teten og Lidenskaben deres fulde Udtryk; han forstod at 
male en Bønfaldende saaledes, at man næsten kunde høre 
hans Stemme 1 ). Og se vi hen til Diadoch-Tidens Plastik, 
til Skulpturerne fra Pergamon, Rhodos og Efesos, saa har 
man maaske endog efter Alexanders Tid endnu arbejdet 
videre paa en slaaende Effekt i Aasynets Udtryk. 


I det, som er os efterladt af antik Plastik, er Kam- 
pen, den rent legemlige og haandgribelige Kamp, et over- 
maade hyppig behandlet Æmne. For denne Art af menneske- 
ligt Samkvem havde Plastiken fra ældgammel Tid af en 
tydelig Forkærlighed, medens den rent aandelige Berøring 
mellem Personerne forekommer sjeldnere i dens Værker. 
Omvendt finder man blandt de bevarede antike Malerier 


*) Plinius 86, 86, 98. — Aristides Thebanas. is omnium primas ani- 
mum pinxit et sensas hominis expressit, qaæ vocant Græci ethe, 

item perturbationes. 99. — pinxit et . . . supplicantem pæne 

cum voce. — Hvad der her menes med Udtrykket ethe, er vel 
vanskeligt nøjere at definere. Men i hvert Fald har det vel en 
ganske anden Betydning, end naar Aristoteles (Poet cap. 6) om- 
taler Polygnotos som i)9oyqd(fo; i Modsætning til Zeuxis, hvis Maler- 
kunst ikke havde nogen Ifto;. Jfr. en meget vidtløftig Udvikling 
hos Brunn, Gesch. der. griech. Kunstler II, S. 174 ff. 
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yderst sjældent Kamp-Motiver. Dette beror aabenbart paa, 
at Malerkunsten først ret udviklede sig fra den Tid af, da 
Interessen for det sjælelige allerede havde faaet Overhaand 
over Interessen for det legemlige og haandgribelige , og at 
vi tilmed kun have Malerier tilbage fra en forholdsvis sen 
Tid og i dem mest have Mindesmærker om et nydelsesrigt 
og forfinet Privatliv. 

Fra de campaniske Byers Malerkunst have vi kun én 
virkelig betydelig Kampscene tilbage, nemlig den store Mo- 
saik af „Alex&n<lenl&get“ fra Gasa del fauno i Pompeji, hvis 
særlige Stilling mellem den øvrige Masse af Malerier jeg 
ovenfor foreløbig har fremhævet. Den Kamp, som her er 
fremstillet, er saa voldsom og blodig, som man kan tænke 
det; og Billedets Indtryk faar deraf en uforlignelig Magt, 
Fart og Slagkraft. Og dog har Kampens legemlige Side 
ingenlunde været Kunstnerens Hovedsag: den er kun Frem- 
stillingens Betingelse, som han har forstaaet at underordne 
under den rent sjælelige, tragiske Pathos, der kroner det 
hele. I intet Værk, vi kjende af Oldtidens Kunst, ja maaske 
af hele Verdens, gaar Menneskelivets Bølgegang saa højt og 
stærkt, i intet er Sjælelivets øjeblikkelige Bevægelse saa 
mægtig løftet. Udtrykket for det øjeblikkelige i Handling 
og Følelse viser ej alene den ypperste Evne til at fortælle 
gjennem Figurernes Bevægelser og Miner, men ogsaa det 
klareste Herredømme ^over Kompositionen; thi Billedet med 
dets mange Figurer er jo som en sammensat Maskine, i 
hvilken en Mangfoldighed af enkelte Kræfter skulle virke 
sammen i én bestemt Retning. Uagtet Mosaikarbejdet sik- 
kert langtfra staar paa Højde med Udførelsen af det gen- 
givne Originalværk, er dette Billede, som det er, dog et af 
de vigtigste Dokumenter om Oldtidens Skildring af det 
menneskelige. 

Det er ikke ligefrem vor Opgave at give den historiske 
Fortolkning af Billedet, at bestemme, hvilken historisk Be- 
givenhed det fremstiller: vi betragte det kun efter dets 
kunsthistoriske Betydning som malerisk-dramatisk Men- 
neske-Skildring. Dog maa det være os tilladt at fremhæve, 
at en Betragtning af det fra dette Synspunkt langtfra er 


Digitized by LjOOQle 



198 


Jol. Lange : 


ligegyldig for den rette historiske Forstaaelse, men tvært- 
imod er en nødvendig Forudsætning for den. Det gjælder 
allevegne først og fremmest om rigtig at opfatte, hvad et 
Kunstværk vidner om sig selv, om at aflæse dets egen Text. 
Dette giver ogsaa i hvert Fald et Udbytte, og ikke noget 
ringe Udbytte; og derved blive vi, i Følge vor Opgave, 
væsentlig staaende. Saa kan man bagefter anbringe de 
Midler til historisk Fortolkning, som kunne hentes anden- 
stedsfra, navnlig fra den historiske Litteratur. Det er meget 
vigtigt, at man foreløbig holder disse to Behandlingsmaader 
vel ud fra hinanden, ikke sammenblander dem, men lader 
dem følge i den rette, naturlige Orden. Dette følger af 
den ganske simple og let fattelige Fordring, at man, naar 
man vil fortolke noget, først maa vide, hvad det er, som 
skal fortolkes, og at man maa vide det ikke alene om- 
trentlig, men nøjagtig, ikke alene flygtig og overfladisk, men 
gjennemført og bestemt. Jeg fremhæver dette saa stærkt, 
fordi Videnskaben netop ved „Alexanderslaget" paa et be- 
stemt Punkt har gjort sig skyldig i en Sammenblanding af 
de to Behandlingsmaader, hvilket ikke alene har medført 
uheldige Konsekvenser for den historiske Fortolkning, men 
ogsaa en fejlagtig Aflæsning af Billedet selv. 

At Billedet virkelig fremstiller en af Alexanders Kampe 
mod Darius, anser jeg for unødvendigt at godtgjøre. Det 
kan vises af mange Grunde og antages af de allerfleste. 

Kong Darius paa sin Vogn, omgivet af sin Hestgarde, 
er paa Flugt for det makedoniske Rytteri, i hvis forreste 
Rækker Alexander selv befinder sig. Makedonerne ere 
trængte saa tæt ind paa Perserne, at allerede en enkelt af 
deres Hjælme ses mellem de persiske Huer blandt de bageste 
i Massen. Fra Darius’s høje Vogn rager baade hans Vogn- 
styrers, men især hans eget Hoved med den høje Tiara be- 
tydelig op over de omgivende Rytteres og drager strax 
Blikket til sig. Alexanders Hoved til den anden Side har 
Kunstneren fremhævet ved at isolere det noget fra den øv- 
rige Masse, saa at Profilen afsætter sig tydelig mod den 
hvide Baggrund. Det er imellem de to Konger, at Kampen 
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i Virkeligheden staar; men Alexander rammer ikke sin Mod- 
stander umiddelbart. 

I Darius’s Garde findes en Yngling, der rider en Hest 
af samme sorte Farve som de, der ere spændte for Kongens 
egen Vogn; de øvrige petsiske Ryttere have lyse, gulrøde 
Heste. Ynglingens Hest er styrtet under ham, ramt i Boven 
af en Landsespids; den er faldet forover og sætter den 
venstre Forhov mod Jorden, idet den bukker det højre Ben 
helt sammen under sig, Blodet strømmer ud af Saaret. Den 
Retning, hvori Hesten er styrtet, viser os, at den befandt 
sig paa Flugt i det Øjeblik, da den ramtes af Spydet. 
Overhovedet medføres Persernes Flugt ikke af nogen af de 
Begivenheder, som Billedet fortæller: de flygtede allerede, 
før disse indtraf. 

I samme Øjeblik som hin sorte Hest styrter, vil Yng- 
lingen naturligvis selv springe af den, han kaster sit venstre 
Ben over dens Nakke. Og i samme Nu springer en anden 
ung Perser af Livgarden, den, der rider ham nærmest, af 
sin Hest, uden Tvivl for at tilbyde Ynglingen den og saa- 
ledes frelse et Liv, som han holder for dyrebarere end sit 
eget. Han holder den ved Bidslet, netop saaledes vendt, 
at den uheldige Rytter hurtigst kan bestige den ; det stærke, 
fyrige Dyr stamper urolig og slaar med Halen, man ser det 
bagfra, i stærk Forkortning, lige i Billedets Forgrund. Og 
atter i samme Øjeblik, da Kong Darius ser, at Hesten er 
styrtet, bøjer han sig frem over Vognfadingen, holder fast 
om dens Rand med venstre Haand, der ogsaa holder om 
Buen, og strækker ivrig sin højre Haand ud mod Ynglingen, 
som om han raabte: Skynd dig, skynd dig! Hvert Øjeblik 
kan jo bringe Fare for Ynglingens Liv, og Darius ser Faren 
nærme sig med stærke Skridt. 

Da Kongens Vogn ved de indtrufne Begivenheder har 
mistet sin Dækning paa højre Side — ud imod Beskueren 
— , der er mest truet, svinger en af de persiske Ryttere af 
fra sin forrige Retning for at trænge sig ind og udfylde den 
tomme Plads. Han holder sit Sværd i Vejret, hans Hest 
stejler. 
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Endnu er Uheldet dog ikke værre, end at en Hest er 
faldet, selv om den skulde være af Kongens eget Stod. 
Men et Sekund eller to efter kommer den egentlige Ulykke. 
Alexander er trængt frem i ustandselig Galop paa sin Buke- 
falos, et stort, stærkt bygget Dyr, rød af Farve, med et 
bredt Hoved. Han ændser ikke, at Hjælmen er faldet af 
hans Hoved, saa at det lange, sorte Haar flagrer vildt fra 
hans Isse. Han er helt fyldt af den fyrigste Kampaand: 
han trækker Vejret tungt og hurtig, han sveder, hans store 
Øje aabner sig vidt. Nu har han, benyttende sig af Per- 
sernes Uheld, indhentet dem og jager sin lange Landse,* 
som han holder fældet ved Hoften, gjennem Underlivet paa 
hin Yngling, der just vil springe af den faldne Hest. Uvil- 
kaarlig griber den ulykkelige, inden Døden matter hans 
Kraft, med sin fulde højre Haand om Landsens Skaft; den 
venstre Arm hviler bøjet over hans Hoved: maaske har ban 
et flygtigt Øjeblik tænkt paa at kaste sig bønfaldende til 
Jorden for den fremstormende Makedonerkonge. Men nu er 
det ude med ham. Den frygtelige Smerte og Rædslen over 
den sikre Død maler sig i hans Blik. 

Hvor hurtig de to Begivenheder: Hestens Fald og Yng- 
lingens Fald ere fulgte efter hinanden, kan maales deraf, 
at Ynglingen i Mellemtiden ikke har naaet at komme helt 
af Hesten, skjønt han sikkert har skyndt sig alt hvad han 
kunde. Det gaar i den Grad Slag i Slag, at ogsaa de om- 
givende Personers Handlinger, Bevægelser, Stillinger, endnu 
for en stor Del ere bestemte af den først indtrufne Begiven- 
hed, Hestens Fald. Og dog falder det Moment, som Kunst- 
neren har valgt for sin Fremstilling af hele Kampscenen, 
strengt taget ej engang sammen med den sidstnævnte Be- 
givenhed, at Rytteren faar sit Banesaar, men et Par Øje- 
blikke efter. Thi først i det Moment, da de nærmest staaende 
og nærmest vedkommende Personer have set den indtrufne 
Ulykke og ere komne til fuld Bevidsthed om den, fyldes 
deres Udtryk helt med Pathos: og det er det for Kunsten 
indholdsrigeste Øjeblik. 

Hvor der før kun var Hast og II, er der nu dyb Sorg 
og Smerte. Hin gæve unge Perser, som er sprunget af si 
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Hest, holder den endnu i Beredskab ; men han vender Blikket 
hen over Skulderen og ser med Skræk og dyb Medlidenhed, 
at det er til ingen Nytte, I Darius’s Aasyn maler Situa- 
tionens Ulykke sig som i en samlet Sum. Han udstrækker 
endnu Haanden for at skynde paa sin Yndling og aabner 
Munden til et Raab; men idet han har set Faren ustandse- 
lig nærme sig, er Iveren og Utaalmodigheden opstemmet til 
den højeste Angst, som saa ved Synet af Ynglingens Død 
forvandler sig til haabløs Rædsel: hans Øjne staa opspær- 
rede og stive, Udtrykket bespændes med Jammer og Graad, 
og i næste Øjeblik vil hans Raab maaske forvandles til et 
vildt Skrig. Jeg finder kun én Mening i dette Udtryk: det 
er Hjertesorg, uden Tvivl Fadersorg. Mon en saa blodig 
Kamp skulde tillade Kongen at sørge saaledes over ethvert 
Mandefald i hans tro Garde? Vistnok har hin unge Rytter 
paa den sorte Hest i alle Tilfælde været en fornem Person 
i Kongens Livvagt, maaske Hærfører af Rang; men hans 
ganske unge Alder, der endnu knap har hærdet eller ud- 
viklet ham til Mand, forbyder at tænke paa, at hans Død 
skulde være noget afgjørende Tab for Perserriget fra et mi- 
litært eller politisk Synspunkt. 

Imellem de flygtende Persere blander der sig, længst til 
højre i Billedet, altsaa længst borte fra Makedonerne, nogle 
andre persiske Ryttere, som sprænge frem i modsat Ret- 
ning, hen imod Fjenden. Kunstneren har benyttet et meget 
iøjnefaldende Middel til at gjøre opmærksom paa denne 
Brydning i Bevægelsernes Retning, nemlig de lange Landser, 
hvis Linier afsætte sig skarpt imod den hvide Baggrund: 
idet alle Perserne bære deres Landser skraat i Hvil over 
Skulderen, krydses for Beskuerens Øje de flygtendes med de 
nys ankommendes, mellem hvilke der ogsaa findes et Felt- 
tegn (vexillum). Det er aabenbart de forreste af et Korps, 
der kommer til Undsætning; nu mærke de eller faa at vide, 
at det er for silde. I Spidsen sprænger en fornem ung 
Mand, formodentlig Anføreren — han bærer en tyk, tvunden 
Guld-Halsring — , frem i Firspring paa sin smukke Hest; 
man ser ham lige henne ved Kongens Vogn. Han griber 
med højre Haand op over Issen, der dækkes af den gule 
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Hue. enten for at hindre, at den flyver tilbage under den 
stærke Fart eller — snarere — med en Bevægelse af Over- 
raskelse over al den Sorg og uoprettelige Forvirring, han 
ser. Ogsaa de, som følge ham, have allerede faaet en For- 
nemmelse af, at der er indtruffet noget sørgeligt, noget af- 
gjørende. En hæver Haanden, som med en spørgende Be- 
vægelse, og en af de flygtende løfter til Svar sin Haand 
med et Tegn, der vinker bort, omkring. 

Hvor det hele bærer hen, det ser man dog fortrinsvis 
af en enkelt Figur, Darius’s Vognstyrer. Han staar ved sin 
Herres Side og svinger af al Magt Svøben over de fire, 
sorte Heste, som galopere voldsomt afsted over Valpladsens 
faldne og døde. Nu gjælder det kun at komme afsted. 
Mellem Hestenes Ben ser man det rædselfyldte Aasyn af en 
ulykkelig Perser, som ligger paa Jorden og er lige ved at 
blive overkørt. En anden falden Mand — en fornem Perser 
med smykket Dragt og tvunden Halsring — ses nærmere 
fremme mod Beskueren ; han ligger baglænds, støttet paa sin 
venstre Albue. Den anden Haand holder han op imod In- 
derfladen af sit Skjold, for at det kan staa som et Værn 
for ham mod Vognen og Rytterne: man ser Spejlbilledet af 
hans Ansigt — et Sorgens Aasyn — i Skjoldets blanke 
Flade *). 


Blandt alle de egentlige Vægmalerier er der næppe 
noget, som i saa høj Grad som Achilleus paa Skyros 
blandt Lykomedes’s Døtre fra Casa dei Dioscuri iPom- 
peji udmærker sig ved et hastig pulserende dramatisk Liv, der 
samler sig om et eneste indholdsrigt, frugtbart Øjeblik. 
Odysseus og Diomedes ere udsendte fra den achaiiske Hær 
foran Troja for at hente den unge, endnu knap mandvoxne 
Achilleus, der opfostres paa Skyros blandt Kongens Døtre, 
klædt i Pigeklæder som de. Det gjælder om at udfinde ham 
blandt Pigerne. Den raadsnilde Odysseus lader da bringe 
Vaaben, Sværd og Skjold, ind iblandt dem, og lader maaske 


') Om Billedets historiske Fortolkning se det vedføjede Exkurs. 
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med det samme, som en Beretning af Sagnet melder, Krigs- 
hrompeten blæse. Da griber, i Følge en skjult Tiltræknings- 
kraft, det unge Helteæmne uvilkaarlig efter Vaabnene: det 
«r noget for ham. Han kjender, aner i et Nu sit Kald, og 
hans Skæbne vender sig. Idet han knytter den højre Haand 
om Sværdskeden, udstrækker han Armen stærkt som med 
en Følelse af Vellyst ved at spænde Musklerne; den anden 
Haand lægger han paa Randen af Skjoldet for at tage det 
i Besiddelse; hans store Øjne udvide sig og funkle, Næse- 
borene fnyse. Nu vide de to Udsendinge, at det er ham, 
de søgte: Diomedes slaar bagfra Armene om hans Skuldre 
og kiger studsende frem efter hans Ansigt; Odysseus gjør et 
stort Skridt fremad, griber om hans Haandled og hvisker i 
den højeste Spænding, idet han stirrer ham ind i Ansigtet: 
Du er Achilleus. Den unge Helt gjør i Følelsen af sin nye 
Kraft Modstand og vil ikke lade sig fange, men de holde 
ham fast. En af hans unge Plejesøstre, lidt længere til- 
bage, bliver saa forskrækket over Opdagelsen af denne 
Hemmelighed — hvad enten hun nu selv har været indviet 
i den eller ikke — , at hun skælver som i det hæftigste 
Uvejr. Klædebonnet glider bort fra hendes Legeme: man 
ser, at dog ikke alle de unge Piger ere forklædte Unger- 
svende. Faderen, Kong Lykomedes, hæver, dybt greben af 
Begivenheden, Blikket til Zeus. 

Fra samme Hus i Pompeji hidrører en anden Kompo- 
sition med Achilleus til Hovedperson 1 ), som har været lige 
saa livfuldt dramatisk bevæget. Det er den Scene af 
Hiadens første Sang, hvor Achilleus vil drage Sværdet mod 
Agamemnon, men standses af Pallas Athene, som kommer 
bagfra og griber ham i hans lange Lokker. Men der er 
kun et Brudstykke af Maleriet bevaret. 

Medens man i Kompositioner som disse mindre føler 
Forskellen mellem det antike og det moderne Maleris Ud- 
tryk for den dramatiske Strømning mellem Figurerne, bliver 
man mere opmærksom paa den i et tredie Billede af 


0 Mus. naz. 9104, Helbig No. 1307. 
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Achilleus’s Legende, nemlig Briseis’s Bortførelse fra 
Casa del poeta i Pompeji 1 ). 

Det er en af de skjønneste Levninger, vi have tilbage 
af antik Malerkunst, og udmærker sig netop ved flere fine 
dramatiske Udtryk. Saaledes Briseis, der aftørrer sine Taa- 
rer, men alligevel halvt i Smug for de øvrige Personer, 
titter ganske skælmsk ud imod Beskueren, saa at man aner, 
at hun snart vil have forvundet sin Sorg — en ægte antik 
Mistillids-Erklæring til det kvindelige Sinds Udholdenhed i 
Følelser. Ypperlig er ogsaa den gamle Phoinix, der staar 
bag Achilleus’s Throne og fører den ene Haand eftertænk- 
som til Hagen, idet han sænker Hovedet og med sit indre 
Syn skuer frem mod denne skæbnesvangre Begivenheds 
Følger. Og Achilleus selv er en saare skjøn Figur, ja hans 
Hoved, ombølget af krøllede — mod vor Forventning ikke 
blonde — Lokker, dette Hoved med det imponerende Blik 
og den lille, fyldige Mund, der antyder, at Helten ogsaa er 
Elsker, er et rent Vidunder af Dejlighed. Men der er noget 
meget paafaldende i den Maade, hvorpaa hans Andel i Be- 
givenheden er udtrykt. Han sidder midt iblandt de andre 
paa sin kongelige Trone med Fødderne paa Skamlen ; mellem 
den ene Haands Fingre er stukket den lange Landse eller 
Kongestav. Vel er der ogsaa i hans Figur et Udtryk af 
Situationen; men der er dog ikke indrømmet det mere end 
en Vending med Hovedet hen imod Patroklos og Briseis, en 
Antydning af Harmens Rødme i Kinderne og et Lyn i Blik- 
ket, og en let Bevægelse af den højre Haand, som han strækker 
aaben ud, ligesom med en Indrømmelse til Agamemnons 
Herolder, at de nu kunne føre Pigen bort. For vor moderne 
Opfattelse maa det stille sig saaledes, at Kunstneren har lagt 
meget mere Vægt paa at lade Achilleus gjøre sig gjældende 
for Beskueren som den fra Guder stammende Konge mellem 
ringere Mennesker end paa at fremstille ham greben af 
Øjeblikkets Pathos. Hin Antydning af Pathos river ingen- 
lunde Figuren ud af dens rolige, imponerende Overlegenhed, 
herøver den ikke en Holdning, der minder om et Gude- 


*) Mus. naz. No. 9105; Helbig No. 1309. 
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billede, om den olympiske Zens i egen Person. En Konge 
er og bliver en Konge. 

Dette særegne ved Achilleus-Figuren, at den midt imellem 
de andre, midt i en pathetisk Situation, bevarer en vis 
Enlighed som selvstændig Genstand for Beundring, dette 
er saa langt fra at være en løsrevet Tilfældighed i den cam- 
panisk-romerske Malerkunst, at det tvertimod, naar man be- 
tragter den fra den moderne Kunsts Standpunkt, betegner 
et af dens mest fremspringende Karaktertræk. Vi have 
ovenfor skildret de ypperste bevarede Exempler paa det an- 
tike Situationsmaleri, dramatiske Maleri. Det bliver nu vor 
Opgave at se, hvorledes lateressea fer Sitiatieiei eg Sam- 
Meispillit mellem Vigurerne brydes med en Interesse fer den 
enkelte eg enlige Figur, der ligesom er Antiken i Kødet 
baaret, og hvorledes denne Brydning gjennem- 
gaaende, skjønt i forskellig Grad, giver det antike 
Maleri et fra det moderne forskelligt Præg. 

Allerførst kan det mærkes, at den gamle Malerkunst 
som Elementer i Dekorationen anvender en stor Mængde 
ganske enkelte Figurer, især staaende eller tronende. 
Motiv, Stilling, Bevægelse i slige Figurer ere hyppig ganske 
statuariske, medens Behandlingen er rent malerisk, og 
Penslen maler lige saa frisk og flydende som ellers og gaar 
direkte ud paa at efterligne Livet, ikke Bronze eller Mar- 
mor. Blandt mange Exempler kan anføres de to ikke store, 
men aldeles dejlige, tronende Figurer af Demeter og Dio- 
nysos, malede paa rød Grund, fra Gasa del naviglio i Pom- 
peji 1 ); eller Kastor og Pollux, staaende ved Siden af deres 
Heste fra Casa dei Dioscuri*), der i Motiverne meget minde 
om de kolossale Statuer af Dioskurerne, der ere opstillede 
ved Opgangen til Kapitol i Rom; eller et Par Figurer af 
den tronende Zeus fra begge de to sidstnævnte Huse i Pom- 
peji 3 ): det er ganske som Tempelstatuer malede med Livets 
egne Farver. Men dette statuariske i Opfattelsen af Figuren 


') Helbig 175, 392. 
*) Helbig, 993. 

*) Helbig, 101, 102. 
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strækker sig ogs&a til historiske, fortællende Billeder, hvor 
Figuren ikke er alene. Vi have nævnt et Exempel derpaa i 
Achilleus paa Briseis’s Bortførelse. Et andet Exempel er det 
store Maleri fra Herculanum, hvor man ser Theseus, hyldet 
af Kretas Indbyggere, efter at han har nedlagt Minotauros *) : 
der er Theseus’s Helteskikkelse fremstillet for sig midt i 
Billedet som Genstand for Beundring og Ærefrygt, endnu 
mere for Beskuerne end for Kretenserne. 

Med denne Opfattelsesmaade stemmer ogsaa Stilen i 
det antike Maleris Anordning. Ej alene ved graverede 
Omridstegninger paa Spejle, Cister osv, eller ved Mono- 
kromata som Vasemalerier, eller ved Relieffer, men ogsaa ved 
den fuldt farvede illusoriske Fremstilling, sørger den antike 
Kunst for at holde Figurerne forholdsvis frit ude fra hver- 
andre. Den af Quintilian udtalte Regel, „at Malerne, naar 
de komponere et Billede med flere Figurer, sondre disse 
ved et Mellemrum, for at Skyggen af den ene ikke skal 
falde over den anden" 2 ), angiver virkelig paa en træffende 
Maade det antike Anordningsprincip, endskjønt Regelen ikke 
allevegne maa tages ganske bogstavelig. 

De faa stærkt og livlig bevægede Situationsmalerier ere og- 
saa dem, i hvilke Figurerne mest dække og skære hinanden for 
Beskuerens Øje, saaledes netop Achilleus paa Skyros og Alex- 
anderslaget. Og dog vil man ved en nøjere Betragtning 
finde, at ogsaa i dem den enkelte Figurs Interesser vare- 
tages mere end i de fleste tilsvarende moderne Billeder^ 
Dertil kommer endnu, at f. Ex. paa Alexanderslaget alle 
andre Elementer af Æmnet end Figurerne selv og hvad der 
nødvendig hører til dem, næsten rent er holdt borte af Kom- 
positionen. Af Landskab er der ikke mere end et bladløst 
(udgaaet?) Træ, der nærmest synes at være kommet med 
for Liniernes Ligevægts Skyld. 

Et meget livlig bevæget mythologisk Æmne er behandlet 
i flere campaniske Malerier, nemlig Apollon, som har 
indhentet og fanger Dafne. Paa et Par af dem, fra 


') Helbig 1214. 

*) Inst. or. VIII, 6, 26. 
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Stabiæ og fra Pompeji 1 ), er virkelig den ilsomme Fangst 
udtrykt: Dafne har kastet sig paaKnæ; og da Apollon bukker 
sig ned for at favne hende, bøjer hun Kroppen hæftig til 
Side og løfter sin ene Haand op mod Himlen; Fingrene be- 
gynde at spire ud i Laurbærkviste — ligesom i den mærke- 
lige lille antike Marmor-Statue i Villa Borghese. Men paa 
flere andre Billeder tager Fremstillingen sig ganske ander- 
ledes ud, uden at man dog kan sige, at der i objektiv Be- 
tydning er ment nogef andet med den, eller at der er sigtet 
til et andet Moment af Legenden. Det tydeligste Exempel 
derpaa er vel et Maleri fra Vicolo del balcone pensile i 
Pompeji 2 ). Der sidder, eller troner, Apollon paa et Klippe- 
stykke, hvilende den venstre Arm over Lyren, med Pile- 
koggeret liggende ved Siden, omtrent som man kunde se en 
Statue af Guden i hans Tempel. Dafne staar lige over for 
ham, i lidt Afstand, lænet til en Støtte. Klædebonnet glider 
ned fra hendes Skikkelse; og Apollon, i hvis Mine der ud- 
taler sig en vis Attraa, udstrækker sin højre Haand for at 
Qærne det. Hun holder det med den ene Haand lidt til- 
bage og giør med den anden en let afvisende Bevægelse, 
idet hun vender Hovedet med Blu bort fra Guden. Her 
har Maleren paa ægte antik Vis kun mindet om Forvand- 
lingen ved at henmale et Laurbærtræ i Baggrunden, og 
har for Resten slet ikke fremstillet Begivenheden med den 
hæftige, øjeblikkelige Spænding, der slaar ud i Pigens Angst- 
skrig til Guderne og ligesom naturlig slaar om i hendes 
Forvandling. Udgangspunktet er, hvad man kunde kalde en 
statuarisk Fremstilling af hver af Figurerne for sig; og 
denne Fremstillingsmaade er kun tillæmpet gjennem lette, 
men for øvrigt meget veltalende Antydninger af deres ind- 
byrdes Mellemværende, Antydninger, som ogsaa medføre et 
vist skønt Spil i deres Linier. Uagtet dette er saa ude- 
lukkende antikt og ligger saa fjærnt fra vor Tids Opfattelse, 
synes der aldrig at have været nogen Tvivl om Billedets 
Tydning. Derimod har man aldrig været enig med Hensyn 


*) Mu8eo naz. No. 9535 og 9536; Helbig No. 206 og 207 o. ti. 
*) Helbig 212. Endnu paa sin Plads i Pompeji. 
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til et andet, langt skjønnere og aandfuldere, men meget af- 
blcget lille Maleri fra Herculanum, idet man ved det synes 
at være bragt i Forvirring ved den antike Fremstillings- 
maade. Det synes dog allersimplest ogsaa at burde tydes 
som Apollon og Dafne 1 ). Hvordan skal man ellers for- 
klare den stærkt fremhævede Træthed og Udmattelse i den 
siddende Pige, der har Laurbærkrands om Hovedet og Laur- 
bærgren i Haanden? Apollon staar i nogen Frastand, lænet 
til en Støtte, og stirrer fremad, vemodig over det skuffede 
Haab. 

Ejendommeligt for den antike Malerkunst er det over- 
hovedet, at den tager med en meget let Haand paa det 
Erotiske. Endog dette Forhold, der fremfor alle smelter 
og opløser Sjælen, bringer Figuren paafaldende lidt ud af 
dens Holdning. Jeg taler her ikke om enkelte Malerier af 
forskellige Slags Omfavnelser, hvis obscoene Tendens er 
lige saa tydelig som deres Mangel paa kunstnerisk Værd: 
sligt vilde findes allevegne, hvor man udgravede en By. 
Blandt de bedre udførte Malerier er Udtrykket af liden- 
skabelig Hengivelse meget sjældent og holdes nede i Livets 
og Forestillingernes lavere Regioner, som et Billede af en 
Satyr, der holder en Nymfe omfavnet paa sit Skød og kysser 
hende lidenskabelig, eller en Yngling og en Pige, som kysses 
paa Lejet. Naar det gjælder Kvindeskikkelser, som Fore- 
stillingen omgiver med større Værdighed, gaar Kunsten 
meget mere ud paa den skjønne Fremstilling af Skikkelsen 
som saadan end paa noget naturtro Billede af Situationen. 
Meget paafaldende er det saaledes i Malerier af Zeos’s 
Elskerinder, fremstillede som enkelte Figurer, men dog i 
den erotiske Situation, at finde den kvindelige Figur staaende: 


*) Museo naz. No. 9530. Helbig 203. Jfr. R. O. Mullers Test til 
TerniteB Wandgemålde 1, 3 a. Den almindelige Forklaring af 
den siddende Figur som Kassandra eller Manto gaar ud fra de 
infulæ, som man mener at have set om Figurens Hals. Selv om 
man tror at kunne være paastaaelig med Hensyn til en saa lille 
Enkelthed i et saa lille og afbleget og fra første Færd let og 
ulærd malet Billede, saa har dog vel Figurens Udtryk af Træt- 
hed mere at sige. 
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Leda holdende Svanen ind til sit Skød, Danae modtagende 
paa sit Skød den gyldne Regn. I den antike Skulptur 
finder man det samme Træk, som i en bekjendt Statue af 
Leda, der forefindes i flere Gjentagelser (paa Eapitol, i 
Villa Borghese, i Berlin fra Pergamon); men hvor grund- 
forskelligt det er fra Aanden i den moderne Kunst, kan be- 
vises ved Exempler fra de berømteste Mestere: Titian, Mi- 
ohelangelo, Correggio osv. 

Hovedpersonerne i de betydeligere erotiske Billeder ere 
hyppig Ares og Afrodite. Paa et mærkeligt Maleri, et 
af dem, der ere boldte i en strængere Stil, fra Casa delT 
Amore punito i Pompeji 1 ), ser man Afrodite tronende i For- 
grunden, meget sædelig indhyllet i et lyst violet Klædebon. 
Bag hendes Trone staar Ares; ban rækker Armen frem over 
dens Ryg og tager hende med Haanden om Brystet, der 
dog er dækket af et fint, hvidt Slør, som bun bærer inden- 
for Klædebonnet. Gudinden berører med venstre Haand 
hans Arm som for at skyde den bort. Dette Motiv, at El- 
skeren tager om Elskerindens Bryst, gjenfindes ikke faa 
Gange (Ares og Afrodite, en Satyr og en Kvinde), men be- 
handles altid temmelig koldt, mere som et enkelt forstaaeligt 
Tegn paa et Elskovsforhold end som et Led i en Række 
lidenskabelige Tilnærmelser, der kunde forstyrre Ligevægten 
i Personernes Holdning. 

Det betydeligste og bedste Maleri af Ares og Afrodite, 
overhovedet et af de bedst malede af pompejansk Kunst, 
fra Casa di Marte e Venere i Pompeji 1 ), viser de to Elskende 
siddende sammen. Hun sidder dog forrest og er fremhævet 
som Hovedpersonen; hun læner sig til ham, saaledes at han 
halvvejs sigules for Beskuerens Blik af hendes Figur. Idet 
han med højre Haand ganske let berører hendes Skulder, 
drager han med sin venstre Klædebonnet bort fra hendes 
Legeme. Saa roligt som deres Udtryk er, synes han ikke 
saa meget at gjøre det for sin egen Skyld som for dens, der 
betragter Maleriet. Han vender vel Hovedet lidt for at se 


*) Maseo nazkraaie Ko. 9249, Helkig No. 826. 

*) Muaeo imz. No. 9248, Helkig No. 320. 

Nord. tidikr. f. filoL Ny rakke. VI. 14 
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hende, og han finder m aaske Behag i at indaande Duften 
af hendes Lokkers Salve ; men han optræder alligevel mindre 
som Elsker end som en Slags Impresario, der foreviser Gud- 
indens nøgne Legemes Pragt for andre. 

Denne Afrodite fortjener en nærmere Betragtning, da 
der næppe skal kunne paavises nogen Figur, der er mere 
typisk betegnende for den campaniske Malerkunsts Fore- 
stillinger om kvindelig Skjønhed. Den hører ogsaa i Ud- 
førelsen til de skjønneste; men Stillingen er sandt at 
sige en ren Attitude, aabenbart anordnet udenfra, for at 
Legemet kunde udfolde sig med de skjønneste Linier paa 
Maleriets Flade. Men ogsaa dette er karakteristisk for en 
stor Mængde pumpejanske Figurer. Denne Stilling er i høj 
Grad let og spredt og mangler ikke en vis kunstlet Ynde 
fra Dandseskolen: man bemærke f. Ex., hvorledes det ven- 
stre Ben er strakt frem og Foden er drejet lidt ud til Siden, 
medens den anden Fod, hvilende paa Taafladen, er trukket 
meget mere ind under Sædet; eller hvorledes den højre Arm 
er bøjet opad i en gratiøs Bue, idet Haanden med de let 
og blødt bevægelige Fingre trækker den fine, fryndsede Snor, 
som egentlig er bestemt til at holde Klædebonnet sammen 1 ), 
op ovenover Hovedet — en Bevægelse, der ikke synes at 
have nogen anden Hensigt end at præsentere sig selv 
med Ynde. Der er i denne Figurs Stilling en forunderlig 
Forening af noget mageligt, indolent, al Aktivitet fornægtende, 
der viser sig i den Maade, hvorpaa Gudinden læner sig 
halvt tilbage, halvt til Siden og støtter Underarmen og Al- 
buen paa Ares’s Laar, og af en vis høj og værdig Rejsning, 
en gudindeagtig Selvfølelse, der selv i dette Forhold giver 
Holdningen noget tronende. Medens Eroterne lege med 
Krigsgudens Hjælm og Sværd, holder Afrodite mellem den 
hvilende venstre Haands Fingre om hans lange Landse, som 
et Kjendemærke paa, at han er hendes Fange og har givet 
sine Vaaben i hendes Vold. Af Ares’s Vaaben at være er 


*) Det er ikke, som Helbig mener, et Haarbaand: Snorens Linier 
kunne følges over Bryst og Underliv og bidrage med rafiBnert be- 
regnet Virkning til det tækkelige Indtryk af Figurens Linier. 
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denne Landse temmelig let og lidet alvorlig; men dens lange 
Skraalinie, der omtrent følger Hovedretningen af Gudindens 
Legeme, er benyttet med meget fin kunstnerisk Bevidsthed 
til ligesom at afgive en fast Grundlinie for det melodisk og 
frit bevægede Spil af Linierne i Gudindens Legeme. 

Til den lette Holdning svarer en let Legems- 
bygning. Saa friskt end Kjødet blomstrer, ere Lemmerne 
dog meget fine og gaa smalt til forneden, Fødder og Hæn- 
der ere smaa. Der gives overhovedet ingen antike Figurer, 
som gjøre Indtryk af at have mindre Masse end disse 
Kvindeskikkelser fra den campaniske Malerkunst. Men med 
alt det slanke og lette i Figurens Helhed er Hofte- og 
Bækkenpartiet dog meget bredt anlagt; paa nogle Figurer 
af middelmaadig Udførelse nærmer det sig endog til Karika- 
tur i denne Retning, og paa enkelte (obscoene) er det al- 
deles karikeret. Til Gengæld er Overkroppen — fra Midien 
opefter, Skuldrene indbefattede — meget smal, høj og trind, 
saaledes at der er en paafaldende lang Afstand mellem 
Navlen og Brysterne, som ere ganske smaa og lidet frem- 
trædende; vi have ovenfor bemærket dette Træk endog ved 
Omfales Figur. Denne Forening af den brede Underkrop og 
den smalle Overkrop, der passer til den unge, men dog 
fuldt modne Kvindeskikkelse, er undertiden skødesløst og 
flygtig overført paa smaa Børn, til hvilke den allermindst 
passer, endog paa Drengebørn 1 ). Afrodites Hoved er rundt 
og omgives af en Skov af prydelige, men korte Lokker, der 
synes at være nylig krøllede og salvede og halvt skjule et 
gyldent Diadem. Foruden denne Pynt har hun Ringe om 
Ankler og Haandled og store Perler i Ørerne. Med alt det, 
der saaledes er indrømmet den kvindelige Tillokkelse, er 
Aasynet alligevel ikke smilende: i Minen er det gudinde- 
agtig ophøjede mere fremhævet end den kendelige Hen- 
givelse. Blikket er stort, aabent, noget stirrende og for en 


’) F. Gx. paa det store Maleri fra Herculanum af -1 elefos, der findes 
af Herakles, Helbig No. 1143 (et Maleri, der undertiden roses alt- 
for meget) cg paa Maleriet fra Casa dei Dioscuri i Pompeji af 
Medea med Børnene, Helbig 1262. 
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moderne Betragtning næsten udtrykstomt. Denne Ejendomme- 
lighed ved Blikket har denne Afrodite tilfælles med en over- 
ordentlig stor Mængde af den antike Malerkunsts Figurer 
af enhver Art, især naturligvis dem, som ikke ere under 
sjælelig Indflydelse af en bestemt Situation. Ogsaa dette 
Blik fremtræder undertiden noget karikeret, som hos Hera — 
den „koøjede" Hera — , der møder Zens paa Idabjerget, paa 
Billedet fra Gasa del poeta i Pompeji 1 ), hvor det dog har 
en Bibetydning af, at Gudinden gjemmer paa en Hemmelig- 
hed og vil se uigjennemtrængelig ud. I den campaniske 
Malerkunst har det endnu Præg af fuldkommen sjælelig 
Friskhed; men i den senere Oldtid — man kan se det 
baade i Malerier og Skulpturværker — faar det tidt Karak- 
teren af noget næsten spøgelseagtig tomt og et Anstrøg af 
Livstræthed og hemmelig Fortvivlelse. Det følger ogsaa den 
antike Kunsts Tradition langt ind i den kristelige Tidsalder, 
saa lidet som det ellers skulde synes at stemme med Kristen- 
dommens Aand. 

Da Billedet af Ares og Afrodite i Følge sin hele Mening 
er at opfatte som en Slags Præsentation af den kvindelige 
Skjønhed — som det antike Maleri overhovedet i saa høj 
Grad er en Præsentation af den enkelte Figur — er Afro- 
dite fremstillet i fuldt Lys, saaledes at hendes Figur især 
virker ved Lokalfarven og ved Omridset, medens Legems- 
formen er modelleret med meget lidt Skygge. Lysene staa 
hvidlige, Lokaltonen sundt, blomstrende rosenrødlig, og gaar 
i Skyggen over til en fin, lys, graalig Tone, der enkelte 
Steder, henimod Omridset, bliver saftigere og mere rød- 
mende. Med Legemsfarven harmonerer meget fint den lyse- 
graa Farve i Klædebonnet, som bedækker det meste af 
højre Ben og lidt af venstre. Den sprøde Paasætning af 
Farven gjengiver ypperlig Blødheden af Legemets Stof, uden 
at dette nogensteds gjør sig materielt gjældende. Lyset er 
dog ikke ligelig fordelt over Figuren i hele dens Højde, det 
falder stærkest over de øvre Partier: Pande, Næse, Skulder, 
Side, men er meget fint aftonet med aftagende Styrke over 


*) Helbig No* 114. 
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Underkrop og Ben. Dette vilde paa en Maade følge af sig 
selv, hvor Talen var om et modemt Maleri; men det er 
vffirdt udtrykkelig at bemærke ved den campaniske Maler- 
konet, fordi vi her for første Gang i Kunsthistoriens Forløb 
kunne paavise det. 


Jo hyppigere det er Tilfældet, at Figuren mindre er be- 
stemt ved sin Situation end ved det Forma&l at lade den 
fremstille sig saa værdig og skjønt som muligt, des lettere 
forstaar man ogsaa, at der kan fremkomme noget stereo- 
typt i Valget af Figurernes Stillinger. Dette mær- 
ker man ogsaa snart, naar man gjennemgaar den campani- 
ske Malerkunst i Museet i Neapel. Hvert Øjeblik møder 
Øjet Stillinger, som ere i Slægt med hin ovenfor beskrevne 
Afrodites. Naturligvis er her ikke Tale om nøjagtige Gen- 
tagelser af det samme, men om en Slags Opfindelse med 
Hensyn til Figurens Udfoldning, som er gaaet over til at 
blive en Vedtægt og Vane, derfor ogsaa en nem Til- 
flugt for mindre begavede kunstnere, men som unægtelig 
ogsaa bidrager til at give denne Malerkunst, som Helhed 
betragtet, Præg af noget konventionelt. Hyppigst og nøj- 
agtigst gjentager sig Stillingen af Benene, der ere mere eller 
mindre indhyllede i et Klædebon. Men ogsaa i den Maade, 
hvorpaa Kroppen og Armene udfolde sig, er der paafaldende 
indbyrdes Ligheder; ja man finder endog flere Gange noget 
tilsvarende til det oven omtalte Træk, at Afrodite holder en 
Landse, og til dets Betydning for Figurens Linier. Disse 
Figurlinier medføre bestandig en vis Aand af tronende Vær- 
dighed, som stammer fra den ældre og strængere Kunst, 
men som undertiden — efter moderne Begreber — passer 
forunderlig lidt til Anvendelsen af dem, medens paa den 
anden Side den Tilsætning af et let og lidt kunstlet Væsen, 
der er udtrykt i dem, antyder en svagere, mere forfinet 
Tidsalder. 

Omtrent som hin Afrodite sidder ej alene andre Afro- 
diter, ogsaa grupperede sammen med Ares, og andre skjønne 
kvindelige Skikkelser, men ogsaa mandlige Efeber: den 
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slumrende Endymion, idet Selene nærmer sig til hatii; Gany- 
med, til hvem Ørnen svæver ned; Narkissos, som spejler sig 
i Vandet; endog Guddomme af en noget ærværdigere Karak- 
ter som Apollon, ja endog selve Zeus, hvor han paa Ida- 
bjerget modtager Hera 1 ). Denne Zeus sætter sine Ben 
ganske paa samme noget vel zirlige Maade som Afrodite; 
Benenes Form er desuden som hele Figuren fin og let. 
Ligesom Afrodite holder Ares’s Spyd, holder han den lange 
Kongestav. Kun Hovedet og den ene Arm holde sig — i 
Følge Situationen — anderledes end Afrodites. At Skikkel- 
ser som Elskovsgudinden og Guders og Menneskers Fader 
kunne ligne hinanden saa meget i Stillingen, røber uden 
Modsigelse, at Sandsen for Karakteristik er noget udvisket, 
hvor sligt forekommer. Men saaledes sidder Zeus heller 
ikke altid: i hans tronende Figur fra Casa dei Dioscuri bar 
Stillingen en strængere, mere sammenholdt Karakter, der 
vel mere har svaret til Fidias’s Statue i Olympia. 

Hin stereotype Stilling er selvfølgelig ikke skarpt af- 
sluttet og begrænset, men gaar umærkelig over i andre, der 
slutte sig nær til den og atter kunne anvendes paa en vis 
stereotyp Maade. Man finder saaledes, at mere oprejst sid- 
dende kvindelige Figurer støtte sig ved at lægge Haanden 
udbredt paa den samme Flade, paa hvilken de sidde, idet 
de strække Armen lodret ned langs med Legemet, en Stil- 
ling, som passer saa smukt til den smalskuldrede, slanke 
Overkrop, og giver Figuren en egen ungdommelig, jomfruelig 
Ynde. I Forbindelse dermed forekommer det paa Figurer 
baade fra Pompeji og fra romerske Grave, at den unge 
Kvinde med den anden Haands Fingre holder Randen af 
det klare, fine Klædebon, der dækker Brystet, ud fra Skul- 
deren. Figuren udfolder sig paa denne Maade med en vis 
Værdighed, og man finder virkelig noget ganske tilsvarende 
paa atheniensiske Gravrelieffer. Dog fremtræder det, i alt 
Fald i Malerkunsten, som en af disse lidt kokette, dobbelt- 
tydige Bevægelser, der lige meget gaa ud paa at blotte og 


1 ) Det ovenfor omtalte Maleri fra Casa del poeta i Pompeji , Helbig 
No. 114. 
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at dække 1 ). Et andet Træk, som forekommer saa vel paa 
mandlige som paa kvindelige Figurer, er det, at den ene 
Underarm lægges hvilende over Issen; dette Træk kjender 
man fra Skulpturen, endog fra en langt ældre Tid. Det 
samme gjælder om en anden til en vis Grad stereotyp Stil- 
ling, som næsten udelukkende anvendes paa mandlige Fi- 
gurer, nemlig at den ene Fod sættes op paa en temmelig 
høj Forhøjning, hvorved da gjerne en af Armene, eller begge, 
hvile over det vandrette Laar. Blandt de bekjendte Muse- 
statuer i Vatikanet staar Melpomene paa denne Maade, og det 
giver hendes Skikkelse en vis mandig Holdning og Stemning. 


Som en af de Figurer, der sidde i samme Stilling som 
hin Afrodite med Ares, nævnede vi ogsaa den sovende 
Endymion 2 ). Det er et nyt Exempel paa, hvor let Ud- 
trykket for Situationen tages, at en sovende fremstilles ej 
alene siddende, men for Benenes og til Dels ogsaa for Ar- 
menes Vedkommende aldeles i samme Stilling som en vaagen 
Skikkelse. Han holder i Haanden to lette Spyd — ligesom 
Afrodite holder Ares’s — uden Hensyn til, at en sovende 
ikke kan holde Ting med Haanden paa samme Maade som 
en vaagen. I Stillingen er der altsaa bibeholdt almindelige 
Træk af skjøn og ædel Anstand, som ikke vedkomme, ja 

*) Et Motiv af denne Art bar bragt Helbig paa Vildspor i hans For. 
tolkning af de campaniske Malerier. Han beskriver (No. 115) en 
Danae i en saadan Stilling og fortsætter da: Das Motiv der 
sitzenden, den Gewandzipfel haltenden Danae ist vielfach als Orna- 
mentfigur verwendet word en, wobei in der Regel die Bedeutung 
des Originalmotivs vollståndig verwischt erscheint — hvorpaa der 
da nævnes nogle Exempler. En besynderlig Tankegang 1 Fordi 
Motivet et Sted er benyttet til en Danae, gjøres dette til dets Ud- 
gangspunkt, og de andre Figurer af samme Motiv skulle ogsaa 
være en Slags Danae’r, kun at den egentlige Betydning i dem er 
„forvisket". Sagen er naturligvis, at det er et almindeligt, noget 
stereotypt Motiv for kvindelig Skjønhed, der ved Lejlighed kan faa 
bestemt mythologisk Navn og Betydning, f. Ex. Danae. 
f ) I det efterfølgende har jeg især No. 9246 i Museo naz. for Øje. I 
andre Malerier varieres Stillingen noget, uden at dens Karakter 
dog bliver synderlig forskellig. 
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endog stride imod Udtrykket af Søvn; og over den tie al- 
mindelige Kjærne er der da gydt ligesom en Tilsætning af 
Søvn : den slappe Holdning af den ene Arm, der hviler over 
Benet, det til Siden hældende Hoved, de lakkede Øjne. Alt 
i alt tager Søvnen sig saaledes mere nd som forstilt end 
som virkelig. 

Engang imellem har Antiken virkelig givet et naturtro 
Udtryk for Søvnen, f. Ex. paa den ficoroniske Cista: Ynglin- 
gen, der ligger paa Ryggen paa Skibet Argo’s Dæk og rig- 
tig grundig udsover Sørejsens Møje og Besvær; eller, paa en 
anden Maade, den „barberinske Satyr" i Miinchen, der sover 
sin Rus ud glemmende alle Regler for Anstand, føen hyp- 
pigere er det dog vistnok, at Antiken skildrer Søvnen noget 
idealt, idet den ikke helt lader den opløse Figurens ethiske 
Holdning. Saaledes forholder det sig, for at nævne det be- 
kjendteste Exempel , med den store Figur af den hvilende 
Ariadne i Vatikanet, som sover med en vis storladen For- 
nemhed 1 ). Den campaniske Malerkunst giver Exempler paa 
begge disse Opfatteher. Den sovende Ariadne paa Naxos, 
der findes af Dionysos, — den sovende Figur ses fra Ryg- 
gen — , paa et bekjendt Billede fra Herculanum *) , hører 
netop til dem, i hvilke Søvnen er mest natursandt gjengivet. 
Men for ej at tale om hine siddende Endymion’er findes der 
ogsaa her Exempler paa, at i liggende Figurer Søvnen 
just ikke er skildret ganske efter det virkelige Liv. 

Paa et udmærket skjønt og elskværdigt Maleri fra Casa 


*) Et andet Exemplar af samme Figur, i Madrid, stemmer ellers i 
Stillingen overens med Figuren i Galleria delle statue i Vatikanet; 
men den er lagt anderledes paa Lejet, idet den som Helhed er 
mindre siddende og rejst, mere bagover liggende. Man kan sammen- 
ligne de to Figurer i Afstøbningssamlingen i Berlin, No. 1114 og 
1115. Men Klædebonnets Fald beviser, at det er den vatikanske 
Figur, der ligger saaledes som Antiken har villet det. Det mas 
uden Tvivl være moderne Hænder, der har lagt Figuren i Madrid 
anderledes; og Grunden har da vistnok været den, at man fra et 
modernt Synspunkt har fundet Stillingen unaturlig for en sovende, 
hvad den paa en vis Maade ogsaa er. 
a ) Helbig No. 1286. 
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del naviglio i Pompeji 1 ), en af Perlerne blandt den antike 
Malerkunsts Levninger, ser man en Nymfe (Chloris) slumrende 
paa Jorden og hendes Elsker Zefyros svævende ned til 
hende. At Nymfen sover, er vel udtrykt i hendes hvilende 
Stilling, de lukkede Øjne med de mod Midten opad trukne 
Bryn, den lidt aabne Mund. Men det er dog ikke helt ud- 
trykt paa denne Maade, det er til Dels givet ved et rent 
forskelligt Middel, nemlig ved Mythologi, Anthropomor- 
fisme. Hun læner nemlig Overkroppen til den bagved sid- 
dende Søvngud, Hypnos, der selv er vaagen, og hun lader 
den højre Arm hænge slapt ned over hans Knæ. Overhove- 
det fa&r hele dette Optrin en for Antiken ganske særegen 
poetisk Karakter ved den Maade, hvorpaa Personifika- 
tionerne spille med i den. En af dem, nemlig selve Hyp- 
nos, der er fremstillet som en ung og yndig Dreng med 
Vinger paa Ryggen og en Blomsterkurv i Haanden, er den 
slumrende Kvindes hulde og venlige Beskytter, men synes 
dog tillige at være i Ledtog med Elskeren. En lille Eros, 
der med tjenstfærdige og ivrige Miner ser op imod Zefy- 
ros, afslører hendes Legemes Dejlighed for ham. Zefyros 
selv nærmer sig gjennem Luften i denne rolige, svævende 
Stilling, der er saa ejendommelig for Antiken, som ikke ud- 
trykker en Figurs S væven ved stærke Bevægelser af Lem- 
merne, men lader den drages stille mod sit Maal som ved 
en magnetisk Kraft. Hans store, aabne, varme Blik er sæn- 
ket ned mod den elskede, tiltrukket af hende ligesom en 
tung og moden Drueklase af Jordtn. Og til hver Side har 
han en lille Erot, om hvis Skuldre han fortrolig lægger sine 
Arme : det er de mest fortryllende, muntre smaa Kæledægge- 
Ansigter, man kan se. Enhver af dem holder en Haand 
bag hans Ryg og fører eller skyder ham blidt frem, den ene 
mere flagrende, den anden som om han gik med ilsomme 
Skridt gjennem Luften. Foroven troner paa Bjerget en 
kvindelig Figur, maaske Natten eller Afrodite eller Stedets 
Gudinde, ligeledes omgivet af Eroter. Der er imellem alle 
disse Naturmagter, der fremtræde som Personer, som Gud- 


*) Musso nszionale No. 9202. Hel bi £ No. 974. 
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domme, ligesom en skælmsk Sammensværgelse til Fordel for 
Elskeren. Det hele er en „Skærsommernatsdrøm a , dog paa 
antik Vis fremstillet ved roligt Dagslys 1 ). 

Den Rigdom af Personifikationer, som den antike Kunst 
har til sin Raadighed, kommer paa hundrede andre Maader 
frem ogsaa i Malerkunsten, skjønt for det meste mere spredt 
end her. Det er aabenhart, at dette Element gjennem- 
gaaende maa tjene til at dæmpe Udtrykket af Situationen i 
den enkelte Figur selv: det tager det jo ligesom ud af Subjek- 
tiviteten og stiller det objektivt ved Siden af Personen som 
en anden Figur. Det tjener saaledes til at frelse den ethi- 
ske Holdning i den Figur, som ellers skulde fremstilles i 
Pathos; og det gjør paa samme Tid selve den Naturkraft, 
som har Personen i sin Magt, til en Guddom og omgiver 
den med Guddommens Værdighed. 


Vi have nu betragtet de to modsatte Retninger, som 
brydes i den antike Malerkunst, og hvis Brydning netop i 
den er særlig paafaldende og næppe kan undgaa nogen op- 
mærksommere Betragtning, i hvor vel den ogsaa kan skønnes 
i den øvrige antike Figurkunst. Til den ene Side* en Stræ- 
ben efter at give det fulde Udtryk for Personens Hengivelse 
i den i Øjeblikket givne Situation og dens Pathos; til den 
anden Side en Opfattelse af Personen væsentlig udenfor be- 


*) Helbig siger: Das Colorit dunkel wie im Dåmmerlichte. Dette 
Indtryk mangler ikke Foranledning; men jeg tror alligevel be- 
stemt, at det kommer af den moderne og af Tiden allerede mørk- 
nede Fernis, som Billedet har faaet. Uafhængig af Helbigs Be- 
mærkning har jeg lige over for Originalmaleriet noteret, at der 
slet intet Forsøg var gjort paa at give natlig Belysning. — En 
sjælden Gang giver forresten den cam paniske Malerkunst virkelig 
en Antydning af natlig Stemning i Koloriten, saaledes navnlig paa 
det ovenfor omtalte Maleri af Endymion og Selene. Men det er 
— vel at mærke — kun en ganske let Antydning, aldeles ikke 
nogen Fremstilling af Nattens Skygger paa den moderne Maler- 
kunsts Vis. Dette er af særlig Betydning med Hensyn til den 
rette Forstaaelsc af nogle Udtryk i den antike Litteratur (f. Ex. 
hos Philostrat) om malerisk Gengivelse af natlig Belysning. 
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8temt Situation, eller Udtrykket for Situationen givet som 
en lettere Accidens, der lader Skikkelsens rolige, ethiske 
Holdning uanfægtet. Historisk maa vel den førstnævnte af 
disse Retninger betragtes^ som en Eftervirkning af Alexander- 
Tidens og den tidligere Diadoch-Periodes Kunst, der ganske 
særlig har gaaet ud paa det pathetiske; den sidstnævnte er 
▼el mere at opfatte som en gjennembrydende Virkning af 
hele den antike Kunsts oprindelige og almindelige Grund- 
strømning, der til ingen Tid sattes helt ud af Kraft, og 
som henimod Slutningen af den romerske Republiks Periode 
atter vandt Overtaget. 

Dybest i den antike Kunst ligger nemlig den ethiske 
Opfattelse af Mennesket. Det som Oldtiden satte størst 
Pris paa hos Mennesket, var, at det blev sig selv ligt« 
Denne Sammenhæng med sig selv er det paalidelige i Men- 
neskets Væsen og det som udgjør hans Værdighed i For- 
hold til andre. Det er Afglandsen af den, som giver den 
antike Figurstil dens Fasthed og Højhed. Situationen be- 
tegner netop Menneskets Forskellighed fra sig selv; den 
skifter med Øjeblikket, den drager hans Væsen til hundrede 
forskellige Sider, endog ud over Ligevægtspunktet. I den 
ægyptiske Statue have vi et Billede af Mennesket, hvori al 
Forandring i Tiden væsentlig er underkjendt, og hvor Men- 
neskets Lighed med sig selv er opfattet stivt, absolut, dok- 
trinært. Denne Unaturlighed ophævede Grækerne, idet de 
gjennemførte den frie Bevægelse sandt og kunstnerisk og 
førte Menneskets Skikkelse ind i et indholdsrigt Samkvem 
med andre Mennesker. Men netop i dette vilde de, at 
Mennesket skulde vise sig som det, der bevarede Ligheden 
med sig selv. 

Deri ligger, som vi gjennem bestemte Exempler fra 
Malerkunsten have set, dog atter en Fare for, at det enkelte 
Menneske skal blive staaende midt i Samkvemmet som en 
halvt ensom Skikkelse, om end som en Gjenstand for Be- 
undring. Hint Krav til Identiteten med sig selv, Blikket for 
den rette Linie, der angiver Livets Konsekvens, er vel det 
ethiskes Begyndelse, men ikke dets Fuldendelse. Den egent- 
lige og vanskelige „Kunst u i Livet bestaar dog i, at Per- 
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sonen kaster sig med fold Kraft ind i Situationen, uden at 
unddrage den noget af sit Væsen, ikke skyer den Forvand- 
ling, den medfører, men netop udvikler sig gjennem den, 
idet den i Udviklingen bliver sig selv tro paa en anden, 
højere og vanskeligere Maade, end naar den holder sig helt 
eller halvt udenfor Kampen. Men Fremstillingen heraf fører, 
som man let ser, ud over Billedkunstens Grændse, fordi 
denne Kunst ikke har det i sin Magt at skildre Tidsfølgen. 
At skildre Mennesket fuldt gaaende op i det enkelte Øje- 
bliks Situation — saa vidt kan Billedkunsten naa; men 
dette første Skridt i Udviklingen fører jo foreløbig, som 
ogsaa Grækerne have følt, bort fra det ethiske, ind i det 
pathetiske. Den videre Udvikling, som skulde føre til det i 
højere Forstand ethiske, vilde først komme til Gyldighed, 
naar man kunde vise, hvorledes Personen atter kommer ud 
af Situationen, hvilke Frugter den bærer for ham o. s. v. , 
men det er noget, som kun kan fortælles, ikke males. Det 
ethiske som Billedkunstens Fremstilling af Mennesket kan 
rumme, udtrykte Grækerne éngang for alle med en saadau 
Fuldkommenhed, at al den senere Kunst, som har villet 
fremstille det, egentlig har lært det af dem. 

Antikens Forkjærlighed for Mennesket, som bliver sig 
selv ligt, maa ikke forstaas som en Interesse for det enkelte 
Menneskes individuelle Særpræg og Bevarelsen af det. 
Vel spiller Portrættet en betydelig og glimrende Rolle i den 
antike Kunst lige fra det 4de Aarhundrede af, jævnsides 
med Situationsmaleriet; men det hørte ikke med til dens 
ældre og oprindelige Strømning. Det er atter et Træk af 
den campaniske Malerkunsts Vedholden ved den oprindelige 
græske Idealisme, at Portrættet træder saa aldeles tilbage i 
den, hvilket er saa meget mere paafaldende, som vi jo her 
se Kunsten aldeles overvejende i Privatlivets Tjeneste. I 
den store Mængde af Vægmalerier forekommer der yderst 
sjældent noget Hoved af en saadan objektiv individuel Ka- 
rakter, at det kan antages at være ment som Portræt 1 ); og 
hvad Alexanderslaget angaar, hvor der jo findes et Par 


SI**. Helbig No. 1628—1626 b. 
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Hoveder, der i alt Fald skulle gjælde for historiske Por- 
trætter, have vi tidligere vist, at det ikke ganske kan tages 
til Indtægt for Totalbilledet af den i Campanien udøvede 
Kunst: sandsynligst er det vel, at Mosaikbilledet er impor- 
teret fixt og færdigt andenstedsfra 1 ). 

Nej, Antikens ejendommeligste kunstneriske Gjerning, 
saaledes som den ogsaa kommer for Dagen i den efterladte 
Malerkunst, er netop Fremstillingen af Samfundsidealet, 
Billedet af det fribaarne og højt og frit stillede Menneske, 
dets Skikkelse, dets Form, dets Færd i dets Optræden blandt 
andre Mennesker. Til Trods for alt, hvad der var af De- 
mokrati i Statsforfatningerne, var jo den antike Samfunds- 
betragtning alligevel væsentlig aristokratisk, med en overset, 
eller dog kun lidet paaagtet Slavestand i det laveste Lag. 
Beskuelsen af hint Samfundsideal var for Grækerne den 
egentlige Religion; derfor fuldbyrdedes det fortrinsvis i Gude- 
billedet, der ikke er andet end Toppunktet af det ideale 
Menneskebillede, saaledes som Samfundet til enhver Tid op- 
fattede det. Det er dette Samfundsideal, som man gjerne 
frelser ud af den Situation, som kunde tage det i sin Vold 
og forringe dets Værdighed; og selv hvor en genial Kunst- 
ner formaar at føre det helt ind i Situationen, sker det dog 
kun paa Betingelse af, at dets Præg ikke bliver utydeligt. 
Medea, som i sit Sind tumler med de hemmelige, forbryder- 
ske Tanker, forbliver dog i sm Skikkelses Omrids og Hold- 
ning sig selv lig som den ædelbaarne Kvinde, der imponerer 
som saadan. Men som enhver positiv Ærefrygt hos et Sam- 
fund, enhver vedholdende Beundring i en enkelt Retning 
fremkalder en Trang til sin egen Modsætning, en Lyst til 
at give Naturen frit Løb i Kaadhed og Latter, som Satyr- 


*) Det samme gjælder i ubekjendt, men vistnok stort Omfang om 
Skulpturværkerne, Bronze og Marmor. Deres kunstneriske Karak- 
ter stemmer i det hele ingenlunde nøje overens med Maleriernes. 
Mærk, at der findes Skulpturer, betegnede som monumentale Por- 
træter af rent stedlig Karakter, men aldeles idealistisk op- 
fattede, som den smukke Marmorstatue af Præstinden Eumachia, 
oprejst af Taknemmelighed af Valker-Korporationen i Pompøji. 
ved de af hende opførte Forretningsbygninger. 
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spillet kommer ovenpaa Tragedien, saaledes fremkommer 
det komiske ogsaa i det som vi kjende af antik Malerkunst, 
skarpt sondret fra det alvorlige, dels i Satyrbillederne, dels 
i saadanne Optrin, hvor netop den guddommelige og menne- 
skelige Værdighed giver tabt imod den overvældende Natur- 
drift, som i Billedet af den drukne Herakles hos Omfale. 
Og vi have paapeget, hvorledes endog her en vis ethisk 
Holdning bevares iselveFigurstilen,i Skildringen af Skik- 
kelsernes Habitus, der udgjør deres blivende Præg, som gaar 
ud over den givne Situation, i hvilken dens Værdighed gives 
til Pris. 

Men var det antike Liv, hvoraf Kunsten fremgik, da 
virkelig saa ethisk? Man er næppe tilbøjelig til at nære 
overdreven Agtelse for Livet i det yppige Campaniens Pro- 
vindsbyer under Hedenskabet, da Naturdrifter dyrkedes som 
Guder, da Sandseligheden aldeles ikke var stemplet som noget 
ondt, tilmed i den senere Del af Oldtiden, da Samfunds- 
følelsen vistnok virkelig var mindre frisk og energisk sammen- 
holdt end tidligere. Naturligvis kan Oldtidens Kunst heller 
ikke direkte tages til Indtægt for Opfattelsen af den histo- 
riske Virkelighed: den er overvejende idealistisk og udtrykkeir 
først og fremmest Oldtidens Begreb om Mennesket, skildrer 
ikke selve Mennesket. Og jo mere afgjort idealistisk den har 
været, desto mere afgjort har der vel i Virkeligheden været 
en Vrangside til den. Men i hvert Fald maa man fastholde, 
at der intet er i Kunsten, uden at det har havt noget til- 
svarende i Livet. Den subjektive Aand i Opfattelsen af det 
menneskelige, som Kunsten udtrykker, kan og skal tages til 
Indtægt for Menneskehedens Historie, og er maaske endog 
af større Betydning for den, end Spejlbilleder af det virke- 
lige Liv vilde være. Lige saa lidt som man skal overse, 
at de campaniske Byer saa vel som andre havde deres 
uethiske Side, ja deres Usædelighed, lige saa lidt kan man 
overse, at deres Kunst som Helhed er ren og ædel, ja at 
den glimtvis aabenbarer en Friskhed og Uskyld i Blikket 
for det rent menneskelige, mod hvilken al den moderne 
Kunst i Grunden blegner. 


Digitized by LjOOQle 



Den antike Malerkunsts Levninger. 


•2 23 


Vi udvælge her det bedste af det bedste og fordybe os 
i et lille Billede af en ung Pige, som plukker Blomster, fra 
Stabiæ 1 ). Saa nemt som dette lille Maleri end kunde over- 
ses i Museet i Neapel, afbleget som det er af Tiden og 
gulnet af Fernis, er det dog allerede mange Gange* af- 
bildet: det er ikke noget vilkaarligt Lune af os at frem- 
drage det 8 ). 

Det er en Mø i Ungdommens første Vaar, som en frisk 
Foraarsmorgen gaar sin Gang gjennem Haven for at samle 
Blomster ind i den flade Kurv, som hun bærer over Armen. 
Man gaar langsomt, naar man saaledes plukker Blomster, 
man ser til den ene Side og til den anden Side efter hvad 
man vil vælge. Hun er nu gaaet forbi; men der er Syner, som 
man ikke saaledes kan slippe, især naar man er Maler. 
Der gaar hun henne, han ser hende nu fra Ryggen. Hun 
havde nær glemt en høj Plante, som gror ved Vejkanten, 
men drejer Hovedet lidt om, strækker Haanden ud og 
plukker Toppen af den — med Tommel- og Pege-Finger, 
omhyggelig; thi hun holder af Blomster og tager kvindelig 
nænsomt paa dem. Hvilken dejlig Vending af Nakken, hvil- 
ket friskt Omrids af Kinden! Hvilke fine, rene Skuldre, og 
hvilken let og rolig Gang, medens Morgenvinden vifter i 
Klædebonnet! 

Saaledes som vi nu have Figuren tilbage, er den næsten 
kun et Omrids, men det er netop dette Omrids, Klangen i 
disse Figurlinier, som er en kostelig Skat for Menneske- 
heden. Rafael er svær og Thorvaldsen er mat i Sammen- 
ligning med dette. 


*) Mae. n&z. No. 8834, Helbig No. 1856. 

2 ) Figuren er ret almindelig bekjendt i Danmark. Da vor udmær- 
kede Dyrmaler J. Th. Lundbye 1845—46 var i Italien, gjorde han 
en smuk Tegning af den. Tegningen anvendte M. Hammerich 
med sædvanlig Skjønsomhed og Smag som Vignette til sin Over- 
sættelse af Sakuntala. Derfra er den atter bleven anvendt i videre 
Omfang i dekorative Øjemed. Man føler let det naturlige i, at 
Nordboer kunne finde særlig Smag i den; men derover bør det 
ikke glemmes, at det er Sydboer, som have givet os den. Lund- 
byes Tegning er god; men Originalen er dog bedre. 
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Idé-Forbindelserne knytte som bekjendt Modsætningerne 
sammen. Ved at gjense Billedet i Neapel kom jeg uvil- 
kaarlig til at mindes en genial Skildring fra vor nyere 
Litteratur af en ung Piges Sind og Vaner: J. P. Jacobsens 
Marie Grubbe, det første Kapitel. Det er det moderne Syn 
paa, Sagen. „Hun gik med legende, sirlige Skridt langsomt 
op ad Havegangen; men ikke lige frem, hun gik i Bugter; 
snart var hun ved at støde mod et Træ paa den ene Side; 
snart ved at komme ud mellem Træerne paa den anden Side* — 
— Hun gaar ind i Lysthuset, drømmer og fantaserer. — „Saa 
gik hun udenfor og plukkede af Slyngroserne; jo mere hun 
plukkede, des ivrigere blev hun, og snart havde hun Skørtet 

fuldt. Hun gaar ind i Lysthuset igjen hurtig 

strøg hun sine Ærmer op og lagde de nøgne Arme ned i 
Rosernes milde, fugtige Kølighed. Hun vred dem rundt i 
Roserne, der med løste Blade flagrede mod Jorden, saa 
sprang hun op og fejede med ét Strøg alt det bort, der var 
paa Bordet og gik ud i Haven. u — 

Stakkels Marie Grubbe; men der var jo ogsaa „mere 
Sind i hende, end hun kunde komme gjennem Verden med. a 
Hun var maaske, allerede dengang lidt hysterisk. Hvilken 
Fred og Sundhed er der ikke i Modsætning til hende over 
Pigen fra Stabiæ! Hun forstaar at tage enhver Blomst, hun 
træffer paa sin Vej, rolig til Indtægt for sin Lykke. Der er 
netop det Sind i hende, at hun kan fortsætte sin skjønne 
Gang gjennem Livet, og ikke det mindste mere. 

Om denne Pigeskikkelse end i sin Art monne være det 
bedste af den gamle Malerkunst, er den dog ingenlunde det 
eneste. En anden Figur af en ung Pige, ligeledes fra 
Stabiæ, kunde kaldes en Søster til den nys nævnte, skjønt 
de dog ikke synes at have hørt nøje sammen 1 ). Hun er 
fremstillet siddende, set halvt fra Siden ; hun sætter sit 
Haar, idet hun med den ene Haand holder et lille Haand- 
spejl frem for sig; den jomfruelig ranke Overkrop er helt 
nøgen, Benene indhyllede i Klædebonnet og Fødderne trukne 

*) Helbig No. 1898. Den her omtalte Figur er lidt større end 
Blomsterpigen. 
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ind under Sædet, den ene hvilende over den andens Hæl. 
I de enkle og 9trængt sammenhængende Linier, som denne 
Stilling giver, er der atter hin skjønne Klang af Renhed og 
Friskhed. I andre Figurer kommer dertil et stærkere frem- 
hævet sjæleligt Liv som i den unge Kvinde 1 ), der sidder 
helt indsvøbt i sit Klædebon, med det ene Knæ slaaet over 
det andet, fremadbøjet, med Fingeren paa Læben: det er et 
Billede af Eftertanken. Endnu stærkere er det aandelige 
Udtryk betonet i det af en Rundkreds indfattede Bryst- 
billede af en Digterinde, som holder Griflen op til Læben 
og ser tænkende udad — et blegt, ikke fyldigt, men aandelig 
skjønt Hoved. 


Jo mere vi fra det psykologisk og dramatisk interessante 
stige op i de Regioner, hvor Figuren kun udtrykker sig ved 
sin Bevægelses og sine Liniers Stemning, des mindre slaar 
Ordet til som Middel til Skildring. Det er for tungt og for 
positivt til at kunne følge med op i denne fine og flygtige 
Æther. Der er Figurer, som skulde synes vel egnede til at 
sættes i Musik, men som vanskelig lade sig beskrive med 
Ord. Det gjælder allermest om den Rigdom af Forestillinger, 
som i de campaniske Byers Malerkunst udtrykke en vis ufor- 
lignelig Ltfsjnbet — det almindeligere Ord „Livsglæde" vilde 
være lidt for mat. 

Den vidunderlige Natur uden om Golfen stemmede i 
Oldtid som i Nutid Sindet uimodstaaelig til Glæde; dens 
frygtelige Troløshed havde man dengang kun sjældnere faaet 
at føle, og endnu den Dag idag kunne alle bitre Erfaringer 
jo ikke kue Virkningen af Naturens glade Stemning. Den 
er som en dejlig og bedaarende Kone, der blot behøver at 
vise sit milde Ansigt igjen for at alle Synder skulle blive 
hende tilgivne. Ogsaa i Rom selv satte man jo mere og 
mere Pris paa Landliv og nød helst sin Fritid ved Neapels 
Havbugt. Bevidstheden om de Nydelser, som Livet paa Vil- 


’) Fra Pompeji. Helbig No. 1885. 

Nord. tidtkr. f. filol. N j række. VL 15 
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laerne byder det menneskelige Sind, havde i Løbet af de 
nærmeste hundrede Aar før Vesuvs store Udbrud udviklet et 
Slags Landskabsmaleri, som ogsaa optager en ikke ringe 
Plads i den pompejanske Dekoration. Men selv om det 
hørte med til vor Opgave at granske disse Malerier, maatte 
vi dog strax fremhæve, at de i kunstnerisk Henseende kun 
have ringe Betydning og næppe komme videre end til flygtig 
at minde om de landlige Glæders udvortes Sceneri. Det er 
ikke i dem, at Naturens lyksaliggjørende Indvirkning paa 
Sindet har faaet sit kunstneriske Udtryk: den er tværtimod 
paa gammel antik Vis givet gjennem Anthropomorfisme, 
gjennem det ideale Menneskebillede. 

Naar da Blikket under et livsaligt drømmende far-niente 
svævede ud over den solglitrende Bugt, saa det derude 
Tritoner og Nereider, liggende paa Dyr, Heste eller Oxer, 
med lange, krumme, hvirvlende Fiskehaler ; det gaar i Dands, 
i Galop, saa det sitrer for Øjet, hen over Havfladen, omkap 
med de tumlende Delfiner, som Eroterne lege Hest med. 
Lidt over Horisonten saa man Satyrer, som dandse Line- 
dands paa deres Thyrsus-Stave; de ere rigtige Kunstnere i 
deres Fag: en af dem bruger en anden Thyrsus-Stav som 
Balancerstang, en lader under Linedandsen Straalen fra et 
Drikkehorn skumme ned i Bægret. Eller man ser Kentaurer 
fare gjennem Luften. En vildgal, nøgen Mænade er sprunget 
op paa en Kentaurs Ryg og stemmer sit Knæ imod den; 
hun holder sig fast ved hans lange Haar, puffer ham med 
Enden af sin Thyrsus og sporer ham fremad ved at sætte 
sin Tommeltaa ind mellem hans Ribben. Eller de følges 
stillere ad, en Kentaurkvinde med en Yngling: hun klimprer 
paa Lyren med den ene Haand og slaar med den anden sit 
Klangbækken sammen med hans. Eller det er unge Piger, 
som dandse oppe i Luften, rhytmisk og taktfast, som de 
dandse paa Jorden, sirlig løftende Randen af Klædebonnet 
op over Skulderen med den ene Haand og ud fra Hoften 
med den anden; eller parvis i Runddands med forenede 
Hænder, idet de lade Hovederne smutte ind under hin- 
andens Arme. Bacchanterne føre deres Elskede op i 
Luften med sig; og der svæver en dejlig Bacchantinde 
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alene opad, skuende højtidelig frem ligesom mod Glædens 
lysende Tinde. 

Slige Billeder henføres for det meste til „Dekorations- 
figurernes" store, navnløse Klasse — en Slags Pariaer for 
de lærde Fortolkere, fordi de ikke frembyde synderligt, som 
trænger til at belægges med Citater fra Klassikerne. Ikke 
des mindre ere mange af dem bievne hele Europas erklærede 
Yndlinge, fordi man med Rette har følt, at der var noget 
ved dem, noget kostbart og herligt, som man ikke kjender 
andensteds fra i hele Verden; de ere bievne efterlignede, 
skjønt for det meste daarlig nok, Hundreder af Gange i mo- 
derne „pompejansk" Dekoration. At de ere Dekorations- 
Figurer, maa heller ikke forstaas saaledes, som om deres 
hele Tilværelses Grund skulde være givet dermed, at de 
skulde fylde tomme Pladser paa en Væg. De ere avlede 
som Overskud af et glædefyldt Sind, der dog, naar det 
træder frem i Kunsten, ikke raver som i Rus, men tvært- 
imod beherskes af en vis kunstnerisk Økonomi, som fordeler 
alt efter en rhytmisk Arkitekturs Love. 

Ingensteds har man mere et Indtryk af, at Figuren 
fra Kunstnerens Indbildningskraft er gaaet umiddelbart over 
paa sin Plads paa Fladen, at den, som man siger, har 
„skabt sig selv". Saa kaade som Indfaldene end kunne 
være, saa let og dristig som der end leges med Virkelig- 
hedens objektive Love, saa lidet mærker man dog til en 
Kunstners subjektive Vilkaarlighed, der stikker Hovedet frem 
som den, der arrangerer Tingene. Legen leges fuldt ud 
med en vis indre, fin og konsekvent Følelse for det natur- 
lige. Heri har den antike Kunst et eget Privilegium: 
Aanden i dens Kunst, der mere end i senere Tider havde 
gjennemtrængt hele Samfundet, fremgik atter af det som en 
ny Natur. For at gjøre dette tydeligt, vil jeg nøjere be- 
tragte en enkelt af disse Dekorationsfigurer, uagtet jeg atter 
føler det tunge og uskjønne i at analysere en Leg. Men 
det er en Figur, som man paa sin Vis meget vel kan tage 
for Alvor, den er en Frugt af et overbrdentlig Talent og 
tillige af en sjeldent sikkert erhvervet Evne til at tumle 
med Fremstillingen af den menneskelige Skikkelse. Den har 

16 * 
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ogsaa havt en ikke ringe Indflydelse paa vort Aarhundredes 
Kunst, idet den uden Tvivl er Moder til forskjellige bekjendte 
„Ariadner" eller „Bacchantinder paa Pantliere a . 

Det er den bekjendte og hyppig afbildede Bacch&nt- 
inde, som lader sig føre hen over Søen paa en Havpanther, 
fra Stabiæ 1 )- Hun har paa denne Rejse lagt sig magelig 
til Rette paa Dyrets Ryg og paa Krumningerne af dets 
lange, tykke, bugtede Hale, som paa et blødt Leje. Men 
da Dyret som en Panther har en bacchisk og vinlysten 
Natur, Jskylder hun det en Hjertestyrkning for dets gode 
Tjeneste. Hun vender sig da om paa Lejet, klemmer, for 
ej at glide ud, sin højre Læg tilbage mod en af Dyrets 
Halebugtninger, drejer Overkroppen saa stærkt om, at man 
ser den helt fra Ryggen, holder med venstre Haand Skaalen 
ind under Pantherens aabent lystne Gab, idet hun stemmer 
Albuen mod dens Bringe og hæver højre Haand med den 
fine Vinkande for at skænke i Skaalen. Denne Bevægelse 
er uforlignelig dejlig tegnet og uden de Vilkaarligheder i 
Legemets Forhold og Bygning, der saa hyppig findes i det 
campaniske Vægmaleri. Hvad der i Kvindelegemets Form 
og Omrids er af bølgende og slangebugtet, er maaske aldrig 
gjengivet saa skjønt som her. Det er noget, som den mo- 
derne Kunst ellers har langt mere Forkjærlighed for end den 
antike; men i den moderne Kunst vil man næppe nogen- 
steds finde det forenet med en saadan Lethed og Gratie. 
Det er den rene Fryd over Musiken i Menneskelegemets 
Rhytmik. 

Uden Tvivl er den antike Jubel af en langt mere jor- 
disk Natur end den, som den christelige Kunst har givet 
Udtryk for. Den rummer ikke Tanken om det uendelige og 
dets Modsætning til Endelighedens Verden. Selv hvor Bac- 
chantinden svinger sig opad med Blikket hævet mod Himlen, 


*) Mus. naz. No, 8870. Helbig No. 1036. Et ret godt (fransk) Træ- 
snit af den findes i min Bearbejdelse af Lubkes Kunsthistorie, 
anden Udgave, S. 205. Saa ve) den som den ovenfor omtalte 
Blomsterpige fra Stabiæ ere der mindre nøjagtig benævnede „pom- 
pejanske Vægbilleder u . 
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er det kun det frigjorte, ideale Udtryk for den lettende og 
løftende Magt, som er i al Glæde, og en frejdig Higen efter 
end større Glæde. Der er her intetsomhelst af det ængstelige, 
som i Middelalderens himmelvendte Skikkelser, paa hvem 
Bevidstheden om den uendelige Afstand mellem Himmel og 
Jord, en Afstand, som Jordens Børn ikke ved egne Kræfter 
kunne tilbagelægge, synes at virke med nedad knugende, 
tilbage drivende Magt; heller intet af den gjennemglødede 
og smilende Fortrolighed med Himlens Salighed som i Cor- 
reggios Engle. Overhovedet er der lige saa lidt her som 
ellers i Antikens Figurer gaaet Ild i Subjektiviteten. Men 
paa den anden Side er der heller aldrig her noget over- 
spændt eller usundt i Følelsen, som det vel kan hænde for 
den moderne Kunst. Det er ikke her Stedet til i Alminde- 
lighed at fordybe sig i Modsætningen mellem det antike og 
det christelig-moderne Følelsesliv. Men da jeg tror, at man 
bør tilskrive Betragtninger, som uvilkaarlig paatvinge sig 
Tanken paa Stedet selv, en vis oplysende Betydning, selv 
om der er noget af Tilfældet, af Sted og Lejlighed betinget i 
dem, vil jeg til Slutning sammenligne disse antike Billeder 
af Glæden i dens højeste Potens med et tilsvarende christe- 
ligt, som man lærer at kjende i den moderne Malerisamling 
i Museet i Neapel. 

Det er et Vandfarve-Maleri, som tilskrives Correggio — 
om det er med Rette eller Urette, er i denne Sammenhæng 
ganske ligegyldigt, da det i hvert Fald er et talentfuldt 
Værk af italiensk Renæssance og et fuldt gyldigt Dokument 
for dens Følelsesmaade 1 ). Det forestiller Madonna, staaende, 
omsluttende Christusbarnet i sin Favn. Den Kjærligheds- 
brynde, hvormed det lille Barn stirrer op i Moderens An- 
sigt, er ikke alene uantik, men i høj Grad naturstridig og 


*) Jfr. Julius Meyer, AUgemetnes Kilnstler-Lexikon , I, S. 446, No. 22 b. 
Forfatteren af vedkommende Artikel og af et bekjendt Værk om 
Correggio, J. Meyer selv, vil ikke anerkjende, at Billedet virkelig 
er af Correggio. Derom er der ingen Opfordring til at disputere 
her; men jeg vil dog bemærke, at paa mig, som kjen^er Correggio 
i hele hans Omfang, har Maleriet gjort Indtryk af at være af 
ham. 
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for dem, der elsker det naturlige, frastødende. Mærkeligere 
er Moderens Udtryk: hun bøjer Hovedet helt ned mod Bar- 
nets, saa at deres Pander berøre hinanden, og hun lukker 
Øjnene som i et Overmaal af Salighed. Det er, som om 
hun følte Nødvendigheden af at skrue Laaget for sin Sjæl 
til, for at hun inde i den kan beholde og nyde hver Draabe 
af sin over Kogepunktet ophedede Følelse. Alt er her ind- 
vortes; men derved slaar Glæden paa sit Højdepunkt over i 
en Slags Lidelse. 

Denne voldsomme Spænding i Følelsen er Antiken ab- 
solut fremmed: i den fordamper Glæden aaben og let i den 
frie Luft. 


Eikurs til ovenstaaende Afhandling. 

Om den historiske Fortolkning af Alexanderslaget- 
(Se ovenfor S. 196 — 202.) 


Den Fortolkning af Billedet, som i vor Tid uden Spørgsmaal er 
den almindeligst vedtagne og udbredte, og som navnlig i Over- 
becks Pompeji (ogsaa den allernyeste Udgave) gjøres gjældende 
med ualmindelig Paastaaelighed , gaar ud fra, at Rytteren, 
der holder den tomme Hest i Forgrunden af Billedet, 
tilbyder Kongen, Darius, den til Flugt. 

Man anvender nemlig derpaa et af Curtius meddelt Træk 
om Slaget ved Issos: „Allerede begyndte Hestene for Darius’s 

Vogn, ramte af Spyd og vilde af Smerte, at ryste deres Aag og 
at ville kaste Kongen ud af Vognen, da han, af Frygt for at 
falde levende i Fjendens Vold, springer ud og hjælpes op paa 
en Hest, som just til den Ende fulgte efter Vognen; først aflagde 
han, lidet ærefuldt, Tegnene paa sin Herskermagt, for at de ikke 
skulde forraade hans Flugt. u 1 ). Deraf slutter man saa, at Bil- 
ledet netop forestiller Slaget ved Issos. Og da en senere alexan- 


f ) Q. Curtii Rufl de gestis Alexandri Magni HI, 27 : Jamque qui Da- 
reum vehebant equi, confossi hastis et dolore efierati, jugum qua« 
tere et regem curru excutere coeperant: cum ille, veritus ne vivus 
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«drinsk Grammatiker, Ptolemæus Chennos, ifølge et Excerpt hos 
Pliotius *) skal have omtalt, at „Malerinden Helena, Ægypteren 
Ti mons Datter, malede Slaget ved Issos, med hvilken Begivenhed 
hun var samtidig 11 , og at Maleriet under Vespasian var opstillet 
i Fredens Tempel; og da der ellers ikke nævnes noget Billede 
netop af dette Slag, slutter man, at den pompejanske Mosaik* 
sandsynligvis er en Gjentagelse af hin Helenas Maleri. Dette 
finder man atter bekræftet derved, at en bred Mosaikbord, som 
smykkede Gulvet i det samme Rum, hvor Alex andersi åget fandtes, 
giver en Slags Fremstilling af Nilens Dyreverden: det leder Tan- 
ken til Ægypten, og Helena skal jo være „fra Ægypten 11 . 

Naar man sætter Fortolkningskunstens Ære i at finde Kom- 
binationer mellem enkelte bestemte Notitser i den bevarede 
Litteratur og enkelte bestemte opbevarede Kunstværker, saa 
maa denne Hypothese, der ej alene giver en nøjagtig Bestemmelse 
af den fremstillede Begivenhed, men derigjennem ogsaa en Be- 
stemmelse af Værkets Autor, anses som ganske særdeles heldig. 
Dog kunde man vel ogsaa fra et rent litterært Synspunkt gjøre 
et Par berettigede Indvendinger imod den. I det ovenanførte 
Sted hos Photius om Malerinden Helena, den eneste Efterretning, 
man kjender om hende, staar der jo ikke, at hun var fra 

Ægypten, men at hendes Fader var fra Ægypten 

Tip&vog tov Al^vmiov Det bør ikke ganske overses, at 

<ienne Udtryksmaade netop snarest tyder paa, at Helenas eget 
Liv og Virksomhed ikke tilhørte Ægypten. Hvis jeg f. Ex. 
skriver: „Bertel Thorvaldsen, en Søn af Islænderen Gotskalk 
Thorvaldsen a , da er dette fuldkomment korrekt, netop fordi 
Bertel Thorvaldsen selv ikke var Islænder: han var født i Kjø- 
benhavn og havde aldrig set Island. Hvis han selv med nogen 
Ret kunde kaldes Islænder, vilde man ikke have brugt den oven- 
anførte Udtryksmaade. Hvis jeg f. Ex. siger: „J. N. Madvig, en 
Søn af en Bornholmer 11 , ville alle, som vide Besked, med Rette 
indvende imod mig: Ved Du da ikke, at J. N. Madvig selv ogsaa 
er Bornholmer? — Det bør heller ikke overses, at Plutarch i 
sin Skildring af Slaget ved Gaugamela (Alexandr. Cap. 33) 
fortæller noget ganske lignende, som Curtius fortæller om Slaget 
ved I s so s, nemlig at Darius i den haardeste Nød lod Vogn og 
Vaaben i Stikken og flygtede bort til Hest. I Henhold hertil 
vilde Billedet da lige saa godt kunne forestille Slaget ved Gau- 
gamela som Slaget ved Issos, og Maleren Philoxenos fra Eretria, 


yeniret in hostium potestatem, desilit, et in equum, qui ad hoc 
ipsum sequebatur, imponitur: insignibus quoque imperii, ne fugam 
proderent, indecore abjectiø. 

"*) Phot. Bibi. p. 481 (ed. Hoeschel): xal » / yqdipo; 'Elivt} tov xataloyo v 

ion tovtov (Talen er om berømte Kvinder af Navnet Helena), 
TtfOBYo; tov Aiyvntiov dvydti\Q, ijtt ; tip iv la O e t /ua^ip Ixtivoi; ux/uå^ovaa 
tot; XQvyot; lyqcnpt. xal I* tTn tij; Etyijrtj; ttfiérai inl Ottonaoiarov 
dtixatto i } YQcuptj. 
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Nikomachos’s Elev, som for Kong K assand ros havde udført et 
fortrinligt Maleri af et Slag mellem Alexander og Darios 1 )« vilde 
kunne gjøre lige saa gode Fordringer gjældende som Helena paa 
at være Autor for Originalen til Mosaikbilledet. Herimod kande 
saa atter gjøres gjældende, at Plutarch unægtelig lader Dariue 
flygte bort paa en Hoppe, som havde et Føl hjemme, medene 
den tomme Hest paa Mosaiken ubestridelig er af Hantgøn. Det 
er overhovedet vanskeligt at tilvejebringe en fuldkommen Over- 
ensstemmelse mellem Notitserne og Billederne. 

Men er det ikke altfor naivt, og burde det ikke omsider 
være noget forældet at sætte sin Lid til den Slags Kombinationer, 
med mindre de, i ganske faa og særlige Tilfælde, 8tøttes af a Ile 
foreliggende Omstændigheder? Intet Menneske kan jo mene, at 
den bevarede Litteraturs Efterretninger om Oldtidens Kunst- 
værker endog kun svagt nærme sig til Fuldstændighed. Selv- 
om en gjennemgribende Behandling af det indbyrdes Forhold 
mellem de bevarede kunsthistoriske Efterretninger og de bevarede 
Kunstværker endnu ikke er præsteret, kan dog enhver, der 
alvorlig tænker over de reale Forhold, sige sig selv, at man paa 
ethvert Punkt maa regne med en Mængde dunkle Muligheder. 
Af Bataillebilleder fra Alexanders Krige have vi højst Efterretninger 
tilbage om fire — men mon der ikke skulde have været mindst 
ti Gange saa mange? Under saadanne Forhold blive disse præ- 
cise og derfor saa blændende Kombinationer for det meste intet 
andet end filologiske Spilleværker, som intet videnskabeligt Værd 
have og ikke engang ere saa uskadelige, som de se ud til. 

Den her omtalte Kombination er dog ikke alene, i Henhold 
til disse almindelige Grunde, aldeles usikker; den er falsk, 
fordi den beror paa en Misforstaaelse af Billedet, som man ikke 
har givet sig ®Tid til rolig at aflæse, før man kastede Kombina- 
tionen ind i det. Billedet svarer ikke til Stedet hos 
Curtius. Den, som betragter det uden Fordom, efter dets 
egen Mening, kan aldrig opfatte det som Meningen med den 
tomme Hest, at den holdes i Beredskab for Darius: den til- 
bydes aabenbart den Rytter, hvis Hest er falden 
under ham, nemlig Ynglingen paa den sorte Hest, selvfølgelig 
i Mellemtiden mellem hans Hests Fald og hans eget. Heller 
ikke indeholder Maleriet noget om, at det skulde være nødven- 
digt for Darius at forlade sin Vogn: foreløbig er han ret godt 
kørende. Og hvorledes kunde det falde Darius’s Kusk ind af al 
Magt at fremskynde Kørselen, naar det var hans Herres Villie at 
forlade Vognen? Og hvad er der i Darius’s egen Figur eller 
Udtryk, som tyder paa en saadan Hensigt? Han tænker jo ikke 


’) Plinius H. N. 35, 110: Philoxenus — cujus tabula nullis postferenda 
Gassandro regi picta continuit Alexandri proelium cum Dario. — 
Brunn synes tilbøjelig til at henføre Billedet til Philoxenos (Ku asti er- 
gesch. II, 171). 
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paa andet end Ynglingene Død. Det er det kedsommelige ved 
slige Kombinationer, at de forstyrre og forrykke Forstaaelsen af 
Kunstværkets faldt og mægtig udtalte Indhold. 

Hvorledes Maleriets Fremstilling, som jeg ovenfor har for- 
søgt at skildre den, forholder sig til den historiske Virkelighed, 
ved jeg intet Middel til nøjere at angive. Billedet fortæller 
noget, der uden Tvivl ikke fortælles af de historiske Skrifter 
om Alexanders Krige, som ere os levnede (Diodor, Arrian, 
Plutarch, Curtius), og som forresten alle maa betragtes som langt 
senere Kilder end dette selv. Deri er der vel ikke noget syn- 
derlig paafaldende, saa meget mindre som de historiske Skrifter 
jo heller ikke indbyrdes stemme ganske nøje overens i Enkelt- 
heder. Det kan vel antages, at Begivenheder som Alexanders 
Krige have givet det mangetungede Rygte en utrolig Mængde 
Ting at fortælle, Sandhed og Løgn imellem hinanden, af hvilke 
de senere historiske Skrifter kun have bevaret meget magre Ud- 
tog. Men selv om den specielle Begivenhed, hvorom Maleriet 
handler, ikke tydelig fortælles i de litterære Beretninger, strejfe 
disses Skildringer af Slagene baade ved Issos og Gaugamela, i 
hvilke de to Konger begge personlig deltog, paa mange Maader 
Maleriets Skildring saa nær, at vi næppe kunne tvivle om, at 
det er et af disse to Slag, som er ment. Vi mangle saaledes 
hverken Efterretninger om Æranets Art eller om den Art af 
Billeder, hvortil Mosaiken hører; men en nøjere Overensstemmelse 
tillader Kildernes Beskaffenhed næppe at paavise. 
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Bågra fail af u-omljud i franskan: 

amus : ons , avu : ou (o). 

Af Johan VUlng. 


uedan Diez redan i forstå upplagan af sin Grammatik från- 
kånt de romanska språken omljud, bief det lange nog dår- 
vid. Det var tvånne skandinaver forbehållet att våcka till 
ny tt lif tanken på omljud i dessa språk: J. Storm i Mé- 
moires de la société de linguistique de Paris 1873 och V. 
Thomsen dårsammastådes 1876. Den senare upptog till och 
med termen omljud. Sederraera utkom i Zeitschrift flir 
romanische Philologie 1879 en artikel af Wendelin Forster: 
Umlaut (eigentlich Vocalsteigerung) im Romanischen, hvarest 
en genomgående jåmforelse gores med de fali af omljud. 
som påtråffas i germanska och keltiska språk, och en rike- 
dom af material år samlad, som all tid måste sammanhållas 
med omljudet i germansk mening och ordnas under denna 
synpunkt. Man kan dock svårligen medgifva, att Forster 
gjort detta på nojaktigt sått, då hans uppfattning af om- 
ljudets natur ingalunda år tillfredsatållande; jfr. Schu- 
chardts recension i Zeitschr. f. r. Ph. IV, 122 ff. Jag fogar 
till Schuchardts anmårkningar ånnu den, att den moderna 
vetenskapen ej gårna forlikar sig med att betrakta ljud- 
foreteelser såsom beroende på „en benågenhet, en forkårlek" 
(„eines Hanges, einer Vorliebe" Forster 1. c. 491, d)\ den 
fordrar lagar. Det återstår altså att så begagna det gifna 
materialet, att ljudlagar dåraf kunna uttagas. 

Emellertid vånta romanisterna altjåmt på uppfyllandet 
af Forsters lofte att också behandla w-omljudet. Det torde 
dårfor ej vara olåmpligt att tils vidare framstålla några an- 
språkslosa studier dårofver. I en punkt åtminstone, nåm- 
ligen i fråga om åndeisen ons , ligga de hår utvecklade 
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åsikterna fj årran från dem, Forster ånnu 1880 uttalat; se 
hårom nedan. 


Åndeisen ons (aldre ock on, oms , om, ums o. s. v.) har 
framkallat en hel mångd forklaringsforsok. Det forstå kom 
från Delius i hans recension af Diez’ Grammatik der ro- 
manischen Sprachen, 2 a uppl. (Jahrb. flir rom. und engl. 
Literatur IX). Han uttalar den åsikten, att bindevokalerna 
a, e , i framfor m blifvit „getriibt“ till o (w) genom en slags 
nasalering. Så vidt det handlar om nasalering af a med o 
till resultat, har Delius’ forklaring vunnit mångens bifall. 
Med honom inståmma håri Mebes (Jahrb. f. rom. und engl. 
Lit. XIV, 397), som likståller den fornfranska nasaleringen 
med den portugisiska i våra dagar, Liicking (Die åltesten 
franzosischen Mundarten, s. 167, jf. s. 48), Freund (fiber 
die Verbalflexion der ål testen franzosischen Sprachdenkmåler, 
Diss. , s. 29), mojligen ock Chabaneau (Histoire et théorie 
de la conjugaison fran^aise, nouvelle éd., s. 87), ehuru han 
ej uttrycker sig tydligt nog. Enligt desses åsikt hade ån- 
deisen amus — ons intrångt i de ofriga tempora utom per- 
fektum. Emellertid frågar Diez, som i de två forstå upp- 
lagorna af sin Grammatik afhållit sig att ens yttra en for- 
modan om denna gåta, som han kallar det, i tredje uppl. 
II, 226, om ej mojligen analogibildning efter sumus fore- 
ligger. Denna formodan upptages af Koschwitz (Uber- 
lieferung und Sprache der Chanson du voyage de Charle- 
magne, s. 33 f.), som dock åfven hånvisar på mojligheten, 
att åndeisen i 1 pers. pi. af de starka verben imus under 
inflytande af sumus blifvit allmånneligen umus på fransk 
botten. Desto hållre, tillfogar han, som i framfor labialer i 
vulgårlatinet stod u mycket nåra (Corssen I, 322). Åfven 
Gaston Paris inståmmer med Diez i den compte-rendu, som 
han gifvit af Freunds ofvan nåmnda dissertation (Romania 
VII, 613). Forster lutar dåremot mera åt den af Delius 
gifna forklaringen, forsåvidt nåmligen det gåiler nasalering 
af a (Zeitschr. fur d. Osterr. Gymn. 1875, s. 541 och Zeit- 
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schr. fiir neufranz. Sprache und Liter. I, 87), nåmner dock 
gom mojlig den af Diez framst&lda formodan (sist citerade 
stållet ) 1 ). Slutligen vill Rothenberg (Archiv fiir das Stu- 
dium der neueren Sprachen 1879, II, 8. 460) i ons se en 
vulgårlatinsk ån delse umus — imus enligt den bekanta ofver- 
g&ngen i:u framfor labialer. 

En ny forklaring soker jag framstålla ocb stodja i fol- 
jande rader, hvilken visserligen har sitt upphof i betraktelser 
6f?er w-omljudet eller labialiseringen ocb dess mojliga an- 
våndande i franskan, men hvilken dårjåmte kommer mina 
starka tvifvel vid de . hittiis framstålda forklaringarna till 
pass. Och dessa tvifvelsm&l, till en del redan uttalade af 
andra, skall jag forst till&ta mig att framstålla. 

Hvad betråffar Debus’ forklaringsforsok, så år det ett så- 
dant blott med det af andra sedan gjorda amendement, d. 
v. s. såvidt det galler am — om. Ty att påstå, det em , im 
blifvit fordunklade till om , år ingen forklaring, då såttet for 
dfvergången ej ens låter sig anas. Af en ofvergång a:au:o f 
verkad af en foljande nasal, finnas nu visserligen på många 
håll talrika exempel, i ladinska dialekter t. ex. ej mindre 
ån i svenska. Men i franskan har nasalen såsom sådan 
utofvat ett alldeles afgjordt annat inflytande på foregående 
a i betonad, oppen stafvelse; den har dåraf gjort ai. Altså 
hade nasal ering varit med i spelet, skulle vi, liksom af 
amat : aime , haft af amus aim(e)s\ jf. Romania VII, 624 och 
(Jberlieferung und Sprache. s, 33 f. 

Antagandet af en analogibildning efter sumus våcker 
tvifvel redan dårfor, att ett enstaka verb, vore det ock det 
allra allmånnaste, svårligen kan med sig assimilera icke blott 
andra verb i samma form utan i alla former utom perfek- 
tum, med hvilka sumus ej har något att gora. Helt antag- 


*) Huru Gorlich i Franzosische Studien IH, 2, s. 30 kan under åbe- 
ropande af nyss citerade stållen påstå, att Forster iorklarar den 
ifrågavarande åndeisen ur a framfor tn genom inverkan af det fol- 
jande u. år mig ofattligt. Det år nu visserligen min åsikt; som 
utford teori forekommer dock detta ingenstådes, och, s&vidt jag 
vet, år Gorlich den forste, som nåmner om mojligheten af en så- 
dan forklaring. 
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ligt synes man dåremot vilja forklara de enstaka formerna 
font , ont , vont, estorit såsom analogibildning efter den på 
samma stalle hemmahorande formen sont 1 ). Lika naturlig 
år ock den italienska analogibildningen i motsatt riktning, 
enligt hvilken sumus blifvit till siamo efter monstret af 
udiamo (konjunktiv och den dårefter bildade indikativen) 
udiamo, cantiamo o. s. v. Betånkligt år vidare, att sjålfva 
det såsom modeil uppstålda verbet i ålsta tid hade andra 
former an den som skulle tjåna till monster; det hette 
nåmi. esmes, eitnes , ermes \ ex. hos Burguy Grammaire de la 
langue d’oil I, 269 f. Åndtligen ansluta sig de ålsta 1 pers. 
pi. ej godt till somes, ty de låta avums , poduns , veduns 
o. 8. v. i Alexis (laudam, devem, cantomps, devemps i Passion 
och Leodegar kunna vara lika mycket provensalska) ; forst 
sent upptråder dåremot sumus under formen sons. 

Rothenbergs hypotes synes afgjordt ohållbar. Han fram- 
håfver sjålf en svårighet: betoningen. Ur stambetonad form på 
umus vill han nåmligen framkonstruera en åndelsebetonad 
form på ons . Denna svårighet torde ensam vara nog att 
stortå hans forklaring, då det ej år antagligt, att man for 
ett alltid återkommande behof i uttrycket tillgripit en oor- 
ganisk form sådan som umus. Men nu åro cognoscumus 
och analoga former ej att finna i vulgårlatinet. Rothenberg 
har ej håller kunnat anfora något exempel dårpå. Hos 
Schuchardt finnas lika litet sådana former, dår hvarest han 
i sin Vocalismus des Vulgårlateins talar om um — im (Vo- 
cal. II, 224 f.). Hade verbformer på umus . verkligen fun- 
nits till, så hade de nog såkert ock låmnat spår efter sig 
på andra romanska områden. Med en galliskt fårgad latinsk 
dialekt kan man i allmånhet ej operera. 

Hvad som hår yttrats om Rothenbergs forslag till for- 
klaring har i alt hufvudsakligt sin tillåmpning åfven på 
det af Koschwitz i andra rummet framstålda. 

Yerbalåndelsen ons utgår enligt min åsikt från amus, som 
genom labialisering eller u-omljud gifvit ons . Om i andra 


l ) Dock g^ifver O. Paris en annan forklaring af font, vont , estont i 
Romania IX. 167. 
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fali den nasala karaktåren hos m in ed for de rent nasal ver- 
kan liksom n, så att amat gaf aime, så blef i åndeisen amus 
det labiala elementet i m så forstårkt genom det foljande u , 
att det verkade labialiserande. Det afgaf altså till det fore- 
gående a ett u (a u mus), som sammansmålte med a till o. 
En hvar kan lått ofvertyga sig, att munstållningen for m år 
en helt annan, nåmligen mera rund eller labial, då man be- 
reder sig att dårpå uttala ett u, ån om ett a, e, i foljer; jf. 
for ofrigt Sievers’ Phonetik s. 140 f. Dåraf år en naturlig 
foljd, att m just i denna stålluing och icke i andra verkade 
labialiserande. Man erinre sig tillika det franska uttalets 
starkt labiala karaktår i allmånhet; se hårofver t. ex. Sweet: 
A Handbook of Phonetics, s. 122. Genom vn + u åstad- 
kommes altså samma verkan, som vi sedermera skola få se 
åstadkomraen genom v + w, och som kan forliknas med sam- 
verkan af två labialor eller palataler på en emellan dem stående 
vokal. I fornnorskan har man ju y f6r i i t. ex. byskmpr t. Bi- 
schoff, myklmm dat. af mikill , fht. mihil, siystmr gen., dat. r 
ack. sing., t. Schwester , och sedan med y infordt i nominati- 
ven systir , got. svistar. I rumåniskan har man e for i + 
a + i enligt Lambrior (Romania X, 353 ff.), i Vionnaz-må- 
let yé for samma vokalforbindelse enligt Gilliéron (s. 25 ff.) r 
och G. Paris begagnar sig af denna omståndighet for att 
forklara iario — jero (Romania IX, 331); jf. ytterligare 
franskans lieitilit. 

Mot teorien om amus — ons kunde man mojligen hålla 
nominer såsom ramus : raims , hamus : halms och mojligen 
andra med samma utveckling 1 ). Men vid sidan af formen 
ramus , ramum stodo parallelformer rami , rame , ramis , som 
raåste tendera till nasalering. Nu år nasaleringen af mycket 
hog ålder och dårjåmte i långe kvarhållet och verkande på 
fransk botten (se Forster 1. c. s. 484), så att naturligtvis 
en konkurrens med labialiseringstendensen — likaledes 
gammal — i ramus , ramum måste uppstå. Formerna ra- 


*) Tvifvelaktigt år, om man bor fora hit daxm, då det klass. lat. blott 
kånner fem. dama, hvartill sedan motsvarande romanska maskuliner 
kunnat bildas: fr. daim, prov. dam , it. damo , sp. pg. gamo . 
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morum , ramo(s) torde hafva hållit sig indifferenta (fifver 
ramo(s) jf. nedan om amo) och de vanligare ffirekommande 
formerna med mera nasalt m beståmde ordets utveckling. 
På liknande sått ungefår ffirhåller det sig med amo : aim, 
clam o : claim. Vid sidan af dessa former stodo amas , -at, 
- ant , -em -es, -et, - ent , - a som måste gifva aimes o. s. v. Dår- 
till år det osakert, huru vid a det hår forekommande o, hos 
komikerna och senare forfattare ofta S, behandlats på samma 
sått som u; se Forster 1. c. s. 484, Schuchardt Zeitschr. f. 

r. Ph. IV, 120. Hvad substantiv sådana som ramus be- 
tråffar, så år det slutligen mojligt, att analogien med t. ex. 
farnes : faim , hvarest blott en utveckling var mfijlig, spelat 
någon rol. Altså blott då det m forstårkande u år fast, d. 
v. s. ej konkurrerar med åt andra resultat tenderande vo- 
kaler, blef w-omljudet nfidvåndigt. 

Frågan, huruvida ett eftertonigt u haft någon varaktig- 
het och verkan i Frankrike, har af Forster besvarats jakande, 
forsåvidt den galler u efter vokal, guttural eller labial (1. c. 

s. 484). Till liknande resultat hade G. Paris kommit i Ro- 
mania VII, 464. Om nu detta år sant, så bor man ock 
bland dessa fall af behållet u inråkna u efter labialen m, 
ehuru det e som finnes i t. ex. somes ej kan anses repre- 
sentera detsamma (se G. Paris Romania VII, 622). 

Vi hafva altså i åndeisen ons — * amus att gora med 
w-omljud och ett omljud enligt den Scherer-Sieverska teo- 
rien, icke ett omljud af hufvudsakligen psykologisk natur 
enligt den Forsterska uppfattningen. Och af detta a u (au) 
+ m måste i åldre tid uppstå ett 6m (slutet o), ej om, då 
på denna tid o + nasal var en okånd ljudforbindelse: 
nasaleringen gjorde alla d till 6, dåraf anglon. hum, res - 
pundre o. s. v.; jf. Paris Romania X, 54 och anm. 1. Den 
invåndning, som Mebes gor (Jahrb. f. rom. und engl. Lit. 
XIV, 839) mot infly tande af u på a i amus, hvilket enligt 
honom skulle hafva fort till dns, år altså af ingen be- 
tydelse. 

Når denna labialisering intrådt, år svårt att noga be- 
ståmma. Sannolikt tillhor den dock den ålsta tiden, efter- 
som den sammantråffar med nasaleringen genom m och 
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synes, enligt hvad nedan skall visas, hafva foregått ofver- 
gången å : e. Håremot strider ingalunda, att man i Eulalia 
låser oram, i Passion laudam , præiam o. s. v., då den forstå 
formen nppenbarligen år latinism, de senare provensalismer/ 
Om man ej hade att f&Ua samma dom ofver sådana former 
som avem , devem i Passion och Leodegar, så skulle de på sin 
hojd bevisa, att ånnu ej formen ons uttrångt alla ofriga, 
liksom ock ez ej med ett slag uttrångde eiz, Hårmed åro 
vi inne på frågan, i hvad ordning åndeisen ons fortplantade 
sig. Det detaljerade svaret dårpå må ofverlåmnas åt en 
sårskild undersokning. Erinras må blott, att denna åndelse 
år etymologiskt beråttigad i impf. ind. och dårmed i kond. 
af alla verb, i pres. ind. af 1* svaga konjug., i pres. konj. af 
alla andra konjug. och af 1 & , såvidt det bildas genom tam. 
Nyinford år den altså blott i pres. ind. af 2, 3 svaga konjug. 
och af alla starka verb samt dårmed genom håbemus i alla 
futurer, i det ursprungliga pres. konj. af l a svaga konjug. 
och i impf. konj. af alla verb — såvida ej dessa former 
hafva iens. Att ons eller amus blifvit infordt på dessa 
stållen, och icke mojligen ett af imus vordet umus bibehållit 
sig, år desto tydligare, som just i motsvarande 2 a pers. pi. 
ez eller atis intrångt på bekostnad af eiz, iz *). Dessa form- 
ofverflyttningar hafva utan alt tvifvel gått hånd i hånd: på 
samma gång sentimus gaf vika for sentons , gaf sentitis vika 
for sentez. Dock behollo sig som bekant en tid bortåt åt- 
skilliga starka former: faimes , dimes, faites , dites, estes ; 
dessa sista tre ån i dag. Andra starka former gåfvo dock 
vika redan i språkets ålsta skede: avums , poduns , veduns, 
conuissum redan i Alexis. 

Från frågan om bildningen af ons (omes) år frågan om 
bildningen af iens (iemes) oskiljaktig. Denna åndelse, van- 
lig i norra och ostra dialekterna af la langue d’oil, fore- 
kommer efter i ofta eller i regeln. I impf. ind. af 2, 3 
konjug. foll b gemen samt for alla romanska språken — ital. 
vendea, sp., pg., prov. vendia , rum. vindedm — och 1 konjug. 
råttade sig vanligen dårefter, hvarigenom åfven detta tempus 


’) Imperativen tillkommer for ez, då la pers. har saknas. 
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fick ett i (eller e y som i hiatus år — i) framfor personal- 
andelsen och år således att fora, jåmte det genom impf. 
{habebamus — aviens) bildade konditionalis, till de i latinet 
-gifna fallen med i framfor personalåndelsen (audiamus etc.). 
G. Paris vill forklara detta iens med tillhjålp af en hypo- 
tetisk form ains (Romania VII, 624); i + ains måste nåm- 
ligen enligt honom gifva iens , vål enligt samma resonnemang, 
som han sedermera (Romania IX, 381) anvånder for att få 
primiario till premier}). På denna form ains har man dock 
råttighet att tvifla, så långe ej något spår dåraf kan upp- 
visas. I Paris’ forklaring måste dock det fasthållas, att 
orsaken till denna åndelses egendomliga bildning ligger i 
det foregående i. Enligt min teori biir då forhållandet det, 
Mt, då redan vokalerna i och a sammantråffade, vanligen 
utgorande blott en stafvelse, franskans vålljudslagar, som ej 
tillåto triftonger, motverkade tillåggandet af u. Altså blef 
o på många h&ll, men ej ofveralt, låmnadt intakt i for- 
bindelsen iamus och foljde sedan den vanliga utvecklingen 
af a till ø, hvaraf iens ( iemes ). Detta skedde som sagdt på 
många håll, men t. ex. våstfranskan skydde ej att gora 
iamus till iaumus och ions. Ett analogt forfarin gssått upp- 
visa ord som t. ex. christianus , emis, hvilka ej gårna ut- 
vecklades som andra ord på -an — d. v. s. ej till chrestiiuin, 
Main utan behollo, om ock ej undantagslost (se t. ex. Sette- 
gast: Benoit de S te -More, s. 28), sitt a, som sedan blef e. 


Liksom m + u under vissa forhållanden åstadkom om- 
ljud af foregående a, så verkades ock omljud af v -f- u på 
o, helt naturligt, då v år lika så lått mottagligt for infly- 


0 1 en tidigare nppsats i Zeitsohr. f. r. Ph. VI, „Uber franxdsisches 
te far lat. d u , hade jag upptagit Thomsens och Forsters omljuds- 
teori for suffixet arius, hvilket Paris anmarker mot mig (Romaniå 
XI, 619). Detta mitt yttrande stod dock ej i organiskt samman- 
hang med min artikel och var parentetiskt tillfogadt. Jag till står, 
att jag har svårt att vålja mellan de två mojliga forklaringarna. 
Den af Paris gifna, som i ofrigt år så tilltalande, har den svårig- 
Nord. tidskr. f. fllol. N y række. YL 16 
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tande af andra ljud som m. På sådant sått hafVa nppstått 
ur Andegavum (sc. regio) Anjbu, ur Pictavum Poitou, ur 
Adavutn Laudbu (med forsatt artikel) och mojligen ock 
andra ortnamn. Men ur Andegavis , Pictavis uppstod 
naturligtvis Angieus , Poitieus , såsom Paris anmårker Roma- 
nia VII, 138, anra. 2, eller snarare Angies , Poities , liksom 
ur clavis cle$\ jf. Grober i Zeitschr. f. r. Ph. III, 152. Ur 
dessa senare former utgingo de nuvarande Angiers , Poitiers 
genom suffixvåxel, hvarom man kan se Tobier i Jahrb. f. 
rom. und engl. Lit. XV, 261 fif., Rothenberg: De Suffixarum 
mutatione in lingua francogallica, s. 58. 

Samma w-omljud visar apud : avud : od, hvarest i den 
slutna stafvelsen står blott o i stållet for ou i de oppna 
stafvelserna Anjbu, Poitou , desto bållre som det genom sats- 
betoningen forlorade i vikt. 

En annan klass ord hafva ånnu i detta omljud sin for- 
klaring, nåmligen perfekterna habui : oi, sapui : sot , *pavui : poi, 
habuit : out (ot), sapuit : sout (sot), *pavuit : pout (pot) jåmforda 
med t. ex. amavi : amai , amavit : amat *). Samma bildniDg 
visa for ofrigt ock spån. hobo (åldre for) hubo, pg. houve 
m. fl. Annorlunda tånker sig dock Suchier uppkomsten af 
t. ex. oi, nåmligen ofver (K)awi, hvarest tv representerar 
ett halfkonsonantiskt u — fr. u i huit, huile\ Zeitschr. f. 
rom. Ph. II, 263. Forr trodde man på epentes, hvilket nu 
ej tillfredsståller mången; dock gor ånnu Forster så (Zeit- 
schr. f. r. Ph. III, 507), åtminstone i fråga om det sp. hube, 
som enligt honom utvecklats ofver houbi , haubi, habui. I 
placui, tacui tror jag, alt c, innan det foll, utvecklat ett v , 
såsom ofta fallet år i latinet, så att af pla(c)vui blifvit ploi, 


heten mot sig, att iai genom iei ger samma resultat som ia(: ie\ 
onder det iei i t. ex. lieit ger i: lit', jf. uet:ui i t. ex. nuit o. s. v. 
For ofrigt ligger val i det af Paris anvånda nttrycket „pression de 
Pa entre deux yod“ ett slags omljud eller palatalisering forborgadt, 
om det skall något betyda. 

0 På liknande sått kunde man ock forklara habunt : ont (habunt fin* 
nes i lex romana utinensis; se Stankel Zeitschr. f. r. Ph. Y, 43), 
fac(v)unt : font ; men med afseende p& vont , estont synes analogi* 
bildning vara att foredraga; jf. ofvan s. 237 anm. Om ourent o. 
a. d. se nedan. 
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liksom ur ta(c)vui toi , till hvilka former plant, tout eller plot , 
tot ansluta sig. 

Då u ej fick verka ostordt, utan konkurrens med andra 
vokaler, synes utgången hafva varit olika for olika fali. Man 
har sålunda for esclavus dels esclos (exempel hos Du Cange 
från Robert de Borron; se och Diez* Worterbuch I 8 , 370), 
dels esdes (genom inverkan af sdavi(s)), hvartill sedermera 
kom ett r, såsom i Angiers , så att ordet fick formen JEsder 
(vanligt folknamn; jf. G. Paris i Romania II, 331). Lårda 
bildningar åro esdave , esdas och andra liknande; se Littré. 
Såsom tacui forhåller sig till toi , forhåller sig fagus till 
fous eller fos (— /afø>M$); men dårjåmte gåfvo former på 
vi, vis af detta ord parallelformen feus , som hos Burguy 
finnes upptagen från gamla texter; se ock Raynouard: 
Lexique romain. Af davus blef dous, dos , och hår blef 
denna form allenarådande dels under infiytande af douer, 
dels såsom béhofiig skiljoform från davis, som aldrig kunde 
gifva annat ån des (< def ). Den motsatta formen blef dår- 
emot rådande i caputichief. Orsaken år uppenbarligen, att 
den enstaka stående åndeisen ut formodligen tidigt foll, och 
att for konsonantljudet ch — ki den ej labialiserade formen 
var bekvåmare, liksom amiens var bekvåmare ån amions 
amiaxms ); i synnerhet måste detta i norra och ostra 
Frankrike vara af vikt 1 ). 

Att i dessa ord, dår labialiseringen blott i vissa former 
blef forstårkt, vacklan mellan olika tendenser skulle upp- 
stå, var helt naturligt. Att liknande ord med m fore u 
samfåldt utvecklades utan labialisering, berodde på den egen- 
domliga och prononcerade nasala tendens, som låg i m; 
något liknande fans ej i v. 

Resultatet af den sist afhandlade labialiseringen var o, 
hvartill stundom kom ett u eller i. Af a + u biir i ro- 
mansk tid d; det u, som kommer till, år enligt Paris och 
Forster u i åndeisen nm, som efter den mellanliggande kon- 
sonantens ( v , c, g) bortfall sållat sig till o. Detta u torde 

J ) År bleu, bid af vnlgårlat. blavus att fora hit? Det synes mycket 
osåkert på grund af den egendomliga fr. och prov. formen med 

i (y)* 

16 * 
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dock hafva varit af halfkonsonantisk natur, så att det van- 
ligen ftfll, då en annan konsonant tillkom; altså eselos , dos, 
ot likasom des , ems (— cou/ps). Dock kunde det ock stå 
kvart esclous , out likasom stundom clefs, coups ; jf. Suchier 
i Zeitschr. f. r. Ph. II, 255 anra. 2. Dåremot heter det 
naturligtvis oforånderligen Anjou, Poitou , Laudou. I oi 
representerar o ( h)au\ v har dårpå fallit, och af ui , som 
skulle tillkom ma till o, har u fallit, liksom i nueit den 
mellersta vokalen foll, så att nuit uppstod. 

Bredvid formerna med b, bu finnas ock i vissa texter 
(pikardiska) former med au , eu . Om dessa handlar Suchier 
i Auc. und Nic.*, s. 65 (No. 25). De hafva icke uodan- 
dragit sig labialiseringen, utan bero på den genomgående 
pikardiska egenheten att anvånda au, eu for m. 

Det återstår blott att undersoka, huruvida det u-om- 
ljud, som vi hittiis hafva funnit framkalladt af labial -f- u 
i ultima, också framkallas af labial -f- u i obetonad penul- 
tima. A priori år detta knapt antagligt, då obetonad penul- 
tima bortfoll redan i samromansk tid. Forster antager 
visserligen i sin ofta citerade omljudsartikel en inverkan af 
penultima på samma sått som af ultima (Zeitschr. f. r. Ph. 
III, 491 2 ) , men utan tvifvel med orått; se Schuchardts 
recension af Forsters artikel i Zeitschr. f. r. Ph. IV, 118 f. 
Med detta antagande a priori ofverensståmma ock fakta: 
man har af fabtila : fable , af tabula : table , af hdbuerat : auret 
(Eulalia 2, 20) J ). Den af Paris formodade formen ovret 
(Romania I, 290, anm. 1) synes mig dårfdr ej hafva haft 
verklighet. Om tabula åfven gifvit tole , parabola : parole , så 
hårrora dessa former utan tvifvel, såsom Tobier vill (Jahrb. 
f. rom. und engl. Lit. VIII, 333 och Vrai Aniel, s. XXXI), 
från vulgårlatinska former taula , paraula. Om slutligen 3 
pers. pi. af perf. på - avui lyda ourent , sourent , plmrent o. s.v M 
så ser jag i dessa analogibildning efter de ofriga st&m- 
betonade formerna i samma tempus, en analogibildning, 


1 ) Leodegars auret (2 b, 10 b, 36 f) har naturligtvis ingen bevisande 
kraft for franskan; ej haller kan man draga några sakra slutsatser 
af aut = out ‘ t au kan nåmligen hår vara provensalism. 
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som mojligen underlåttats genom ultimas u i habuerunt — 
{h)avrunt. 


Såvidt jag formår ofverblicka ordfSrrådet, var det altså 
i den ålsta franskan lag, att a i oppen tonstafvelse blef genom 
omtyud tiU • framfor labial + i i ultima . De skenbara 
nndantagen hårifrån hafva blifvit undersokta och forklarade. 

Om a i andra stållningar labialiserats, t. ex. i det nor- 
mandiska imperfektet på oue — > abam, beror detta på andra 
lagar, som bilda sitt sårskilda kapitel i u-omljudet. 

Uppsala i oktober 1883. 


Några iakttagelser om hebråiska nanrns 
behandling i gotiskan. 

Man har hittiis antagit, att de afvikelser från den grekiska 
stafningen af hebråiska naran, hvilka den gotiska bibel ofversått- 
ningen foreter, vore specielt gotiska egendomligheter. Då emellertid 
dessa afvikelser i de fali, dår de upptråda med någon konsekvens, 
på ett forvånande sått ofverensståmraa med de hebråiska grund- 
formerna, torde det ej vara opåkalladt att tilise, haruvida ej 
mojligen hår ett hebråiskt, resp. aramåiskt, i nfly tande gjort sig 
gallande. 

Det viktigaste fallet torde vara n inskjntning u af h. Enligt 
Braone, Gotische grammatik*, § 61, anm. 3. „inskjntes under- 
stundom h i midljud mellan vokaler i fråmmande namn u . Då 
emellertid hos Vulfila hiatus forekommer i omkring hundra namn, 
men af dessa endast sex ha ett „inskjutet tt h, hvilka, for så vidt 
de fdrekomma flera gånger, konsekvent behålla detsamma, torde 
man vål ha att sftka orsaken till å:ts forekomst i någon beståmd 
regel och ej i en språkets nyck. Denna regel tror jag mig hafva 
fhnnit genom granskning af motsvarande hebråiska former. De 
sex namnen åro nåmligen : Abraham grek. ’AØQaåfA hebr. 


’) I det fdljande anfores namnens forekomst endast, i fali de åro 
ovanliga. 
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Aharon Luk. 1,5 gr. 'Accqwv h. Bepiahaim gr. Brftlsiu h. 

DPlb rr*a i Johannes gr. 'luåwr^ h. lSPVi^ [fem. Johanna Luk. 8, S 
gr. 7 cj « wa]. MahaP Luk. 3.26 gr. Maa& h. prtO, Nahasson Luk. 3,32 
gr. Naaaauv h. Altså finna vi h „inskjutet tt eudast 

i de stållningar, dår det motsvaras af hebr&iskt PI, 
såsom i de båda forstå namnen, eller Pi. såsom i de fyra sen&re. 

Holtzmann, Altdeutsche grammatik, Leipz. 1870, såger s. 24 : 
v h inskjutes efter låug vokal i fråmmande ord till forekommande 
af hiatus, iohannés, iåhanna, aharon, ab råbam, nåbasson, måhap “ . 
Detta år oriktigt. Såsom af de anforda bebråiska formerua synes, 
år nåmligen den fore h stående vokalen kort i Aharon, MahaP 
Nahasson, medan i en mångd namn sammanstotning af två vokaler 
åger rum, af hvilka den forstå år lång, utan att h inskjutes, 
t. ex. Israel gr. 7orpa^l b. bfcjniZP, Stfoam Joh. 9,7,11 gr. Sdaau 
h. Fanuel Luk. 2,36 gr. ftavovtjl h. bfctfDB. J. Grimm, 

Deutsche grammatik, 1. teil* s. 71 såger, att gr. egennamn, 
i hvilka aa sammanstdta, inskjuta h. Dock nodgas ban sjålf 

tillågga Johannes och Bepiaihaim , ocb dess utom finnes ju 
intet h i Gtoibaa Esra 2,26 gr. ra$aa h. 733 eller i Samnatns 
Esra 2,35, gen. af *Sainnaa gr. Zevvau h. PW3Q. Att „goterne i 
Israel kunde undvara h u , se Grimm, Deutsche gramm. 1. teil 3 
s. 90, får sin naturliga forklaring af den hebråiska formen. 

Yill man nu vånda om den uppstålda regeln och såga, att 
bebråiskt H ocb Pi i gotiskan mellan vokaler i midljud — ty i 
udd- och slutljud s akn ar det oftast all motsvarighet — motsvaras 
af h, så kånner jag blott tre undantag dårifrån, hvilka alla torde 
vara utan betydenbet. Det ena år gaiainna gr. ^ wva h. D:)H ■»* 
targum. DSPPJj, hvilket likvål ej forekommer såsom ortsnamn 
utan endast i den bekanta ofverflyttade bemårkelsen af „helvete 11 , 
och tyckes det dårigenom ha mistat kånning af sitt ursprung. 
De båda andra åro Baipiaem Esra 2,21 och Joanan Neh. 6,18; 
men på dessa former torde man ej håller bora lågga någon 
vikt, då de tillhora de otillforlitliga fragmenten af gamla testa- 
mentet och samma namn i de nytestamentliga skrifterna ståndigt 
ha h. 

Ett annat fali fir upptrådandet af j i de tre formerna 
Abqins Luk. 1,5 gr. A(ha h. PP3N, BePanijin Luk. 19,29; Joh. 12,1 
gr. Bij&avia h. rPD? rP3, Helijin Mark. 9,5; Luk. 9,33 gr. c Hliag 
h. Som vi se, forekommer inskottet af j endast, 

når hebråiskan har dagescheradt jod, medan det enkla 
jod alltid återgifves med i eller ei, t. ex. Zakarias gr. Zaxaqiaz 
h. rPTOT, Barakeims Neh. 6,18 gr. Baqaxiag h. PTplSl. Hår går 
det likvål ej for sig att vånda om regeln, ty åfven det dage- 
scherade jod motsvaras vanligen af i eller ei, t. ex. Tobeias 
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Neh. 6,17,19 gr. Tæfttag h. fPSlilD, Aizaikeiins Esra 2,16 gr. *Bi*xlag 
h. liksom också vanligen skrifves Befiania och Helias eller 

Heleias. 

Smårre dfverensståmmelser med hebråiskan, afvikande fr&n 
grekiskan, skulle man ock moj ligen kunna finna i Bepiaham 
gr. Sri&keifi hebr. pausalform Dttb p">a — jfr Gabaa gr. rafiaa 
af pausalformen 93? ~~ gr. 7<r«dx h. Acti Esra 2,28, 

d&r Bernhardt vill låsa At, såsom Gabelentz och Lobe foreslå git, 
gr. lAi h. *W, Marja, hvilket år vanligare ån Maria , gr. Mafia 
h. Dyfd. Dock torde knappast någon vikt vara att lågga på 
dessa exempel; de kunna ju vara tillfålligheter. 

Af de former, hvilka hvarken stånrma ofverens med grekiskan 
eller hebråiskan, torde de mårkligaste vara foljande: Fallasuris 
Esra 2,38 — så vida vi ej hår ha felskrifning, jfr Gab. och 
Ldbe till stållet — gr. fraaaovf h. "VTlrø, Nauel Luk. 3,86; 
17,26,27 gr. Nojb h. Hb — jfr samma ords påhång i svenska 
„Noak a ; jfr åfven ala'jaUtraun Luk. 7,37, så vida man ej har 
att låsa alabaastraun for alabastraun, se Bernhardt, Vulfila s. LV1I; 
Gab. och Lobes forklaring 2 Kor. 6,15 kan svårligen anses lyckad, 
i* eynnerhet som nominativen Nauel ju vårkligen forekommer 
Luk. 17,27 — Aizoris Luk. 3,33 gr. ’EaQWft h. Yhjft; om tillsatt 
m se Gab. och Lobe på nyss anf. st. 

Om man på grund af de anforda namnformerna med h 
eller j mellan två vokaler får antaga ett inflytande från hebråiskan, 
så biir det svårt att komtoa till något afgorande resultat betråf- 
fande det sått, på hvilket detta gjort sig gållande, då uppgifterna 
om Yulfilas lif åro så sparsamma. Men skulle man ej kunna 
tånka sig, att genom tradition ett mera hebråiskt uttal af namnen, 
an det, som betecknades i den grekiska bibeln, fortårft en tid, 
vare sig inom Yulfilas familj — jfr Ulfilas, the apostle of the 
Goths, Edioburgh Review 1877 Oct. s. 364 — eller inom kristen- 
heten i allmånhet, eller ock, att Yulfila lårt sig detsamma genom 
umgånge med judar, t. ex. på den tid, han vistades i Konstantinopel? 

Otto Hoppe. 
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Nekrolog. 

L. H. F. Oppermani. 


Den 17. August 1883 døde Professor Oppermann efter et lang- 
varigt Sygeleje, under hvilket hans sejge Constitntion flere Gange 
syntes at ville sejre, men dog tilsidst bukkede ander for Syg- 
dommen , svækket ved gjent&gne Tilbagefald. Jeg skal forsøge 
at give en kort 8kildring af den afdødes Livsforhold og mærke- 
lige omfattende Begavelse, særlig med Hensyn til den Side af 
denne, som jeg kjender bedst. 

Ludvig Henr ik Fer din an dOppermann blev født den 7. 
September 1817 paa Skovridergården Ditlevslyst paa Fyen, hvor 
hans Fader C. V. Oppermann, en fra Lauenforde i Westphalen 
indvandret Tysker, var Skovrider ved Baroniet Brahetrolleborg. 
Allerede ved den første Undervisning i Hjemmet viste Drengen 
et afgjort Talent for Regning og en glimrende Hukommelse, saa 
at han ved Øvelserne i Hovedregning bestandig var færdig længe 
før sine ældre Sødskende. 1823 kom han i Landsbyskolen i 
Grønderup og begyndte samme Aar ved Siden deraf at faa 
Undervisning i Latin, som blev dreven paa den Maade, at 
Læreren lod ham lære et latinsk Lexicon udenad (Cellarios la- 
tinske Lexicon, Kjøbenhavn 1762, „trykt og bekostet af A. H 
Godiche, boende i Skindergade næst ved vor Frue Skole, og 
findes hos hannem tilkjøbs u ). Vel interesserede denne Under- 
visningsmetode ikke dengang den livlige Dreng synderlig, men 
senere mindedes han den stadig med Fornøjelse og erindrede 
ikke, at denne Læren udenad havde voldt ham videre Besvær; 
han plejede at lære sin Lectie paa Vejen til Læreren. For 
hans Hukommelse har det i hvert Fald ikke været nogen daarlig 
Skole. 1829 blev han optaget i 2. Classe af Odense Skole og 
kom næste Aar i Huset hos daværende Adjunct Paludan-M&ller, 
den senere saa bekj endte Historiker. I Skolen kom det snart 
for en Dag, at den tolvaars Dreng havde ganske særdeles Anlæg 
for Mathematik og i det hele var forud for sin Alder. Med 
Skolearbejdet tog han sig det derfor temmelig let; han brugte 
sin Fritid til at læse en Mængde paa egen Haand, og nøgle faa 
Maaneders Arbejde før Examen var nok til at sikre ham et 
godt Examensresultat. 1834 blev han Student med Udmærkelse, 
og efter at have taget anden Examen med samme Udfald og be- 
søgt den polytechniske Læreanstalt et halvt Aar gav han sig til 
at studere Philologi. I sine Studenteraar omgikkes han meget 
med sin senere Collega, afdøde Prof. N. L. Westergaard, i hvis 
Hjem han nød megen Gjæstfrihed, og baade Brøndsted og senere 
Madvig viste ham megen Interesse og Velvillie. Han kom og- 
saa i Berøring med Monrad og Lehmann. Ved Siden af Studi- 
erne blev der ogsaa Tid til Deltagelse i Studenterlivet, dels i 
Studentersamfundet, af hvis Bestyrelse Oppermann 1840 blev 
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Medlem, dels i en snevrere Kreds af Odensianere, hvoriblandt 
kan nævnes L. Helweg, senere Præst i Odense; en anden Skole- 
kammerat, som han omgikkes meget, var Biskop Fabers Søn 
Harald Fabor, hvis Søster senere blev Oppermanns Hustru. I 
Maj 1843 tog Oppermann philologisk Embedsezamen med hånd. 
ill-, og samme Aar den praktiske Prøve med laud. Efter at 
have undervist i Borgerdydsskolen i Kjø benhavn og Mariboes 
Skole blev han derpaa den 19. December 1846 udnævnt til 
Overlærer ved Aarhus Cathedral skole, hvor han underviste i alle 
Sprogene, saavel de gamle som de nyere. I 1849 blev han 
Folkethingsmand og fik som saadan Lejlighed til at vise den 
Interesse for og Indsigt i Skovvæsenet, som han medbragte fra 
Hjemmet, idet han i 1850 gjorde Tinget opmærksom paa nogle 
Mangler ved Statsskovbruget og blev Medlem af den i den An- 
ledning nedsatte Commission. Hans Virksomhed i denne vakte 
Regjeringens Opmærksomhed i den Grad, at han — jeg benytter 
her hans egne Ord (Skovkampen i 1850 — 55. Kbhvn. 1855 
S. 3) — „i 1851 af Overbestyrelsen blev opfordret til at skaffe 
sig ydre Qvalification til at gaa over i Skovetaten og af Re- 
gje ringen fik Løfte om en bestemt Skovriderpost tt . Han blev 
s&a efter Ansøgning dispenseret fra sit Embede uden Gage og 
tog i Maj 1852 Forstexaraen med „Meget godt K , hvorefter Fi- 
nansministeren indstillede ham til det lovede Fmbede. Men i 
August blev Embedet opslaaet vacant og kort efter besat iped 
en anden. Foruden denne Skuffelse høstede Oppermann oven- 
ikjøbet Utak for sin Virksomhed for Skovvæsenet, idet han i 
Bladene blev angrebet af en Del Forstmænd, hvem han svarede 
i den ovennævnte Pjece. I September 1852 blev han entlediget 
i Naade fra sit Embede og samme Maaned udnævnt til Lector i 
tysk Sprog og Litteratur ved Universitetet. Sin Rigsdagsvirksom- 
hed fortsatte han endnu i flere Aar og var 1857 Medlem af 
Commissionen angaaende en ny Skyldsætning af Skovene, samt 4 
Gange Statsrevisor. Fra 1861 — 71 var han mathematikkyndigt 
Medlem af Directionen for Livrente- og Forsørgelsesanstalten af 
1842 og tog i denne Stilling bl. a. Del i de vanskelige For- 
handlinger og Beregninger, som de slesvigske Embedsmænds 
Lønningsforhold foranledigede ved Afstaaelsen i 1864. Senere 
var han technisk Consulent for Livsforsikringsselskabet Hafnia. 

Allerede af denne sammentrængte Oversigt vil det ses, 
hvilke vidt fra hinanden liggende Omraader Oppermanns Virksom- 
héd strakte sig til; og paa dem alle var han grundigt hjemme. 
Uagtet Tysk før hans Ansættelse ved Universitetet vel næppe 
kan siges at have været hans Hovedfag, hersker der dog mellem 
dem, der have hørt hans Forelæsninger, kun én Mening om, at 
han besad et fremragende Kjendskab baade til Sprogets historiske 
Udvikling og til det levende Sprog, som han jo maa have gjort 
Bekjendtskab med allerede i sit Hjem, ligesom han ogsaa havde 
en overordenlig omfattende Læsning i den tyske Litteratur. Da 
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han tillige var meget samvittighedsfuld i sin Embedsgjerning 
som i alt andet, er der ingen Tvivl om, at han fyldte sin Plads 
som Universitetslærer med Ære. 

Oppermanns fine og skarpe Hoved, hans klare og strin- 
gente Tænkning gjorde ham ganske særlig egnet for Mathematik, 
og Mathematikens Stringens prægede hans hele Personlighed. 
Det taagede og ulogiske vakte hans dybeste Uvillie, og overfor 
det kjendte han ikke til Barmhjertighed. Som et Exempel vil 
jeg henvise til den skarpe Anmeldelse af Berg’s „Ledetraad ved 
den første geometriske Undervisning" i „Fædrelandet" for 1842 
Nr. 897 og 911. Hans egen Lærebog (Eleraentair Plangeometri. 
Kbhn. 1845) er ogsaa et Mønster paa Klarhed i Systemet og 
Skarphed i Begrebsbestemmelsen. Oppermann beherskede vist- 
nok alle Grene af Mathematiken, og at han stadig fortsatte sine 
Studier deraf, derom vidne de enkelte Meddelelser, han gjorde, 
dels i „Mathem atisk Tidsskrift", dels i Videnskabernes Selskab, 
hvoraf han var Medlem, dels ogsaa ved Naturforskermødet 1873; 
han var ogsaa et meget virksomt Medlem af mathematisk For- 
ening 1 ). Særlig maa omtales hans sjeldne Kjendskab til Ma- 
themathikens Historie. Han havde en Gang for 20 — 30 Aar 
siden studeret samtlige græske Mathematikere, af hvis Værker 
der da forelaa Udgaver, i Originalsproget og med en saadan 
Omhu, at, da han for nogle Aar siden i Anledning af dette Studi- 
ums Opblomstren navnlig i Tyskland tog det for igjen, saa stod 
det allermeste endnu ganske klart for ham, saa fast var det 
indgroet i hans beundringsværdige Hukommelse. Mange af de 
Ideer, som først nu ere ved at trænge igjennem paa dette Om- 
raade, havde han allerede for længe siden været paa det rene 
med. I 1875 fremsatte han i „Oversigt over Videnskabernes 
Selskabs Forhandlinger" en Hypothese om den Methode, Archi- 
raedes kan have benyttet for at finde tilnærmede Værdier for 
irrationale Quadratrødder, og Grundtanken deri er senere uaf- 
hængig af ham bleven fremsat af flere andre. Vel kan det ikke 
siges, at det er lykkedes Oppermann at løse den vanskelige Op- 
gave fuldt tilfredsstillende, men hans Forsøg indeholder dog et 
Fingerpeg af Betydning og har ogsaa vakt megen Opmærksom- 
hed. Endnu kort før sin Sygdom omgikkes han med Planer om 
at gjenoptage og videre udvikle sine Ideer om denne Gjenstand 
og flere dermed forbundne Spørgsmaal, Planer, som Døden des- 
værre har gjort til intet. For Archimedes nærede han i det 
hele en særdeles Forkj ærlighed ; han satte ham tillige med New- 
ton i en Gasse for sig, over alle andre Mathematikere. Han 
plejede med stor Glæde og fuld Tilslutning at citere Gauss’ Ud- 
talelse om, at Grækerne, særlig Archimedes, havde kjendt meget 

*) En Fremstilling af-O.’s Betydning som Mathematiker, særlig hans 
Virksomhed paa Livsforsikrings væsnets Omraade, hvorom han har 
skrevet et Par Afhandlinger i engelske Tidsskrifter, har Dr. J. P. 
Gram givet i Mathem. Tiasskr. 1883. 
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af det, vi nu henregne til den højere Algebra, en Anskuelse, 
som de nyere Forskninger over Mathematikens Historie synes at 
skulle bekræfte. 

Det ligger nær at opkaste det Spørgsmaal, hvorfor Opper- 
mann saa sjeldent offenlig fremsatte Resultaterne af sine viden- 
skabelige Forskninger. For en stor Del ligger Grunden vistnok 
i, at han i sine bedste Aar # var for optaget af mange fo rskj ellige, 
mere praktiske Sysler; men væsenlig er den dog at søge i hans 
Begavelses ejendommelige Art. Hans skarpe kritiske Sans gjorde 
det vanskeligt for ham at give en sammenhængende Fremstilling, 
der tilfredsstillede ham selv, og han var overhovedet mere an- 
lagt til at gjøre en Række enkelte, spredte Iagttagelser end til 
at sammenarbejde dem. Foruden de nævnte mathematiske Ar- 
bejder og nogle Anmeldelser, navnlig i „Fædrelandet*, har han 
udgivet en latinsk Sproglære til Skolebrug (Kbhvn. 1840), en 
Bearbejdelse af Billroths Grammatik, hvoraf dog flere Afsnit, især 
Læren om Verbets Tider, ere selvstændig omarbejdede. Bogen 
betegner et betydeligt Fremskridt fra Badens, men fik kun ringe 
Udbredelse, da Madvig kort efter udgav sin Grammatik, hvilken 
Bog Oppermann oversatte paa Tysk. Endvidere har Oppermann 
udgivet en lille „Indledning til dansk Sproglære*, som udkom i 
2 Oplag 1845 (trykt som Manuscript), oprindelig bestemt for 
hans Elever i Mariboes Skole. 

Men langt ud over Betydningen af Oppermanns litteraire 
Virksomhed rækker den Indflydelse, han har udøvet paa mange 
og i mange Retninger ved de Tanker og positive Oplysninger, 
som han har udstrøet lejlighedsvis og i Samtale. Naar man 
spurgte rigtigt, var han altid redebon til at meddele af sit uhyre 
Kundskabsforraad, som han stadigt forøgede ved ihærdigt Ar- 
bejde og bevarede med den tro Hukommelse, som var en saa 
væsenlig og ejendommelig Side af hans Begavelse. Desværre 
plejede han ikke at nedskrive saadanne Bemærkninger, i hvert 
Fald ikke i en saadan Form, at de vare forstaaelige for andre 
end ham selv. Dog ville hans Haandudgaver af tyske Forfattere 
sikkert indeholde mangen værdifuld Iagttagelse af sproglige Phæ- 
nomener. I hvert Fald tør det haabes, at, hvad han har med- 
delt privat til forskellige, i sin Tid vil bære Frugt og komme 
til sin Ret. 

I sine sidste Aar levede Oppermann temmelig tilbagetrukken, 
dels for sine Studiers Skyld, dels fordi hans jævnaldrende Ven- 
ner vare borte fra Kjøbenhavn eller døde, som Pr of. d’Arrest. 
For mig vil Mindet om hans interessante og lærerige Samtaler 
og om den hjertelige Velvillie, hvormed han kom mig imøde og 
hjalp mig tilrette ved mit Studium af hans Yndlings videnskab, 
stedse være kjært, og noget tilsvarende vil sikkert gjælde 
mange andre. 

Kbhvn. d. 14. Sept. 1883. 

Jeban Ludvig Holberg. 
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A. Larsen, Veiledning i den engelske Udtale for Danske og 
Norske. Anden omarb. Udg. Kbhvn., Gyldendal. 1882. 
A. Western, Engelsk lydlære for studerende og lærere. Kri- 
stiania, Malling 1882. 

Samme, Engelsk lydlære for skoler. Ibd. 1882. 

. Omtrent samtidig med, at translatør A. Larsen, der har gjort sig 
så fortjænt af vor ordbogslitteratur, har udgivet en ny, forbedret ud- 
gave af sin i 1860 udkomne vejledning til en korrekt engelsk udtale, 
er den norske sprogvidenskabelige litteratur blevet beriget med et nyt 
værk, cand. mag. Westerns engelske lydlære. Bægge disse to arbejder 
adskiller sig fra de ældre bøger, vi besidder over samme æmne, ved 
at der i dem gennemgående er taget hensyn til de nyere undersøgelser 
om lyd i almindelighed og engelske lyd i særdeleshed, navnlig af den 
engelske fonetiske skole. Men medens Larsen kun har kunnet benytte 
disse undersøgelser på afstand, gennem bøger, har Western haft den 
store fordel, at han har studeret sit æmne under personlig vejledning 
af de to storste mestre på dette område, Sweet og Joh. Storm, af hvilke 
den sidste har givet W.s bog sin anbefaling med på vejen. Herved 
får bogen en autoritet, der gor, at enhver, der beskæftiger sig med 
engelsk lydlære, bor gore sig bekendt med den. 

En i al sin korthed fortræffelig indledning indeholder et omrids 
af lydfysiologien, der fortjæner at anbefales til studium for enhver be- 
gynder i den fonetiske videnskab; det derpaa følgende forste afsnit 
giver en nojagtig og udførlig fremstilling af de engelske sproglyds 
dannelsesmåde. Enkelte nye ting bemærkes her, som når man side 23 
note 2 får at vide, atSweets af Ellis bestridte teori om, at det engelske 
lange u er diftongisk og ender med et tø, er bleven bekræftet yed et 
experiroent: „når et ord som two (tuu, tnw) vendes om ved hjælp af 
Edisons fonograf, biir resultatet ikke (uut), men (wut) M . Naar det i 
noten side 27 omtales, at ubetonede vokaler i engelsk ofte udtales uden 
fuld stemmeklang, er „hviskede", medens Ellis, Storm og Sweet, (jfr. dennes 
Handbook of Phonetics § 28 note b. og side 211) for at fa exempler 
på hviskede vokaler måtte gå så langt som til dialekter i Amerika og 
på Madagasker, mindes man (som så ofte ved fonetiske undersøgelser) 
om Rousseaus ord: „Il faut beaucoup de philosophie pour savoir ob- 
server une fois ce qu’on voit tons les jours". Da Sweet (Dan. Pro- 
nunciation i Transact. of the phil. Soc. 1873 — 74 p. 110) forst er bleven 
opmærksom på, at konsonanten i engelske ord som egg udtales lang, 
ved modsætningen til den korte udtale i lignende tilfælde i norsk, 
vækker det nogen forundring hos Western s. 33 at ånde udtalt, at 
engelsk og norsk stemmer med hinanden i dette punkt. — Side 80 be- 
skrives det engelske r i det hele som kun forskelligt fra det engelske 
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ih ved } at r frembringes ved at sætte tungespidsen mod alveolerne. 
Der er en ting, jeg savner ved denne beskrivelse, ligesom i det hele 
ved de almindelige beskrivelser af det engelske r — også i Trautmanns 
interessante artikel om r i de tre europæiske hovedsprog i Anglia IH 
s. 209 fif., jfr. s. 376 — nemlig en angivelse af, at denne lyd i reglen, i 
alt fald så vidt mine iagttagelser går, er temmelig stærkt labialiseret. 
Dette labiale element kan endog få overhånden og fortrænge det ling- 
vale, så at lyden falder sammen eller i alt fald næsten falder sammen 
med w. Herved forklares Sweets ytring, Handb. of Phon. § 208 s. 69, 
at en u-glide „frequently occurs as a substitute for (r) u , og humori- 
sternes og vittighedsbladenes skrivemåder ktoeachaws for creatures, 
litewawy chtoonicle osv.; at denne udtale ikke findes alene i affek- 
tert slæbende („drawling") aristokratisk udtale (som Storm siger, Eng- 
lische Philologie 114, sml. den norske udg. s. 322), fremgår af, at man 
også i gengivelse af gadedrengesprog kan finde f. ex. Ftoed for Fred. 
I pretty er hyppig r-elementet forsvundet selv hos sådanne personer, 
der i andre ord udtaler det meget „korrekt"; der opstår så en diftong 
(ni), ofte også (uy), der på grund af den hastighed, hvormed dette så 
yndede ord udtales, svinder ind til et rent (u), som endog, tror jeg, 
kan udtal es helt stemmeløst eller i alt fald hviskende. Det er denne 
udtale, englænderne betegner ved at skrive pooty , putty (exempler hos 
Storm, Engl. Filol. 72, 99, 252). 

Enkelte andre småting kunde der være lidt at udsætte på; ord- 
ningen af nasalernes klangfylde side 10 er næppe rigtig, sml. Sievers 
Phonetik* 8.157 anm. 2; den for resten jo nu uddøde sondring mellem 
to (åå)-lyd er ikke klart og vist heller ikke rigtig fremstillet side 25; 
forskellen er ikke mellem én lyd foran r og en anden i andre tilfælde, 
men mellem to lyd foran r (i morf ting og mouming , horse og hourse , 
forty og fourteen\ sml. Storm Eng. Filol. s. 54 note 2, Hoppe, Lehr- 
buch der engl. Sprache I 1879, s. 16, 156, 171 ; Imm. Schmidt, Gramm. 
d. engl. Spr. s , 1883, § 22, 4 og 35, t ». Men, som sagt, i det hele er 

denne afdeling af bogen mønsterværdig. Et par ord må jeg sige om 
forf.s fonetiske terminologi. De Bell-Sweetske benævnelser på vokal- 
klasserne har han gjort vel i at beholde paa engelsk; de er uoversætte- 
lige og hører uadskillelig med til den engelske vokalopstilling; hvor 
tung er f. ex. ikke Sievers’s gengivelse af „mixed" ved „guttu ral-pal a tal" 1 
På andre områder har W. derimod brugt norske benævnelser, og hvor 
han ikke forefandt passende ord, har han selv dannet dem, i reglen 
ved at oversætte Sweets benævnelser. De to store klasser af sproglyd, 
ved hvilke stemmen klinger, resp. ikke klinger med, har man tidligere 
her hjemme benævnt på mange forskellige måder: blød — hård. sonor 
— dump, tonende — tonløs, summende — hviskende, klingende — 
klangløs; Western skaber en ny og, som det synes mig, træffende be- 
nævnelse: stemmelyd (stemte lyd) — pustelyd (pustede lyd). Explosiver 
kalder han „lukkede lyd", spiranter „åbne lyd", et ikke særlig heldigt 
navn, da man med endnu storre ret kunde kalde vokalerne „åbne". 
De lyd, hvor tungeartikulationen er det væsenlige, benævnes efter de 
dele af tungen, på hvilke det kommer an; således er k en rodlyd, j en 
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ryglyd, * en spidslyd, 8 en toplyd, sh en eglyd (sml. Sweets: back, 
front, point, blade^ blade-point). Disse navne anbefaler sig ved deres 
korthed, men der er den fare ved en sådan vilkårlig brog af ord som 
top, spids, eg, at man let glemmer den specielle betydning, man selv- 
har tillagt dem; og man ser da også, at selve opfinderen af disse 
navne ikke mindre end 4 steder (side 8, 28, 85 nr. 2 og 86 nr. 4) an- 
vender „toplyd" og „spidslyd" i uoverensstemmelse med definitionen 
side 6. 

Sammenholder man den nn omtalte del af Westerns skrift med 
den tilsvarende del af Larsens, vil det let ses, at denne ikke på langt 
nær har løst sin opgave så godt som W. Her findes ikke noget til- 
svarende til W.8 i detail gående beskrivelser af, hvorledes lydene 
dannes og forbindes til stavelser og ord; kun det mest iøjnefaldende, 
det groveste er medtaget, om man end må indromme, at der findes en 
del mere lydfysiologisk stof, end der i reglen tages med ved sprog- 
undervisningen her hjemme. Beskrivelserne af de fremmede lyd er tit 
uheldige ; naar f. ex. tø (som mærkeligt nok betegnes ved et over linien 
svævende o) beskrives således: „Det lyder som et hurtigt Forslag af 
lukket o foran Vokalen 11 , hvorledes vil man da i henhold dertil kunne 
udtale tø foran en w-lyd? Side 85 står: „ B udtales altid som vort b 
og maa altsaa aldrig, saaledes som det ofte sker i dansk Tale, gjøres 
enten til aandende v efter lang Vokal, eller til p efter kort". Me- 
ningen er godnok, men den er mildest talt kejtet udtrykt : b udtales 
altid som dansk b og må altså ikke udtales som de danske ofte udtaler 
deres b 1 Og sådan en ting som, at vort danske b adskiller sig fra det 
engelske ved at mangle „stemme", eller at vort p er aspireret, omtales 
aldeles ikke, måske fordi forfatteren er norsk af fødsel; overhovedet er 
det ikke til gavn for bogen, at den er skreven „for danske og norske", 
da danske ved deres bedømmelse af de fremmede lyd går ud fra et 
andet lydsystem og andre forudsætninger end de norske. 

Medens Westerns lydbetegnelse er let at lære og let at huske — 
det er i det væsentlige den samme som den af Storm anvendte — er Lar- 
sens ikke heldig; brugen af gotiske typer og kursivskrift mellem hin- 
anden støder djet, og man har vanskeligt ved at huske betydningen af 
de enkelte tegn; gutturalnasalen har intet særligt tegn, men betegnes 
ng y hvilket i forbindelse med en uheldig brug af ordet „næselyd" vol- 
der vanskeligheder 8ide40 — 41. Særlig uheldigt er det, at vokallængde, 
der ellers betegnes ved fordobling af vokaltegnet, i et tilfælde betegnes 
ved 5, nemlig ved a, da aa bruges for at betegne vokalen i more . 
Vokalens korthed, der jo ikke behøver særlig at tilkendegives, når man 
betegner, længden, er i nogle tilfælde antydet ved dobbelkonsonant, i 
andre ikke. 

Andet afsnit, om lydens forhold til ortografien eller om „bogsta- 
vernes udtale", er hos Larsen en del mere fuldstændigt end hos Western, 
navnlig med hensyn til den vanskelige udtale af egennavne. Men dette 
fortrin er købt på bekostning af overskueligheden. I en bog, hvis 
væsentligste formål dog må være at tjæne som det, tyskerne kalder 
nachschlagebuch, er man berettiget til at fordre en saadan typografisk 
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indretning, at man ved et tmrtigt blik kan se, hvad der er regel og 
hvad undtagelser o. dsl. Men således er det ikke her. Intet menneske 
kan, når han da ikke ser meget ndje til, ane, når han f. ex. ser paa 
§ 10 A, 1, y el. § 16 A, 1, y, at der her et par linier nede i reglen be- 
gynder en række undtagelser, meget længere end regelen. Og endnu 
▼terre bliver det, når man ser på det system, der er fulgt ved ind- 
delingen, idet man her opdager den samme mangel på logisk stringens, 
der har fået forf. til side 4 at regne vokalen i bum blandt de korte 
vokaler, og til side 7 at sige om r efter vokal, at det er „aldeles stumt 
og høres hun som en dunkel Fortsættelse af den foregaaende Vokal* 4 . 
Det forste det bedste exempel vil vise dette. Side 15 fif. omtales ud- 
talen af e. Der sondres: 

E har i betonet stavelse 
A. sin lange hovedlyd 

1. når det ender stavelsen. Her følger undtagelser og 
regler for at afgore, når e ender stavelsen. Derpå læser man: „I 
ubetonet Stavelse skal E i dette Tilfælde* 4 osv. Forbavset sporger man : 
i hvilket tilfælde? i det tilfælde, at e står i betonet stavelse og der 
har sin lange hovedlyd? Til sidst opdager man så, at den inddeling, 
forf. siger at han lægger til grund, slet ikke er den, han virkelig 
bruger, og at reglen er ment således: e har A >når det slutter stavelsen : 
*) betonet: lyden ii og *>) ubetonet: ... Og denne hoj9t påfaldende 
ordning er gennemført med en saadan konsekvens, at man f. ex. for 
at få at vide, at a er stumt i diamond , skal slå op under rubriken: 
„a har i betonet stavelse sin lange hovedlyd ee 44 ! 

Den slags unojagtigheder finder man ikke hos W., hvis regler er 
klart affattede og overskueligt ordnede; kun et sted er der ved en 
lapsus fremkommet den besynderlige regel, at: oo *> i de fleste ord 
lyder (uu) . . . Undtag: floor (osv.) 2 ) i følgende ord (u): . . . Undtag: 
flood og biood; men dette lader sig jo meget let rette og har ikke 
stort at sige. De ubetonede vokaler er ikke her som hos Larsen blan- 
dede ind mellem de betonede, men omhandles for sig i et særligt af- 
snit, der indeholder en del gode og nye bemærkninger, også om ords 
svækkelse i sammenhængende tale. — Et par enkelte notitser skal jeg 
fremkomme med: side 39 kunde ved siden af udtalen (aant) for arenot 
også udtalen (eeint) være nævnt, ligeledes side 55 den korte udt. af 
gone, side 65 udtalen med f i forste stavelse af ordet lieutenant] reglen 
om Ane og Ale side 52 nr. 3 er utilstrækkelig; side 75 savnes fuchsia, 
samt en bemærkning om, at amerikanske bynavne på - ich følger hoved- 
reglen 1 ); side 63 er forskellen mellem deatUy som adjektiv og som 
adv. ikke omtalt, og endelig burde der side 71 ved caviar(e) være gjort 
opmærksom på, at dette ords udtale er genstand for strid, se Transact. 
of the phil. Soc. 1877—79 p. 575. 

Larsens bog slutter med et afsnit om akcentens plads, hvortil der, 
som mange vist vil beklage, ikke findes noget tilsvarende hos Western. 

*) A propos, er det rigtigt, når Larsen side 36 udtaler ch i ostrich 
med stemmelyd? 
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O. Jespersen: Anmeldelse. 


Hos bægge savnes en angivelse af, hvorledes englænderne læser afkor- 
telser som Mrs., »ir., ilf. P. o. desl., hvilket jo {rembyder flere ejen- 
dommeligheder, samt endelig en fremstilling af englændernes udtale af 
latin (græsk). 

Western har udgivet et udtog af sit storre værk til skolebrug; 
ly dbeskri velsen er her indskrænket til to sider, da det meste overlades 
til læreren; derpå følger de vigtigste regler om bogstavernes ndtale 
{hvorfor er her under a to så almindelige ord som t oater og yacht ikke 
omtalte?) og endelig en liste over de vanskeligste af de almindelig 
forekommende egennavne. 

0. Jespersen. 
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De oldnordiske former på -mk. 

Af K. i. Lyngby. 

Meddelt af F. Dyrland. 


En af de elskværdige egenskaber hos Lyngby var hans store 
meddelsomhed: med utrættelig velvilje og samvittighedsfuld iver 
udøste han af sit rige kundskabsvæld til hvem der ønskede at 
høre eller læse. Også jeg .skylder ham mangfoldige mundtlige 
og ikke få skriftlige oplysninger- Til at offenliggjore en af 
diase har jeg særlig følt mig dreven ved en ytring af Th. Wisén 
i Arkiv for nord. filologi I 374. Efter at det der er bemærket, 
at Lyngbys antydning i Tidskr. f. philol. og pædagogik VI 21 
anm. (1865) om oprindelsen til 1. sing. på - umk i det væsen- 
lige synes at stemme med den af Heyne 1862 givne forklaring, 
fortsættes således: „då L. endast i forbigående vidror frågan om 
medialbildningen, var det icke skål for honom att erinra om 
Heynes mening; mycket mojligt år det ju åfven, att L. af sig 
sjelf kommit till samma uppfattning w . At denne mulighed er en 
virkelighed, vil fremgå af tidsangivelsen under nedenstående brev. 

Hvorvidt Lyngbys fortolkning holder stik, er et sporgsmål 
for sig (jeg for min del tor ikke længer slå mig til ro ved 
den); selv har han hverken 1861 eller 1865 fremsat sin „me- 
ning 44 som den endelige eller som uangribelig; men i ethvert 
tilfælde er den så selvstændig og så skarpsindig, at den endnu 
har fuldt krav på opmærksomhed, ligesom den afgiver et smukt 
vidnesbyrd om det umådelige fremskridt, nordisk sprogvidenskab 
har gjort, siden Rask i sit geniale, banebrydende, ungdomBværk 
vovede det første forsøg på en forklaring (Vejledning 1811, s. 247), 
hvorefter - Utn „snarere (end flertal) er en gammel med Lappisken 
overensstemmende fleksion 44 [sml. Fritzners teori 1847] og c(k) — ek. 


F ormerne på -mfc. 

Stoffet er i rigelig mængde samlet af Rydqvist, Svenska 
språkets lagar, I, 3 bog 7 cap. s. 462 — 484. 

1. Første høvedrække. Tilbagevisende former. 

1. Fremsætt. nutid; 1 pers. ent. 

Exempler: den stokholm. homiliebog (cod. membr. 15, 
4to bibl. reg. Holm.) 90 : 2 ec biopoc (Rydqvist). 

AM. 677, 17 38 : p' at ec qlioc i pcsso loga (pri at ek 
kveljumk i passum loga). 

Nord. tidøkr. f. filol. Ny r®kke. VI. 17 
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K. J. Lyngby og F. Dyrlund: 


Ligesom got. -a (— sanskr. å) i de stærke hunkonsord bliver 
til oldn. -ti, der bevares i sammensætninger, men ellers falder 
bort, ligesom det altså hedder 

got. giba 1 ) — oldn. gigf (gjof) 
og ligeledes f. ex. for (for) men foru-nautr (foru-nautr), 
således få vi af 

got. standa*) oldn. *stpnd men stondu-mk (stondumk), 
men formen *stpnd ombyttede senere w-omlyden med’ i- om- 
lyden, der trængte ind fra 2den og 3die person, således op- 
kom stpnd (stend), sml. dansk sonner, nodder, hvor i-omlyden 
er trængt ind i entallet [sonr, hnot] fra flertallet. 

Der gives endnu en anden måde, hvorpå -tt ikke alene 
kunde, men nødvendig måtte opstå; sæt næmlig. at 
got. a blev bevaret i sammensætningen, så vilde dog 
standamk blive — stondumk , 

ligesom got. dagam — oldn. dogum (dogum), 
standam (fl.) — stgndum (stondum). 

I øvrigt gives der endnu en 3dje måde. hvorpå -tt kunde 
opstå. Det er næmlig ikke afgjort, at den gotiske form ligger 
til grund ; oldhojt. har næmi. -u, ligeså oldsaksisk -u {gibu ) 3 ) ; 
i disse sprog bliver got. -a ellers ej til -ti i udlyd (gave f. ex. 
hedder oldsaks. geba); denne w-form kunde gærne ligge til 
grund for stondu-mk ; selve formen på -ti på oldhojt. for- 
klares af Schleicher i Kuhns tidskr. af sanskr. ami , således 
at m har fremkaldt u eller først lyden å é {å eller o med 
næselyd aom i fransk on af homo). Også i det gamle nor- 
thumbriske findes -w i 1 ent. af udsagnsordene, Jessen, Tidskr. 
f. Philol. I S. 352 17 . 

Hvorledes det altså end er gået til, til formen med -ti 
komme vi under enhver tænkelig udviklingsgang. 

Kveljumk forudsætter en grundform kvalja , der fritstående 
blev kvef sml. got. piuja — pi/ (ancillam). 

2. Fremsætt. fortid, svage udsagnsord. 1 pers. ent. 

Homil. 60 : 1 : ec vitiopoc , 94 : 2 hræddoc ec , 


*) Navneord, gave. 

*) bvor -a == akr. -amt, f. ex. tudåmi = lat tundo, 
*) 1 ent. 
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altså blev f. ex. lagda-mk til logåu-mk , ligesom 
got. dagdm -= dogum {dogum). 

3. Fremsætt. fortid. 1 pers. ent. stærke udsagnsord: 
Homil. 44 : 1. ’ ec comoc. 

Disse former kom-u-mk må formodentlig forklares så- 
ledes, at man, siden formen sfynd eller endog blot siden 
*stpnd havde afløst *stondu , ved sammenligning med stond- 
umk modtog det indtryk, at endelsen var - umk (ej -mk). 

4. Forestill. måde. 1 pers. ent. 

Strengleikar s. 25: tynemc , altså — tyni-mc. Her 
have vi en form uden u. 

5. 1 person fl. I den stokholmske homiliebog finde vi 
former både på 

-msk. 11:1 oplosc v(er ), 36:2 eggiosc, 
og på -mk. 12:2 v(er) hvildc. 

De sidste, formerne på - mk , forklarer jeg af dem på 
-msk ved udstødelse af den mellemste medlyd, ligesom man 
siger danst for danskt. Gisi. Formi. 114, 2). Slige former 
skulle også forekomme i ent.; Rydqvist citerer 
Kongespejlet Sorøudgaven s. 17 fysunst ek 

s. 763 buåunzt ek (jeg tilbød mig), 
hvad jeg indtil videre betvivler. Håndskrifterne burde efter- 
ses 1 ). 

II. 2 ) Anden hovedrakke af former. Disse ere ikke tilbage- 
visende. 

1. Subjectet tilhører 3 fl. ; objectet 1 pers. 

Exempler: Sn. E. 94: leid erumk fjoll (hvor erumk — 

eru-mk) Hav. 106: yfir ok undir 

stådu-mk jotna-vegir. 

2. Subjectet tilhører 3 ental. Her må -u betragtes 
ligesom i kom-u-mk , næmlig som indbragt ved ana- 
logi, ja endog ved analogi fra første hovedrække. 
k mangler i følgende exempel : mjok erum tregt tungu 
at hræra. Egilsson under -umk. 

*) [Se den første tillægsbemærkning. F. D.] 

*) Rækkerne II og TIT, i al fald III, kun i vers og må således være 
nedskrevne af folk, der ej selv brugte dem, medens formerne 
under I må have været i brug hos håndskriftskriverne selv. 

17* 
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K. L. Lyngby og F. Dyrlund: 


Vi have altså her at gore med enklitiske stedordsformer, 
der også ellers forekomme på islandsk, f. ex. Homil. 5: 1. 
ec em gab(ri)el er stenck fyr g(u)pe oc ek sendr , og i andre 
sprog, f. ex. ital. involarceli Rask ital. formi. § 57 (berøve 
os dem — involar-ce-li), i tyske dialekter se de mange exeinpler 
hos Schleicher, Volkstumliches aus Sonneberg, s. 48 og 49, 
i nyfrisisk (Philol. samfunds virksomh. V, s. 12), i gammel 
dansk (Petersen, sproghist. I, 118 og 254), i gi. svensk (Ryd- 
qvist II, 534 fif.), ja i vor daglige tale: giv mig 'en. 

IIK Ved forvexling af 1ste og 2den række fremkom nogle 
rene monstra som Fafnism. 1: stondumk til hjarta hjorr , 
hvor stondumk — stendr mer. Når næmlig stodumk kunde 
betyde: steti mihi (sto5-u-mk I. 3), 

stetimus nobis (sto5um-[s]k I. 5), 
steterunt mihi (st65u-mk II. 1) og 
vel også stetit mihi (sté3-u-mk II. 2), 
så fandt man det fælles i disse - mk i objectet og tog det ej 
så noje med subjectet, så meget mere som r i stendr også 
blev borte i stendsk , og stend (1. pers.) ej lignede stondumk 
(i betydningen sto mihi) -, følelsen vægrede sig således ej ved 
at anerkende stondumk som 3 ent. 

I Egilssaga skal det hedde (s. 430) budumjs (= obtulit 
mihi), NB. ental med flertalsform, Grimm IV, 943; men 
håndskrifterne burde efterses. 1 ) 

Således omtrent tænker jeg mig sagen; dog vil jeg ej 
påstå, at jeg utvivlsomt har ramt det rette, siden formerne 
under III volde bryderi; mulig er 

såvel Rask ’ 8 forklariug af formerne under I, at stondumk 
(— sto mihi) er opstået af flertal stondum med tilføjet 
mk , altså egentlig — stamus ego mihi (denne forklaring 
billiges af Rydqvist, der til støtte for den påberåber 
sig franske dialekters j' avons og Homil. 51 : 1 gøro ec, 
90 : 2 ec pyckio ), 

som Gbimm ’ 8 forklaring (D. gr. IV, 39 følg.), at - u er en 
bindevocal; den kunde stadfæstes med comoc (I, 3), 


0 [Se den anden tillægsbemærkning. F. D.] 
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do? har man ej stedse -u foran mk, se I. 4. u måtte 
så tænkes at have udviklet sig af m i mi; stend-u-mk 
kan alligevel ej blive stondumk , byd-u-mk kan ej blive 
bjodumc. 

Ubrugelig er Munch ’ 8 forklaring, Fornsv. och Fornnorsk. 
§ 46, 3) „att i Ista pers. sing. suffigeras ynk (mik) 
genom bindvocal u (o) och med pluralformen“. Binde- 
vocalen har han fra Grimm, pluralformen fra Rask, 
han følger på én gang Grimms og Rasks forklaring, 
der udelukke hinanden! 

Apr. 1861. 


Tillægsbemærkiiiger ved F. D. 

(1 de efter håndskrifterne anførte ord har jeg agtet det ufor* 
nødent at gengive særegne bogstavformer, f. e. af f og 6 i old* 
bøgerne eller af å i sene afskrifter.) 

1 . 

Entalsformer (nutid eller fortid) på -unst har Sorøudgaven 
af Kongespejlet desuden s. 3 og s. 5 anm. z; sml. Kristiania- 
udgaven s. 1, 5 og 166. De skindbøger, her kommer i betragt- 
ning, findes samlede under A. M. 243 (fol.). Med undtagelse af 
det ældBte håndskrift, nr. 2, formentlig fra sent i det 13de hun- 
dredår (beskrevet i Sorøudgaven og af Gislason, lagt til grund 
for Kristianiaudg.) , der har fysumz ec , ec treystumz , og det 
yngste, nr. 9, fra 1588, der gennemgående har - unst , er endelsen 
i de øvrige håndskrifter, fra det 15de hundredår, jeg har efterset, 
udtrykt ved forkortning enten i alle de forefundne tilfælde (nr. 3 

— c 

-Uzt, nr. 6 -Uz samt beiddz é) eller dog i de fleste; går man 
ud fra de fuldskrevne former, får nr. 1 - umzt (fire gange, men 
- umz i budumz ek ), ligesom nr. 10, medens nr. 5 får -unst\ jfr. 
Carl af Petersens om A. M. 510 i 4 i udg. af Jémsvik. saga, 
Lund 1879 s. XXXIV. 

I den norske udgave er disse former normaliserede til - umk , 
hvilket unægtelig stemmer med de fleste ældre håndskrifter (se 
f. e. J. Thorkelsson i indbydelsesskr. fra latinskolen i Reykjavfk 
1862 s. 67 f.); imidlertid forekommer -umz mig at pege tilbage 
til -umsk , der jo også forekommer i temmelig gamle håndskrifter 
(- omsc i A. M. 325, 2 i 4 d. e. Ågrip og 645 i 4), i det jeg 
går ud fra den af Hoffory hævdede anskuelse, at z oprindelig har 
betydet ts, og forudsætter, at denne lyd også her har trængt sig 
ind fra andre af det tilbagevisende udsagnsords former. Kunde 
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K. J. Lyngby og F. Dyrlund: 


nemlig k ( C ) allerede bortfalde af sk ( SC ) , navnlig efter en fore- 
gående medlyd (Hofforys „konsonantstudier" s. 93 nederst og 
s. 96, 8 id 1. Strengleikar s. XV øv. og Ågrip 1880 s. XXIII øv.), 
altså af - umsk , måtte dette så meget snarere ske af altså 

af -umzk d. e. -umtsk. -umz har da fra først af ingenlunde 
været — - umst , om det end senere, efterhånden som påvirkningen 
fra anden og 3dje person blev stærkere, gennem - umzt gik over 
dertil. Den refleksive formrække bliver herefter følgende: 

- umsk , (-ums), - umzk , -umz, - umzt , - umst , -unst. 

-umk. 

-umsk kan meget vel være den ældste form, selv om den til- 
fældigvis (som ental) ikke forekommer i de allerældste bevarede 
håndskrifter. Ligeledes betragter jeg det som tilfældigt, at - ums 
kun synes forefundet som flertal (Strengl. 38 v bums u d. e. 
bu(u)ms). - umk har jeg ikke stillet ved siden af - ums , da jeg 
ikke, som Lyngby (og Wimmer) anser hint for oprundet af - umsk , 
men sat neden under, fordi det falder helt uden for rækken og 
i virkeligheden, som til dels allerede af Wimmer antaget, er et, 
rigtignok forholdsvis gammelt, lån fra den neden for omtalte ikke 
refleksive række, hvis former jo, digtenes ægthed forudsat, må 
være betydelig ældre end de ældste håndskrifter. Medens derfor 
-umsk har et talrigt afkom, står - umk alene, når man ser bort 
fra de omstridte former med bortkastet k, hvilke for øvrigt også 
kunde være overførte fra den anden række. 

2 . 

Budumz (d. e. bau9 mer) i hofudlausn vers 2 ; ligeså har udg. 
1809 bl. a. gafumz (dedit mihi) s. 641 i sonatorrek v. 23 samt 
i andre af Egils digte urdumz (fuit mihi) s. 479 og erumz s. 758; 
jfr. Reykjavikudgaven 1856 s. 148,' 158, 200 og 226. Hoved- 
håndskriftet er A. M. 132 i fol., af Gislason henført til første 
halvdel af 14de hundredår; bortset fra adskillige brudstykker på 
pergament (samlede under nr. 162), er alle øvrige herværende 
håndskrifter (128 i fol. på pergament, hele resten på papir) af- 
skrifter fra 17de hundredår efter denne eller andre oldbøger. 

I 132 er hofudlausn helt udeladt og af sonatorrek anføres kun 
første vers; hermed stemmer for hægge digtes vedkommende f. e. 
460 i 4 (ved Asgeirr Jonsson) og 457 i 4 og med hensyn til 
sonatorrek, så vidt jeg har bemærket, alle afskrifter undtagen 
453 og 462 i 4 d. e. Ketill Jorundssons gengivelser af en skindbog 
fra 15de hundredår (Vigfusson i Corpus poetic. boreale, London 
1883 s. 543). Disse har bægge kvæderne fuldstændige; hofuSl. 
findes desuden i det mindste i A. M. 146 i fol. (ved Asgeirr 
Jonsson), 128 og 145 i fol. samt i 461 i 4 d. e. afskrift ved 
Asg. Jonsson, sidste gang gennemset og rettet efter originalen 
ved J6n Sigur5sson (Antikvarisk tidsskrift 1846 s. 117 øv.), af 
den i Wolfenbiittel værende kodeks og i den dermed beslæg- 
tede 459 i 4, endelig i Vorms Runir 1636 s. 227 ff. De to 
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ovenantydede vers af hofuftl. og sonat. påberåbes tilfældigvis i 
Snorres edda (I 238 og 246, II 304 og 306). 

Af Eiglas håndskrifter har 132 vrdumz (i kap. 67) og eruz 
(i kap. 89), der er bevarede i 460; 146 og 461 har desuden 
buåumz , der i 459 er blevet budumst og for resten budunst 
(128, 146; Vorms Runir s. 228), hvortil i 453 og 462 kommer 
gdfunst. Af eddas håndskrifter har cod. Vorm. (A. M. 242 i fol.) 
bvdumk og gafumk , cod. reg. (gi. kngl. saml. 2367 i 4) bvdvmc 
og gafvmk, cod. Upsal. (i følge udgaven) bv])vmz og gafvmzt , — 
altså de yngste former i det efter sigende ældste håndskrift. 

Dog, om end formen på - umz har ligget skriveren af 132 
nærmest, har han dog af og til bevaret de ældre på -umk eller 
- utn : den første f. e. i erUka (raihi non est) i kap. 64 (arne- 
magn. udgave s. 459, Reykjavikudg. s. 152) = erumka 460, 
erumca 146 (Wolfenb. har mer er eé; K. Jorundsson har læst 
„ ermka* , men har i sonatorr. v. 17 n erunka“)\ den sidste i det 


mindste i begyndelsen af sonat., hvor Mtok ev tregt må læses 

m.erumtr. d.v. s. er mer (jfr. 457 e m), medens de andre har er um 
(459 er nu), dette altså opfattet som fyldeord (på samme måde 
har K. Jor. i vers 6 „ var um u i.vdrum d. e. var mér, hvorimod 
det lader til, at hans forskrift i kap. 89 har haft eru d. e. erum). 

Antages med Wimmer dette -ww for opstået af -*wmr, får 
vi følgende række (den indklamrede form se Egilsson lex. poétic. 
s. 141 sp. 1 øverst): 

U ™umk im \ (~ um sk), -umz, - umzt , - umst , -unst. 

At - umz her skulde være udgået fra -umc (—= umk) ved en 
mislæsning af C som s, således soro Egilsson formoder (Reykjavik- 
udg. af Egils saga s. 269), er sikkert i enhver henseende uan- 
tageligt; men der ligger den sandhed deri, at kun de første, fra 
mér og mik udsprungne, former kan betragtes som ægte (jeg har 
endog ondt ved at tænke mig, at de fra første færd skulde være 
blot poetiske laveiser, uden tilhold i talesproget) ; de øvrige, fra 
$ik udrundne, er vilkårlig tilkoblede ved afskriverne, Bom vel 
undertiden har stræbt at gengive oldformerne, men i regelen me- 
kanisk har skåret dem over én kam med de refleksive former. 
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Theodorns Korsch: 


Observationes critioae. 

Scripsit Theodoras Kars oh. 


I. 

Enniana. 

Seneca Epist. 108 (XVIII 5) 33, postquam Enni verba 
exscripsit — „cui nemo civis neque hostis Quivit pro factis 
reddere o perae pretium" — haec addit: „Ex eo se ait (gram- 
maticus) intellegere apud antiquos non tantum auxilium 
signiticasse sed operam; ait enim Ennius neminem potuisse 
Scipioni neque civem neque hostem reddere operae pretium". 
Ubi perspicuum est, non modo in Euni verbis opis preiium 
scribendum esse, sed etiam ejusdem vocabuli opis accusa- 
tivum casum ante apud praeverbium, ubi facillime excidere 
potuerit, inserendum. Quorum illud apud Ennium saltem 
iam pridem factum est, hoc in Senecae editionibus, quibus 
quidem uti mihi licuit. non repperi. Sed tam facilis ac 
proclivis est emendatio, ut verendum mihi videatur, ne rem 
omnibus praeter me notam pro novo invento venditare coar- 
guar. Quamquam siquis in hac librorum, ephemeridum, pro- 
grammatorum, omne genus scriptionum multitudine, quo- 
tienscumque aliquid novi invenerit, ante quam id publici iuris 
faciat, anxie anquirere velit, num idem aut simile quid ab 
aliis prolatum sit, ei nescio an non saepe contingat, ut illum 
laborem suscipiendum sibi videat. Atqui, quod a pluribus 
novatum est, ipso auctorum numero quadam tenus commen- 
datur. *) 

Enniani epigrammatis, quod Cic. Tusc. I, 15, 34 legitur, 
primus versus, qui est 

Aspicite, o cives, senis Enni imagini’ formam, 
quamquam, sicut traditus est, ab omnibus, quod sciam, tole- 
ratur, tamen, quia et .numerorum asperitate et sermonis 

*) [Opem addi voluit Madvigius Adv. crit II p. B08, sed ante 
lium. Ipse in meo exemplo editionis Haasianæ opem ante apud 
addendum notaveram. M. G. G.] 
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insolentia insignis est, ego, praesertim cum in facillimam 
emendationem inciderim, vix dubito, quin comiptelara traxerit. 
Emendatio autero mea haec est 

Aspicite, o cives, senis Enni in imagine formam, 
cum quo conferatur Ovidi Trist. I, 7, 1 : Siquis hobes nostris 
similes in imagine vultus. 


IL 

Lucretiana. 

I 120: 

Etsi praeterea tamen esse Acherusia templa 
Ennius ae ternis exponit versibus edens. 

Pro extremo vocabulo Lachmannus posuit eidem , quod no- 
minativum singularis numeri significaret e vetusta scribendi 
consuetudine. At corruptelam, siqua est, antiquam esse pro- 
bant Bellesari carmen ax£o<m*ov Anthol. Ries. 492, 1: Sedu- 
lius Christi miracula versibus edens et Eustheni epigram ma 
ib. 508 : Vergilius iacet hic, qui pascua versibus edit Et ruris 
cultus et Phrygis arma viri . Edens autem cum versibus , non 
cum eo quod est exponit , coniungendem esse vel illa duo 
posterioris aetatis exempla satis docent; neque Lucretium 
aliud voluisse docet IV 178 — 906 (ed. Bernays.): Suavidicis 
potius quam multis versibus edam . 

III 907 (ed. Bernays.): 

Illud ab hoc igitur quaerendumst, quid sit amari 
Tanto opere, ad somnum si res redit atque quietem, 
Cur quisquam aeterno possit tabescere luctu. 

His deinceps adpone v. 917 — 928: 

Nec sibi enim quisquam tum se vitamque requirit. 
Cum pariter mens et corpus sopita quiescunt: 

Nam licet aeternum per nos sic esse soporem, 

Nec desiderium nostri nos adficit ullum: 

Et tamen haud quaquam nostros tune illa per artus 
Longe ab sensiferis primordia motibus errant, 

Cum correptus homo ex somno se colligit ipse eqs. 
Nam haec, <quae ad somnum, non ad mortern referri apparet, 
post v. 910 — 916, quibus de morte agitur, posita prorsus 
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inepta sunt. Ita autem traiectis versibus et sententia illu- 
stris fit et gradatio restituitur. Nam si in somno sensus 
nullus est, cum animae primord ia ita dissipata sunt, ut mox 
in pristinam coniunctionem redire possint , quauto minus in 
morte, cum materies plane disiecta et perturbata sit, sen3um 
sospicari licet! Turbari autem somno animi materiem Lu- 
cretius probare conatur IV 904 — 958. 

III 931 : 

Quid tibi tanto operest, mortalis, quod nimis aegris 

Luctibus indulges? quid mortern congemis ac fles? 

Ad quae Munro: „Q. t. t. o. seems to mean quid tibi est 
tanti momenti u -, recte is quidem vel paene recte ad senten- 
tiam, sed verbis quid fit? Haec ut illi respondeant, pro tibi 
dativo te accusativum scribendum puto, ut illud est non, ut 
librario visum erat, ab eo, quod est esse, sed ab edendi verbo 
declinatum interpretemur. Ad usum vocabuli confer , si 
operae pretium est, v. 991 : Quem volucres lacerent atque exest 
anxius anger -, Verg. Aen. XII 801 : Nec te tantus edat tacitam 
dolor ; Hor. Epist. I, 2, 38: siquid Est animum. 1 ) 

V 1031: 

Sentit enim vis quisque suam quod possit abuti. 

Ita libri, neque aliter veteres editiones, nisi quod vivn in eis 
legitur, quod in posteriores quoque transiit. Contra Lucianus 
Muellerus de re metr. p. 382 [et iam Wakefieldius] suam 
in suas mutare maluit collatis II 586 et IH 256, ubi vis 
multas et muUae vis scriptum exstat. Deinde Lambinus 
quoad plerisque probavit. Ac de illa quidem controversia, 
utrum vim an suas accipiendum sit, ut meam sententiam 
proferam, uis ex eo, quod proxime sequitur, quis oriri potuit, 
suas autem cur in suam abierit, cum vis intactum mansisset, 
mihi non planum esse fateor. De Lambini autem coniec- 
tura cum plerisque mihi non convenit. Nam sententiarum 
series ea est, ut non de moderatione aut de fiducia animan- 

l ) [J. L. U88ingio aliter videtur, qui in Commentario C&rminum selec- 
torum (recte, ut opinor) Lucretii verbaj sic iungenda esse censet: 
„Quid tibi est quod tanto opere nimis aegris luctibus indulges“, 
ordine verborum Latinis non admodum duro, v. annot. eius ad 
Plauti Asin. 230 et Amph. 721. M. C. G.] 
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tium hic agi ap pareat, sed potius de fine, ad quem suas 
quisque vires dirigit, dum sensu quodam iam inde ab initio 
tamquam anticipat ea naturae suae commoda, quibus potissi- 
mum, cum ad adultam aetatem pervenerit, firmus ac validus 
futurus sit. Haec postquam i ta, ut exposui, explicanda esse 
mihi persuaseram, non quaerenti mihi occurrit Halieuticorum, 
quae inter Ovidiana feruntur, locus (v. 7 sqq.): omnibus 
hostem Praesidiumque datum sentire et noscere teli Vimque 
modumque sui , scilicet non eum modum, quem in rebus esse 
ait Horatius, sed rationem utendi. Quem locum cum ego 
huius Lucretiani simillimum esse statim animadverti, tum 
Antonius Zingerle, qui Ovidi imitationes cum maximo litte- 
rarum Romanarum emolumento pervestigavit, eius ipsius 
libri, quo id fecit (Ovidius und sein Verhåltniss zu den Vor- 
gångern), partis II p. 16 hine indidem expressum esse censet. 
Quae cum ita sint, sic sententiae optime satis fieri posse 
puto, si scribamus quo . 

V 1131: 

Nec magis id nunc est neque erit mox quam fuit ante, 
scilicet perpetuum illud ambitionis certamen. At Lucretio 
neque aequalium vita placebat neque res humanae mox me- 
liores futurae esse videbantur. Immo haud pauca antiquis- 
simis temporibus melius quam suis se habuisse arbitrabatur. 
Sin autem non desperabat fore, ut genus humanum, post- 
quam ad Epicuri doctrinam accessisset, maiorem, quam qua 
tune uteretur, sapientiam aliquando compararet, id profeeto 
brevi futurum esse non poterat putare. Quam ob rem, nisi 
totum hunc locum perperara intellego, non magis , sed minus 
a poeta scriptum esse oportet, ut se de suo tempore et de 
proximis aetatibus desperare, de ceteris autem nihil conicere 
significaret. 

V 1186: 

In caeloque deum sedes et templa locarunt, 

Per caelum volvi quia nox et luna videtur, 

Luna, dies et nox et noctis signa severa 
Noctivagaeque faces caeli flammaeque volantes, 
Nubila, sol, imbres, nix, venti, flumina, grando 
Et rapidi fremitus et murmura magna minarum. 
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Hic fulmina iam ab Italis restitutum est, serena pro ep 
quod traditum est severa LambiDus proposuit recte , ut pie- 
risque visum, quamquam Munro hoc poetico sermoni magis 
conveDire ait. Idem Lambious v. 1187 noctem soli iussit 
loco cedere, v. 1190 solem rori . Quam duplicem mutationem 
Lachmannus ne verbo quidem commemoravit, codicum autem 
scripturam ut infirmaret, hoc monuisse satis duxit, Lucretium, 
si énavaXriyiv voluisset, Nox et luna , dies nempe eodem quo ante 
vocabulorum ordine scribere debuisse ; itaque v. 1187 lux et 
luna edidit, qtiod Bernaysius accepit. Munro vero, cum noctis 
vocabulo iterato minime se offendi professus esset, ut illam 
Lachmannianam inavalr^mg rationem refutaret, exemplis usus 
est B 837 : Tav av& 'Yyraxtdijg r t qx "Atnog, tyx a t*°$ dvd^av, *A<nog 

e YqTaxtdr\g , ov non OUOtatis ei8 quae secuntur Agløfi rfåev <ptyov 
Xnnoi AX&avBg fi&fåXoi norapov anb Sellrjevrog , tum 870: Tav pir 
åg ) Afi<pifiaxog xcd lYdtntjg tyrjada&Tp', Ndvrrjg ’Afupifiotxog tb, Nopiovog 

tyknet TBxva, quibus locis bina nomina inverso ordine iterata 
sunt. Scilicet illud non animadverterat, quod Lachmannum 
quoque videtur fugisse, ita loeum esse, siquid voca- 

bulo sive pluribus iterum positis aut coniunctum aut simile vel 
consequens supplementi nomine adderetur. Nimirum eadem 
repetere sine causa con ornare est orationem, sed potius one- 
rare. Atque coniunctum sive quod epitheti loco est plerumque 
nominibus additur, simile sive, ut plenius dicam, periphrasis 
et explicatio vel consequens ad verba quoque accedit. Per illud 
quid intellegi velim, hoc Lucretianum illustrabit — V 946: 
scibant umori fluenta Lubrica proluvie larga lavere umida saxa , 
ZJmida saxa , super viridi stiUantia musco. Explicationis 
exempla haec sunto — III 12: Omnia nos itidem depascimur 
aurea dieta, Aurea , perpetm semper dignissima vita , II 955: 
vineer e saepe , Vincere et ingentis plagae sedare tumultus , V 
298, ubi de lychnis et taedis agitur: tremere ignibus instant , 
Instant , nec loca lux inter quasi rupta relinquit , quem loeum 
legenti in mentem venit Cic. Prognost. de divin. I 8 14: Et 
matutinis acredula vocibus instat , Vocibus instat et adsiduas 
iaeit ore querellas. Consequens iam in eis, quae. modo adtuli, 
forsitan quispiam deprehenderit — neque enim id facile ab 
explicatione usquequaque discernas — ; sed non dubium 
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exemplum est Propert. II 34 41: Desine et Aeschyleo com- 
ponere verba cothumo , Desine , et ad mottes membra resolve 
choros, quod tamen nihili aestimabit is, qui Heinsium et 
Baehrensium sequens duces solvere membra rnalit rescribere, 
id est Aeschylo molles choros tribuere: nam is, ad quem 
hoc carmen scriptum est, ab Aeschylo Homero Antimacho 
imitandis ad Philetae Callimachique Musam avocatur. Sed 
ne in’re apud antiquos tritissima subtilius explicanda diutius 
morer, Munro, si domestica exempla excutere voluisset, quale 
est hoc, quod in Percyi sylloge (II p. 49 ed. Tauohn.) reperies: 
There came a lazar to the king's gates , A lazar both blind and 
lame, eorum rationem prorsus eandem esse intellexisset. 
Neque aliter aliae gentes énavalr^ei, utuntur, cuius rei unum 
testem excitabo, qui saltem pro Francogallis fidern suam 
interponat, La Fontaine dico, fabularum sriptorem clarissi- 
mum, apud quem in haec nuper incidi — VII 13: Pleura sa 
gloire et ses amours , Ses amours, qu'un rival , tout fier de sa 
défaite , Possédait å ses yeux , et IX 19: Et m'ont laissé ravir 
notre pauvre Robin , Robin mouton , qui par la ville Me suivait 
pour un peu de pain . Quod quoniam éna valr^iy non in sim- 
plici iteratione cuiusvis verbi verborumve, sed in eadem 
quodam additamento amplificata positam esse satis demon- 
strasse videar, iam confidenter negare mihi licet illius figurae 
ullum vestigium eo loco, de quo nunc agitur, apparere. Ex 
quo efficitur v. 1188 librorum scripturum, quam Munro in- 
tegram esse opinatur, non posse tolerari. De solis vero col- 
locatione idem non potuit haec non addere: „Why sol has 
this unostentatious position assigned to it, I cannot tell u . 
Immo locus, quo nunc legitur, non modo non éniarjpog est, 
sed plane alienus: hic enim meteorologica quae nos dicimus 
enumerantur, sol au tem non aliter atque in v. 1204 iuxta 
lnnain commemorandus erat, id quod Lambinus iam pridem 
perspexit. Quod idem pro sole rorem induxit, id ego ob 
causam, quam modo significavi, rectissime factum puto. Sed 
ut locus persanetur, praeter illa, quae Lambini acumini de- 
bentur, in v. 1188 pro Luna adiectivum ponendam est, quo 
epitheto ad diei vocabulum accedente ea, quae cum nocte 
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coniuncta sunt, quodam modo compensentur. Sic igitur ver- 
snm refingo: 

Alma dies et nox et noctis signa serena. 

V 126 i : 

siluas ut caedere possent 
Materiemque dolaret leuare ac radere tigna. 

Hune loeum vexatissimum , quoniam despero me ita emen- 
dare posse, ut via et ratione id feeisse videar, paucis licet 
absolvere. Quod ipse ad eum corrigendum inveni, ab illo 
Iantinae dolare et levia radere haud longe abest. Nam in 
hac versus conformatione, quae mihi praeter ceteras placu- 
erat, eum hoc unum, levia nQoXrjntixa^ positum , artificiosius 
quam pro Lucretiana simplicitate mihi videretur, postquam 
fortuita ejusdem libri leetio v. 1246 mihi obtulit, qui est 
Vandere agros pinguis et pascua reddere rura , continuo intellexi 
eam, qua offendebar, maculam in radendi verbo positam esse, 
quod ex illo reddendi eum exigua mutatione prodiisset. *) 

Scribebam Mosquae mense Ianuario a. MDCCCLXXXIV. 


*) [Reddere iam Lambinns et Wakefieldius. M. G. G.] 
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Om verba på -«w i den homeriska dialekten. 

Kritisk ofvereigt. 


Af Chr. Cavallin. 


I. 

Den homeriska frågan har under de nåra hundra år, 
hvilka forflutit sedan Wolff utgaf sina Prolegomena, icke 
f&tt någon losning, men såsom fråga fått ett allt rikare inne- 
h&ll och framtrådt i flera nya gestalter. For Wolff var hon 
nårmast en rent historisk fråga om de homeriska dikternas 
ålder i forhållande till skrifkonstens ålder i Grekland ; 
genom Lachmann blef hon foretrådesvis en philologisk-aesthe- 
tisk fråga om Diadens och Odysséens enhet som hjeltedikter. 
Dessa undersokningar fortsåttas ånnu bland Tysklands philo- 
loger med oforminskad ifver, men den homeriska fråga, som 
under det senaste årtiondet med råtta tillvunnit sig det storsta 
intresset, år den språkhistoriska , om den episka dialektens 
forhållande till den historiske tidens i inskrifter och litte- 
ratur till våra dagar bevarade s tam dialekter. Att Homeri 
språk icke samman faller med någon af dessa, år en sak, 
hvarom ingen tid, som egt de gamla sagodikteraa, varit i 
okunnighet, liksom ock de meningar, hvilka man i forntiden 
och i nyare tider hyst om det i fråga varande forhållandet, 
ofverhufvud kunna hånforas till två hufvudåsigter. Enligt 
den ena år den episka dialekten liksom moder till de of- 
riga eller den oåtskilda enhet, från hvilken de forgrenat sig; 
enligt den andra år den en blandning af element från de 
lokala dialekterna 1 ). Hvardera af dessa meningar har onek- 
ligen sm del af sanning. Det finnes hos Homerus många former, 
som åfven af den nyaste forskningen erkånnas såsom ut- 
gångspunkter for dialektåtskilnaderna, t. ex. genetivema 
-o*o, -ao, -ao>y, inf. - fievai m. fl« *), men dessa relativt ursprung- 
ligd former åro blandade med andra, som icke åro ursprung- 

*) Kr neger, die homerische Formlehre. 1. Anm. 

*) Christ, Homeri Ilias 1884, prolegg. p. 133 (de vestigiig veteris 
graecitatie). 
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liga, utan åtskilnader jåmte andra (ov, ew, «o>v, e*y). Å 

andra sidan kan den, som i Homeri språk ser en blandning 
af dialekter 1 ), svårligen forneka, att en dialekt i det bildar 
sjelfva upprånningen , i hvilken från de andra blott spridda 
trådar ligga invåfda. Vi finna af scholierna, att af de åldste 
grammatici Zenodotus i stridiga fali gaf det asiatiskt-ioniska 
elementet foretråde, under det Aristarchus gynnade de attiska 
formerna på ett, som våra dagars critici doma, otillborligt 
sått; mårkvårdigt nog fornimmes redan från forntiden en 
dunkelt uttalad fordran, att dikten skulle låsas på aeolisk 
dialekt 2 ). 1 nyare tid har vål knappast någon satt i fråga, 
att icke sjelfve stammen i den homeriska dialekten, sådan 
som den nu foreligger, år asiatisk ion i ska, men frågan år 
så vål huru den onekliga blandningen af åldre och nyare 
ioniska former bor forklaras, som ock i hvad mon ioniskan 
må anses blandad med element från andra dialekter, samt 
huru denna blandning skall tånkas hafva kommit till stånd. 
Betråffande forst blandningen af åldre och yngre ioniska 
former år man i allmånhet, åfven vid olika åsigter om 
sjelfva de bevarade dikternas ålder och ursprungliga enhet, 
ofverens om den forklaringen, att, då de episka dikterna 
icke varit produkt af en skald eller ens af en tid, utan 
utvecklat sig under en tidrymd af flera generationer, från det 
lefvande språket alltjemnt nya former intrångt i det poetiska, 
under det på samma gång de åldre, i verkligheten bortdoda, 
elementen icke blott bibehållit sig i de åldre dikterna utan 
ock, i synnerhet i håfdvunna våndningar och efter versens 
behof, anvåndts i de nyare 8 ). Så mycket storre år afvikelsen 


*) Ingen har i nyare tider skarpare betonat dialektens ursprungliga 
egenskap af blandad an Imm. Bekker i Homerische Blåtter, p. 136. 

*) Muller, fragm. hi8t. gr. II. p. 246 rr)v rtoiyatv avaytyvdxjxta&at a$ioi 
ZaxnvQog o Mdyvrjg AloXiåi dimléxtot tb å* auto xai Jixaia^/og. 

3 ) Leskien i Curtii Studien II. 67 ft. S a y c e , iiber die Sprache der ho- 
merischen Gedichte, iibersetzt von Imelmann 1881: Die hom. 

Sprache ist eine Mosaik, worin Worter von verschiedenem Alter 
und aus drei verschiedenen Dialekten (dem aeolischen, ionischen 
und atti8chen) dergestalt mit einander geraischt sind, wie es nur 
in einem kunstlichen Dialekte denkbar ist, in einer nie wirklich 
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i meningar rorande de andra dialekternas, sårskildt den 
aeoliskas bidrag till Homeri språk. Den moderata midten 
erkånner tillvaron af ett mer eller mindre begrånsadt aeoliskt 
element, hvilket den hårleder an tingen från talspråket i 
skaldens fodelseort Smyrna, hvilken under olika tider tillhort 
det aeoliska och det ioniska statsforbundet (K. O. Muller), 
eller från asiatiskt aeoliska. hjeltesånger, hvilka skulle ha 
foregått och bildat grundvalen for de ioniska, i storre stil 
och omfattning utforda epopéerna (Bergk, Gr. Li tt. gesch., 
Hinri ch s, de vestigiis aeolicae elocutionis apud Homerum; 
Sayce, l.a anm. 5; C hr ist, Prolegomena in Iliadem p. 125). 
De två ytterlighe terna representeras af Sittl (die Aeolismen 
der homerischen Sprache i Philologus 1884 och i Griechische 
Litteraturgeschichte 1883), som ofverhufvud fornekar tillvaron 
af något aeoliskt element i Homeri språk 1 )) och å andra si- 
dan af Fick, die Odyssee in ihrer ursprunglichen Gestalt, 
wiederhergestellt (Gottingen 1883), enligt hvilken Homeri 
sånger ursprungligen diktats på aeolisk dialekt och forst i 
en senare tid, och så vidt versmåttet det medgifvit, blifvit 
ofversatta på ioniska. 

Dessa olika åsigter hafva helt naturligt icke blifvit utan 
inverkan på textrecensionen. Om nåmligen den homeriska 
dialekten, sådan den i handskriftema foreligger, på ett eller 
annat sått antages vara en blandad dialekt, uppstår af sig 
sjelf frågan, om och i hvilken mon den kan och bor åter- 
stållas till ett renare och mera uniformt skick. Svaret på 
denna fråga måste bero af den åsigt, man hyser om bland- 
ningens ursprunglighet och våsentlighet for dikterna, eller 
med andra ord: en normalisering af Homeri språk eger en- 
dast i det fail historiskt beråttigande och philologisk be- 
tydelse, att dikterna en gång egt ett renare språk, en verklig 
stamdialekt. Det kan ju hånda, att den episka dikten, i all- 
månhet betraktad, en gång talat en mera oblandad dialekt, 

vom Volke gesprochener sondern von Generationen von Dichtern 
nach and n&ch far die Bedurfnisse der epischen Composition aus- 
gebildeten Sprache. u 

*) „Die homerische Sprache ist von den Sprechweisen verschiedener 
Zeiten eines and desselben Stammes gemischt." 

Nord. tidskr. f. filol- Ny række. VI. IS 
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men att blandningen redan stadgat sig forr, ån dessa åt oss 
bevarade diktér, lliaden och Odysséen, tiilkommit; en sådan 
hypothes har storre skål for sig i samma mon som det er- 
kånnes, att dessa diktér till alla sina delar, både i dem, 
hvilka den historiska och aesthetiska kritiken utpekar så- 
som de aldre, och i dem, hvilka hon utmonstrar såsom 
nyare, visar ett och samma blandade sprak 1 ). År detta 
fallet, sitter naturligtvis dialektblandningen allt for djupt 
for att kunna uppryckas. Likaledes — om man med Sayce 
(1. c.) anser det fornioniska hos Homerus blott bestå i 
vissa håfdvunna våndningar och formler men sjelfva diktens 
stam vara nyionisk, tillkommen i sjette seklet f. Chr., samt 
delvis ega en lika konstgjord dialekt som Apollonius Rho- 
dius eller till och med Quintus Smyrnaeus, kan naturligtvis 
ingen normalisering rimligen komma i fråga. For Sayce 
kunde på sin hogsta hojd bli fråga om att utplåna spåren 
af den „attiska manipulation M , hvilken dikten i femte seklet 
(„Perikles’ tid w ) af engelske philologer anses hafva undergått. 
Anser man deremot lliaden och Odysséen vara af urgammalt 
datum (från 9de seklet), men senare antingen genom en 
mångd successiva sm&foråndringar eller genom en revolution 
i stort hafva blifvit bragta till sitt nuvarande språkliga till- 
stånd, kan det svårligen slå fel, att man vill i detalj gora 
sig reda for versernas ursprungliga utseende, och en textre- 
cension skall i detta fail’ helt naturligt roja inflytande af 
den forestållniug, utgifvaren gjort sig om den „råtte u Ho- 
merus. Så se vi, huru redan Imm. Bekker, ehuru han full- 
ståndigt stod på den Wolff-Lachmannske ståndpunkten, en- 
ligt hvilken delarne af lliaden åro aldre ån det hela 2 ), och 
oaktadt sin åsigt om den ursprungliga och urgamla språk- 
blandningen hos Homerus, likvål sokte, naturligtvis med 
dessa grundsatser utan strång konsequens 3 ), genom inforande 


*) Wolff, Prolegomena ad Homerum, Berlin 1876, p. 84 (188). 

Christ, Prolegomena in lliadem, p. 151. 

2 ) Från denne synpunkt bedomde han t. ex. den olika behandlingen af 
€ 'Hqh till och med i de nårstående verserne A 551 (nurna och 
595 låvxuAtvos 
*) Horn. Blåtter, p. 133. 
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af digamma, genom upplosning af sammandragna former m. m. 
återstålla Homerus till ett mera archaistiskt utseende. I de 
senaste åren hafva Aug. Nauck (1873 — 1879) och W. 
C hr ist med långt vidstråcktare begagnande af den jåm- 
forande dialektforskningens resultat och långt storre konse- 
quens fortgått i samma riktning. Naucks af många skarpt 
klandrade radikalism att „vilja gifva en homerustext, som 
vore aldre ån Alexandrinarnes* (Sittl), år emellertid en obe- 
tydlighet mot den djerfhet i hypothes och utforande, som 
rojes i den ofvannåmnda Odysséeupplagan af Aug. Fick. 
Ficks sats år, såsom vi hafva antydt, att Iliaden och Odys- 
séen ursprungligen hafva diktats på aeolisk dialekt (om- 
kring 850 fore Chr., i ofverensståmraelse med Herodoti an- 
tagande) och forst i 7de seklet (30de Olympiaden, 660 f. 
Chr.) ofverflyttats till ioniska. For denna hypothes har han 
två hufvudskål ; det ena, att den episka sagan och hennes 
scen (Mysien), hennes hjeltar och gudar och skalder alla 
tillhort den aeoliske stammen 1 ), det andra, att i dikterna, så- 
dana de nu foreligga, aeolismer konstant finnas i alla så- 
dana fali, i hvilka de aeoliska och de ioniska formerna åro 
quantitativt olika och således de senare icke utan versens 
foråndring kunnat insåttas i de forras stålle, men deremot 
lika konstant icke finnas, hvar helst sådant utbyte i foljd 
af prosodisk motsvarighet kunnat ske (sål. t. ex. afifieg, 
aftfie på grund af prosodisk olikhet med fjfielg, fytct?, men 
icke åfifiéav såsom lika med wécjv). Dock hade denna aeoli- 
ska dialekt icke varit fullt densamma, som den, vi finna 
på lesbiska inskrifter och i lyrisk litteratur, utan en åldre. 
Fick nodgas t. ex. af nåmnda metriska skål att låta gen. 
ao, oto (lesb. a, tu) quarstå; icke heller vågar han utplåna 
sådana dubbelformer som eial och san, fyfiBvou och tyfisv m. fl. 

Fick har icke inskrånkt sig till att lemna prof på 
denna fornaeoliska sagodiktning, utan, såsom titeln af hans 


*) Håremot C hr is t 1. c. p. 126. Jfr. for ofrigt den sammes recen- 
sion af Ficks Odyssée i Philologischer Anzeiger, 1884, 1. Christ 
finner emellertid åtskilligt i Ficks recension bifall vårdt, såsom 
utbytet af a mot n i dubbelt o i laaog m. m. 

18* 
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skrift utvisar, till aeoliska ofverflyttat hela Odysséen eller 
råttare den del deraf, hvilken han erkånner for ursprunglig, 
i det han från på en gång kritisk-philologisk och språkhisto- 
risk synpunkt sokt genomfora en skilnad mellan textens aeo- 
liska och ioniska beståndsdelar. Dervid år han nog lycklig 
att finna sina åsigter i resultatet sammantråffa med en redan 
forut från blott den forre synpunkten genomford utmon- 
string af diktens storre och yngre partier, nåmligen den, 
som forefinnes i Kirchhoffs die homerische Odyssee (Berlin 
1859 och 1879). Enligt denne forfattare utgores Odysséen 
af två olika och till åldren vidt skilda lager, nåmligen: 

1. 4 aldre stycken, nåmligen: a. votnog ’odvaaéng, den ur- 
sprungliga Odysséen (<* 1 — 88. e-13, *, X, v 1 — 125). b. Time 
'Odvwéag ett senare (svagare) arbete, mojligen af samme 
forfattare, v 125 — {, och, i stort taget, n — y. c. Tiikepax* 1 * 
§ — d, o 1 — 282, samt d. 'odvaaé ug vo<nog , hufvudsakligen x och 

arbeten af senare forfattare. Dessa samma fyra diktér 
åro enligt Fick de ursprungligen aeoliska styckena af Odys- 
séen. 

2. „Fullstiicke u , enligt Lachmanns terminologi, eller 
stycken, hvilka enligt Kirchhoff en „Bearbeiter tt eller „An- 
ordner** (diaskeuast), af „ånnu svagare poetisk begåfning ån 
Telemachiens skald“ i 30 — 50 Olympiaden 1 ) hopsatt for att 
till ett helt, — den nuvarande Odysséen — sammanbinda 
de sårskilda, ursprungligen sjelfståndiga dikterna. Til dessa 
fyllnader hora a 88 — 442. d 607 ff., &, slutet af véxvia, A, styc- 
ken af o och g m. m. samt &>.*) Denna diaskeuast har nu 
Fick funnit i rhapsoden Kynaithos från Chios, åfven identi- 
ficerad med den blinde sångaren från Chios i hymn. bom. 1 
(v. 172); det år (enligt Fick) han, som ofversatt de ur- 
sprungligen aeoliska hjeltedikterna på sin ioniska dialekt, 


*) Kirchhoff grundar denna chronologiska bestamning på rj 54 f. 
56 — 68. Då i de s. k. hesiodeiska Arete nåmnts Alkinoi sy- 
ster, måste verserna 56 ff. enligt Kirchhoffs mening vara yngre ån 
nåmnda pseudohesiodeiska skrift. Denna åter bevisas tilihora en 
sen tid deraf, att hon omnåmner Cyrenes anlåggning. 

*) Jfr. Sit 1 1 s i detaljer afvikande bestamning af aldre och yngre be- 
ståndsdelar i Odysséen i „die Wiederholungen in der Odyssee u , 1882. 
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meu med bibehållande af de aeolismer, som af metriska 
skål icke kunnat utrotas, samt forfattat fyllnadstyckena på 
samma blandade och konstgjorda dialekt. 

Beviset for Kynaithos’ identitet med Kirchhoffs diaskeu- 
ast ligger for Fick hufvudsakligen i de anspelningar på Si- 
cilien, hvilka finnas i Odysséens senaste rhapsodier (åfiytnoXo? 
2ixelr h i Laertes’ hus a 366; u 389). Af dessa slutar Fick, 
att dikten i sitt nuvarande skick blifvit hopsatt på Sicilien. 
Men enligt en gammal grammaticus upptrådde Kynaithos 
såsom rhapsod i Syracusae omkring 69de Olympiaden ; detta 
tal (é^axoarijv iwartrpr) rått&r Fick til 29de (eixooTTjv iwéarpi) och 
får på detta sått fram ungefår samma tid fore Christus, som 
Kirchhoff beståmt for Odysséens tillkomst såsom ett lielt. 
Från språkets sida åter ligger beviset for den vidtagna for- 
delningen i ursprungligt aeoliska och senare, ioniska, bé- 
ståndsdelar deri, att de ionismer, som visserligen också i 
de forrå forefinnas, kunna, om åfven med svårighet. d. v. s. 
genom konjekturala åndringar och utmonstringar, återforas 
till æolisk dialekt, under det de talrika ionismerna i de 
yngre partierna „i de allra fiesta fallen icke ens genom kon- 
jektur kanna undanrodjas" 1 ). Af detta forhållande slutar 
Fick, att de forrå styckena ursprungligen alls icke innehållit 
några ionismer, men de senare „forfattats af lonier, hvilka 
visserligen afsågo att efterlikna den „fornepiska dialekten" 
(den aeoliska? eller den af dem sjelfve skapade blandade?), 
men af brist på djupare insigt i densamma snart, utan att 
veta det, återfollo till sin inhemska munart" ; och denna 
slutsats år for honom så mycket såkrare, som de språkliga 
skålen understodjas af de från diktens komposition och 
sammanhang hemtade (Kirchhoffska) skålen. „Die Stellen," 
såger Fick (1. c. p. 28), „welche festsitzende Ionismen ent- 
halten, d. h. ionische Formen, welche sich nicht ins Aeolische 
zuriickiibersetzen lassen, sind fast durchweg zugleich solche, 
an welche eine vernunftige Kritik von jeher Anstoss genom- 
men hat. Treffen so Bedenken der Kritik — meistens schon 
die Athetesen der Alten — mit sprachlichen Verstossen ge- 
gen die Aeolis — festen Ionismen — zusammen, so ist damit 


l ) Die homerische Odyssee, p. 318 f. 
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bewiesen, dass die betreffende Stelle und was mit ihr zusam- 
menhångt nicht dem altaeolischen Bestande der homerischen 
Gedichte angeliort, sondern von einem Ionier interpolirt ist.“ 
Ficks upplaga af Odysséen år altså ett forsok att ge- 
nom en samverkan af % hogre och lagre kritik beståmma 
hvad som i nåmnda dikt år „gammalt och aeoliskt och hvad 
som år ungt och ioniskt u . Hans forfarande torde karakteri- 
seras genom foljande exempel: 

1. från de ursprungligen aeoliska verserna 
a. bortskaffas, der så ske kan eller synes kunna ske, de 
ioniska orden och formerna, t. ex.: 

| 459 ovyogpoo neggail^av f. (Tv flune (o neigifil^ay. a 10 tov dfio&er 
ye, &vfai8Q Aiog, time (f. eini) xal afifuv. 8 220 (m. fl. st.) 

ol'xade t éX&e^iivat, xat votnifiov i]ftag Ixiodcu f. Idéa&cu; samma ut- 
byte af ord sker s 209 och £ 311 tva voarifiov é^ag ixtjou f. ttfjcu. 
y 234 f. ep>a yag (pagog tb ara re tfificna xdXa, 
toTa, t« g av r« £T6t»|e <ri*v dfKpmoXoun fvvai!;i. 
ist. f. e^at* idovaa | xaXå, td etc.,* (I 152. 

1 dessa råttelser ofverskrider Fick icke sålian de gran- 
ser for vokalers foråndring, hvilka våra homerustexter konse- 
quent iakttaga, såsom då han eliderar o i Aaégxao for att 
undvika iouismen Aaigxea * 505, * i aéXai <p 246, o i r to y 
210 (jfr. Christ 1. c.). I detta stycke står han emellertid 
icke ensam bland homeruscritici. Lugebil i Jahrbucher f. 
klass. Phil. XII. Supplementb. 193 ff. fordrade for genetiven 
-ov ofverallt ot* 1 ), hvarhelst versen det tillåte, och Christ 
(Hom. II. prol p. 137) anser sig med råtta kunna återgifva 
åt Homerus genetiver på (f. «o) 2 ), ehuru han icke faktiskt 
infor dem i texten. — Ett liknande åsidosåttande af tradi- 
tionen rojer Fick, då han i texten e 473 såtter déddoa i del- 
ta, enligt Mahlows antagande (Zeitschrift f. vergi. Sprachf. 
XXIV 293 — 5; G. Meyer, gr. gr.), att delta skulle vara 
genom kontraktion uppkommet af teltoa , déddoa. Man miss- 
kånner hårvid den sanningen, att mångenstådes i språket 

9 Lug«*l)U anser nåmi igen de thessaliska inskrifternas gen. sing. på 
m oi vara nppkommen af -oto, hvilket G. Meyer betviflar. Griech 
Gram. p. 291. 

a ) IJtjX^'idåa 'Axtktjo; for JltjXiudtto * A. A 1. 
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afseendet på bevarande af det karakteristiska i bøjnings- 
formen ofvervåger ljudlagen. Grekiskan låter ingenstådes 
femininas nominativåndelse «, genom kontraktion forsvinna 
i ett cj (dinlorj dinXrj ; djrdorj ) ; lika otroligt år, att det for perf. 
1 sing. ind. karakteristiska « skulle ens af handskrift- 
afskrifvare så behandlas 1 ). 

b. Om åndring icke kan ske och således en i vers en 
fast ionism forekommer, utmonstras versen sjelf och „hvad 
dermed sammanhor" såsom „vereinzelte Einlage des Kynai- 
thos“, stundom med angifvande af skål (om ock svaga ss. 
y 36 — 64), stundom utan aufordt skål, t. ex. t 114 etnjyeaUjg 
a^eraxn, de lao* tn varia (for kontraktionen i d^erakrt), / 422, d 608, 
i 138 — 9 (for slutorden na craW, vatnéuv), e 123 — 4 for f'wc, oak- 
tadt den til Twpga '^oovtsg svarande relativsatsen på detta sått 
går forlorad (Christ 1. c.), m. fl. Samma dom att begrafvas 
i tysthet drabbar ock många verser, som i sakligt hånseende 
icke forlikas med den uppstållda fordelningen i åldre och 
nyare stycken, t. ex. de bekante verserna a 5 — 9, emedan 
deras innehåll (om solens oxar) syftar på den af Kirchhoff 
utdomda tolfte boken, m. fl. 

2. i de 3enare eller från borjan ioniska styckena af 
Odysséen (Kyuaithos’ tillsatser) tillåter Fick icke sådana 
åndringar eller uteslutningar och afvisar beståmdt de for- 
slag, som af andra gjorts till undanrodjande af ioniska former, 
t. ex. af (rvpmeci) neiQrpi'Cæv, o 304 , ehuru alldeles samma ord 
åndras £ 459; på samma sått bemo tas (p. 302) Naucks forslag 
till råttelser a 91. 110. 112. 293. Fick till och med tillskapar 
sjelf prosodiska hinder for digamma i de ioniska styckena, 
såsom då han i « 250 låser aeixéii l’aaai ( aeixia «Wcm) eller 
« 278 foredrager låsarten afivfiovag (tyya) framfor åfiv ^ova 
(Christ, Pbilol. Anzeig.). Man har svårt for att Ofvertyga sig 
om, att orsaken till detta olika forfarande med olika delar 
af dikten skulle verkligen vara den statistiska, att svårig- 
heterna for en transposition till aeolisk dialekt visa sig 

0 „déåfua ist im ionischen regelrecht zu *didfoa, dtidoa, dtidw 
geworden. u Mot kontraktionens regelmåasighet år visserligen intet 
att anmårka, men att kontraktion fått ske, år tvifvelaktigt. Hvar- 
for kontraherades icke lika val åx{\xo* till ux^xuj? 
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farre eller mindre i de for aldre ansedde delarne af Odys- 
séen an i dem, hvilka enligt Ficks hypothes hafva Kynai- 
thos till forfattare. Man jåmfore till antal och art de uod- 
tvungna åndringarna i de aeoliska rhapsodierna i och X 
(9, li) 1 ) med det „ioniska“ stycket o 300 — 379 eller Snorial 
y 344 — 372, o> 205 — 547 (Fick, die horn. Odyssee, 292 ff) 2 ). 

På detta sått har emellertid den textrecension uppkom- 
mit, som har till titel „die homerische Odyssee in ihrer ur- 
spriinglichen Gestal t u . Vi skola icke inlåta oss på kritik af 
hennes allmånna forutsåttningar : de forngrekiska hjeltedikter- 
nas aeoliska ursprung och de till oss bevarade dikternas 
uppkomst genom ofversåttning till en af aeolisk och ionisk 
dialekt blandad språkform. Vi anmårka blott dot besynner- 
liga deri att, under det Fick finner det omojligt, att den epi- 
ska dikten i 9de seklet kan hafva begagnat en blandad, om 
vi så få saga, litteratur-dialekt, som uppkommit genom suc- 
cessiv sammansmåltning af två lokaldialekter, han deremot 
finner samma blandning antaglig såsom en plotslig nyskapelse 
i sjunde seklet af en man och for recitationsstycken, med 
hvilka denne homerid upptrådde vid festliga sammankomster 
på en tid, då lokaldialekterna ånnu bestodo i sin fulla egen- 
domlighet både som talspråk och skriftspråk. Huru kunde, 
så må man val fråga, de adle Ionerna vid Delosfester till 
Apollos åra lyssna till Kynaithos och prisa „den blinde man- 

] ) Sårskildt fortjen ar den hånsynslosa råttelsen 208 — 210 nppmårk- 
8amhet. 

8 ) Jfr. Christa intyg, 1. c. 151 f, att med afseende på digamma in- 
gen skilnad forefinnes mellan de for åldst ansedde delarne af Ili- 
aden A J och dem hvilka anses for yngst (A i2), och N abers 
(Quaest. hom. p. 79), att just de till sin ursprunglighet mest be- 
tviflade rhapsodierna med synnerlig trohet bevarat de former, 
som medgifva digamma, under det i „duo antiquissimi Odysseae li- 
bri w forhåll andet år motsatt. — Åfven i andra stycken gåckar den 
homeriska grammatiken kritikens bemodande att af språkbruket 
beståmma olika bockers eller afdelningars relativa ålder. Artikelns 
bruk t. ex. skulle man a priori vara bojd att anse såsom mera 
tillhorig den yngre homeriska (fornioniska) litteraturen, men den 
år vanligast i Iliaden, något mindre vanlig i Odysséen och ojåm- 
forligt mycket mindre i hymnern n och hos Qesiodus. Hvad be- 
tråffar de olika afdelningarna af Iliaden, år artikeln minst lika 
vanlig i A A som i K S2. 
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nen från det klippiga Chios" såsom den fornåmste bland 
sångare, i fall det som han foredragit, d. v. s. Homeri dik- 
tér i sin hos oss traditionella språkform, for dem varit en 
splitterny half-aeolisk rotvelska, som, enligt Ficks åsigt, in- 
tager samma ståndpunkt af bildadt språk, som Bråsigs 
sammanrotning af forvridna hogtyska, platttyska, latinska 
och franska glosor? 1 ) 

Hvad åter betråffar hypothesens genomforande eller 
ofverflyttningen af Odysséens ursprungliga delar till aeolisk 
grekiska, så låta de allra fiesta af de med texten for detta 
åndamål vidtagna foråndringar hånfora sig till två hufvud- 
slag: inforande af digamma och upplosning af kontraherade 
stafvelser. Den i andra rummet nårnnda forandringen, som 
forekommer i synnerhet vid verba på -au, har er bj udit text- 
recensenten de storsta svårigheter; det år till dessa verba 
såsom uppsatsens egentliga åmne, vi nu ofvergå, i forhopp- 
ning att det hittilis anforda skall anses såsom en icke onyt- 
tig inledning till åmnet. Den åsigt, Fick genomfor i frågan 
om dessa verb, år icke i det hela ny; framstållningen skall 
derfor tilis vidare lemna Fick for att historiskt redogora 
for de olika åsigterna om verba på -au i de homeriske 
texterna. 

II. 

Praesentia och imperfecta af verba på -au forekomma 
hos Homerus i trefaldig gestalt 2 ). Han eger 

1. de nyioniska och attiska sammandragna formerna 3 ), 

*) Die hom. Odyssee p. 28; jfr. p. 27, hvarest „das wuste durch- 
einander von ionischen und aeolischen Formen im jetzigen Homer u 
(Kynaithos verk) kalias „ein nur durch die Ungunst historischer 
Verhaltnisse entstandenes Mischmasch* 4 . 

*) Jfr. om dessa former Buttmann, Gr. Grauim. I. 181; K ru o g er 
L c. 44 ff; Bekker, Hom. Blåtter 46 fl.; Kiihner Gr Gr. § 248. 
Man go ld, de diectasi homerica i Curtii Studien VI, — hufvud- 
arbete sarskildt betråffande formernas statistik och historik af 
frågans behandling. Curtius, Erlåuterungen zu seiner gr. Gram- 
matik; Wackernagel, die epische Zerdehnung, i Bezzenbergers 
Beitrage IV. 1878. 

*) Hos Herodotus hafva dessa verb alltid sammandragna former, eller, 
ock ofvergå de till typen på -«w ; jfr. Steins Uebersicht (i hans 
upplaga). 
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hvilka enligt regeln åro uteslutne från yerben på -eo>, t. ex. 
f levoivag , dpeip 329), tibiqcjvtcu, ayaa&e (fi>g av vvy poi ayaa&B 

&Boi) e 129, 7/^dro, f 323, skav d 2, apmv i 135, rfitafu och 
dylika. 

2. de oforåndrade, oppna formerna, och dessa både med 

a. kort vokal, — t. ex. votierdovat, vatetåovta, aoidtaovaa e 61* 
aouhaet, vaei J 292, xpaddwv, lete, lawv t 229 f., <paei , xaxeaxiaov, 

fi 436, viaov, vXdovai, vXaei, n 5. 9. v 15, ovrae (imperat.) x 
356, elaeXacjv, é&Xdhry, x 83 och b. lån g vokal: neivaonesj 
diyaoiy X 584, parasi Y 490, jfr. XQh a & &P, n^ivr/v, diyif, i hvilka 
enstaka exempel åfven attiskan visar lång stamvokal. — 
Dessa oppna former åro vida mera fåtaliga ån de två ofriga 
slagen (Mangold 1. c.). 

3. former, hvilka jåm te kontraktionsljudet hafva en kort 
eller lång vokal, nåmligen 

a. framfor kontraktionsljudet en med detta till quali- 
teten identisk lång eller kort vokal, t. ex.: ayaaa&e b 119, 
fynacr&B, e 122 (aydei t&b, åyå<r&e)\ éXaay (diaer, diav) y 484; 
fivåaaS- at (pvuecr&ai, /lyaoxhw) a 39, pya(? (jivaei, py tf) n 431, oqoa 
(o^d«, opd>) a 301 m. fl. oQooivreg (oQur jeg), airtoanai (aluaov rai, 
amw^rot), patpacov (paipa wv, paipwv] jfr. (LtaipGxoatr, paipaxny, p&- 

voivctxo, II. N 75. 78. 79), dQiom n (dpaovøi, dø&m) ; 

b. stamvokalen framfor kontraktionsljudet: yaietaaaa *) 
(pepvéono af pepv^ono, ygeoifisvog ( *# / 834); jfr.Herod. XQécoaa af XQ^ovaa)] 

c. themavokalen (bindevokalen) efter kontraktionsljudet: 

dgcooifu, ysXuiOVTeg (Bekker 1. C.). 

De gamla grammatici sågo i dessa foreteelser dels blott 
en diaigeeig eller diaXvatg , upplosning af kontraktionen (Hero- 
dianus II. 138 f. Lentz), dels en med poetisk frihet och for 
versens behof foretagen utvidgning (naQtxiaaig , naqév&Btng; 
nXsovaapbg nonjrixog) 3 ). Hos nyare grammatici år den senare 
synpunkten den ofvervågande eller enda, och formerna 


’) nvXaojQog, 9v(jdo)Qog af rtvX ij, Svqa Och honi. ovQog \ ad tu (af crdou? jfr. 

Capeile) v 230. 

2 ) J 670; itfiufu H 133. 

*) Om Herodiani åtskilnad mellan åtafytaig och jtXtovaa^bg och xtxQaav- 
tat 6 132 se nedanfor. 
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båra naran af utvidgade (zerdehnte) *). Men for detta 
gora de uppenbarligen endast skål for så vidt de jåm- 
foras med de sammandragne formerna, de senare ioniskt- 
attiska. men icke i jåmforelse med de oppna formerna, 
hvillta, som vi sett, också forekomma i de homeriska dik- 
terna, fast i mindre antal. Med dessa åro de såsom och inom 
de grånser, der de anvåndas, quantitativt alldeles lika och 
kunna derfor icke hafva kommit i bruk for versens behof 
på en tid, som ånnu till sitt forfogande egde de oppna 
formerna 2 ). De forekom raa nåmligen blott i sådana fail, 
då i de osammandragna formerna den andra stafvelsen år 
lång, antingen af naturen eller genom position opa«, fy««*, 
i , amaovtai o. s. v. 3 ) Afvende oppna formerna forekomma 
med få undantag (oxrzae, <pae, las) blott i detta samma fall (i 
xareaxtaov dé Xagvfldiv ft 436, vkaov nQoatorta n 5 år slutstafvel- 
Ben [positione] lång med tillhjelp af det foljande ordet). Det 
enda exemplet på s. k. utvidgad form, som motsvaras af 
kort andra stafvelse i den oforåndrade formen, år xq b <que*oc 4 ). 

For versmåttet åro således de oforåndrade och de ut- 
vidgade formerna lika, men jåmfor man dessa två slag så- 
som ett med de sammandragna såsom ett annat, visar sig 
lått, att de två i detta hånseende ersåtta och komplettera 
hvarandra, emedan hvartdera slaget blott under vissa for- 
hållanden år an våndbart i den heroiske versen. Forhållan- 
det år foljande: 


q „Die Epiker erlauben sich des Metrums halber einen gleich- 
artigen Vokal vorzuschlagen", Kriiger 1. c. p. 44 A. Laroche: „dem 
durch Zu8ammenziebung enstandenen langen Vokal wird der glei- 
che, gleich viel ob lang oder kurz vorgeschlagen oder nach- 
gesetzt w . 

a ) Krueger. 1. c. Anm. 3. 

a ) Det enda exemplet p& ursprnngligt kort slutstafvelse med diek- 
tasss år ytÅuxor v 347 (Codd. y«4otW, ytXovw, enl. Ahrens, Beitråge 
zur Etymologie, p. 145, af ytioidto). 

4 ) „Dem Contractionslaute wird ein « vorgeschlagen", Krueger, 1. c. — 
Jfr. avro/uwvog (^uavov?), Horn. w 826, och i allm* om diektasis 
(assimilation) utom kretsen af verba på -aa>, Mangold 1. c 196. 
Till dessa har Fick i sin upplaga af Odysséen lagt låu ; Xå ; af Xav;, 
Båsom han skrifver ordet t 537. 
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a. af enstafviga verbalstammar i aktivum forekomma 
blott de oforåndrade oppna formerna, desslikes af x^adaa 
och vaietdca (med undantag for vaietaaaa ) ; 

b. der stammen framfor « har en troché, kunna endast 
oppna eller diektatiska former an våndas: åoifoaovaa, njXe- 

icke aoiSihxra , t t]Xe&b)aa y hvilka iimehålla trochéer; 

c. hvarhelst deremot framfor kort « går lång stafvelse 

eller två korta, åro endast kontraherade former anvåndbara, 
emedan eljes likaledes trochéer eller tribrachi skulle ni- 
kom ma i den daktyliske versen : nQotrijvSav, aqerq., 

åXofievoQ, icke nqoarjvdaov, om ej vokal foljer, neipaorro, ågmast 1- 
dperay, alao/uevog . *) 

Då sålunda de oforåndrade och de s. k. utvidgade for- 
merna forhålla sig alldeles lika till versen och till de kon- 
traherade formerna, men icke alla de utvidgade kunna tånkas 
hafva uppkommit af de kontraherade på samma sått eller 
genom enkel upprepning af kontraktionsljudet, då slutligen i 
ett eller annat fail den forutsatte kontraherade formen alls 
icke finnes till eller kunnat finnas, såsom npnag till n jniaag 2 ) 
och fievoiv7i<n till fiwoivriTjot , 3 ), kunde det med skål synas 
råttare att forklara de s. k. utvidgade formerna utan af- 
seende på de sammandragna såsom en phonetisk modifika- 
tion af de oforåndrade oppna. De allra fleste utvidgade 
former skilja sig från de oforåndrade faktiskt så, att de 
innehålla två lika vokaler, der de senare ega två olika. 
Åro nu dessa i den punkten ursprungliga, så hafva natur- 
ligtvis de forrå uppkommit genom assimilation. 


') Sålian f5rekomma sammandragna och utvidgade former såsom 
varianter på samma textstålle. Så år t. ex. fallet med formerna 
c 7tQO(paao&at , tQortdaofh, hvilka åro varianter till atgoupuaSai, TQtond- 
o9cu O 666, 77 95 r 422 I 463. Nauck foredrager enligt grundsats 
de forrå formerna. Christ foredrager i 463 otQoydaa&at „ob nu* 
merorum scabritiem licet forma otQMpdt N 557 metro stabilita sit. tt 
Fick skulle hår låsa atQaxparo] se det foljande. 

*) a 297, 88. man antager af nom. sing. vrjmérj acc. pi. nj/tiiag (jfr. 
Scholierna och Mangold 1. c.). 

2 ) II. o 82, Aristarchi låsart, utdomd af Buttmann, Gr. Gr. I. 181 ff., 
såsom aeolisk (af /mmV»//a) forsvarad, af Curtius, das Verbum I. 356. 
Redan i forntiden fanns varianten tuvotn'iatu 
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Vi stå hår vid den s. k. assimilationstheorien, hvilken, 
forst antydd af Gottling 1 ), sedan af Leo Meyer*), G. Curtius 
samt philologer af hans riktning når mare utvecklats. Icke 
ordningen ogdur, oqwv, oqouv — heter det hos Meyer — utan 
ordningen tydav, dqour, oqwv utm arker det råtta, genetiska 
forhållandet mellan formerna; 6g6æ år icke utvidgadt af 6qci>, 
utan har genom assimilation framgått omedelbart af tqaa 
och betecknar just sjelfva ofvergången mellan oforåndrad 
och kontraherad form; forst goras af två olika vokaler två 
identiska och sedan sammansmålta dessa till ett långt ljud 3 ). 
På samma sått åro ildav, oqdq, /urjxardaa&at, rftwoifn, ofvergångs- 
former mellan il(X8v, oqdei, fiTjxardea&ai, ffldoifu och ildr, oqtf, 
[irfxardc&ou, ffågu. Assimilationen år i vissa fali progressiv; 
nåmligen då ett fdljande e assimileras med ett foregående a 
(ilder, ildar), i andra regressiv, då ett foregående a assimi- 
leras med foljande o- ljud (oqdar, oqoar)-, hår som i ionisk 
kontraktion ofverhufvud segrar o ofver a, men besegras af o. 
Sådan assimilation, anmårker Curtius, forekommer åfven på 
andra områden af den grekiska ljudlåran, t. ex. øoog i aao$ 4 ), 
(paanmog af yaérrcnog, i%e<padr&i) af i&fpaér&f) , cpoog af <pdog s ), 
samt vål i vissa masculina nomina 6 ) Jrtfionoar o. dyl. med 
urspr. kort <*, hvaremot långt a i dessa ord (nooeidduv) al- 
drig assimileras. Denna theori kunde emellertid, sårskildt i 
det outvecklade skick, hvori hon forst framstålldes, icke 
undgå att blifva foremål for betånkligheter och motsågelser. 
Leo Meyer anmårkte sjelf, att i vissa fali de assimilerade 


] ) Litteraturen hos Mangold L c. 

*) Kuhn, Zeitschr. f. vergi. Spr. X. 1861 p. 45 fif. Icke heller Imm. 
Bekker synes vara fråmmande for ett sådant betraktelsesått, då 
han 1. c. 47 såger, att det korta a framfor tu „sich in o ver- 
loren 4 *. 

*) Jfr. Corssen, Aussprache des lateinischen I. 

4 ) Enligt denna åsigt om uppkomsten af o i aoo i råttar Nauck o i de 
former, hvilka icke ega o i åndeisen, ss. aoa , øui; till oda , aatj t> 
364, 42 382; jfr. ad, Plat. Critias 111 D. 

*) Det af Curtius och Mangold tillagda exemplet n jmdag af 

faller också enligt denna uppfattning utora analogien (regressiv 
assimilation af * med «). 

*) Bekker 1. c. 47. 
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forinerna oregelbundet visade låDg vokal i andra rummet; 
6q6(ov utvecklade sig normalt af opaw men «, w i dinown«, 
evxerotovro hade, lika litet som (powg , tillråcklig grund i mot- 
svarande grundformer; af atTiaoyra«, exxBiaoifAip', <påog kunde 
gen om assimilation endast komma ahioonaij w/bt oolprp, <,p6oc, 
hvilka former derfor också borde inforas i texterua 1 ). Hår- 
emot invåndes åter 2 ), att genom sådant antagaude den assi- 
railerade formen upphorde att vara det, han enligt theonen 
skulle vara, nåmligen ofvergåugsstadium mellan oppen och 
kontraherad form, ty af aiuoovun måste genom kontraktion blifva 
aitiovrKcu , icke aiuwvtai. En sådan slutsats kunde E. Meyer 
så mycket mindre erkånna, som verba på o« icke samman- 
draga sina två o till w hos Homerus. Han sokte derfor af- 
visa anmårkningen med påståendet, att sammandragning af 
två identiska vokaler till en lång af samma valor (oo till w) 
vore den ursprungliga kontraktionslagen, en sats, som med 
all sin skenbart logiska riktighet historiskt saknar be- 
råttigande på homeriskt språkområde 3 ). Det samma kan ock 
sågas om den forklaring, Meyer gifver i andra upplagan af 
sin „Vergleichende Grammatik der griechischen und latei- 
nischen Spracheu“ I. 1 (1882), nåmligen att ett sådant af 
a genom assimilation uppkommet o val icke egde alldeles 
samma valor, som hvarje annat o, och derfor icke kunde 
utofva samma verkan i kontraktionen. 

En annan anmårkning af samma art var den, att af 
oqaei endast kunde blifva opdou, icke opd?, af ildev endast ilaar, 
icke ttuav, då intet skål forefunnes for vokalens forlångning 
vid assimilationen. Mangold, som framstållt denna anmårk- 
ning, 1. c. 174, sokte raed afseende på ékaav visa, att det i 
sjelfva verket hade kort ultima och endast tinge den forlångd 
genom verscaesurs inverkan; ogcuf åter af oqaei ansåg han 
vara en anslutning till konjunktiven o^dy af d^d#. Redan 
forrån Mangolds afhandling utkom, hade emellertid G. Cur- 
tius 4 ) framstållt den forklaring af quantitetsforhållandena i 

*) Jfr. Nauck8 Uias t. ex. TI 188. 

*) af Dietricb, se Mangold 1. c. 

s ) Wackernagel 1. c. 

4 ) Studien 111. 398 fif. 
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dessa former, hvilka han i senare skrifter ytterligare sokt 
styrka 1 ). Forst, heter det, måste man ant-aga, att stam- 
vokaleu i dessa verba i allmånhet ursprungligen varit lång, 
såsom han ånnu år i enskilda, dels konstant i neivdco, dtyda, 
dels omvexlande med korthet a^do/iai 2 ), aow 3 ). Vidare har 
denna stamvokalens långd genom metathesis quantitatis 
ofvergått till themavokalen (bindevokalen), en foreteelse, 
hvilken forekomme på flera områden af det grekiska form- 
systemet. På samma sått som af frtadijog, Xa6g, blefve (tavir 
liwg, Xeuig, hade af XQfjOpevog blifvit y^ecijjueros, af airiaorrai alu- 
afjvrai; detta senare hade genom assimilation ofvergått till 
nlrio wvtai; så hade ock opap uppkommit af opaet, opa/y; i rater åæarjg 
af vcusT&ovarjg hade det andra ledet af vokalforåndringen, assi- 
milationen, uteblifvit; tvårtom forelåge assimilation utan 
metathesis i rfitioifu (fåaoipi), fficbov Teg. Mot dessa antaganden 
anmårkte Mangold, i Curtii Studien VI (s. 139), bland an- 
nat: 1. att man enligt analogien med verba på -so måste 

antaga, att stamvokalen «, som visserligen ursprungligen 
varit lång, redan fore kontraktionen forkortats; om ej detta 
varit fallet skulle nåmligen t. ex. af hafva blifvit 

<pd(opev. Mangold ville derfor i ainocjvrai se en analogibild- 
ning i oregelbunden anslutning till oq6<ov, oqow, hvilken me- 
ning omfattats af Christ i hans detta år utkomna Prolego- 
mena ad Iliadem p. 176. Då emellertid det homeriska 
språket ånnu, sådant det foreligger, visar ett vacklande mel- 
lan lång och kort stamvokal «, synes detta Mangolds inkast 
vara af jåmforelsevis mindre betydelse. Sådan quantitativ obe- 
ståmdhet rojer sig i ionisk och attisk dialekt ofver allt, 
hvarest en half vokal bortfallit 4 ), och att hår ursprungligen 


*) Erlåuterungen zu seiner gr. Schulgr. 3. Auflage. p. 96. Till Cnr- 
tius sluter sig K uh ner i Ausfuhrliche Gramm. § 248. 

*) . 119, 122 

# ) <p 296, 279. x 68. Leo Meyer hade (1. c. p. 48, 53) forklarat lång- 
den i rt*ivdortt; såsom en simpel metrisk nodfallsutvåg, en 

åsigt som redan finnes hos Herodianus II. 138 p. 11 (Lentz). 

4 ) Deremot år val ovisst, om man på aqoliskt område har rått att 
antaga kort « i va6g, tf do såsom Fick gor i sin aeoliske Homerus 
* 94. n 9. 
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mellan vokalerna varit ett *, år otvifvelaktigt 1 ). Denna upp- 
komst for det långa a år ock den enda forklaringsgrunden 
for dess underlåtenhet att ofvergå till i?; såsom en for for- 
men charakteristisk vokal forblifver detta långa « enligt regel 
oforåndradt, under det bruket i andra fali af samma slag 
år vacklande, 88. difø (avrø), ^igog o. d. 2. Af storre be- 
tydenhet år Mangolds andra inkast, som bestrider sjelfva 
theorien om metathesis quantitatis i den utstråckning, Curtius 
gifvit denna ljudforåndring. Den forekommer, såger Man- 
gold, på intet annat område utan i sådana fali, i hvilka 
den forste vokalen år e eller ofv ergår till e (1. c. 170). Då 
Curtius såsom exempel på en metathesis quantitatis (med 
assimilation) utan ingående s anfort qotog <p6ug y &aoxog &6a>xog, 
otrr oxoavog (xofavw) — han hade kunnat tillågga fiepamog 
och fiefi nåxag b 818 — , forklarar Mangold, att dessa former 
med -oo)- icke uppkommit genom metathesis quantitatis, utaD 
genom en progressiv ersåttningsforlångning for det mellan 
vokalerna forsvunna digamma. Curtius synes håremot med 
råtta invånda, att det sist nåmnda forklariugssåttet år minst 
lika dunkelt, som den s. k. metathesis quantitatis och att 
det icke finnes något inre skål for den inskrånkning, Man- 
gold for denna uppstållt. Emellertid kan Curtius icke for- 
neka, att en svårighet qvarstår olost i de former, som 
forete två långa vokaler, såsom (jmu[å&ovøi 1. fiaifub- 

ov<n, (MUfAaaoi), och ftsvoivoitp ( T 164) 2 ). Dessa former så vål 
som det sporadiska i assimilationens framtrådande, då den 
nåmligen år inskrånkt till iambiska eller spondeiska vokal- 
komplexer (-aovrai, - åonai ), men utesluten från trocheiska 


*) Sit ti, die homerischen Aeolismen. 

*) Bergk, gr. Litt. gesch. I. 868. Anm. 184. En lika mycket eller 
annn mera oforklarlig bildning ar det v 390 forekommande ycjUnur««; 
eller y«iouuy-r«$ ; Buttm. yiXotuivreg, Nauck yeXdfovtgg. — De verba på 
ow tillhorande former, hvilka visa en sammanblandning med eller 
ofvergång till a-klassen, dtjiotntv , a^owøt, hafva vi forbigått; en ra- 
tionel forklaring, 88. af verba på -ow, medgifva de blott enl. Curtii 
hypothe8er. Sjelfva foreteelsen af langt o såsom sådan forekom- 
mer både hos Homerus och i Attiskan (£«<*, ^yiwinf.). Christ har 
undan rodt Ji^otorto, „ut codicum portenta M 1. c. 176. 
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och pyrrichiska (o^oo/uat, aX«o/i8vo^), foranleder Curtius till 
det medgifvande, att „die homerische Sprache manche Eigen- 
thiimlichkeiten hat, die auf fortwuchernde Analogie und miss- 
verståndliche Nachbildung zuriickzufiihren sind." På annat 
stalle (Stud. IV. 478) har han om homerisk vokalism 1 ) gjort 
ett ånnu rundligare medgifvande: „Wir haben es nur zum 

Theil mit einem sprachlichen , zum Theil aber mit einem 
technisch-poetischen Probleme zu thun, das nur aus der 
Seele der die homerische Sprache konstituirenden Sanger 
herausbegriffen oder bis zu einem gewissen Grade des Ver- 
ståndnisses gebracht werden kann." 

Med yttranden sådana som dessa har Curtius val icke fram- 
kallat men aningsvis antydt ett hans eget alldeles motsatt be- 
traktelsesått, enligt hvilket den foreteelse, hvilken man från 
olika synpunkter kallat diektasis eller assimilation, skulle 
vara en for sjelfva det grekiska språket fråmmande och en- 
dast det rhapsodiska foredraget eller till och med blott tex- 
ternas orthographi vidkommande egendomlighet 2 ). I out- 
vecklad och omotiverad form och såsom blott en gengångare 
af den gamla låran om diektasis, forekommer åsigten hos 
Suhle i „Homerisches Lexikon" Einl. p. 2 och hos Bergk, 
Griech. Literaturgeschichte I. 868: „Zerdehnung" år, såger 
Bergk, en lång vokals upplosning i två lika ljud och år en 
poetisk frihet, hvilken gjorde skalden god tjenst for att be- 
måstra det hårda språkstoffet. Den måste forklaras af de 
episka dikternas recitation. Då nåmligen sångarens ståmma 
långre drojde på en stafvelse och till tre- eller fyrtidig 
- stegrade hennes tvåtidiga långd, upploste sig vokalen i två 
skilda ljud och skriften har troget återgifvit recitationssåttet. 
Emellertid har den homeriska poesien 3 ) inskrånkt denna 

l ) Om formerna fyr, 

*) S aroma antydan gifver Gust. Meyer i sina dunkla ord Griech. 
Gramm. § 128: „Die Frage fiber die sogenannte epische Zerdeh- 
nung betrachte ich als eine nicht der griechiechen Grammatik son- 
dern der homerischen Prosodik und Metrik, resp. Textkritik zu- 
geborige und lasse sie deshalb unerortert“, ett forfarande, hvar- 
med Collitz i Bezzenbergers Beitr. VII. 174 finner Baken „zu kurz 
abgetan 44 . 

3 ) Om det vidstracktare bruk, som Alexandrinare och senare gjort af 
diektasis, jfr. Bergk 1. c. och Mangold 1. c. 

Nord. tidskr. f. filol. Ny række. VI. 19 
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frihet till sådana stafvelser, bvilka uppkommit genom kon- 
traktion af tre (eller fyraV) tidsdelar och i hvilka sålunda 
just det ursprungliga måttet återstålles genom kontraktionen. — 
Huruvida kontraktionen och bruket att upplosa de kontra- 
herade formerna allt ifrån borjan tillhort det homeriska 
språket eller forst uppkommit i en senare utvecklingsperiod. 
år en fråga, som Bergk lika litet uppkastat som den, huru- 
vida sångarne må tånkas hafva kunnat skilja mellan sådana 
långa stafvelser, som uppkommit genom kontraktion, och an- 
dra, med hvilka detta icke var fallet och som derfor icke 
med råtta kunde upplosas. 

Den språkhistoriska motivering, som åsigten saknar hos 
Bergk, har hon erhållit genom Wackernagels ofvan nåmnda 
afhandling (Bezzenbergers Beitråge etc. IV), hvilkens • re- 
sultat år, att de s. k. utvidgade formerna (op<fo>, 6 gat?) icke 
uppkommit omedelbart (genom assimilation) af de ursprung- 
liga (o^croj, o^aet), utan formedlats af de kontraherade (opw, 
o qu), men icke på grund af en talspråket eller skaldespråket 
tilhorande licens, utan i foljd af bemodandet att återstålla 
det genom halfvokalers bortfallande och genom kontraktion 
hopkrympta versmåttet i de homeriska dikterna eller, med andra 
ord, att den vokaluprprepande utvidgningen haft sin orsak i olik- 
heten mellan det fornspråk, på hvilket de gamla dikter- 
nas versraått var beråknadt, och det lefvande språk, hvars 
former efterhånd intrångde i dikterna i de åldre formernas 
stålle *). 

Denne sats framkommer hos Wackernagel såsom resultat 
af ep val sammansluten kedja af faktiska bevis, nåmligen: 

1. Negativa bevis: Assimilationen forekommer ingen- 
stades i grekiskt folk- eller 1 i ttera turspr åk utom hos Ho- 
merus och hans imitatores. Hvad sårskildt ioniskan betråf- 
far, behandlar hon eljes «o eller «w på helt annat sått, nåm- 
ligen med foråndring af a till e t. ex. 'Ajqeldeæ, icke 'ATQsidov, 


*) „Wir werden darauf hingewiesen die zerdehnten Formen nicht aus 
Vorgången der lebenden Sprache sondern aus Eigenthiimlichkeiten 
sei es des epischen Stils sei es der homerischen Textesgeschichte 
zu begreifen", 1. c. p. 265. 
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af ItiQGidao. — De s. k. assimilerade formerne åro, då den s.k.me- 
tathesis quantitatis icke kan stråckas utofver de af Mangold ut- 
stakade grånserne, faktiskt icke mellan- 1. ofvergångsformer mel- 
lan de oforåndrade och de kontraherade; af ogoone måste på io* 
niskt språkområde blifva 6^ohe,ai amoovxcu alxiovvxcu osy.(jfr.ofvan). 

2. Positivt bevis: Många homeriska former roja sig 
otvifvelaktigt såsom forvanskningar af aldre, foranledda dels 
af oriktig ofverflyttning från ett aldre alfabet, t. ex. lug af 
ett tog . i hvilket c utmårkte lång vokal, ffø af (i^eidTj 1.) 
fetfy med en augmentering 1. kontrahering, som forst kunnat 
in tråda sedan digamma bortfallit; t^exo (Horn. II. h 434 
och si 789) fattadt ss. af fyei^u ist. f. ett s^no — fyqex o af 
afsig ai ; dels deraf att man i texten insatte det ord eller den 
form, som tillhorde det hvardagliga och lefvande språket, 
t. ex. tinet for filnet,, vepeoofi&upev ripelg for vepe aa^^opev aft peg 
o. dyl. Når nu i foljd af dessa moderniseringar ordens 
quantitet icke fyllde versmåttet, tillade man småord t. ex. 
q (nårxag pév elnet,, @ 91), ol (vepeaarj^upiv oi r t peig, SI 53), 
o t (JtiOxhe d' tug o x dot S og o : oot4o§), eller sokte genom 

inre utvidgning af orden ersåtta bristen. Ett sådant sått 
vore Zerdehnung eller klyfning af vokaler, t. ex. ddoxexog f. 
So/exog (ursprungligen dvdoxztog med den fulla formen dva ss. 
privativt prefix), e^e af rfc kontraheradt af fale, e>a|6, é»>- 
davov af rpdavov (ifdrdotvov) eller af diphthong: wtle af «|e, kon- 
traheradt af ?ot|e, af den med ursprunglig diphthong for- 
sedde roten o^-. Så hade man ock, sedan genom intråde af 
kontraktion i verba på -ow versmåttet liksom hopkrympts eller 
fått luckor, ifyllt luckorna genom klyfning af kontraktions- 
ljudet. Homerus hade t. ex. diktat a 301: xai av epilog — palu 
ycfy o ' fydu xalov xs pi^ctv xe\ genom kontraktion hade detta 
blifvit: — pdla/a^a' d()(t) — ; sedan man mårkt bristen, hade 
måttet fyllts genom klyfning af u: pdla ydq o oqou — . På 
liknande 8ått komme aixtourxcu af aixidovxcu y aixtuvxeu ; ifiuorxeg 
af ifidovxeg, iftwvxeg o. s. v. De foreteelser af vokalforåndring, 
som icke visade sådan enkel klyfning, horde icke till samma 
slag : vcuexauoa komme icke af voueruact utan vore blott miss- 
for ståud af ett vaiBxdooa , hvilket i ett alphabet, som egde u 
och 0 Vy hade bort transponeras till ov. Hela denna utvidg- 

19 # 
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ning vore en uppfinning af rhapsoder eller afskrifvare, och 
tillhorde icke ursprungligen det homeriska språket, icke hel- 
ler hade den någon grund i någon verklig folkdialekt. 

Desse åro hufvudpunkterna i Wackernagels hypothes, 
hvilken från flera sidor ront obetingadt bifall 1 )- Onefeligen 
år också bevisningen i mycket både slående och bindande, 
men theorien lider af en viss svårighet for att, om vi så 
få såga, fatta fåste i den homeriske texten och den ho- 
meriske tidens forhållanden. I dessa hånseenden synes fol- 
jande kunna med skål anmårkas 2 ): 

1. Wackernagel erkånner dubbelheten af oppne och 
sammandragne former såsom ursprunglig och outrotlig i de 
homeriske texterna. „Neben ogda stehen iq>oQug y qotjuxn, 

vollgultig uberliefert da u (pag. 308); till och med 
wpwr o ligger for Wackernagel icke utom Homeri dialekts 
grånser. Men om så var, att rhapsoder och afskrifvare 
voro vane vid denna tvåfald af former, huru kunde då hår 
och der den luckor i texten vållande kontraktionen locka 
dem till att infora de assimilerade formema, om dessa for- 
mer saknade allt stod af samtidens verkligt talade eller af 
det poetiskt- traditionella språket? Huru var det mojligt, 
att de, som hade vaurtdoma for ogon och oron, då de mårkte 
(thi ornat vara stridande mot metrum, icke inforde ochidonni , 
utan i stållet tillgrepo ett så groft fyllnadsmedel som vokal- 
klyfh ingen? Och om detta brak inrotat sig, hvilken har då 
varit orsaken dertill, att åndå en så pass stor qvarlefva af 
ursprungliga former råddat sig undan forstoreisen? 

2. Men det år icke endast råttelsens art och utstråck- 
ning, som år svår att begripa; sjelfva skadans tillkomst år 
det icke mindre. Wackernagel anfor, att i fornindisk poesi 


! ) Sayce, 1. c. p. 63: „Die ganze Reihe dieser Formen ist die Erfin- 
dnng von Rhapsoden oder Abschreibern, welche in dem Bestreben 
das Metrum von Versen wiederherzusteUen, die in Folge des Ver- 
lustes des Digamma oder dnrch das Zurucktreten irgend .welcher 
anderen Eigenthumlichkeiten gelitten hatten, zu diesem Zwecke 
die fålschlich dafurgehaltene Ånalogie anderer alten Worter her- 
beizogen“. 

a ) Jfr. Curtius, Leipzig. Studien 2. k. Ph. III. p. 192 fif. 
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likaledes foreligga verser, hvilka genom språkets moderni- 
sering forlorat en del af sitt fulla mått, åfvensom att indi- 
ske grammatici angifva konstlade och orimliga satt att full- 
standiggora dem. Då kan emellertid uppgifver, att dessa 
råttel seforslag helt och hållet stannat inom theorien och 
icke genomforts i texterna, får man val antaga, att båda 
stadierna i denne forvanskningsprocess tillhora en tid, då 
sångerna upphort att lefva på folkets låppar eller åtmin- 
stone då det metrum, hvarpå de affattats, icke mera af 
folket forstods och fattades i sitt forhållande till det talade 
språkets rhythmus. I Grekland deremot skulle båda stadi- 
erna, så val versmåttets sammankrympning som dess åter- 
stallelse, hafva tillhort den tid, då Homeri diktér våsent- 
ligen egde sin tillvaro blott såsom reciterad poesi och då 
deras urspruitøliga på stafvelsernas quantitet grundade 
rhythm var i fu.ll ofverensståmmelse eller råttare fullt iden- 
tisk med det talade språkets rhythm. Somliga moderni- 
seringar och utfyllningar gå ju, enligt Wackernagel, till- 
baka ånda till den tid, då rj och « forst infordes i ioniska 
skriftspråket. År det nu tånkbart, att rhapsoderne eller 
deras åkorare någon tid voro så utan sinne for den quan- 
titetsskilnad, på hvilken versens rhythm berodde, att de 
fordrogo sådana verser, som 

o) nonot olov Stj w -freovg (tgoroi aljicHjvxai — eller 
ij nov vayxaXbxn xtxQtj xofiævreg ’AxcuoL ? 

For att denfelaktiga råttelsen skulle ske, måste ju forst, en- 
ligt hvad det synes, forfalskningen ha gjort sig gållande och 
det ursprungliga råtta ha forglomts. Vill man åter antaga, 
att „rhapsoder eller afskrifvare", utan att någon tid af fel- 
aktig prosodik gått emellan, omedelbart från det archaisti- 
ska ao, ao v ofvergingo till oa for att nårma uttalet till det 
hvardagliga w 1 ), då har man både uppgifvit Wackernagels 


! ) „Aliquanto ante Pisistrati aetatem — rhapsodos nec non recenti- 
orum c ar mi nu m auctores ipsos, cum sonoram modulationem magis 
hominibus placere vidissent necdum scriptis litteris coercerentur M — 
— såsom Christ från assimilationstheoriens standpunkt raisonnerar 
Proleg. in II. 176. 
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ståndpunkt och återkommit till frågan, hvarfor rhapsoderna 
icke gjort detta ofverallt, utan låtit sådana former som 
iXdorrcu och votsrdatra quarstå. 

Kanske skall man in vånda, att vi ju i våra texter 
verkligen ega sådana, genom utplånande af archaismer 
uppkomne felaktiga verser, som dem Wackernagel forut- 
såtter, nåmligen i de bekanta genitiverna Aiolov, ’Vtov * 
36, 60. B 518. Genom forandring af den ovanligare genitiv- 
formen oo till ov hade sådana verser uppkommit, som 
flip sig Aiolov xlvra dtiquata tor d* ixixocvov 
videg ’lcphov [iBfa&VfAOv Navflolidao. 

Men det sått, hvarpå de gamle critici bedomt dessa 
verser, talar icke for Wackernagels hypothes. Om * 60 
heter det i scholierna: 6 <m'*o c (ryyxadyg (strigosus, hopsnorpt, 
tunn) , XayaQog. arqprjxfoSec: S* éor Ir ro dlleinov év jtéaat rov cmjjfov 
XQorov. ro dé fiovoxgovov wc d'xqovov Xafipdvopey. Och i scholiet 
till A 518: irp fiétrrp ror ’ltplrov ixreivofjiBv dia ro fiétqov. Dessa 
scholier visa både att sådana luckor i metrum icke undgingo 
Alexandrinarnes uppmårksamhet och att de icke visste att 
anvånda diektasis for deras ifyllande. Om de haft någon 
aning om detta enkla medel att återstålla versmåttet, hade 
de utan tvifvel i stållet for den grofva forlångningen af o 
och i i penultima, foreslagit att låsa Aloloov , 'icpiroov. Ja, 
såger man, en sådan diektasis eller duxiqBtng (Schol. till « 70) 
har man i forntiden verkligen antagit i verserne 

dni&eov IloXvgpyfiov, oov xqdctog i<rti fisytorov (a 70), 
g> vlénidog pdy<x tqyov, tyg ro nqiv y sqdao&e (//. 208). 

Hårtill svara vi: ett år att an taga, att en i t ex ten 
af gammalt forefintlig dubbelhet af vokaler i former, 
der det vanliga språket har enkel vokal eller diphthong, i 
dikten ursprungligen uppkommit genom fitalpetng, ett annat 
att sjeif skapa Siaiqeøig i reflekterad afsigt att råtta versen. 
Det forrå hafva de gamle critici gjort i stor utstråckning, 
men att Alexandrinarne eller deras mer och mindre okriti- 
ske foregångare i textens konstitution och recension gjort 
det forrå, kan icke bevisas. I « 70 och u 208 hafva helt 
visst på ingen tid stått enstafviga ord, ot och yg, utan på det 
forrå stållet oo, hvars sista positione långa o af missforstånd 
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råttats till ov , på det senare alltid och ursprungligen njg ; 
man må nu forklara eller råtta formen huru som helst 1 ): 
intet ger vid hånden, att fyg skulle vara råttelse for vers- 
måttets återstållelse. 

3. Ett kraftigt stod erholle Wackernagels hypothes, om 
det kunde anses bevisadt, att ursprungliga diphthonger och 
enkla vokaler i det homeriska språket blifvit klufna for vers- 
måttets behof, såsom forenåmnda till % 2 ), xixQartcu af 

xeQttwvfu till xsxgdttVTCti , till åV/|e, <S|ey till wt|ev, aa/eros till 

ddaxBTog. Men for ingen af dessa former synes beviset vara 
gifvet. fy&, ét,ydavov kunna lika val ha uppkommit genom en 
kontamination af ea|e och d. v. s. genom augmentets in- 
flyttande i den archaistiske, f behållande eller forutsåttande 
formen, såsom val otvifvelaktigt forhållandet år med édtQuv 
af éoQCiv (jfr. éoQttxa) och åga*. Att xBXQaarro d 619, o 116 
skulle hora till; stammen xeqdvyv^u, år, oaktadt åsigten har 
Cobets auktoritet for sig (se Ameis — Hentze till d 619), en 
omojlighet; oafsedt vokalklyfningen, medgifver hvarken be- 
tydelse eller form, som, med forutsåttning af vokalens långd, 
borde varit xéx^rro (jfr. inixfåacu), denna forklaring 3 ). Af 
samma hogst ovissa slag år ybydcne f. yiytns (Batrachomy. 
143), hvilket skulle innehålla diixnung afkort vokal ochdetta 
i en skrift, som i ofrigt saknar exempel på så vål oppne 
som diektatiske former af verba på -««. Om dncxetog E 
892 (ostyrig, obåndig) be visar Wackernagel, att det ur- 
sprungligen hetat ttva<rx6Tog, i hvilken formliksom i «yaedyo^ 4 ), 
dydnvBvtnoq (Hesiod. Theog. 797), hela ordet dva varit priva- 
tivt prefix ; uvaax^og hade forst blifvit moderniseradt till fic Txerog 
och sedan genom klyfning af a utvidgadt till ett versen fyllande 
ndcrxetog. Att hår ett missforstånd af språket ligger til grund, 


9 Jfr. Naucks upplaga och Curtii Erlåuterungen 3. AufL p. 78 f. 

*) Vid 8idan hårom står det hesiodeiska tttg f. *tg; jfr. Herodianus II. 
138 f., Lentz, som skiljer mellan diatyaig, upplosning af kontra- 
herad form, och nXtovaonog eller en icke af formens historia motiverad 
ntvidgning. Jfr. ock Hes. Opp. 241 ^ t^avdatat . 

*) Wackernagel 1. c. erkånner den icke heller. Ursprungligen hår- 
leder sig forklaringen från scholiet: xtxQaavto dniiqtiato $ x§x(qaato. 

4 ) l 146, Nauck dvi&åvov, se Capelles lex., Curt Etymol. 566. 
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år otvifvelaktigt; men snarare an att dd^xerog haft sin upp- 
komst i okunnighet om tillvaron af dvdax**og och i en sim- 
pel klyfning af en kort vokal, kunde man tro, att man vid 
jåmforandet af de två liktydiga orden, det archaistiska 
åvaaxerog och det moderna 5c trott sig bora bortkasta r 
såsom ovåsentligt och såsom gifvande ordet en helt annan 
betydelse åp den råtta, nåmligen den af dr åg lig, såsom ad- 
jectivum verbale af dvéxo^ai 1 ). 

Diaeresis af diphthonger omtala de gamle grammatici 
såsom en aeolisk egenhet och anfora såsom bevis derfor 
till och med otdot for otia*). I hvad mon deras exempel 
grunda sig på riktig iakttagelse, år svårt att afgora. Men 
lika svårt torde vara at beståmma, huruvida ol- i o?rwfu har 
mera anspråk på att gålla for ursprunglig diphthong ån ol - 
i otofim, hvilket, som bekant år, forekommer tvåstafvigt i 
många fail, for hvilka ingen sådan forklaring, som den af 
Wackernagel for dnfwrro (^o/p^rro, wpwo, w/fwvTo), år ens 
tånkbar 3 ), då formerna icke åro augmenterade och kontra- 
herade. Såsom ett såkert bevis for uppkomst genom diek- 
tasis och icke genom assimilation anfor Wackernagel accen- 
tuationen i dsdotaa&cti (n 316) och nqwoveg. Vare sig det forrå 
ordet anses for i nf. perf. eller aoristi, hade det i oforåndrad 
gestalt hetat dedaio&cu] den proparoxytona accentueringen i 
SeSdao&ou måste bero derpå att det forst kontraherats till 
deddtr&ou och sedan utvidgats till Sedaao&ai. Os8 synes det na- 
turligt, att denne i sitt slag alldeles enstående form af en 
aor. inf. med., som af Alexandrinarne endast forefans i en 
gammal, accenttecken saknande text, af dem accentuerades 
på samma sått, som evxBrdcur&cu, dfKpngpdcur&ai och andra ut- 
vidgade former. Men att dessa jåmforelsevis vanliga former 
och alla andra af det utvidgade slaget af Alexandrinarne, 
utan tvifvel i ofverensståmmelse med det populåra foredra- 
get af dikterna, accentuerades så som de ursprunglige oppne 


! ) Jfr. for ofrigt Wackernagels anforanden och bevis 1. c. p. 

*) Meister, der aeolische Dialekt p. 96. 

*) oao, Uofiai. — Aldre etymologer antaga, ss. bekant, oTyru^i vara upp- 
konmiet af u*< yw^i. 
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formerna, synes tvårtom tala for omedelbar uppkomst af 
dessa, således ainowvtai af aUiaovrcu, icke af aiuuvtcu J ). Man 
må in vånda, att fordobblingen ju hår tråffar den forste, med hog- 
ton forsedde halfdelen af den circomflekterade vokalen i 
penultima (aiuwrfai ) ; accenten forblir dock forryckt, och pho- 
ne tiskt år en lång stafvelse icke lika med två korta, om 
hon ock år det till rhythmen eller tidsutstråckningen. 

4. Anmårkningen, att foråndringen af ao till oo, o« icke 
forekommer på andra områden af formlåran och att de assi- 
milerade formerna icke åro ett forstadium for de kontra- 
herade, eger sin obestridliga riktighet. Men det låter vål 
tanka sig, att båda slagen af vokalforåndring (ao till ea och oa>) 
kunnat forekomma på ioniskt språkområde, hvilket enligt Hero- 
dotus på hans tid eger fyra olika dialekter, och om vi få tro våra 
texters tradition, oraslot sådana varieteter som den af n och 
x i pronominalstammar 3 ). Hvad betråffar assimilerade for- 
mers forhållande till de sammandragne, så år icke heller 
c roos ofvergångsform till ao> c eller oqéovreg till o^wwe$, men som 
biformer åro de faktiska, och det låter tånka sig, att de af 
L. Meyer och Ghrist autagna. ahioortm, q>oog o. d. befunnit sig i 
samma forhållande till amaov rm och amwKTat, gpaog och (pog. 


m. 

I sin upplaga af Odysseen har Fick upptagit Wacker- 
nagels åsigt om diektasis på sådant sått, att han forvisat 
hela foreteelsen från rhapsodernes uttal till utgifvarnes tex- 


') Herodianus upståller, H. 308, den regel, att diatyaig ot! (pviatta tov 
tovov men 6 nUovaon'og tpuXattai. Ehuru regeln i enskilda fail icke 
alltid slår in, ligger den riktiga anmårkning till grund, att tiatyoig 
såsom upplosning af kontraktion flyttade accenten tilbaka till det 
stalle, han innehade fore kontraktionen t. ex. från penultima i 
oQwttg till antepenultima. 

*) „Cur duas vi as (»vgiav och oqUov) linguam iniisse negamus?*, 
Christ, 1. c. 176. 

*) Detta har, som bekant år, från olika ståndpunkter fornekats, i det 
8omlige i n (twrco$, nyion. oxæg) se aeolism (K. O. Muller, Fick), 
andra atticism (Sayce). I forntiden har, så vidt jag kånner, for- 
hållandet aldrig betviflats. 
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ter; tillika har i sam manhang med ofverflyttningen till aeo- 
lisk dialekt hela systemet af verba pa -«« undergått en ge- 
nomgripande omgestaltning. 

Fick bortstryker nåmligen icke blott de diektatiske eller 
assimilerade formerna utan ock de sammandragne såsom i 
Homeri diktér forst inkomne genom Kynaithos’ ofversåttning 
till ionisk dialekt. Men då sjelfva versen, som vi ofvan sett, 
icke medgifver att ofverallt infora ett enda slag af former, 
nåmligen de oforåndrade oppna, insåtter Fick på de (ioniskt) 
sammandragne formernes platser de s. k. aeoliske formerna 
af ^-konjugationen, d. v. s othematiske former med kon- 
stant lång rotvokal. Han skrifver sålunda efter versens behof 
aaxalaei eller 'pevolvaig (men icke aaxrtXouf eller (i&roivijtg ), fiax<xv( »- 
oyto, ftgano (icke firixccvarto, r^crro); i stållet for ttyaaiT&B eller 
dfa(T&8 skrifver han fy« <t&b eller ttfcrecrfo, allt efter versens be- 
hof; på samma sått nQoaavdav 1. nqoaavdaov (t 345, 363) och 
dQOfiBvog heter hos honom, då a^ao^evog med sina 4 korta år 
oanvåndbart, o gd^evog (t 367), insiq biir, om vokal foljer, 
inéQQaoy o. s. v. Somliga verba foras ofver till den aeoliska 
8-konj Ugation en, t. ex. inoQBVTBg (fxjpopwvrec), dzifitji («Tt/uc<), nrifif} 
(frifia). 

Hvad nu forst betråffar de oppne formerne af verba -a«, 
så forekomma de visserligen, som vi sett, i Homeri (forn- 
ioniska) sprak, fastån de der åro sållsyntare ån de sam- 
mandragne och de utvidgade, men i aeolisk dialekt finna 
vi dem ingenstådes, hvarken i litteratur eller i inskrifter 1 ). 
Det heter hos forf. 1. c. p. 30: „Die regelrechte Flexion der 
Verba auf ««, -e«, -ow ist zweifellos noch den lyrischen Lesbi- 
kern zuzuschreiben : Alc. noxiovuu , Theocr. (pogéotai und so 

auch in Inschriften (vgl. Bechtel o VII. 267); sie ist von 
den Grammatikern, wie es scheint, als selbstverståndlich nicht 
beachtet worden M . Hos Herodotus hora de sammandragne 
formerne af verba på -ew till regeln, men af verba på -aw 
forekomma sådana former alls icke; år det sålunda redan 
hos de lesbiske lyrici en betånklig sak att från forhållandet 
med verba på -ew sluta till forhållandet med verba på -aw, 


') Meister 1. c. 173 ff. 
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ånnu mycket mera oberåttigadt måste det vara, att på 
grund af en eller annan osammandragen form på -eo hos 
Alcaeus (eller Theocritus), infora massor af osammandragne 
former på -a« i texter, som, enligt forfattarens eget antagande, 
tillkommit på helt annan tid och ort an Alcaei sanger. 

Vi komma nu till det andra slaget af former med 
a-stam, nåmligen de othematiske med konstant lang vokal. 
Det år bekant, att åfven i vår vanlige Homerus former af 
detta slag fcrekomma, ss. avlførp n 202 , aned/fnjv, X 13 , 
rofifjievai, o^]m | 343 , hvilka former icke kunna hårledas af 
verba contracta øvXdcj , dneiXsw, poda, oqscj, emedan de i detta 
fall skulle såsom kontraktionsljud haft 5, u (jfr. apevai, ø 
70 , det enda homeriska exemplet på infinitivform -fiwcu af 
verbum contractum). På grund af likhet mellan desse for- 
mer och vissa i aeolisk poesi och på aeoliska inskrifter 
forekommande (o xdXijfu , dcrwmj/u), kaliar man af ålder 
foreuåmnde former aeoliska, icke såsom om avX^v, 
skulle vara aeoliska, utan man antager dem vara ioniserade 
af crvltrnp, fodpevai, hvilket onekligen år i smått eller på en 
punkt samma antagande, som genomgår Ficks hela textre- 
cension. Då åfven Christ up p tager formerna avXrprp, <pom)- 
xrp (aeoliskt och forngrekiskt : <rvXd xrp, yomprp), år det onek- 
ligen inkonsequent att forklara iddfiva, ixlqva (icke af 
utan såsom „residuum ex vetere graecitate" eller af praes. 
ddfÅvafu (1. c. 148 ). Nauck låser eller foreslår foljdriktigt 
xlQvr), ddfivrj, nixvij (n 52 , £ 78 , ø 7 m. fl.), i det han vill re- 
ducera dessa imperfecta till vanliga former af ionisk /a- kon- 
jugation, liksom E 746 , ddfivaj (i. e. ddfivarai f. dafiviji) X 221 . 
Men om ock Ficks forfarande har konsequensens fortjenst, 
kan mot detsamma med fog anmårkas, att hans aeoliske 
/u-former till stor del åro fritt konstruerade och sakna mot- 
bilder i litteratur och inskrifter. De starkaste exemplen 
på sådan konstruktion torde vara konjunktiven {faun? £ 86 
(dXXoTQhjs fibMTiv xai aqpi Zevg Xrjtfia dwrj) och futuriformen ^dXtjfiai 
((faXto^iai). Men under det futuriformen framfor allt forvånar 
genom bildningens djerfhet, år fidunv i synnerhet intressant 
genom det medgifvande, den måste innehålla. att de aeoliske 
^-formerne till sin uppkomst åro kontraherade former 
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(jfr. konjunktiven impdofier f 269, hvilken forutsåtter en 3. 
pi. (taoifTi, (laun). Ty grekiska språket eger ingen konjunktiv 
utan themavokal ; all konjunktiv af verba på -/u år, som be- 
kant, ett hufvudtempus af ett verbum contractum (^o^r) 
eller ‘af ett verbum barytonum (ÆtW//<u, initnafiou) 1 ). Men 
om nu den s. k. aeoliska ^-konjugationen har sin uppkomst 
af en kontraherad konjugation, bevisar ju detta, att kontrak- 
tionen år mycket gammal i aeoliskan och minskar befogen- 
heten att ur den ursprungliga Odysseen utmonstra alla kon- 
traherade w-former*). 

Slutligen hafva vi att betrakta det sått, hvarpå Fick 
forklarar uppkomsten af de diektatiske formerna i Odysséen. 
Enligt Wackernagel var denna foreteelse produkt af två 
processer: versmåttets hopkrympning genom kontraktion och 
dess återstållelse genom vokalers eller diphthongers klyf- 
ning. I det Fick låter desse processer falla vidt ifrån 
hvarandra i tiden, hånfor han den forre till Pisistrati re- 
daktion af Homeri diktér (omkr. 550 f. Chr.) och den se- 
nare till den tid, då dessa diktér ofverflyttades från gam- 
mal-attiskt alphabet (utan y och o) till ioniskt, d. v. s. icke 
långt efter 403 f. Chr. 

Onomakritos, heter det (die Odyssee p. 2), och hans 
medbroder i Pisistrati redaktionskomité visste ofta icke rått, 
om i Homeri språk ett verbum contractum borde ha stam- 
vokalen e eller o, och satte derfor, „wenn Ueberlieferong 
und Einsicht sie im Stiche liess u , den kontraherade formen, 
ehuru denne lemnade lucka i versmåttet, ofverlåtande åt 
„låsarens egen insigt att i stållet for de i versmåttet icke 
passande attiske formerna insåtta den af versmåttet fordrade 
formen", de skrefvo t. ex. ovaries (oqbv res?), ehuru versen 
fordrade oqi æ eller oqbov tes eller o^dorteg ( rj 145). 


*) Endast enstaka verba på -i^i visa konjunktivformer utan binde- 
vokaler, Curtius, Verbum II. 67. Med dessa kan man låmpligen 
jåmfora en sådan form som * Eqiwvv gen. pi., hvilka val ingen lår 
anse for urspruuglig. 

*) Meister, der aeolische Dialekt p. 177 Anm. „1: ist, — 

aus titans, ttfidti t‘utstanden u . 
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Denna forklaring gifter for det forstå endast skål for 
en liten del af de forutsatta luckorna i versen, nåmligen 
for dem, i hvilka den andra af de kontraherade vokalerna 
varit <*i, men icke for de fail, i hvilka den varit o eller e; 
ty hvilken stamvokal kontraktionsljudet i oQwneg (i uttalet 
helt visst skildt från ett participium af verb på -e« 1. -ow) 
eller evxziaa&ou forutsatte, kunde for ingen person med van- 
lig kånnedom om grekiskt språk vara obekant. Vidare 
ståller sig forklaringen, som vi se, på genuint Wolffisk 
standpunkt, i det hon forutsåtter icke blott, att alla Ho- 
merusupplagor i åldre och nyare tid hårstamma från Athen 
och från Pisistrati normalupplaga, utan ock att dennas redak- 
torer från muntlig tradition upptagit och sjelfve forst 
skriftligen upptecknat dikterna; ty i annat fall hade de vål 
haft skriftlig i on is k tradition att tillgå och hade icke låtit 
sig forleda af de attiske formerna 1 ). Men om också denna 
forutsåttning år riktig, så kunde vål det sjette seklets Athe- 
nare rådfråga den m un tliga traditionen, då det gållde dik- 
tér som bokstafligen lefde på folkets låppar; monne denna 
var så vacklande och obeståmd, att den icke lemnade ut- 
gifvame någon ledning, eller utgifvarne så osjelfståndiga i 
sitt omdome, att de hellre på en så stor massa af stållen 
lemnade felaktiga verser, ån de beståmde sig for ett af de 
mojliga såtten for deras råttande, ogéor teg eller dgdoneg, tfia- 
oneg eller det, som Fick icke nåmner och som år svårt nog 
att finna for den, som hvarken vill hafva assimilation eller 
kontraktion, hvarken rfitboneg eller ffitineg*? 2 ) . 

Emellertid hade nu, enligt Ficks åsigt, Homeri diktér i 
detta metriskt felaktiga skick blifvit spridda i Grekland. 
Men det kom en annan tid, då man tog det strångare med 
metrum och ville återstålla detta, men deremot ånnu meia 


') Cbri8t faster i sin recension af Ficks Odyssee med råtta uppmårk- 
samheten på den seghet, med hvilken Grekerne inom hvarje dikt* 
art bevarade den dialekt, på hvilken arten från borjan hade fram- 
trådt 

a ) „Ebenso setzte in Verlegenheit vlétg fyfcoøvr«?, weil hier zufallig t'ipdor- 
rt g nicht wie bei nttvdwr sicher iiberliefert war und man an dem 
unionischen <x Ånstoss nehmen mochte u . 1. c. 
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saknade insigt i det homeriska språket. „På den tid, då 
Iiomerus från det fornattiska alphabetet dfverHyttades til 
det ioniska, altså icke långt efter 400 f. Chr., var insigten 
i det homeriska språket redan till den grad forsvunnen, att man 
undanrodde den motsågelse, som i den gamla redaktionen 
forefans mellan formen och metrum, genomgående på ett 
alldeles yttre sått sålunda, att man forskaffade sig den 
felande vokalen genom upprepning af den i texten stående, 
och altså gjorde Ix&vaai af ix&v<j, (poug af qpws, rfiuxøv af ffiuy och 
så vidare, hvarigenom visserligen tillskapades en mångd 
vidrigt vidunderlige former (Unformen) hvilka, sedan man be- 
gripit deras uppkomst, måste på det skyndsammaste rodjas 
ur vågen". 

Åfven hår forutsåtter forf., såsom det nårmast ligger 
till hånds att antaga, att de, som utgåfvo Homerus i ioniskt 
alphabet, icke hade någon muntlig tradition att rådfråga 
med afseende på dessa diktér, hvilka dock i femte seklet 
lårdes utantill af all bildad athensk ungdom. Skulle åter 
meningen vara den, att vokalklyfningen under tiden mellan 
Pisistratus och Euklides utvecklat sig i sjelfva den popu- 
låra, muntliga recitationen af Homerus, måste vi framfor 
allt forvåna oss derofver att Pisistratuskomiténs obeståmda 
redaktion haft samma påfdljd, den^att framkalla diektasis, ofver- 
allt rundt omkring i Grekland, och det på en tid, då de 
gamle lokaldialekterna ånnu fortlefde. Vi finna på många 
stållen i scholierna omtalade gamla lokalupplagor (al x«n« 
noleig), såsom fj Maaactkuzixri, i] *A(yy8ia m. fl. ; det år hvarken 
sagdt eller troligt, att alla dessa hårstamma från den atti- 
ska redaktionen efter 400 *)> och likvål tala knappt någor- 
stådes scholierna om vafietas lectionis med afseende på 
den foreteelse, som man kaliat dUxtaaig. 

Ficks hypothes rorande desse former år det sista uppslaget 
i frågan ; ty Christs upplaga af Iliaden (I — X) år till sin utarbet- 
ning åtminstone icke yngre an Ficks Odyssée, och står dessutom 
våsentligenpåLeoMeyersståndpunktidettahånseende. I likhet 
med denne forfattare tro också vi, att assimilationstheorien icke 


’) Jfr. Kirchhoff, die hom. Odyss., 1879, till i 602 fif. 
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helt och hållet spelat ut sin roli. Om ock enskildheter i hennes 
fdrklaringar kunna i fråga såttas, torde så mycket stå fast, 
att de två lika bokståfvernas intrådande i de olikas stalle 
tillhor den tid, då kontraktionen var i sitt blifvande och sin 
utveckling, icke den, då hon sedan århundraden i verba på 
-«fti stadgat sig såsom ett språkligt faktum. Endast så torde 
så val det vacklande mellan de tre typerne af dessa verb, 
hvilket Homeri språk foreter, vinna sin forklaring, som ock det 
redan framhållna faktum, att den s. k. distraktionen hållit 
sig inom de kontraherade, det vill saga de ursprungligen 
mera ån tvåtidiga stafvelsernas grånser och icke godtyckligt 
anvåndts till fyllande af luckor i versen. 


Seneca og Boétius. 

Begyndelsen af det anapæstiske Chorparti i Sene c as Tragødie 
Phaedra (V. 959 ff.), i hvilket Choret klager over, at Forsynet, medens 
det omhyggelig styrer hele Naturens Gang, saa at alt der gaar for sig 
i regelmæssig Orden, derimod forsømmer Menneskelivet, i hvilket det 
blinde Tilfælde synes at herske, lyder endnu i Leos Udgave saaledes: 
O magna parens , Natura , deum, 
tuque igniferi rector Olympi, 
qui sparsa cito sidera mundo 
cursusque ua gos rapis astrorum 
celerique polos cardine uersas , &c. 

Men Læsemaaden i det sidste Vers kan ikke være rigtig. Vel staar 
polos her som saa ofte istedenfor caelutn; men den oprindelige Betyd- 
ning af Ordet, hvorefter poli netop er selve caeli cardines , kan dog ikke 
have været saa aldeles glemt, at nogen skulde have tilladt sig en saa 
urimelig Sammenstilling af Ord, som dette Vers frembyder. Den rette 
Læsemaade, som jeg iøvrigt allerede forud havde fundet ved Conjectur, 
kan uddrages af BoCtius’s Skrift consolatio philosophiae, hvis 6te 
poetiske Stykke af 1ste Bog (Pag. 16 sq. ed. Peiper), skrevet i Anapæster, 
indeholder ganske lignende Betragtninger som ovenanførte Chorsang 
hos Seneca og aldeles sikkert er skrevet med den for Øje eller in 
mente. Det begynder saaledes: 

O stelliferi conditor orbis , 

Qui perpetuo nixus solio 
Rapido caelum turbine uersas 
Legemque pati sidera cogis , &c , 

M. Cl. Gerftz. 
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Hebreiska namns behandling i gotiskan. 

Af Es. Tegnér. 

I forrå håftet af Nord. Tidskrift f. Filologi har O. Hoppe 
påpekat, att Ulfilas i sin ofversåttning af Nya Testamentet 
återgifvit vissa hebreiska namn på ett sått, som nårmare 
ansluter sig till det hebreiskt-arameiska uttalet ån till de 
former, namnen ega i den grekiska texten. Hr Hoppe formodar 
på grund håraf, att Ulfilas egt någon hittiis opåaktad kålla for 
semitisk språkkunskap, vare sigdenna utgjorts af muntlig tradi- 
tion inom kristenheten eller sårskildt inom Ulfilas familj, eller 
kanske vore att soka i lårdomar, som den gotiske biskopen 
inhåmtat under umgånge med judar i Konstantinopel. 

De framdragna ofverensståmmelserna åro onekligen an- 
mårkningsvårda, och hr Hoppes uppfattning af dem har redan 
vunnit erkånnande bland fackmån. Då likvål, enligt min 
åsikt, mycket i denna uppfattning ej år hållbart, tror jag 
mig bora saga några ord till belysning af frågan, i synnerhet 
som germanister kanske ej alltid åro i tillfålle att bilda 
sig en egen mening på detta till hålften osterlåndska språk- 
område. 

I fråmsta rummet faster sig hr Hoppe vid den omstån- 
digheten, att Ulfilas återinsåtter ett ursprungligt h i 6 hebre- 
iska namn, hvilkas grekiska former sakna detta Ijud. Namnen 
åro Abraham, Aharon , Beplahaim, Johannes (jåmte Johanna ), 
Mahat och Nahasson. Utom gaiainna (^W«, Disn ■»a „Hin- 
noms dal u ), hvilket ord i sjålfva verket upphort att vara ett 
namn, skutte i Ulfilas’ Nya Testamente intet namn fore- 
komma, dår ett hebr. n eller fi mellan vokaler ej återupp- 
trådde som h. 

Hårvid år forst att mårka, att detta undantag icke står 
så alldeles ensamt. Det kapitel hos Lukas, ur hvilket namnen 
Mahat och Nahasson åro håmtade, innehåller åfven namnet 
Naum. Att detta motsvarar det hebreiska DT15, hvilket vi 
efter Versio vulgata omskrifva med Nahum , dårom kan intet 
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tvifvel ega rum. Samma personnamn ingår i det af Ulfilas 
åfvenledes utan h skrifna ortnamnet Kafamaum DM ■'rø 
„Nahums by M ; vår bibelofversåttning kallar denna plats 
Kapcmaum efter en annan låsart af den grekiska texten, 
som vacklar mellan formerna Ku(potQyao\'n och Kane^aovfi. 

Likså åro personnamnet ludas ock folkslagsnamnet 
Iudaieis direkt bildade efter de grekiska orden 'loxdag och 
'iovHoiioi utan hånsyn till hebreiskans och arameiskans former 
med ett h mellan i och w. Det år hårvid utan betydelse, 
att senare judiska skrifter någon gång rent uudantagsvis skrifva 
dessa ord utan h. Också namnet innehåller i hebre- 

iskan ett intervokaliskt /*, hvilket lika litet visar sig hos Ulfilas 
som i grekiskan. Ulfilas Maleilaiel foljer i denna punkt 
troget det grekiska MaUU^l. Detta fail år naturligtvis något 
olikartadt med foregående. 

Orden ailoe atloe lima sibakpanci Mark. 15. 34 åro ljud 
for ljud kopierade efter Ulfilas grekiska text. Hade Ulfilas 
egt minsta insikt i hebreiska eller arameiska språken och 
velat anvånda den vid sina transkriptioner, borde vi vånta, 
att han skulle forvan diat det forstå ordet till ailahei eller 
ailohei (aram. hebr. ■’riba*). Jåmvål i detta fali — 

dår det visserligeu ej galler ett nornen proprium — saknas 
emellertid h. Samma obekantskap med semitiskt språk rojer 
for ofrigt Ulfilas vid återgifvandet af andra arameiska uttryk 
i Nya Testamentet: Bonveqyig forblir Bauanairgais Mark. 3. 17, 
utan att tanken på ett tin ■’D? (eller tiin "O?, enligt Kautzsch 
Tjn“5a), som uttrycket for „tordons baru w , påverkat ofver- 
såttarens skrifsått. 'Jiaawu återfår ej sitt borjande h trots 
det hebreiska n o. s. v. 

Vidkommande ordet gaiainna år det ej lått att inse, 
hvarfor den omståndigheten, att uttrycket upphort att råknas 
som nornen proprium, skall hafva fritagit det från att folja 
den uppstålda regeln. Traditionen borde otvifvelaktigt låttare 
hafva skyddat uttalet af ett vanligt appellativ ån uttalet af ett 
sållsynt personnamn. Och att or åzlgehenna under vår tidråknings 
forstå århundraden varit vålbekant och allmånt gångse både 
i kristna och i judiskt-arameiska kretsar, dårom vittnar tillråck- 
ligt det forhållandet, att ordet från denna tid spridt sig å ena 

Nord. tidskr. f. filol. Ny række. VL 20 
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sidan till araberna, hvilkas profet ofta i fdrgrymmelse hotar 
sina tveksamma anhångare med gahannam's eld, å andra sidan 
till de romaniska folken, hvilka, som bekant, ur helvetets 
namn bildat sitt numera till betydelsen så forsvagade gene. 

Med afseende på ordet gehenna har Abr. Geiger 
redan långesedan i skriften Was hat Mohammed aus dem 
Judenthume aufgenommen? (1833), sid. 49, uttalat en åsigt, 
parallelt med hr Hoppes. Geiger forklarar dår det syriska 

P 7 ■« 

|Luu^ gthanå ur det grekiska genom antagandet att 

grekerna ini ord stundom uttalat ett i skriften ej betecknadt 
h. Han an for som exempel det syriska uxoycnJQ -æ sunhodos , 
grek. (rvvoJoc af avv + o Joe, och kunde från den judiska litera- 
turen hafva tillagt det bekanta namnet på „rådet" : sanhedrin 
yn-rHSO. grek. owidgiov, bildadt af aw + ffyct, åfvensom par - 
hedrin af „ assessores “. I sjålfva verket be- 

visa dock dessa ord intet for Geigers åsigt, enår de tydligtvis ej 
utgå från de /<-losa klassiska uttrycken utan från de i grekiska 
inskrifter motande formerna med interaspiration. Gust. 
Meyer, Griech. Gram. (1880), sid. 219 citerar från for- 
euklideiska attiska inskrifter just ett notQétyoi och ett éaodov *). 
Och vidkommande det syriska gthanå år det i sin vokalisation 
alt for afvikande från det grekiska yéerva att kunna anses 
vara direkt bildadt dårur, om ock frånvaron af -w i båda 
orden synes antyda någon gemensamhet i deras historia. 

Om gehenna , såsom nyss nåmndes, ej kan råknas for 
ett ovanligt ord, så åro dåremot af de sex namn, på hvilka 
hr Hoppe stoder sin regel, de två så ytterst ovanliga, att 
det år fullkomligt otroligt, att någon tradition om deras 
uttal kunnat påverka Ulfilas skrifsått. Namnet Maå& finnes 
inom den nytestamentliga literaturen blott i stamtaflan hos 
Lukas 3. 26, och forekommer, så vidt jag vet, icke als 
bland den efterbibliska tidens judar. Det år visserligen an- 
tagligt, att ordet år identiskt med ett i Kronike-bockernas 
namnlistor — och endast dår — forekommande rtra, och 
med råtta har Delitzsch så återgifvit namnet i sin hebreiska 

*) Genom de osterlåndska formerna sunhodos , sanhedrin, parhedrin 

loses Meyers tvifvel. om h i dylika fail verkligen uttalats. 
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ofversåttning af Nya Testamentet (sista upplagau 1882). Meu 
huru foga nårliggande denna sammanstållniDg år, visar sig 
redan dåraf, att Peschito, den gamla syriska ofversåttningen, 
återgifver namnet som rNtt. under det att i de omgifvande ver- 
serna namnen Naovfi, * EaXi , ’lovdac , Naaaawv, 'Evqutfi, Qttyotj Nwe, 
Ma&ovaaXn, ’Ævw*, MakeXeyX alla riktigt återfå sina i grekiskan for- 
lorade A-ljud. Ånnu mera betecknande år. att i tidigare 
hebreiska ofversåttningar af Nya Testamentet, åtminstone 
i den mig tillgångliga af 1821, det hår ifrågavarande namnet 
skrifves nfc*£. 

Nahasson, Aminadabs son, nåmnes i bibeln endast i 
några slågtregister samt i forbindelse med ett offer 4 M. B. 
7. 12. Hans person år så foga framtrådande, att intet skål 
finnes, hvarfor uttalet af hans namn skulle bevarats genom 
rnuntlig fortplantning, då så många andra långt viktigare 
namn ej roja minsta spår af konservativ tradition. 

Om det varit på grund af någon nårmare kånnedom om 
de judiska namnformerna, som Ulfilas insatt h i detta och 
ofriga namn, år det vidare anmårkningsvårdt, att han ej 
också med ett h uttrykt det grekiska då det motsvarar 
ifrågavarande hebreiska konsonantljud. De vålbekanta namnen 
och lina iva/ctø omskrifvas emellertid i våra go- 
tiska texter med k: Iaireiko och Nakor , alldeles som det 
grekiska v A^x^nog Kol. 4. 7 biir till Arkippm , och Aapex, 
som i hebreiskan har ett helt annat ft-ljud, *7, biir till Lamaik. 
Likså biir påskens namn, aram. Nnpfc, i gotiskan icke till 
pasha utan till paska , eller någon gang till pasxa , detta sista 
ånnu trognare bildadt efter det grekiska nwx a. 

Slutligen vore det ofver hufvud obegripligt, hvarfor 
Ulfilas blott mellan vokaler, men aldrig i borjan eller slutet 
af ord skulle anvåndt h som ekvivalent for de ifrågavarande 
semitiska konsonanterna, då hans eget språk ju också i dessa 
senare stållningar ofta foreter ett h. Hvarfor har ej det 
slutande h fått yppa sig i Oaqa rnpi och Ma&avoala nbttftn'Q. 
lika vål som det skrifves och hores i slah , m‘A, pauh m. fl. 
gotiska ord? Eller hvarfor har Ulfilas ej återstålt ett bor- 
jande h i yrøin (profeten Hosea), jifipa&ata D^rwn. 'Ev&x 
an. *Awa nsn (profeti ssan Hanna), "Arvag ^n (ofvei stepresten 

20 * 
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Hannas ), "Aynq ^ 3 “ och ånnu flera andra namn. då ju eljes 
ett h år lika vanligt i borjan af inhemskt gotiska ord som 
i borjan af svenska? Och hvarfor har å andra sidan det 
från hebreisk synpunkt obefogade A-ljudet i 7/iUac (Elias), 
"EXiacuog (Elisa), 7/^, hebr. jarba, ng, fått folja med 

in i de gotiska formerna Helias, Hailcisaius , Iler, liksom 
det moter oss i de aldre latinska formerna af dessa namn? 

Når man ser 'Eføaloi återgifvet med Haibraicis . 

under det att namnet på hebreernes stamfader "Efeg 
skrifves Aibair , har man ett påtagligt bevis, bland många, 
huru blindt Ulfilas foljer den grekiska texten i spåren. obe- 
kymrad om ordens semitiska urformer. 

Teorien om det återstålda h mellan vokaler kan synas 
ega ett stod dåri, att detta h alltid motsvarar ett semitiskt 
n eller n, aldrig ett eller Men bevisningskraften i 
detta sakforb ål lande biir ingen, når det rojer sig, att till- 
fålligtvis intet ord forekommer hos Ulfilas, dår K och ? in- 
tagit en sådan stållning, att man, enligt hvad sedan skall 
nårana8, kunnat vånta ett h i gotiskan. Ordet Kavaw, hebr. 
•ya? finnes ej i de gotiska texterna; Naaman af Syrien, 
hebr. har hos grekerna fått sitt namn omskapadt till 
Naufiav, och Ulfilas återgifver detta troget med Naiman . 
Staden Nain , hebr. har — ånskont TischendorflF ej 

kånner någon variant till formen Naiv — i Ulfilas text tro- 
ligen skrifvits iva»> (med itacistiskt i?, liksom ofvan ailoe?) y 
och heter dårfor hos honom Naen. 

Om det genom det foregående torde vara ådagalagdt, att 
Ulfilas bruk af A-ljuden nåppeligen kan bevisa något om ornedel- 
bara sidoinflytelser från osterlandet, så återstår den ingalunda 
lika låtta uppgifteu att forklara. hvarifrån dessa A-ljud stamrna. 

Af de sex namn, kring hvilka undersokningen ror sig, 
finnas de fem — alla utom Aharon — skrifna med h i 
Ulfilas beromde samtidas Hieronymi latinska ofversåttning. 
Versio vulgata, sådan denna foreligger i den Clementinska 
normalupplagan och i dårifrån stammande editioner. Namnet 
iVottttrc rur skrifves dår visserligen hos Matteus och Lukas utan 
h , men på de stållen i G. Testamentet, dår det forekommer, 
har det formen Nahasson. 
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Genom en skrift af Ulfilas lårjunge Auxentius år det 
bekant, att Ulfilas ej blott forstått utan åfven skrifvit latin 1 ). 
Då vidare, såsom Bernhardt ådagalagt, i den gotiska ofver- 
såttningen stållen finnas, hvilka roja direkta påverkningar 
från en latinsk ofversåttning, som stått Vulgata nåra, ligger 
det nåra till hånds att soka forklaringen på de omtalade 
A-formerna i inflytelser från Italien. Så var också min 
forstå tanke vid genomlåsningen af hr Hoppes uppsats. 

Dock år saken ej så enkel. De ålsta och båsta hånd- 
skrifterna af Hieronymi ofversåttning, t. ex. Codex amiatinus, 
skrifva de fiesta af hår på tal varande ord utan h . Och då 
Hieronymus, som dock forstod hebreiska, bibehållit de gre- 
kiska formerna utan h , kunna vi ånnu mindre vånta att 
finna sådana i den åldre latinska ofversåttningen. den af 
grekiskan helt och hållet beroende Itala. I de redaktioner 
af denna åldre ofversåttning, som varit mig tillgångliga, 
Stockholinsbibliotekets Codex aweus (utg. af J. Belsheim 
1878) och Evangelium palatinum (utg. af Tischendorff 1847) 
låses också Betfdeeni, Aaron , Naasson , Maat. Endast namnen 
Abraham och Johannes hafva både hos Hieronymus och i 
Itala den ulfilanska, ånnu ofver hela vesterlandet gållande 
formen. Dåremot hafva både Itala och Hieronymus i mot- 
sats mot Ulfilas ofveralt ett h i gehenna . 

Vill man taga sin utgångspunkt i senare redaktioner af 
Vulgata och soka de ulfilanska A-ljudens forklaring dåri, att 
våra gotiska håndskrifter, sårskildt Codex argenteus, synbar- 
ligen åro utforda i Italien (under ostgoternas vålde dår) så 
får man, innan man tillgriper en så vågad forklaring, ej 
glomnia, att ofverensståmmelserna mellan de gotiska och de 
från Vulgata stammande, na allmånt vesterlåndska formerna 
af ord med h i verkligheten ej åro så genomgående, som det 
till en borjan kanske synts. Utom det nyssuåmnda got. gaiainna 
mot den Clementinska Vulgatas gehenna, hafva vi Naum mot 
Nakum , Aharon mot Aaron, Heleias och Haileisaius mot 

*) „Apostolica gratia grecam et latinam et goticam linguam sine 
intarmisBione in una et sola ecclesia Cristi predicavit . . . Qui et 
ipsis tribus linguis plnres tractatus et multas interpretationes . . . 
post se dereliquid. tf Auxentius, enl. E. Bernhardt, Vulfila (1875), s. XV. 
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Elias och Elisæus , osatma mot hosanna. Altså åtminstone 
sex olikheter mot fem libheter. 

Det synes då knapt annat återstå, an att med Grimm 
och Holtzmann soka kållan for go tiskan s inskjutna h i fone- 
tiska forhållanden. Det ørkånnes, att i detta fail en sådan 
utvåg år foga lockande. 

Om man bortser från namnet Johannes , med hvilket 
sårskilda forhållanden ega rum, visa alla de ofriga orden h 
fl&nkeradt af två a. Hos Ulfilas finnes intet osammansatt 
ord, dår två a omedelbart sammanstota. Namnet 7<rad#, 
som Ulfilas skrifver Isak , har såkert forelegat honom under 
den afvikande formen 7<7«x, hvilken år vanlig i Cod. sinaiticus *)• 

Dår andra vokaler sammantråffa, inskjuter Ulfilas intet 
h : det redan omtalade gaiainna , Baiailzaibid (Beel&fiovl), 
Bauaus ( Boo'c, ), Siloam (zdaap, hebr. rtø®, ej # som hr Hoppe 
forhastadt angifver nV*®), Israel ('lafaijl) och ånnu rått 
många exempel kunde anfdras. 

I ordet Béplahaim år det senare a i verkligheten blott 
grafiskt, enår ai uttrycker det grekiska å-ljudet. Den gjorda 
forklaringen kan synas hårmed vara domd. Men når man i 
de gotiska fragmenten af G. Testamentet — hvilka svårligen 
kunna vara af Ulfilas hånd (Bernhardt, sid. XXXV), och i 
hvarje fail på många punkter folja sin egen ortografi — 
ser rafitttt Esra 2. 26 skrifvas med två samman sto tande a: 
Gabaa 1 och vidare ser Davids stad nåmnd såsom Baiplaem (miss- 
skrifvet Biaaaiplaem ) Esra 2. 21, har man en viss rått att 
sluta, att A i de omtalade stållningarna ej framkallats af 
någon gållande gotisk språksed, utan snarare beror blott på 
en mer eller mindre personlig teori hos Ulfilas, en teori, i 
hvilken åfven ortografiska forhållanden kunna hafva ingripit. 

Forklaringen af h i det gotiska Johannes tvekar jag ej 
att soka i namnets latinska form. Johannes har redan vid 
denna tid varit ett bland vesterlandets kristne så allmånt 
spridt namn, att Ulfilas ej blott ur de latinska bibelofver- 
såttningarna kunnat håmta sin bekantskap med denna form: 


x ) Bernhardt« grekiska test till Ulfilas bor i detta hanseende råttas 
Mark. 12. 26 m. fl. stollen. 
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lian må8te också i sitt personliga umgånge hafva mott den 
mångfaldiga ganger. Mojligt år till och med, att namnet 
Johannes under denna gestalt varit kåndt bland go terna 
redan fore bibelofversåttningens tid. Det år att mårka, att 
ehuru Ulfilas gjort sin tolkning efter grekiskan, man dock i 
hans arbete tråffar flera latinska lånord ån grekiska — ord 
af så folklig natur som lukarn (lat. lucema , låglat. åfven 
Incarna ), aurkeis (lat. urceus), faskja (lat. fascia ), karkara 
(lat. carcer ), militon (lat. militare ), sigljan (lat. sigillare) o. s. v. 
Noaks ark, grek. jwØwto*, nåmnes hos U1 tilas arka , liksom den 
heter i Itala, från hvilken vi fått ordet. De grekiska ut- 
tryck Ulfilas lånar åro, som Bernhardt påvisar, knapt andra 
ån sådana, som också finnas i den latinska ofversåttningen. 
Det år då ej att undra ofver, om Ulfilas och hans landsmån 
foredragit den latinska formen af namnet Johannes for den 
grekiska. 

Hvarifrån åter den latinska formen redan fore Hieronymus 
fått sit h, det tillkommer mig ej hår att undersoka. En 
utredning af de bibliska namnens former i vesterlandet vore 
visserligen annars vål behoflig. I det omhandlade fallet år 
jag bojd att sluta mig till hr Hoppes åskådningssått och 
antaga, att bland romarna ett semitiskt sidoinflytande gjort 
sig gållande, genom hvilket det, såsom åndeisen visar, uppen- 
barligen nårmast från grekiskan komna apostlanamnet i 
någon mån ombildats efter det hebreiska Ijnv* eller efter dess 
yngre palestinensiska biform rørr*. Dock hårleder jag detta 
inflytande snarare från osterlåndska kristne (af syrisk eller 
judisk bord) ån från verkliga judar. 

En liknande sidoinverkan forutsåtter jag åfven som for- 
klaring af h i de italiska bibelofversåttningamas Abraham , 
hvars egentliga utgångspunkt naturligtvis år ^aotju. Itala 
har visserligen i flera namn insatt ett oorganiskt h ( Nata - 
nahel o. s. v.); men så tillfalligt kan ej det i Abraham 
anses vara. I annat fall vore det oforklarligt, hvarfor det 
så nårstående lsaac aldrig finge något h l ). 

*) Också i Italas gehenna torde h stamma från ostern. — Man mårke, 
att alla de tre orden gehenna, Johannes och Abraham åro vanliga 
och vålbekanta. 
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Det år rått val mojligt, att detta latinska Abraham i 
sin ordning stått som monster for den ulfilanska formen. 
Man forstår åtminstone låttare Ulfilas teori att -«a- skall 
betyda - aha om den haft sin utgångspunkt i ett bland 
kristna så allbekant namn som Abraham 1 ). 

Ett annat spår af judiska påverkningar hos Ulfilas 
finner hr Hoppe i de tre formerna Abijins , Bepanijin, 
Helijin. De motsvarande hebreiska orden rP3N. rppj rr>3, 
hafva fore sin slutvokal ett dubbelt ;, och denna 
dubbelkonsonant vore återspeglad i det gotiska Dår 

hebreiskans j vore enkelt, hade gotiskan blott -i-: Johannes 
doparens fader rrn?T hette hos goterna Zakarias. 

Mot denna uppfattning kan åtskilligt invåndas. 

Ett af de tre stod, på hvilka teorien hvilar, år minst 
sagdt vacklande. Tolkningen af brftavia såsom vare sig 
„nedsånkningens" (dalens) eller „elåndets* hus år visserligen 
ej ny, men saknar både historisk och lingvistisk grundval. 
Ordet rrø „depressio“ finnes icke i hebreiskan, hvarken den 

9 1 - 

åldre eller den yngre. Den syriska ofversåttningen har Zuo 
beth-anjå y hvilket formodligen skall betyda „den elåndiges 
hus u . Delitzsch anser, efter Lightfoots och andras foredome, 
Bethanien vara den i Talmud omtalade platsen Bethrhini 
rr3 och återgifver det så i sin ofversåttning af N. Testa- 
mentet. 1 intetdera fallet eger ordet något dubbelt /. 

En annan betånklighet ligger i det af hr Hoppe sjålf 
medgifna forhållandet, att också det dubbla j af Ulfilas ofta 
uttryckes med ett blott i. For att anfora ett par exempel 
utom dem hr Hoppe nåmner, biir i gotiskan till Sion , troget 

*) Namnet Noah , grek. iVd*, hebr. fiD, skrifves, som hr Hoppe an- 
mårker, hos Ulfilas på tre stållen Nauel. Denna oform kan ej 
medvetet vara infordaf den insigtsfulle gotiske ofversåttaren, som både 
ur latinska och grekiska kållor måste hafva varit fortrogen med 
formen Noe. Såkert hårleder sig det tillkomna l fråu en af- 
skrifvares misstag på något enskildt textstålle, ett misstag som sedan 
af någon konsekvensmakare blifvit genomfordt på ofriga stållen. 
Kanske hafva de många namnen på - el ( Gabriel , Israel o. s. v.) 
hårvid ej varit utan inflytande. 
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efter det grek. Stav, och ofverstepresten, som vi efter Vulgata 
nåmna Kaifas , heter hos goterna Kajafa i enlighet med det 
grekiska Kctioupag, men icke efter naranets form i Talmud: 

Vigtigast år likvål, att man långt naturligare kan for - 
kl ara våxlingen mellan -i- och -ij- i detta slags namn 
ur gotiskans kånda vacklan mellan t. ex. siup och sijup 
(I åren), friapva och frijapva (kårlek), saiip och saijip (han 
sår). Om konsonanten i dessa fali skrifves eller ej, biir for 
uttalet af ringa betydelse. Kanske år det ej en blott till- 
fållighet, att alla de tre citerade namn-formerna hafva sitt j 
inskjutet mellan två i. Just i en sådan stållning infinner 
sig hjålpljudet vål låttast, liksom for att hålla stafvelserna 
i sår. 

Lika litet ofvertygande i fråga om osterlåndsk påverk- 
ning år det vid sidan af formen Maria också forekommande 
Marja. Obestridligeu ofverensståmmer denna genom sitt j mera 
med det arameiska Marjam ån med det grekiska Magia. 
Det år emellertid nog att hårvid påminna om, att också de 
rent grekiska orden aivaggeljo och aikMesjo utbytt sitt i mot 
j, och att formen Antiaukia hos Ulfilas omvåxlar med 
Ar\tiaukja. 

Hr Hoppe har troligen rått, då han hårleder a i nåst- 
sista stafvelsen af Beplahaim ur samma uttal af de hebreiska 
segolatorden, som visar sig i de gotiska namnen Falaig och 
Lamaik , motsvarande de hebreiska jbs och TOb. Men liksom 
i dessa båda fail vågen naturligtvis gått genom de grekiska 
formerna ftaler oc h A< *t* 8 x> så låmna oss texterna en an ty dan 
om, att också Beplahaim nårmast fått sitt a från grekiskan. 
Den i Esrafragmentet forekommande formen Baiplaem år 
redan forut omnåmnd. Den motsvarar helt och bållet det 
skrifsått af namnet, som de båsta Septuaginta-handskrifterna 
hår hafva: Be&laép. Formodligen har Ulfilas sett denna 
samma form anvånd i de grekiska texter han ofversatt. 
Det år ej mera oantagligt, att grekerna haft två skilda uttal 
af detta namn, ån att de, som vi ofvan framhållit, haft två 
uttal af namnet Kapemaum. 

Återstår till slut namnet Aai, om hvilket hr Hoppe 
framhåller, att det mera liknar det hebr. ån den grekiska 
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textens ’A'c eller jfia. Nam net finnes i Gsrafragmentet och 
eger altså svårligen vitsord i fråga om Ulfilas språkkunskap. 
Dess dubbla a kan dessutom med fullt skål likstållas med 
de tre andra fali af oriktigt dubbelskrifven vokal, som an- 
tråffas i samma lilla fragment (Bernhardt s. 596), sårskildt 
med Eeiramis for Eiramis Esra 2. 32. 

Den fråga, hr Hoppe bragt å bane, har synts mig ega 
så mycket historiskt intresse, att jag ej velat forbigå något 
af de skål han framstålt for sin teori, ej ens dem, hvilka, 
såsom dessa sista, af honom sjålf ansetts mindre betydande. 
Resultatet af den foretagna granskningen har emellertid blifvit, 
att vi ej med fog våga forhoja Ulfilas triglottiska lårdoms- 
berommelse till en tetraglottisk. Han har ej egt någon in- 
sikt i judamas sprak utofver den han vunnit ur den grekiska 
text han tolkat och den han i någon ringa mån forvårfvat 
genom bekantskapen med den latinska kristenhetens sått att 
uttala hebreiska namn. 
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Udvalgte skrifter af Lukianos, med fortolkninger, væsenlig 

til skolebrug, udgivne af H. C. lierti. Kbh. P. G. Philipsen. 
1883. VI + 186 s. 

Sålænge Græsk endnu indtager en sådan stilling i skolen, at 
man kan tænke på at give disciplene en forestilling om den gode 
attiske prosas lethed og ynde og samtidig dog må søge et stof, 
der ikke fordobles i vanskelighed ved de dertil fornødne reale 
oplysninger, må man sikkert give prof. Gertz ret i de ord, hvor- 
med han udsender sin udgave af Lukianos, at „L. yder en både 
belærende og tiltalende læsning for øverste klasses disciple**. Når 
man er kommet ud over de lettere platoniske skrifter, har man 
af forfattere fra litteraturens bedste tid jo næsten kun valget 
mellem Demosthenes’s olynthiske taler og Xenofons Meraorabilia: 
det sidste skrifts langtrukne og ensformige, ofte filistrøse frem- 
stilling gør det imidlertid næppe videre egnet til skolebrug, og 
at Deinosthenes i reglen både med hensyn til ordenes og stilens 
forståelse frembyder for store vanskeligheder, synes erfaringen at 
vise. Størrelsen af udvalget er tilstrækkelig til at give læreren 
stof at vexle med, uden at prisen på bogen kan siges at være 
bleven for høj, og også valget af skrifterne er foretaget med 
smag; selv om en og andens personlige forkærlighed for et enkelt 
ikke medtaget skrift skulde føle Big skuffet, vil man dog ikke 
ønske noget af de valgte udskudt. 

Den ærede udg. har et stort krav på taknemmelighed, når 
han har påtaget sig at kommentere denne forfatter, som hidtil 
fra kommentarens side har været så stemoderlig behandlet, ogBå 
af de tyske udgivere, så at en konkurrence med dem i den hen- 
seende aldeles ikke er at befrygte; at han trods de vanskelige 
afsætningsforhold her til lands har skrevet en dansk kommentar, 
må så meget mere påskønnes, som selv en god tysk udgave af en 
forfatter som Luk. med hans fine sproglige nuanceringer ikke er 
halvt så brugelig som en .dansk. Også i kritisk henseende vil 
selv en flygtig læsning vise fortrinet for de almindelig brugte 
tyske udgaver, og prof. G.’s bidrag til Lukians text i de sidste 
årgange af dette tidskrift vidner tilstrækkelig om hans dygtighed 
på dette punkt; da han imidlertid har bebudet en kritisk rede- 
gørelse i en nær fremtid, skal anm. i øjeblikket ikke indlade 
sig herpå. 

Kommentaren, som udg. vist med rette har givet som sær- 
ligt tillæg istedenfor som fortløbende anmærkninger under texten, 
må betegnes som ganske fortrinlig og hæver sig betydelig over 
det meste, der af den art fremkommer b&de her til lands og 
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andensteds. Udg.’s pædagogiske virksomhed har givet ham et 
klart blik for disciplenes tarv, og formen er ikke den tidt an- 
vendte quosi-lærde, der giver en dunkel dybsindighed i stedet for 
en simpel forklaring; også realoplysningerne og indledningerne er 
givne tilstrækkelig fyldigt til textens forståelse uden dog at over- 
læsse med unødvendig viden. Som i fortalen fremhævet, er der 
lagt særlig vægt på partiklerne, og ved disse som også ellers er 
oversættelsen næsten altid fortræffelig og uden pedantisk frygt 
for ægte moderne udtryk, når disse er de eneste adækvate; 
måske kunde der lidt rigeligere være benyttet oversættelser, lidt 
mindre derimod henvisninger, navnlig til andre, måske ikke læste 
dialoger, da det jo er en kendsgjerning, at disciplene i reglen 
ikke benytter dem så meget, som ønskeligt var. 

Ved siden af anvendelsen i skolen har udg. også tænkt sig 
bogen benyttet af de filologiske studerende, og disse ville uden 
tvivl også have stort udbytte af den; imidlertid vilde det have 
været heldigere, om de for dem udelukkende bestemte anmærk- 
ninger havde fået en særskilt plads nederst på siden for ikke at 
forvirre skoledisciplene, som i visse tilfælde helst måtte afspises 
med en oversættelse, og måske vilde de da på sine steder have 
kunnet fremtræde i en lidt fyldigere og mindre kondenseret form 
end nu. Den forsømmelse af partiklerne, som er så almindelig i 
skolerne, efterlader også sine spor i de studerendes ævne til nøj- 
agtig forståelse, og langtfra alle de udgaver, som benyttes i det 
filologiske studium, behandle dem omhyggeligt nok. Endelig 
havde det været ønskeligt, om der til dette brug var tilføjet 
henvisninger til Krtigers grammatik, hvorved en forklaring jo 
undertiden også kunde være sparet og mahgelen af flere oplysende 
exempler på en sprogbrug erstattet. 

Til belysning af det fremførte skal anm. tilføje en nærmere 
gennemgang af nogle af dialogerne; når jeg ikke på hvert enkelt 
sted bemærker, om det sagte gælder skolen eller de studerende, 
er det, fordi jeg antager, at det let vil kunne skønnes. 

Prometheus . 1 . ovtb ju ij v] måtte hellere oversættes på Da. 
(„men heller ikke w ). — 2. tovto qn)g xtX .] meningen af denne 
sætning er utvivlsom nok, kun at den vist bedre opfattes spørgende; 
derimod tror jeg snarere, at tovto er prædikatsord, der epexege- 
tisk forklares ved tb xaTBleijo-at, to oo'cuTxoloma&ipcu objekt: kalder 
du vor hængning dette, at fatte medlidenhed? (således er vel 
aor. inf. at opfatte, medens præs. vilde betyde: føle medlidenhed) 
s): bruger du denne benævnelse om vor h., mener du med dette 
vor h.? Smign. f. eks. Herod. IX, 11: telvovg ixaXeov tovs (k*Q- 
^aqovg (med de fremmede mente de barbarerne), hvor tovs 
utvivlsomt er objekt. Skulde det følgende spørgsmål forøvrigt 
ikke gøre det rimeligt at læse a/u a aol istedenfor ovt l aov? — 

her som ofte hos Luk. (f. ex. 5 slutn., Tim. 6) i betyd- 
ningen: snart (jam); smign. ved befalinger og i beslægtede ud- 
tryk, f. eks. Tim. 42, 45. — 5. ilvat nqog tivi og tywy åfupL u 
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burde måske dog forklares. — 6. avvelvat] ovviévai var måske 
at foretrække („det lader til, at du ikke forstår — a ). — énl 
xotg rrilixovToig] efter (eg. under) sådanne forbrydelser. — 
8. ovx o ti g> c] det er dog vel naturligere at tænke sig dette 
elliptiske udtryk fremkommet af det existerende: ovx itrttv bnejg 
(sc. eg. der er ikke tale om, at — , endsige, at — . — 

11. Sixxip €/ov rip xax yp.] oversættelsen „indeholde* 4 burde være 
forebygget ved at gjengive det med „tillade, muliggøre". — 

12. nqog o] vilde jeg bestemtere henføre til hele udtrykket i, 
é^éxaaig fifvonivr] (passiv til é^éxaatv noisicr&cu — ■ é^ex <*£etr), da x i T~ 
vofjévrj ellers står meget bart. — 15. øvvéfiaive] „måtte" (— det 
følgende fUXXeiv), en af lexika ikke videre påagtet betydning ved 
siden af den almindelige, der udtrykker det tilfældige. — 18. 
j,S txi] v &e] perfektum er meget påfaldende; hvis der ikke er en 
fejl i texten, er der en mærkelig sammenblanding af det specielle 
og generelle. — 

Kharo. 1. Om det elliptiske tog av kunde passende være 
henvist til Kruger 69, 7, 2; beslægtet er jo også det af Madvig 
139 c under texten anførte æg dv el naig, hvor betingelsen frem- 
træder tydeligere end ved tilføjelsen af participium; ganske ud- 
slettet er den derimod i udtrykket tog av /udXurxa (f. ex. Thuk. 
VI, 57, 3). — w? t t xal ISwv] udg.’s bemærkning: „altså ikke 
blot SiUrøc nenXavrjfiévog u er ikke rigtig fyldestgørende; xal må 
oversættes ved „virkelig" eller „dog" og betegner overens- 
stemmelse mellem hensigten og resultatet. Sprogbrugen er 
omtalt af Kruger gr. 69, 32, 16, men ikke forklaret tilfreds- 
stillende; den der omtalte anvendelse nf xcd efter énel og éneiSr\ 
beror på, at der sluttes fra det i bisætningen omtalte til det i 
hovedsætningen omtalte; med brugen af xal efter hensigtspartikler 
kan derimod sammenstilles xal efter el> hvor dette betegner et 
forsøg på at opnå noget, som Aristoph. Ran. 339. — 2. to påv 
oXov ] vilde jeg hellere oversætte: „fremfor alt". — 3. xata 
xavxd Si, xal av ngdrxe] den urgerende brug af Si) („på selv- 
samme måde") kunde være berørt. — ti ovx * oixoSo fiov fi er] 
en henvisning til Madv. 141 anm. 3 havde været ønskelig af 
hensyn til den sjældnere brug $f præsens, som først anmærkes 
Tim. 31. Her som på flere steder så jeg gærne en sammen- 
stilling med den beslægtede sprogbrug på Latin, væsenlig for 
skolens skyld; men måske udg. hellere vil have denne givet af 
læreren ved undervisningen. — 4. dnt'&a vov xiva] t Ig har her, som 
ofte ved adjektiver, ligesom quidam på Latin forstærkende be- 
tydning („ganske utrolig"); cf. 11 Setvrp t iva — xrp åfieXxeQlav , 
15 noixiXrp xiva x i,v xvoftijv, Prom. 9, Han. 1, 6. — dnb Svoiv 
orix oiv \ betegner dnb her ikke snarere midlet („med" cf. Kr. 68, 
16, 10) end „udgangspunktet"? — Itv sldei^Ts] den potentiale 
optativ er her vel en mildere form for befaling: „det må I vide", 
sml. det lat. viderint om dot, man overlader en anden at 
betænke. — 6. ola&a ovv] partiklen må her være brugt på samme 


Digitized by LjOOQle 



318 


Karl II ude: 


måde som nedenfor i 13, 16 og 19 („imidlertid"). — oti ti';] 
den nf prof. G. derpå givne forklaring forekommer mig lidt 
ubehjælpsom, konsekvent måtte man jo kunne forklare det simple 
dia ti: på samme måde. Forholdet er jo dette, at det spørgende 
pronomen på Græsk kan indtræde i så godt som alle forbindelser 
(medens brugen på Dansk er betydelig indskrænket), også i kav- 
sale bisætninger, og dertil kommer så ellipsen af verbet som i 
iVa ii; og w? (di/) ti; (Men. 8, der var at sammenligne hermed). 

— 7. ti iøjiv] „hvordan går det?" „nåda?" — o(>ac] med 
rette har udg. udeladt spørgsmålstegnet ; dog burde der vel være 
gjort opmærksom på denne parenthetiske brug uden indflydelse på 
det følgende og tilføjet en oversættelse („du ser jo", „tydelig 
nok"). — 8. xal nu™] xai anvendt som indledning til en ind- 
vending som i 4 og 7, hvor det bemærkes af udg. — 9. o Kq. 
då nov Tioxfi xaxeivd g å . :] „men hvor er da Kr. vel henne?" 
xai må her referere sig til, at Kharon allerede har set Kyros og 
nu også vil se Krøsus. — o , ti xal Xifovøi] jeg tvivler på, at 
udg. vil fastholde sin gengivelse af xai (ved et „også" foran 
uxovaapev) som sproglig korrekt, og den af ham givne forklaring 
præciserer vist heller ikke tilstrækkelig betydningen; temmelig 
nær det rette kommer snarere Hermanns (se Kr. 69, 32, 16), 
hvorefter oversættelsen her turde blive: „hvad de vel siger, kan 
finde på at sige"; beslægtet er xal i ti yaq av xal na&oi ti?;. — 
10. xdXXia t«] ellipsen burde måske være forklaret. — 11. al la 
livag — >1 n'] i således forbundne spørgsmål, som ikke er dis- 
junktive, bliver 7/ at oversætte ved: og; cf. 1 beg., Men. 1, Tim. 
24 , 34 . — t Kp* Syv xal anolehai] her brugt ironisk. — de ivi)v 
nva Xé'jreig tiov åv&Q. tj/v a^eXi.] her havde det været passende 
at give et af de vink om oversættelsen, som udg. frygter for at 
have givet lidt for rigelig: „menneskene må være ganske forfær- 
delig dumme, efter hvad du siger" ; aldeles ensartet er Trolig 
fioi XéfBig xxX. i 12 og Drøm. 6. — 12. y d (ridrjQog åva fxalog 
tots] % har her den af Kr. 69, 29, 6 omtalte betydning: „eller 

— ikke?" som dog er forholdsvis sjælden. — 16. etøa/vm uva] 
„en slags — ". — 19. naviug] har her den i lexika oversete 
betydning: „nødvendigvis" („partout") som let udvikler Bigaf 
den oprindelige : på enhver måde. — tw ^vai^vai] „sam- 
tidig med, at de dannes". — 20. povXei — n aQaivicrcj] dette 
udtryk synes i betydning at nærme sig til: skal jeg ikke — ?; cf. 

7 og 9. — 21. xai fdQ xai] „etenim etiam", en til skolens 
brug næppe overflødig bemærkning. — 22. e^iacr/o*] det er dog 
sandsynligt, at der skal læses 67ra<r/e?, da Kharon jo for et øje- 
blik siden har nævnt Hermes som den, der fører de døde ned i 
underverdenen. — 23. 7/^axlei?] overensstemmende med for- 
klaringen havde det været værdt at tilføje: Gud bevar’ os vel. — 24. 
aliloTe aXXoi ] er vel: stadig andre. — xa#’a] — xar’ ixiiva, 
xad ? a. — ?)£ (o di aoi] denne ethiske dativ er blevenj uomtalt lige- 
som 1 ovi(i) då xa^d) aoi tfinaXiv , 8 , Timou 41 beg. — 
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Tinon. 1. ovx oi S’ ono) g] har her, som oftere (f ex. i 
20), betydningen af forandring og beklagelse og kan bedst 
gengives ved: „mærkelig nok". — 3. yoQTixæg] „ affekteret “ er 
måske dog en lidt for fri oversættelse af dette ord. der jo be- 
tyder: i overlæssede udtryk; jeg vilde foretrække: „for at smøre 
tykt på w , da udtrykket jo også på Græsk har en ironisk farve. 
— 4. tov ^ lov] det da. „verden" i betydningen af menneske- 
livet, også Khar. 1. — 5. ava^v ovTeg] er der ikke her et ord- 
spil med de to betydninger af ava^vævai: „læse" (indskriften) og 
„genkende" (Timon)? Den sidste betydning er jo ikke ganske 
udelukket fra den attiske prosa. — 8. el Tip æv xalolTo] jeg 
vilde trods den unægtelig usædvanlige brug af optativ foretrække 
for meningens skyld at opfatte det som en afhængig spørge- 
sætning. — 9. Kai pi}v] hverken her eller på det citerede sted 
(Khar. 17) synes der at ligge nogen modsætning til det fore- 
gående, hvorfor jeg vilde oversætte det: ja — virkelig. — 10. 
ovTæ tøadiws)] er vel at betone på da.: ikke så let (som før); 
eller er ovTæ måske det da. „sådan", brugt adverbielt? — 12. 
y?l Ala] denne forsikringsformel var vist altfor forslidt til at 
kunne gøre noget komisk indtryk i denne sammenhæng, derimod 
nok i sammenstillingen: æ Zev , nqbg tov Atog i 16. — 17. Tavxa 
xal avTog a^avaxT w] bemærkningen om udtrykkets lille logiske 
ukorrekthed er noget overflødig, da „meningen er klar nok" ; 
tilmed ligger jo kvindens barme i udtrykket: scr&* onæg 6 Toiovrog 
ov nagnnaleiv do^eiev av;. — 20. olpai og nov i 24] „vist". — 
bvaq] synes mig ikke at blive klarere ved at omskrives til 
vnaq. — 21. nQoxeiTai ] det havde været nøjagtigere at betegne 
det som perf. pass. til nyorriHvai. — tw ] næppe for at ud- 
trykke foragt som i 9, hvor xig er: noget, der kaldes — . — 23. 
o/wodotlovc] mon ikke spot over hans stadige trællesind? — 
ig noyvldiov ti ipneaæv] her, som i 25, passivt („kommer i 
kløerne på") i modsætning til den aktive betydning af éfin. a&qoog elg 
(pi. — 24. ov YaQ av istedenfor henvisningen til 7 ønskedes en be- 
mærkning om, at der i da. (næsten altid) tilføjes „så" istedenfor 
„ellers", når den underforstaaede betingelse er en benægtelse af 
en nægtende sætning; ligel. i 53. — la#w] underforståelsen af 
reflexivet („uden selv at vide af det") er så sjælden, at den 
burde bemærkes. — 26. æxqbg (xal fiapvg)] fejlskrift for /wide? 
smign. Plutos’s replik. — ev o id’ oti\ „sikkert". — xoQvØav- 
Tiav] „fantasere, være vilde". — 27. al la nw?;] det vil næppe 
være rigtigt at tilføje ovx, da man efter det foregående spørgs- 
måls nægtende karakter naturlig må underforstå noget som 
dllo?o£ oQif; i daglig tale vilde man på da. sige: hvordan (går) 
det (til), (at du ikke ses, som du er)? — 28. to ixq&tov] „en 
gang". — 32. Qaxog] for at hindre oversættelsen „pjalt" vilde 
jeg forklare det ved: „vrag". — 36. dlla] hellere: „nej", som 
Prom. 2. — 38. op æg de] modsætningen ligger i den nærmest 
foregående sætning. — 41. deS/w^ia] kunde passende være over- 
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aat („fund"?) — 45. xal c tpeivov] „endnu bedre". — 46. vn 6 
t Jf dixåXXjj\ „til hakken". — prjdaptog] vel indvending mod Timons 
stadige slag („å, nej!«). — netving] svarer lier ganske til da. 
endelig. — 51. er vist forskrevet; det passer 

slet ikke her ved omtalen af hans fredsvirksomhed. — 53. (mw- 
&ava) aov ] Mdv. § 53; ligi. i 57 ravra (rov . — felota — av nd- 
hellere: jeg vilde gøre mig latterlig. — 57. 4p nX^aac] 
på da. henføres i reglen participiet til objektet („fyldt"). — 

Drømmea. 1. n q'o 6dov xxA.] kunde nok ønskes helt over* 
sat („vil du være nået såmeget videre med dit arbejde for føden"). 

— 3. py (om^o?)] „vel ikke". — 4. yo^xa qpacri] konstruktionen, 

som udg. vist rigtig forklarer den, er så mærkelig, at stedet vel 
er forskrevet; en nødhjælp vilde det ialfald være at læse: yivoao; 
tov f6ijra q>?jg x. t ., ot a.; Sætningen synes at måtte opfattes spør- 
gende. — 6. åXX* ovd’] hellere: ja, og — heller ikke. — xf# 
4xe/vov „efter — “ (i overensstemmelse med). — dqov 

t rig n t. tov vnvov] „hvis flugt er indskrænket til søvnen" 
(fyoe om det begrænsede område). — 9. 4 ni tov xa&aq. 
yivoiTo i) åva^oXtj] „ — den reneste side kunde vende udad". 

— 10. xal TcivTa] her: navnlig ikke. — dnavTa måske 

snarere: alt uden undtagelse (f. ex. vbxq. SiaX. 5 og Eurip. 
I. A. 341). — 11. (jpepovxec] er det mon her mere end en om- 
skrivning som den daglige tales: tog og lagde — ? cf. Men. 8. 

— 12. 4apr]v] „drømte". — uvvbxqotbXto] „ordnedes"? — 

vntjvspiov cpéQBcr&ai ] „forsvinde som et intet". — 13. 

an av t og ] er det at oversætte som sædvanlig: på enhver måde, 
ved ethvert middel, eller er anav brugt — ■ dnavra og partitivt? 

— av ds xal xoxe] sammenhængen er meget rigtig forklaret, 

men i en slemt sammenskruet form. — 14. 6 to tqv@Xiov] denne 
forbindelse måtte gøre lidt varsom med at forklare ved en ellipse af 
txav eller et andet particip, som den er givet Khar. 9, sml. Tim. 
7; forresten er det da.: „han med — “ ligeså irrationelt. — 

&QvnT8 a&ai] „gøre sig kostbar". — 15. avvoia&a Tut (iiat 

éxdaru)] jeg kunde ønske den forholdsvis almindelige, men lidet på- 
agtede betydning: at vide om (eller fra, hvorved det selvoplevede 
stærkere fremhæves) udtrykkelig omtalt. — 16. »Altø? re ovd’ 
oa tov] er d. x. ovdé ikke her det til «. x. xal svarende negative 
udtryk? det bliver dog altid misligt på et enkelt sted at op- 
fatte et formelagtigt udtryk på en anden måde. Hvorledes følelsen 
af den oprindelige betydning var tabt, ses tydeligt f. eks. Nigrin. 
6. x« Toiavra vilde da heller ikke være så overflødigt som 
nu. — 17. xdprjXog 4v BaxTQoig] udg.’s sans for det komiske 
synes her ikke at have kunnet rumme det, der beror på det 
meningsløse alene. — n qotbqov] „første gang" af de 2. — 
18. dié&rjxa] „påvirkede". — vyiég] her vel i overført betydning: 
„fornuftig". — 19. hellere: da?, siden sætningen er spør- 

gende. — 20. ovx dnaY^fii] det burde være tilføjet, at der 
heri ligger en forbandelse („jeg vil se dig hængt"). — xo<- 
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aiifl?] vist en unødvendig rettelse for jotravrag. — 21. Id i gi 
fiév — idiff de] er betydningen af idia, særskilt, for sig, 
ikke her svækket til: dels — dels? — 22. mxqog] må dog 
hellere forbindes med é£ex. x. doxi/u., der ellers står for ubestemt, 
medens deanoxfjg også uden tillæg (som t vgaweig i beg.) er be- 
tegnende nok. — x 7] TiBvUf n q o g ydoaoyuv] her vist i den 
usædvanlige betydning: over (anderledes 11 „med** og Tim. 6 
„foruden, til**). — 24. xb xeqp. o xi ubq] „ — netop* 4 . — 26. 

betegner vist for udtrykkelig det tilsyneladende og falske 
til at kunne gengives med det rent antydende „naturligvis**, 
hvori det ironiske er hovedmomentet; hellere: „at se til**. — 

xaxa lofov] „svarende til**. — 29. olog n. x. i. iaxiv] „går helt 
op 1 — . 

flenippos. 2. n Qog TOV Jiog] bemærkningen om Zsvg (pihog 
er lidt unødvendig. — 4. ti x?h *«* lé^eiv] er xai ikke her 
snarere ligefrem „også** (metafysiken i modsætning til ethiken)? — 
énivev&v — åvavevuv] et (desværre) uoversætteligt ordspil. — 
5. id/«] „ personlig ** . — 6. idvaxa^aivov] herefter vilde jeg 
hellere interpungere og oversætte således: „skuffet også i denne 
forventning ærgrede jeg mig endnu mere (end før), idet jeg i 
mit stille sind søgte at osv.**. — 8. naQanéfineo&ai] „slippe 
forbi**. — 11. imxaifiavog] hellere: med — liggende på sig. 

12. ^(Tvxfi nw$] „ganske rolig** ; den temmelig sjældne forstær- 
kende brug af img ved adverbier (som af ug ved adj. f. ex. i 
nalaiovg xivag i 15) burde dog omtales. — 13. ol nsnaidsvfisvot ] 
her menes vel „de dannede, lærde**. — 16. el xvxoi] „måske**. 

— dia iU<n\g x r,g n.] den usædvanlige brug („under**) ønskedes 
bemærket. — tov nlr\<riov\ „enhver anden**. — Sovviavg] det 
går næppe an at forudsætte udtrykket „demot** bekendt i skolen. 

— 17. ewaaxalfiavov] „indskrænket**. — A aqaiovg] her må 
sikkert tænkes på Dareios, Hystaspis’s søn, da der jo skal gives 
ex. på konger, der var mægtige i denne verden, men nu for- 
nedres i den anden. Xerxes’s „ruin** er mig noget uklar. — 
20. iv t<w x o i ovx w] „i sådan en tilstand** (uden underforståelse). 

— 22. "Aidov ] her i den sjældne betydning: „underverden**. 

Anmælderen har en følelse af noget for meget at have bredt 
sig om enkeltheder, hvor det personlige skøn så ofte er det af- 
gørende, særlig paa det lexikalske område, men håber at finde 
en undskyldning derfor i den omstændighed, at det for en stor 
del er personlige erfaringer fra benyttelse af bogen til under- 
visning, der har leveret stoffet; jeg antager heller ikke, at 
hovedindtrykket af bogen derved vil svækkes. 

Karl Hade. 

Efterskrift. Efter at dette var skrevet, har udg. gjort 
mig opmærksom på, at mange af de af mig fremsatte over- 
sættelser findes i hans oversættelse af Lukian, og at han havde 
tænkt sig læreren benyttende denne bog ved læsningen; da jeg 
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midlertid uden at kende denne nærmere er kommet til de fore- 
slåede udtryk og mener, at selv med tilføjelsen af dem tilstrække- 
ligt arbejde vilde være levnet eleven (som jo nødig må være i 
besiddelse af oversættelsen), har jeg ikke villet foretage væsen- 
lige ændringer. 48 s. 

K. H. 


Jlf§«s Hoffory, Professor Sievers und die Principien 

der Sprachphysiologie. Eine Streitschrift. Berlin. 

Weidmann. 1884. s 48. 

1 dette klare og skarpe lille skrift har forf. sat sig den op- 
gave at vise, at Sievers’s hojt ansete og meget roste bog „Grund- 
zfige der Phonetik u lider af en sådan række inkonsekvenser og 
uklarheder netop med hensyn til de principielt vigtigste spørgs- 
mål, at den ikke egner sig som ledetråd for begyndende fone- 
tikere. Jeg skal her forsøge at gennemgå de vigtigste af strids- 
punkterne, idet jeg helt igennem bestræber mig for at stille dem 
i et sådant lys, at man føres hen imod en forståelse af, hvorledes 
Sievers er kommen til de forskellige mærkelige standpunkter, som 
Hoffory påviser. 

Sievers’s bog udgor forste bind af Breitkopf & Hårters 
„Bibliothek indogermanischer Grammatiken 44 ; dette er i og for 
sig mærkeligt, da almindelig lydfysiologi dog ikke er noget 
sprogs grammatik; imidlertid, da også Delbrucks „Einleitung in das 
Sprachstudium“ hører til samme samling, viser det kun, at 
samlingens fællestitel ikke er ganske heldig valgt og ikke bor 
tages så ndje. I steden for at tage sig forste del af titelen lige 
så let som den anden — hvilket han så meget lettere kunde 
gore, som man for at studere en sprogæt aldrig kan have skade 
af at vide noget også om forhold udenfor den — har han ladet 
Big forlede til „principielt at lade alle de lyd ude af betragtning, 
som man hidtil ikke har kunnet påvise som led af indoevropæiske 
lydsystemer“ (s. 37), og til flere steder at Jade betragtninger fra 
vor sprogæts historie influere på det almindelige system. Konse- 
kvent har han imidlertid ikke været; en på historisk grund 
hvilende almindelig lydlære lader sig af gode grunde ikke 
gennemføre, og i det enkelte har han flere steder medtaget lyd, 
der ikke tilfredsstiller den nævnte betingelse — i konsonanttavlen 
opføres endog snorken, hvorved Sievers også i anden henseende 
bliver inkonsekvent, som H. (s. 39) meget morsomt påviser. 

Sievers’s strænge stilling overfor de tidligere tyske sprog- 
fysiologer, særlig Brflcke, beror væsentlig på, at S. i langt hojere 
grad end nogen af dem er sproghistoriker ; deri i forbindelse 
med hans mange nojagtige enkeltiagttagelser ligger hans arbejdes 
betydning for lingvistikken, men deri ligger til dels også grunden 
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til hans principielle uklarhed. Idet han nemlig som sprogforsker 
havde sin opmærksomhed henvendt på en mængde forhold, der 
har den storste betydning i sprogenes liv, men som enten slet 
ikke eller dog kun meget ufuldstændigt fandtes omtalte f. ex. 
hos Brucke (man vil hos denne forgæves lede efter noget til- 
svarende til S.b tredje afsnit, navnlig læren „vom Ban der Silben, 
Worte und Såtze 44 ), skød han skylden for disse mangler på deres 
„starren Schematismus 44 og kom derved til at nære mistillid til 
systematiseren i al almindelighed. Således ser det da i alt fald 
ud efter hans udtalelser; men ser man nojere til, opdager man, 
at det egentlig kun er én art af systematiseren, han har noget 
imod, nemlig abstrakt systematiBeren, medens han udtrykkelig 
flere steder anbefaler systematisk iagttagelse af enkeltsprog som 
den kilde, videnskaben må øse af for at få nyt liv. Det er der- 
for næppe rigtigt af Hoffory at stille udtalelser af de to arter 
overfor hinanden Bom selvmodsigende; man kan hojst indvende 
imod ham, at han ikke skarpt nok har præciseret forskellen 1 ). 
Sievers har ret i, at en apriorisk betragtningsmåde uden til- 
strækkeligt empirisk materiale kan gore stor skade — man huske 
blot på, hvorledes Brucke 8 s. 50 benægter stemmeløse nasalers 
existens („ein biosses Schnaufen 44 ), sml. også Sievers 1 s. 57, 
medens de, som Hoffory selv har været en af de forste til at påvise, 
langt fra sjælden forekommer i sprogene, — men man kan ikke 
som Sievers heraf slutte, at et almindeligt system er umuligt, og 
han slår sig da også selv på munden ved at opstille et system 
og ved i anden udg. at slutte sig til det engelske vokalskema 
(se Hoffory s. 40 ff.). 

Sievers taler, bebrejder H. ham videre, helt igennem om 
„lyd 44 og definerer p. 32 en enkeltlyd som „ein Schall,- 
der . . .“; han har derved på forhånd udelukket sig fra en 
rigtig opfattelse af de momenter i talens løb, hvor der finder 
en fuldstændig tillukning af taleorganerne sted og altså ikke 
frembringes nogen „lyd 44 (de så kaldte klusiler, f. ex. p i „raps 44 
osv.). Hoffory slutter sig i så henseende til Flod s trom 8 ), hvis 
grundtanke er denne: Sproget kan betragtes fra to sider, dels 

som hørt (den akustiske side), dels som talt (den genetiske 
side); som hørt består det af lyd, dog ikke alene af lyd, men 
også af lydløse momenter, der har deres betydning, da de ikke 


*) Hoffory slutter sit skrift flot således: „Und wenn Sievers weiter 
bemerkt: „Nur systematische Arbeit kann hier fruchten 44 , so bin 
ich auch hiermit vollig einverstanden. Hatte Sievers nur selbst 
erkannt, dass dieser beherzigenswerthe Spruch vor allem auf die 
elementåren Fragen der Spraehphysiologie Anwendung findet. 
so hatte ich nicht nothig gehabt, dieses Buchlein zu schreiben.“ 
Denne benyttelse af S.s egne ord imod ham selv er kun mulig, 
når man her citerer forste udg. af Sievers ; i anden står der korri- 

f eret: „systematische Arbeit auf Grund der Selbstbeobachtung “ 
dette tidskr. ny række V s. 135 ff., navnlig 148 ff.; på tysk fore- 
ligger afhandl, nu i Bezzenbergers Beitråge VHI. 
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efter behag kan tilføjes eller udelades; medens denne akustiske 
side i almindelighed er den vigtigste, da sprogets værd som 
meddelelsesmiddel beror på, at det kan høres, er for sprog- 
forskeren den genetiske side den vigtigste, da kun yderst få 
forandringer i sprogene beror på deres egenskab af akustisk 
fænomen. Denne betragtningsmåde forekommer mig ikke at være 
fuldt ud rigtig eller udtømmende. Det er dog klart, at ved sprog- 
lig virksomhed (samtale) er der fem faktorer medvirkende, nemlig 


den 

talendes j 

luften 

(og eventuelt 
andre medier, 

| den hørendes 

tanke j 


taleorganer 

høreorganer 

| tanke { 

hjærnej 


■om telefon 
o. dtl.) 

thjæmei 

A 1 


B 1 

C 

B 2 

A 2 


De videnskaber, der beskæftiger sig med disse forskellige faktorer, 
er a) psykologi (A, 1 og 2), b) fysiologi, nemlig dels åndedræts- 
organernes og mundens fysiologi (B 1), dels ørets (B 2), og c) 
fysik. Den „akustiske** side vil sige både C og B 2. Ligesom 
alle fem faktorer er lige uundværlige for mennesker, 
der vil meddele sig „mundtligt** til hinanden — hvorledes Flod- 
strom kau sige, at hørevirksomheden er den væsentligste, fatter 
jeg ikko — , således må sprogforskeren have sin opmærksomhed 
henvendt på dem alle og sætte sig ind i de dele af de nævnte 
tre hovedvidenskaber, der særlig angår sproget. Ser vi bort fra 
den psykiske side, der ikke vedkommer os her i denne sammen- 
hæng, må altså, teoretisk set, de tre faktorer i sprogets 
„naturside** stilles lige, men på den anden side også holdes skarpt 
ude fra hinanden. En inddeling som Sievers’s i „Sonore und 
■Geråuschlaute** er uberettiget, ikke fordi den er grundet på aku- 
stiske forhold, men fordi denne akustiske bestemmelse er blandet, 
sammen med bestemmelser, hentede fra området B 1. Lieller 
ikke kan man sige, at sprogfysiologen skal lægge særlig (hos 
Hoffory s. 13 endog udelukkende) vægt på B 1, fordi forandringer 
i sproget mest beror på taleorganerne. Tværtimod kan man vist 
med lige så stor fdje hævde, at der ikke består noget sådant 
privilegium for den ene faktor til at bevirke forandringer; de 
tager alle del i enhver forandring, alepe af den grund, at en for- 
andring for (fra at være individuel) at blive almindelig gældende 
på et sprogområde må overføres netop ad vejen B 1 — C — B 2 
endog mange gange, og at horn jo ikke kan lære deres moders- 
mål uden netop ad denne vej; netop i denne overflytten til nye 
individer ligger måske spiren til mange sproglige forandringer. 
Som et axiom, vi ganske vist ikke kan bevise, men som vi må 
udlede af vor almindelige tro på tilværelsens harmoni, på „loven 
om kraftens beståen** , må opstilles , at disse tre områder ikke 
kan stå i strid med hinanden: hvad der er ens i B 1, må med- 
føre ens virkninger i C og derigennem i B 2, og omvendt : til 
forskellighed i taledelenes bevægelse svarer forskellighed i luft- 
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bølger og i lydindtryk. — Derimod må det indrommes, at prak- 
tisk stiller sagen sig Båledes, at sprogforskeren af de tre om- 
råder må særlig beskæftige sig med B 1, taleorganerne, af den 
simple grund, at hverken læren om lydbølger eller ørets fysiologi 
er så langt fremskreden, at vi på dem kan basere en almindelig 
inddeling og beskrivelse af de sproglige fænomener, medens de 
ved ordenes frembringelse virkende organer jo tildels med stor 
lethed kan undersøges (ved hjælp af ojet, der eventuelt kan 
understøttes f. ex. med laryngoskopet; ved at føle med fingrene 
el. deel.; ved muskelfølelsen i selve organerne); beskrivelser af 
organernes stillinger og bevægelser kan gives forholdsvis let og 
almenforståeligt. Men opfindes der imorgen et instrument, hvor- 
ved f. ex. luftbølgernes virksomhed med endnu større bestemthed 
kan iagttages og systematiseres, da må den, der studerer sprogets 
ydre virkemåde, også vide at drage fordel heraf ved siden af 
de allerede vundne resultater for taleorganernes vedkommende. 
— Man vil heraf se, at jeg ikke kan give Hoffory ret, når han 
(s. 35) siger, at Sievers ved sin utilbørlige overdrivelse af de 
akustiske forhold har udelukket sig fra at komme på det rene 
med klusilernes væsen; fejlen (som S. i øvrigt deler med de 
fleste fonetikere) ligger snarere i sammenblanding af de to sfærer, 
da man ved konsekvent at holde dem ude fra hinanden kan nå 
til en fuldstændig forståelse af klusilernes væsen på alle tre om- 
råder. Til det faktum i B 1, at taleorganerne er helt afspærrede 
(enten ved lukke på ét sted Bom ved „glottal catch" — „stødtone" 
eller ved samtidigt lukke på to steder, hvorved både næse- og 
mundvejen spærres), svarer jo nemlig i C det, at der ingen lyd- 
bølger udgår fra den talende, og i B 2 det, at en pavse sanses 


(nemlig ved kontrastvirkningen fra de foregående 



efter- 


følgende lydsansninger). Med specielt hensyn til disse lydløse 
momenter foreslår Flodstrom og efter ham Hoffory at erstatte 
navnet „lydfysiologi tt med „ sprogfysiologi u , og at undgå navnet 
„lyd", i steden for hvilket foreslåes „element". Vi skal altså 
for fremtiden tale om (sprog-)elementlære, elementforandringer, 
elementlove osv. ! Hvorfor dog ikke beholde navnet „lyd" ? Det 
kan jo ikke skade, når man straks gor opmærksom på, hvad man 
forstår derved, og dertil benytter Flodstroms definition på „sprog- 
element". Betænkeligheder kan måske nedslåes ved henvisningen 
til, at 0 regnes med til talrækken, eller til, at ordet „lyd" på 
dansk jo netop foruden det hørlige også betyder det uhørlige, 
tavshed (i „at slaa til lyd", „skaffe sig [øre]lyd", jfr. oldn. hljoS). 

Når vi nu vender os til spørgsmålet om lydeneB systemati- 
seren, møder vi foret en del vanskeligheder ved bestemmelsen af, 
hvad en enkeltlyd er. Foret er der afgrænsningen overfor 
meget nærliggende lyd, hvor det ikke hjælper meget med Hoffory 
at henvise til, at sprogfysiologen ligesom zoologen og botanikeren 
skal klassificere typerne: „um diese gruppiren sich dann von 
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selbst die zahlloBen Varietåteu, die naturlich in dem System selbst 
keinen Platz finden konnen u (s. 15). Ulykken er, som Sievers 
antyder, at der ikke her som ved klassificeren af dyre- og plante- 
former naturlig frembyder sig visse typer; på mange punkter vil 
englæpderen være tilbøjelig til at betragte det som en typisk 
lyd, som franskmanden eller tyskeren kun kalder en „ varietet “. 
En anden vanskelighed: hvor holder enkeltlydene op og hvor 
begynder dobbeltlydene i sådanne tilfælde som vokalen (diftongen) i 
eng. too eller konsonanten i rækken 1) fransk (uaspireret) ti, 2) eng. 
ti, 3) dansk (stærkt aspireret) ti, 4) tysk zit Endvidere kommer 
der, når man ser bort herfra, en ny vanskelighed ved de „sammen- 
satte“ lyd. Hoffory vil som Brucke kun opstille et system af 
lyd med ét artikulationssted, men derimod ikke indlade sig med 
alle de mangfoldige kombinationer. Lyden b har ét arti- 
kulationssted, læberne; men hvor mange har tn ? Har det to, 

fordi ganesejlet her artikulerer for at åbne næsepaBsagen ? Nej, 
svarer Brucke (s. 42), ved „ artikulationssteder “ tænker jeg kun 
på steder i mundens midtlinie (Mittelebene), så at altså tn ligesom 
b kun har ét artikulationssted. Men nu strubehovedklusilen („giet- 
tal catch“)? Den får jo efter denne definition intet artikulations- 
sted. Og vokalerne; har i ét artikulationssted, hvor mange 
har da yt Indrømmer man, at y foruden det med i fælles 
artikulationssted har endnu et, læberne, bliver y en sammensat 
lyd og falder altså udenfor systemet, hvor det dog ellers altid 
har fået lov til at være; er det derimod ingen sammensat lyd 
og altså kun har ét artik.sted, ser jeg ikke, hvorledes man vil 
nægte f. ex. et labialiseret r rang og titel som usammensat 
sprogelement, og hvor bliver så betydningen af denne sondring 
af? — Men vanskelighederne ved at opstille et lydsystem er 
endnu ikke udtomte. Der står tilbage den af Sievers (om end 
ikke med fuld klarhed) antydede: hvad skal vi tage som udgangs- 
punkt for lydanalysen? Er ved tn stemmebåndenes svingninger, 
den frie passage for luften gennem næsen eller lukket ved læberne 
det vigtigste? Skal vi med andre ord inddele alle lyd i stemte 
og pustede, hver af disse klasser igen i lyd med fri og lyd med 
tillukket næsepassage osv. eller skal vi inddele dem forst efter 
læbernes artikulationsform, i anden række efter tungens, i tredje 
efter ganesejlets, i fjerde efter stemmebåndenes, eller en hvilken- 
somhelst anden rækkefølge? Bell opstiller som bekendt fire 
inddelingsgrunde for vokalernes vedkommende : l) not round, round, 
2) back, mixed, front, 3) high, mid, low, 4) narrow, wide; enhver af 
disse kan stilles som øverste inddelingsprincip, men også som 
nederste eller et af de mellemste, uden at systemet i mindste 
måde lider derved; at virkelig ordningen i så henseende er for- 
skellig hos forskellige forfattere, kan man let se ved at sammen' 
ligne Sweet Handb. of Phonetics s. 16 med Sievers 8 s. 77 og 
Lundell i Svenska Landsraålen I s. 155. — De to sidste vanskelig- 
heder fjærnes let, når man indser, at enhver sproglyd 
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(stadig set fra den genetiske side) er lige sammensat og 
beror på en samvirken af bestemte stillinger af alle de bevæge- 
lige dele af taleorganerne; enhver forandring af blot én af disse 
dele giver en anden lyd (et andet „element 41 ) 1 ). Opgaven bliver 
derefter ikke at klassificere lyd — ti deres antal er legio — 
men at opstille et system af de enkelte ved talen virksomme 
deles forskellige stillinger (og bevægelser); altså så at sige lydenes 
(elementernes) smådele, atomer. Man vil herved få indbyrdes 
uafhængige afsnit for hvert af disse organer, hvortil man så 
også kan henregne åndedrætsorganerne som bestemmende for den 
expiratoriske akcent. Mau vil nu uden fare for systemet på sporgs- 
målet „hvad er en enkeltlyd? 4 * kunne give (mutatis mutandis) det 
af Sievers s. 32 anførte strængt teoretiske svar, at det er „det, 
der frembringes ved én bestemt samraenvirken af bestemte artikula- 
tionsfaktorer og kun ved denne 44 og altså kunne sige, at der frem- 
kommer en ny enkeltlyd ved hver forandring også i tonhojde og 
styrke [men ganske viBt ikke varighed, hvilket Sievers fejlagtig 
tager med her]. — Et forslag til en sprogfysiologisk tegnskrift, ba- 
seret på denne opfattelse, har jeg for et par måneder siden fremsat 
i det herværende filologisk-historiske samfund og håber med 
tiden at kunne bringe det frem for offentligheden i en mere 
detailleret og udarbejdet skikkelse. 

Til slutning endnu kun en bemærkning til dr. Hoffory. De 
spørgsmål, han har draget frem og som jeg her har forsøgt at 
skitsere en lidt selvstændig løsning af, hører ikke, som H. siger, 
til sprogfysiologiens mest elementære problemer, lige så lidt som 
sporgsmålet om sjælens væsen hører til psykologiens elementære 
problemer. At de ikke gor det, kan bl. a. ses af den mængde, 
der er skrevet om „iraplosiv- og explosivlyd 44 , for sporgsmålet 
om klusilernes stilling har fået en nogenlunde tilfredsstillende 
løsning; det vil også ses af det faktum, som dr. Hofforys skrift 
har æren for at have pavist, at man som prof. Sievers kan være 
en af sin tids mest fremragende fonetikere uden at være nået til 
klarhed om disse — man kunde kalde dem sprog-metafysiske 
sporgsmål. 


Kbhvn, i juni 1884. 


0. Jespersen. 


') Tegnet m betyder a) stemme, b) nasalitet, c) tunge hvilende i 
hunden af munden, d) læber lukkede. Når Sweet, Handb. s. 213 
taler om et samtidig dannet n og m, så er dette ukorrekt, da m 
for at opstå netop fordrer, at luftstrommen har uhindret adgang 
lige til læberne; sml. Brucke * 87. 
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Naar Hr. O. Jespersen i sin Anmeldelse af min „Veiledning 
i den engelske Udtale u fælder den Dom, at jeg ikke paa langt 
nær har løst min Opgave saa godt som Western, saa er jeg 
særdeles villig til at indrømme dette, men det burde dog fornuftig- 
vis have været tilføiet, at W’s og min Opgave ikke var den 
samme. W. har skrevet en Lydlære for dem, der ville 
studere den engelske Udtale, jeg kun en Veiledning for dem, 
der simpelthen ville lære sig at tale Engelsk. Naar jeg altsaa 
i Overensstemmelse hermed, for at gjøre Bogen tilgjængelig for 
Alle, med Flid har søgt at gjøre Fremstillingen saa populær og 
uden alt lærd Tilsnit som muligt, og af fonetiske Finesser kun 
medtaget, hvad der formentlig havde Betydning for den praktiske 
Udtale, eller hvad Anmelderen fra sit lærde Standpunkt kalder 
„det mest iøjnefaldende, det groveste 44 , saa er det temmelig selv- 
følgeligt, — men meget uventet at skulle høre, — at min Bog 
ikke kan taale Sammenligning med en lærd fonetisk Afhandling. 
Jeg skal med Hensyn dertil oplyse, at en anden Anmelder, som 
er en gammel erfaren Lærer i Engelsk (hvad Hr. J. sandsynlig- 
vis ikke er) netop har misbilliget, at jeg i flere Tilfælde er 
gaaet for meget i det Fine. Og jeg for min Del tror, at denne 
Anmelder kommer Sandheden nærmere. Det var vistnok meget 
ønskeligt, at Undervisningen i de levende Sprogs Udtale engang 
kunde blive bygget* paa en Oplærelse i Fonetik og Lydfysiologi, 
men jeg har ialfald staaet i don Formeuing, at den Tid endnu 
ikke var kommen. 

Anmelderen finder, at „medens Westerns Lydbetegnelse er 
let at lære og let at huske — det er i det væsentlige den 
samme som den af Storm anvendte — er Larsens ikke heldig 44 . 
Altsaa — fordi han (og nogle faa andre) tilfældigvis kan Storms 
Betegnelse udenad, derfor er W’s lettere at lære end min! Det 
er vel temmelig sikkert, at blandt det Publikum, som jeg har 
skrevet for, er der kun en forsvindende Del, som har tilegnet 
sig Storms Betegnelse, og for hvem altsaa Brugen af denne kunde 
have været til nogen Lettelse. 

Naar Anmelderen i Anledning af min Beskrivelse af det 
engelske tø*, saalydende: „Det lyder som et hurtigt Forslag at 

lukket O foran Vokalen 44 , spørger: „hvorledes vil man da i 
Henhold dertil kunne udtale w foran en tø-lyd ? 44 saa forstaar jeg 
slet ikke Meningen. Jeg fornemmer ingen Vanskelighed ved at 
udtale lukket (dansk) o foran tø — ialfald ikke anden Vanskelig- 
hed end der i det Hele er for Begyndere ved Udtalen af det 
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engelske w. Jeg har heller ikke hørt, at f. Ex. Svenskerne har 
nogen Vanskelighed ved at udtale sit: oundgånglig o. fl. 

Naar det befindes aldeles forkasteligt, at jeg regner Vokalen 
i barn blandt de korte, saa skal jeg dertil bemærke, at denne 
Vokal kun bliver lang ved, saaledes som det sker i den syd- 
engelske Udtale, aldeles at sløife f; saasnart som der høres den 
ringeste r-Lyd , bliver Vokalen nødvendigvis kort; og da jeg 
ikke anerkjender, og ikke i Bogen har anerkjendt, den nævnte 
sydengelske Udtale for eneherskende, saa kunde jeg heller ikke 
uden videre opføre denne Vokal blandt de lange. Om jeg ikke 
tager feil, synes ogsaa Storm at hensætte dette som et aabent 
Spørgsmaal ; thi medens han altid betegner Vokals Længde ved 
Fordobling, skriver han (Eugelsk Filologi p. 76): sk9 (Udtalen 
af shire), fertile , morcantile o. fl. ; ved det sidste Ord anmærker 
han endog udtrykkelig, at Sweet skriver: 99. Og uuder alle 
Omstændigheder er det mig en Gaade, hvorledes det kan blive 
„Mangel paa logisk Stringens 44 at kalde denne Vokal kort. Mon 
ikke Brugen af dette Udtryk her skuide vise en større Mangel 
paa denne Egenskab? 

Anmelderen gjør stort Væsen af den Maade, hvorpaa jeg 
har anbragt Reglerne for ubetonede Vokalers Udtale, og som 
ogsaa skal vise Mangel paa logisk Stringens. Jeg tænker, det 
bedste Forsvar for denne Ordning er givet ved Anmelderens 
egen Yttring derom: at den er „gjennemført med Konsekvens* 4 ; 
thi Følgen deraf er, at den, der med en lille Smule god Vilje 
vil sætte sig ind i Bogens System, med Lethed vil faa Øje paa 
Principet, nemlig, at Regelen for den ubetonede Vokal overalt 
følger som et Slags Tillæg eller Anmærkning til Regelen for den 
betonede. Jeg har med Forsæt gjort det paa denne Maade, 
for at undgaa endnu flere Underafdelingers Underafdelinger, end 
der allerede er og maa være, og som ser broget nok ud. Men 
naturligvis kunde denne Vanskelighed ogsaa have været undgaaet 
ved den af W. befulgte og af Anmelderen anpriste Methode, at 
behandle alle de ubetonede Vokaler i et særskilt Afsnit. 

Forresten indrømmer jeg villig det beføiede i flere af 
Anmelderens Udsættelser. Og beføiet er ogsaa hans Tvivl om 
Rigtigheden af ostrich med Stemmelyd (■— ostridgé). Dette Ord 
har. fra gammel Tid af staaet blandt Undtagelserne paa dette 
Sted, og saa er det uheldigvis, som det jo let hænder, blevet 
staaende, idet jeg har overseet, at Udtalen har forandret sig. 
Allerede Smurt siger (1852): „In ostrich the ch used to be 

vocalized, but the practice uow wavers M , og siden den Tid synes 
deune Udtale at være gaaet fuldstændig af Brug. 


A. Larsen. 
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(Med en antografierad plansch.) 23. 

Nyere folklore-litteratur. Af Kr. Nyrop 40 

Den oldgræske Udtale af (i, y og d, belyst af det nygræske Folke- 
sprogs Udtale. Af Jean Pio 55 

Studier i den homeriska betydelselåran. Om betydelseua utvidg- 

ning och iuskrånkuing Af Konrad Ahlén 81. 

En spansk Marsk Stig. Af E. Gigas ISO. 

Den antike Malerkunsts Levninger. (Et Brudstykke.) At Jul. 

Lange 177. 

Några fall af u-omljud i fransken: amus : ons, aru iou fo). Af 

Johan Vising 234. 

De oldnordiske former på -mk. Af K. J. Lyngby. Meddelt 

af F. Dyrlund 257. 

Observationes criticae. Scripsit Theodorus Korsch .... 264. 

Om verba paa -«« i den homoriska dialekten. Kritisk ofversigt. 

Af Chr. CavaUin . 271. 

Hebreiska namns behandling i gotiskan. Af Es. Tegner 304. 


Hindre Meddelelser. 

In Lucianum. Af M. C. Gertz 22. 

GI. fr. mairier^lat. macerare. Af Kr. Nyrop 39. 

Hårledningen af pronomen hann. Af Isidor Flodstrom 58. 

Plautus’ Mostellaria 497 U. (II, 2, 7b) Af G Jørgensen 59. 

Ad Porphyrionis in Horatii sermones commentarios coniecturae 

VII. Af F. Gustafsson 62. 

Ovid. Metam. III, 93 — 94. Af J. P. Bang 129. 

Et „Wesenbergianum* 4 . Af samme 153. 

Några iakttagelser om hebraiske namns behandling i gotiskan. 

Af O. Hoppe 245. 

Seneca og Bofitius. Af M C. Gertz 303. 
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NekrtUg. 

Side 

L. II. F. Oppermaon. Af J. L. Heiberg 248. 


Anmeldelser. 

Charles Graux , Essai sur les origines du fonds grec de l’Escurial. 

1880. Af /. L Heiberg 63. 

Bastian Dahl , die lateinische partikel VT. 1882. Af C. J. 69. 

Lothringiscber Psalter, altfranzosische Ubeisetzung des XIV Jahr- 

bunderts, berausgeg. von F. Apfelstedt 1881. Af K. N. . . . 72. 

Oscar Brenner , Altnordiscbcs Handbuch. 1883. Af Otto Hoppe . 73. 

C. W. Smith, Russisk Literaturbistorie. 1882. Af J. Grot 154. 

Schou Bruun , Græsk Grammatik til Skolebrug. 1876. — C. J. 

Lindeqvist , Grekisk grammatik. 1881. Af V. K 155. 

L. G. Nilsson, Kornislåndsk Grammatik. Andra haltet. 1881. 

Af J. Hoff ory 164. 

Hj. Edgren , Sanskrilspråkets formlara. 1883. Af S. Sørensen... 168. 
/I. Larsen , Veiledning i den engelske udtale for Danske og Norske. 

2. Udg. 1882. - A. Western, Eugelsk lydlære for studerende 
og lærere. 1882 — Samme, Engelsk lydlære for skoler. 1882. 

Af O. Jespersen 252. 

Udvalgte Skrifter af Lukiauos, udg af M. C . Gertz. 1883. Af 

Karl Hude 315. 

Jul Hoff ory, Professor Sievers und die Principien der Sprach- 

physiologie. 1884. Af 0. Jespersen 322. 


Til forsvar. Af Oscar Brenner 173. 

Genmåle. Af 0. Hoppe 176. 

Til Forsvar. Af A. Larsen 328. 
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Alfabetisk fortegnelse 

over 

behandlede steder af forfattere og texter. 


(Steder, der kun ere anførte som exerapler i grammatiske, lexikalske, 
historiske eller antikvariske undersøgelser, medtages ej.) 

Side 

BoCtius, Consolatio philosophiae I, 5 303 

Cicero, in Catilinam I, 28 153. 

Lucretius I, 120 265. 

— III, 907 ff. — 

— III, 931 266. 

— V, 1031 — 

— V, 1131 267. 

— V, 1186 ’ — 

— V, 1264 270. 

Lukiau Philopseudes 18—19 22. 

— passim 316 fif. 

O vid. Metam. III, 93 — 94 139. 

Photios Bibi p. 481 (ed. Uoeschel) 231. 

Plautns Mosteil. 497 U. (II, 2, 76) 59. 

Porphyrio in Hor. serin. commentarii passim 62 f. 

Seneca Ep. 108 (XVIII, 5), 33 264. 

— Phaedra 959 fif. 303. 
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